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Všechny postavy v této knize jsou smyšlené

jakákoliv podobnost se skutečnými osobami,

ať živými či zemřelými,

je čistě náhodná.

1

Šest měsíců před svými osmnáctými narozeninami jsem se dozvěděla, že se mám provdat za Olivera Foye. Za jiných okolností bych tuto zprávu považovala za podivný žertík, jenže tetička Maud a strýček Henry žertovat neuměli. Jediný pocit, jenž jsem nad tou zprávou zakoušela, bylo nesmíme překvapení. Kdybych však třeba jen náznakem tušila, co mi osud v roli Oliverovy manželky chystá, pociťovala bych něco zcela odlišného.

Seděli jsme u snídaně. Francouzské okno bylo dokořán, aby dovnitř vpouštělo osvěžující vánek. Do devíti hodin ráno se slunce totiž stačilo rozpálit jako výheň, přestože naše plantáž ležela hezky daleko od pobřeží, na pozemcích za přístavem Ocho Rios, a dům stál dobrých tisíc stop nad mořem.

Na jednom konci prostorného mahagonového stolu seděla tetička Maud, objemný pas vmáčknutý mezi oblé opěrky křesla. Na protějším konci seděl strýček Henry, nad dlouhým tenkým krkem mu visela protáhlá osmahlá tvář a černé vlasy se mu leskly makasarovým olejem. Na stole poblíž jeho pravice ležel složený výtisk ranního vydání Jamajského zpravodaje.

Hlavní zpráva na titulní stránce se týkala londýnských oslav Diamantového výročí, protože jsme měli šedesátý rok vlády královny Viktorie. Viděla jsem jen na polovičku titulku a právě se snažila domyslet si jeho druhou část, když tu mi tetino oznámení, že do šesti týdnů uzavřu manželství s Oliverem Foyem, vyhnalo z hlavy myšlenky na cokoliv jiného.

Užasle jsem se střídavě dívala na strýčka a tetičku. Ani jeden z nich mi pohled neoplatil, dál vytrvale přežvykovali a civěli do prázdna před sebou. V nastalém tichu jsem rozeznala i vrzání strýčkovy zubní protézy, a když jsem se ohlédla po tetičce Maud, měla jsem dojem, že mohutný podbradek se jí otřásá v navlas stejném rytmu.

„Za šest týdnů?" zeptala jsem se konečně.

 „Jistě, drahoušku Emmo. Přesně tak to tvůj strýc a pan Foy dohodli. Na ohlášky tak zbývá ještě spousta času."

Namítla jsem: „Ale pan Foy mě přece nepožádal o ruku, tetičko Maud. Nenavštěvoval mě, nedvořil se mi, prostě nic."

„Mýlíš se, drahoušku. Pohovořil si o tom se strýčkem Henrym a dnes odpoledne přijde na návštěvu, aby tě oficiálně požádal o ruku."

„Ale vždyť ho skoro neznám!" Podívala jsem se na strýčka Henryho, ale ten pořád ještě jedl a navíc měl zavřené oči, což znamenalo, že se do hovoru na dané téma nehodlá vůbec zapojit.

Tetička Maud se durdila: „Namouduši, Emmo, ty vždycky děláš jenom potíže. Pan Foy je jedním z nejvhodnějších svobodných pánů na ostrově. Jeho kávovníková plantáž má rok od roku stále větší výnosy a Diabolo Hall je jednoznačně tím nejpřepychovějším sídlem v hrabství St. Ann."

Všechno, co tetička Maud říkala, byla do slova a do písmene pravda. Nemovitosti a pozemky pana Foye byly skutečně rozsáhlé. Dům stál u silnice vedoucí ze severní strany k Mount Diabolo a staralo se o něj celkem dvacet sloužících. Navštívila jsem ho pouze jedinkrát, před několika měsíci, když ještě žil starý sir Anthony Foy a pořádal svou každoroční - a pro sebe poslední - zahradní slavnost. Diabolo Hall mi tehdy připadal naprosto dokonalý, ale jakoby bez srdce, zřejmě proto, že postrádal hostitelku. Od doby, kdy před deseti lety zemřela lady Foyová, nebyla v rodině jediná žena.

Vzpomněla jsem si, že sir Anthony mi byl sympatický, ale zaboha jsem se nedokázala rozhodnout, s jakými pocity jsem hodnotila jeho syna Olivera. Chvíli jsme spolu hovořili právě na tom zahradním večírku a často jsme se potkávali při jiných příležitostech, v kostele, na dostizích v Kingstonu, na několika kriketových a tenisových zápasech, ale když jsem si to nyní zpětně probírala, uvědomila jsem si, že Oliver Foy ve mně téměř žádný dojem nezanechal.

To zjištění mě dost mátlo, protože šlo o poměrně pohledného muže, světlovlasého, s jasnýma modrýma očima a výraznými pravidelnými rysy. Věděla jsem, že mu je šestatřicet, protože v den zahradního večírku slavil právě narozeniny. To znamenalo, že je dvojnásob tak starý jako já.

„Jen neohrnuj nos, drahoušku!" napomenula mě přísně tetička Maud. Honem jsem se jí omluvila a v duchu jsem se podivila, jak si tetička se strýčkem můžou povšimnout takové maličkosti, jako že krčím nos, když se na mě očividně vůbec nedívají.

„Osmnáct let mi připadá jako značný věkový rozdíl," odvážila jsem se.

„Ale vůbec ne, Emmo! Většina děvčat se stačí vdát dřív, než jim je dvacet, ale manžel musí být pochopitelně v mnohem zralejším věku. Tvůj strýček Henry byl v době našeho sňatku také starší o téměř dvacet let."

Z jejích slov se dalo vyvodit, že od té doby se rozdíl v jejich věku vyrovnal, a jindy bych se tomu nejspíš v duchu smála, ale dnes ne, zvlášť když tetička Maud dodala: „Skutečnost, že jisté osoby se v minulosti chovaly dětinsky a nezodpovědně, by ti v tomhle směru měla být poučením a ne příkladem hodným následování."

Dobře jsem věděla, že to je narážka na moje rodiče, ale tentokrát už mě to nehněvalo, jako když jsem byla mladší. Poslušně jsem přikývla: „Ano, tetičko Maud," a dál jsem přemýšlela o Oliveru Foyovi a snažila se zjistit, jaký mám na něho vlastně názor. Oknem jsem viděla shrbenou postavu starého Joshuy, který pracoval na jednom z květinových záhonků. Měl bílé vlasy, černou kůži a zelenou zástěru. Za jeho zády se táhl trávník až k zahnuté řadě keřů, z nichž na pozadí světlounce modré oblohy vybuchovaly gejzíry zářivě modrých květů. Mezi jejich kmeny probleskovala temnější modř Karibského moře.

Najednou jako by se mi mozek vypnul a nebyl schopen jediné souvislejší myšlenky. Když jsem nepatrně pootočila hlavu, dohlédla jsem koutkem oka na portrét své babičky v mladém věku, visící na stěně za strýčkem Henrym. Nebylo to žádné vynikající dílo, ale přesto prozrazovalo, jak hodně sejí podobám. Obě jsme měly příliš velká ústa, příliš husté obočí a zvednutou špičku nosu. V průběhu let jsem si s babičkou Elliotovou mockrát v duchu povídala pokaždé, když jsem potřebovala útěchu a radu, protože mi vždycky připadala mnohem chápavější a vstřícnější než tetička se strýčkem.

Nikdy jsem nepřestala žasnout nad záhadou, že tetička Maud může být její dcerou, protože vzhledem si nemohly být vzdálenější, a já pevně věřila, že tato odlišnost se vztahuje i na jejich povahy. Na maminku jsem se téměř nepamatovala, ale díky těm matným vzpomínkám a spoustě fotografií jsem nepochybovala, že svou podobu s babičkou jsem zdědila díky ní. Občas jsem litovala, že jsem babičku Elliotovou nepoznala ještě živou, ale jindy jsem za to byla naopak vděčná, protože pak bych ji považovala za starou paní, zatímco takhle jsem ji mohla považovat spíš za starší sestru nebo přítelkyni, u níž najdu oporu a zázemí.

V přítomnosti ostatních jsem se s ní jen těžko mohla domlouvat nahlas, takže jsem si postěžovala aspoň v duchu: „Ach bože, babičko, když já nevím, co si o tom všem myslet." Pak jsem se ohlédla k příborníku, kde v krajkovém čepečku a zástěře stály mladičké služky, dvojčata Amanda a Cissie. Pokynula jsem Amandě, aby mi dolila kávu. Obě služtičky se tvářily velmi vážně a způsobně, ale oči měly samou zvědavostí ještě kulatější než obvykle, takže mi bylo jasné, že zpráva o brzkém sňatku slečny Emmy a pana Foye se okamžitě donese i tomu poslednímu členovi služebnictva v naší domácnosti, pokud se to ovšem nedozvěděl už dávno přede mnou. Podobné novinky zaslechnou sluhové většinou jako první.

Řekla jsem: „Dost mě překvapuje, proč si pan Foy chce vzít zrovna mě? Koneckonců, stačilo by mu kývnout na kterékoliv děvče na ostrově."

„Snaž se vyjadřovat méně vulgárním způsobem, drahoušku," pokárala mě tetička Maud. „Všechno nasvědčuje tomu, že pan Foy je do tebe doslova poblázněný, a to by ti mělo velmi lichotit."

„Nu ano, to mi lichotí, tetičko Maud." Říkala jsem pravdu. Až do této chvíle jsem na Olivera Foye jako na případného nápadníka vůbec nepomyslela, dokonce mě ani nezajímalo, s kým se nakonec asi ožení, prostě v myšlenkách jsem se mu nikdy moc nevěnovala. Zrovna tak jsem si ale nelámala hlavu ani se svými vlastními vyhlídkami na manželství. Ovšem společenské postavení Foyovy rodiny bylo mnohem vyšší než nás, Shepherdových. Plantáž strýčka Henryho nám sice vynášela na spokojené živobytí a lidé ho chovali v úctě, ale pan Foy se svou rodinou se pohybovali v ještě vyšších kruzích. Z toho důvodu bylo nepochybně lichotivé, že Oliver Foy, nyní poslední žijící člen své rodiny na ostrově, se rozhodl, že za ženu si vybere zrovna Emmu Delaneyovou. Na druhou stranu mě nijak zvlášť neblažila vyhlídka, že mě požádá o ruku bez předchozího dvoření a že se už stačil domluvit se strýčkem, který ji za mě zřejmě přislíbil.

Zadumaně jsem poznamenala: „Jenže já zatím nejsem rozhodnutá, jestli se za Olivera Foye chci vůbec provdat."

Tetička Maud vyjekla zděšením. Strýček Henry otevřel oko, polknul pečlivě přežvýkané sousto, a ohromeně vydechl: „Neplácej nesmysly, miláčku Emmo. Odmítnutí nepřichází v úvahu."

Jeho tvrzení sice nebylo stoprocentně pravdivé, ale nemělo k tomu daleko. Mnohá z děvčat, s nimiž jsem bydlela ve školním internátu, žila ve strachu, že zůstanou na ocet. Já jejich pocity nesdílela, ačkoliv důvod jsem sama neznala. Byla jsem si však jistá tím, že každé děvče, jež by odmítlo Olivera Foye, by veřejnost považovala za naprostého blázna, a že tetička Maud a strýček Henry by si nesmírně oddechli, kdyby se mě mohli konečně zbavit. Najednou jsem ani nedokázala uvěřit tomu, že bych náš domov, dům Pod palisandry, neopouštěla kvůli svému novému životu v Diabolo Hall ani zdaleka vděčně.

Zčistajasna jsem si začala připadat provinile. Už víc jak dvanáct let, od chvíle, kdy mě sem po maminčině smrti přivezli z Anglie, jsem se snažila pociťovat vděčnost a lásku, kterou by si tetička Maud a strýček Henry za svoji laskavost vůči mně zasluhovali. Věřila jsem, že i oni se poctivě nutí cítit ke mně stejnou lásku a příchylnost, jakou by chovali k vlastní dceři, kdyby nezůstali bezdětní.

Všichni jsme však ve svém úsilí hanebně selhávali. Z nějakého smutného důvodu existovala mezi námi přehrada, kterou nebylo možné zbořit.

Nepřistupovali ke mně ani s přehnanou přísností ani necitelně. Za sebe mohu říct, že snad jsem jim nikdy nedělala potíže a nechovala se vzpurně, jenže šlo spíš o absenci nectností než o přítomnost ctnosti, a to zdaleka nestačilo. Jednoduše jsme si navzájem nerozuměli. V normálním běhu každodenního života mi jejich názory a hovor připadaly natolik nudné a k zešílení stejné, že jsem zakoušela okamžiky, kdy jsem musela zatnout zuby a v duchu si odříkávat sáhodlouhé básně, abych neutekla z místnosti. Kdykoliv jsem se s nimi chtěla podělit o něco zajímavého či jen vyjádřit nějaký svůj názor, vyslechli mě s tupou nechápavostí a nikdy mi doopravdy neodpověděli.

Přesto jsem nedospěla k tomu pošetilému závěru, že rozpačitost v našich vzájemných vztazích je výhradně jejich vina. V jistém smyslu za to nemohl nikdo. Prostě jsme se k sobě nehodili. Jedinkrát se nestalo, že by na mě byli zlí, pokud vynechám občasné poznámky o mé mamince a tatínkovi, ale oni si zřejmě vůbec neuvědomovali, že mi tím mohou způsobit bolest. Já se zas poctivě snažila je nerozzlobit, ale bylo mi jasné, že mnohokrát jsem se prohřešila bezmyšlenkovitým či zbrklým jednáním. Dokonce i během těch prvních let svého života Pod palisandry, kdy jsem byla příliš mladičká, abych to pochopila, jsem pociťovala provinilost nad vědomím, že svou chůvu May Čungovou a jejího manžela Daniela miluji tak silně, jako by byli mí vlastní rodiče, zatímco k tetě a strýčkovi chovám pouze vlažné city. A dnes, o dvanáct let později, jsem se zase hanbila za pocit úlevy nad vyhlídkou, že je opustím.

Od okamžiku, kdy se do hovoru vložil strýček Henry, zavládlo u stolu se snídaní absolutní ticho. V hlavě mi vířila změť všemožných myšlenek a otázek. I když mi už zanedlouho mělo být osmnáct, ještě jsem o manželství vážněji neuvažovala. Pochopila jsem však, že tomu neuniknu, a začínala jsem si neochotně přiznávat, jak nesmírně jsem v téhle záležitosti nevědomá. Náhle jsem si všimla, že tetička Maud přestala přežvykovat a pozoruje mě se vzrůstajícím zděšením. „Nechceš nám přece udělat ostudu, drahoušku Emmo, viď?" zeptala se s úzkostí.

Přinutila jsem se k úsměvu. „Kdepak, samozřejmě že ne, tetičko Maud. Vždyť se na mě usmálo štěstí."

Strýček Henry stroze mávnul rukou na služtičku, ať mu dolije kávu, a vylovil pouzdro na doutníky. „Nepochybuji, že s mladým Foyem budeš velmi šťastná," pronesl zvolna, „ale žádám tě, aby sis dala poradit, Emmo. V průběhu svého krátkého zasnoubení laskavě drž na uzdě své - echm - mladistvé názory a soudy. Neumím si představit, že pan Foy by si přál, aby jeho budoucí žena projevovala nekonvenční způsob myšlení i chování."

Moc ráda bych strýčka upozornila, že panu Foyovi se očividně zamlouvám právě taková, jaká jsem, ale nakonec jsem se jenom usmála a odvětila: „Budu si vaši radu pamatovat, strýčku Henry, a děkuji."

Po snídani, když se strýček Henry uvelebil na terase s kávou, doutníkem a novinami, jsem počkala, dokud tetička

Maud neskončí pravidelnou ranní domluvu s kuchařkou Mabel. Poté jsem ji následovala do šicího pokoje, kde se chystala strávit hodinku nad vyšíváním. Vyráběla nové klekací polštářky pro naši lavici v kostele, a práce na každém z nich jí trvala tak tři čtyři měsíce, ovšem hotové dílo bylo skvostné a já se její zručnosti a trpělivosti hluboce obdivovala.

Když jsem za sebou zavřela dveře a přitáhla si židli naproti jejímu vyšívacímu rámu, zatvářila se překvapeně. „Copak se děje, Emmo? Touhle dobou jsi už obvykle na své ranní vyjížďce."

„Ano, tetičko Maud, ale chtěla jsem si s tebou popovídat o tom, jaké je být vdaná."

„Myslíš svatbu? Ale samozřejmě, drahoušku! Budeme muset promyslet a naplánovat a připravit hromadu věcí, ale stejně mám dojem, že s tím bude lepší počkat, dokud tě dnes odpoledne nepožádá pan Foy o ruku oficiálně."

Zavrtěla jsem hlavou. „Ale ne, neměla jsem na mysli svatbu, mluvila jsem o tom, jaké je být vdaná. Po pravdě řečeno, moc toho nevím a jistě je už nejvyšší čas, abych se to dozvěděla."

Tetička Maude po mně střihla ostražitým pohledem. „Nu... být vdaná bude pro tebe znamenat, že se staneš paní v Diabolo Hall, budeš zodpovídat za vedení domácnosti, dohlížet na to, aby služebnictvo odvádělo patřičnou práci, a pochopitelně budeš vystupovat v roli hostitelky, kdykoliv si pozvete hosty. Člověk jen těžko odhadne, kolik těch společenských událostí bude, protože pan Foy byl odjakživa velmi tichý a odtažitý mladík, ale to mu v mých očích slouží jenom ke cti."

Nadechla jsem se, abych tetu přerušila otázkou, ale tetička Maud spěšně drmolila dál a přitom se maličko rozrušeně přebírala svou krabicí s vyšívacím hedvábím: „Troufám si věřit, že dům budeš spravovat velmi dobře, Emmo. Dostalo se ti dobrého vzdělání a navíc jsi dokonale vyškolená v domácích pracech. Možná jsme se strýcem byli trochu moc shovívaví, pokud jde o tvé přátelské vztahy se služebnictvem, ale v Diabolo Hall budeš muset přijmout přísnější měřítka. A taky budeš muset skončit s těmi návštěvami u Daniela Čunga. Uvědomuji si, že když jsi k nám přišla tak maličká a já May Čungovou zaměstnala jako tvoji chůvu, přilnula jsi k ní i k Danielovi. Nicméně se strýcem jsme jistě přehnali, když jsme ti dovolili navštěvovat ho a rybařit s ním a chodit s ním plavat v moři a vůbec jednat s ním spíš jako s přítelem než jako s čínským přistěhovalým dělníkem, kterým ve skutečnosti je. Vím sice, že je dobrý křesťan, stejně jako byla nebohá May, ale..."

V téhle chvíli jsem vypnula sluch. Daniel Čung byl pro mně mnohem víc než obyčejný čínský dělník, a kdybych dál poslouchala všechna tetiččina „ale" týkající se jeho osoby, určitě bych se navztekala a pohádala bych se s ní. Po chvilce, když jsem zjistila, že tetička konečně zmlkla, jsem pravila: „Samozřejmě chápu, že budu muset vést dům a dohlížet na služebnictvo, tetičko Maud, ale ráda bych se dozvěděla i o dalších věcech, jež patří k životu vdané ženy."

„O dalších věcech?" opakovala tetička Maud. Z hlasu jí teď čišelo neskrývané zděšení a jehlu zabodávala do látky hrozně rozrušeně. Pomalu jsem ztrácela odvahu, ale vytrvala jsem v naléhání.

„Ano," přikývla jsem, „třeba o rození dětí." Tetička tiše vyjekla, ale já na to nebrala ohled. „Už jednou jsem se tě na to ptala, loni, ale tys mi tehdy odpověděla, že mám dost času zabývat se tím později. Teď mi na to ale příliš času nezbývá, když se mám za šest týdnů vdát."

Tetička Maud zavřela křečovitě oči. „Problém plození dětí," pronesla rozčileně, „je takový, že... nu, že ho nakonec pochopíš - echm - z přirozeného řádu věcí." Dořekla tu větu chvatně, jako by ji pálila v ústech, a marně se snažila navléknout nit do jehly.

„Prosím tě, tetičko Maud," žadonila jsem. „Připadám si tak hloupá! Samozřejmě vím, že v jistou dobu můžeme připustit hřebce ke klisně a klisna pak zahřebne -" Další polekané vyjeknutí - „a později má hříbátko. Nemám však ani potuchy, co se děje mezitím. Ještě ve škole, ale i později, jsem se setkávala s dívkami, které se věcem souvisejícím s manželstvím tajně hihňaly, ale podle mě nevěděly o nic víc, než já -"

„Emmo, prosím!" Tetička Maud byla v buclaté tváři temně růžová a pohledem se mým očím vyhýbala ještě důsledněji než obvykle. „Tohle nejsou věci, které by snesly tak neomalené vyzvídání, dítě. Dámy mají v manželství jisté - echm - povinnosti - a jejich povahu se dozví od svého manžela v... v pravý čas."

Začínala jsem se trochu zlobit a možná jsem i maličko znervózněla, takže jsem honem složila ruce do klína a snažila se vypadat pokorně. „Nechtěla jsem se chovat neomaleně," řekla jsem, „ale proč se kolem toho dělají takové tajnosti? Tetičko Maud, co nevidět mi bude osmnáct let a ještě nevím, jak se rodí děti. Nejspíš to bude stejné jako u zvířat, ale vlastně nevím nic ani o nich, protože jsem ještě nikdy neviděla, jak se rodí hříbě nebo aspoň štěňátka."

Tetička Maud se přestala věnovat svému vyšívání, opřela se zády do křesla a dlaní si zakryla oči, jako by ji začala soužit krutá bolest hlavy. Bez valné naděje jsem pár vteřin vyčkávala, jestli mi přece jenom nenabídne nějaké poučení, ale když mlčela dál, pokračovala jsem: „Vážně tě nechci nijak trápit, tetičko Maud, a taky proto jsem vysvětlení dřív nevyžadovala, ale když mi teď strýček Henry dojednal svatbu, mám pocit... prostě, že mám právo se ptát."

Další odmlka, ale teta opět nepromluvila, pouze si rozechvěle povzdechla.

„Možná by ti pomohlo," řekla jsem, „kdybych ti pověděla, co všechno vím, i když se to rovná skoro nule, a ty mě můžeš opravit, kdybych se mýlila. Tak například vím, že muži a ženy se tělesně liší, a že nejde jen o rozdíl prsou, protože občas jsem zahlédla černošské dítě, které z chatrče uteklo nahé."

Tetička tichounce zanaříkala. „A potom," pokračovala jsem, „jde o ty věci, kterým se děvčata hihňají, například o průběh svatební noci. Tím nemyslím jenom líbání, ale že manžel udělá něco, aby žena otěhotněla, i když napoprvé se to taky vždycky nepovede."

Udělala jsem odmlku, abych se nadechla, ale najednou mě cosi napadlo, a já pokračovala s větší jistotou: „Ale na tom všem nemůže být nic špatného, tetičko Maud, protože spoustu odkazů na to jsem našla i v bibli. Většinou se tam sice jedná o nejasné náznaky či symboly, ale ty mi je zaručeně dokážeš vysvětlit. Například tam občas stojí věta: „A poznal ji“, a ze souvislosti je jasné, že jde právě o ty věci mezi manželem a manželkou. Víš, našla jsem si ve slovníku významy slovesa „poznat" a jeden z nich je „mít pohlavní styk", ale ani z významu slova „pohlavní" se nedá přesně poznat, oč jde. No, a pak se v bibli objevují ještě další slova. Třeba děvka."

Tetička Maud se otřásla a tiše zasténala. Pokračovala jsem: „Nedá velkou práci pochopit, že děvka znamená něco špatného, ale když jsem si to slovo našla ve slovníku, stálo tam „prostitutka“ a tu zase slovník vysvětluje jako „ženu, která dává své tělo za úplatu“. Co přesně to znamená, tetičko Maud, a proč je to tak hříšná věc?"

Žádná odpověď. Moje naděje pohasly. Tetiččin ruměnec zmizel a vystřídala ho smrtelná zsinalost. Po chvilce spustila dlaň z očí, odložila své vyšívání stranou a vstala, aniž by mi věnovala jediný pohled. Odhrnula si krajkovou manžetu na zápěstí, podívala se na maličké zlaté hodinky a vyrazila ze sebe okázale překvapené vyjeknutí. „Dobré nebe!" vykřikla s falešnou srdečností, „dočista jsem zapomněla Mabel upozornit, že dnes jsem na řadě jako hostitelka pro úterní schůzky dobročinného šicího spolku! Musím s ní promluvit o občerstvení!"

Jelikož tetička Maud byla mohutná, jen málokdy se pohybovala rychle, ale tentokrát mířila ke dveřím velmi svižným krokem. Otevřela je a aniž by se ohlédla, stejně bodrým tónem prohodila: „Doufám, že si svou dopolední projížďku hezky užiješ, drahoušku Emmo, je přece tak nádherný den. A později by sis možná ráda zaplavala, nemám pravdu?"

Přisvědčila jsem: „Ano, tetičko," ale to už jsem slyšela jen zaklapnutí dveří, a pak jsem seděla s očima sklopenýma k dlaním sepjatým v klíně a prožívala pocit hluboké prázdnoty. Strýček a tetička mé časté koupání v moři nikdy neschvalovali, obzvlášť v poslední době, když už se mnou na pláž nemohla jezdit May Čungová a držet stráž u malého stanu, který tam pro mě postavil Daniel, abych si měla kde převléknout šaty. Návrh tetičky Maud tedy znamenal, že mě dnes chce mít z cesty co možná nejdéle a za jakoukoliv cenu, nepochybně ze strachu, abych znovu nezačala hovor o tématu, který ji uváděl do tak úděsných rozpaků.

Po pár minutách jsem vyšla nahoru do své ložnice a zůstala stát před dlouhým zrcadlem. Zamyšleně jsem se pozorovala. Emma Delaneyová... momentálně oblečená do šatů z jemné bílé bavlny s širokým límečkem i rukávy, s krajkovými lemy, s živůtkem vpředu zapnutým na velké perlové knoflíky. Rozepnula jsem je a vyklouzla z oděvu. Emma Delaneyová... ani krásná, ani všední. Ani vysoká, ani malá. Ani tlustá, ani tenká, ani chytrá, ani hloupá. Útlý pas, husté zlatohnědé vlasy, které jsou její tajnou pýchou. Nohy, jež považuje za hubené, ale May Čungová je odjakživa láskyplně označovala za „nožičky jak vy soustružené ze sladkého dřeva".

Emma Delaneyová... většinou považovaná za trochu zvláštní děvče s poněkud výstředním chováním. Chyběla jí rodinná láska, a za to se styděla. Neuměla být vděčná, a za to se taky styděla. S dobrým vzděláním, ale nepoučená v tom, co může tvořit velmi podstatnou součást manželství.

Začala jsem si natahovat jezdecké boty, když tu jsem se prudce zarazila. Ještě před minutou jsem se v duchu označila ani za chytrou, ani za hloupou, ale to přece nemusí být pravda. Třeba jsem hloupá! Možná že právě proto připadám lidem tak zvláštní, protože správné chování má k hlouposti daleko a vychází ze složitého souboru zvyků, které jako bych porušovala doslova na každém kroku. Vždyť je to sotva deset minut, co jsem tetičce Maud pokládala zcela prosté a přímé otázky, a dosáhla jsem pouze toho, že se propadla do smrtelných rozpaků, zatímco ve mně zůstal pouze pocit nechápavé rozmrzelosti, protože jsem se od ní nic nedozvěděla.

Snažila jsem se rozpomenout, která jiná žena by mi mohla poskytnout aspoň základní poučení, ale znala jsem pouze svou milovanou May Čungovou, a ta byla už dva roky po smrti. Po chvilce jsem nechala přemýšlení a zamířila ke stájím. Adam, nejmladší ze čtyř Joshuových synů, měl Jennie už osedlanou. Zeširoka se na mě zakřenil a při pozdravu zakoulel významně očima: „Brýtro, slečinko Emmo. Máme to ale pěknej den! Jeden má bezmála chuť zajet sem na námluvy třeba až z Diabolo Hall!"

Pokárala jsem ho, že je uličník, a ohnala se po něm bičíkem, což ho tak rozesmálo, že mi do sedla pomáhal pořádně rozklepanýma rukama.

Rozjela jsem se na jih a projela jsem Kapradinovým průsmykem, kde se po obou stranách široké klikaté cesty zvedaly útesy do výšky stovky stop. Strmé skály byly porostlé množstvím kapradin, od miniaturních druhů až po ty vysoké, stromové, a mezi nimi kvetla spousta divokých orchidejí a zelenaly se dlouhé liány. Za čtyři míle dlouhou roklinou se rozprostírala mírně zvlněná pahorkatina a zelené louky protkané hájky, které právem vysloužily hrabství St. Ann přezdívku Zahrada Jamajky.

Dnes jsem tak daleko jet nechtěla, ale tamní bohaté pastviny a pimentovníkové hájky jsem znala velmi dobře. Tady by strýček Henry s tetičkou Maud žili, kdyby byli bohatší, protože právě tady se nacházela ta část ostrova, kde si nejbohatší plantážníci a chovatelé skotu vystavěli přepychové domy.

Na svazích okolních pahorků se popásal krátkorohý hovězí dobytek herefordské a ayrshireské odrůdy, ale největší oblibě se na ostrově těšil skot z Východní Indie, protože se dal dobře vycvičit k tahu a patřil mezi nejužitečnější pracovní zvířata.

Daly se tam najít plantáže cukrové třtiny, jež unikly zkáze tohoto průmyslu po zrušení otroctví před šedesáti lety, ale většina plantážníků se zaměřila na kávovník a v poslední době se začaly objevovat i nově vysázené sady pomerančovníků. V zimě jsem strýčkovi Henrymu navrhla, abychom pokusně, jenom v malém, pěstovali také pomeranče, ovšem strýček se zatvářil zděšeně a prohlásil: „Ale vždyť pomeranče se rychle kazí, dítě!"

Už třicet let sklízel kávové boby na šedesátiakrové plantáži vzdálené půl míle od domu Pod palisandry. Upřímně jsem obdivovala jeho plantážnické zkušenosti a moudrost, protože naše arabská káva dosahovala tak vynikající kvality, že se téměř vyrovnala proslavené kávě Blue Mountain, a strýček většinou dokázal vyzískat nejméně pět centů kávy z každého akru. Pěstovali jsme i banánovníky, ale ty dal strýček vysázet jen kvůli tomu, aby poskytovaly stín kávovníkovým keřům, takže úroda z nich byla pramalá. Jejich ovoce bylo navíc dost mizerné, protože banánovníkům se v chladnějším klimatu vhodném pro pěstování kávy příliš nedařilo, ale strýček Henry stejně každoročně vyváděl strachy, že se banány zkazí, dokud úroda nebyla bezpečně sklizena a dopravena na trh. Taky jsem mohla mít víc rozumu než mu navrhovat pěstování pomerančů!

Při jízdě Kapradinovým průsmykem jsem rozjímala nad tím, že co nevidět budu žít v jednom z nejpřepychovějších sídel rozesetých na pahorcích pod Mount Diabolo. Budu paní nádherného domu necelé dvě míle od Moneague, s majestátnými místnostmi, velkolepým mahagonovým schodištěm, a dřevem obloženou vstupní halou, s podlahami ze světle zlatého dřeva, s rozsáhlými pozemky, kde na zelené trávníky vrhají stín koruny mohutných kapoků a palisandrů, kde se táhnou obrovské záhony planoucí rozkvetlými poinsetiemi ibišky, nachovými a růžovými a fialovými růžemi a kde kameny starých zdí halí opony popínavých lián s pronikavě rudými a levandulovými trsy květů.

Ta představa ve mně nevzbouzela žádný dojem, žádné pocity, jako by se mě ani netýkala. Snažila jsem se vykreslit si v duchu podobu Olivera Foye, ale plátno zůstávalo prázdné. Usoudila jsem, že až k nám odpoledne zavítá na návštěvu, hodilo by se oslovovat ho křestním jménem. Asi mu na jeho žádost o ruku odpovím kladně, asi ho budu muset políbit. A až bude naše zasnoubení oznámeno veřejnosti, bude mě doma navštěvovat pravidelně a doprovázet mě na nejrůznější společenské akce, ovšem za patřičného dozoru mých poručníků. Nu, a během Oliverových návštěv nás jistě nechají čas od času chvilku o samotě, buď v salonu nebo třeba při procházce v zahradě, aby se mi mohl dvořit. Představovala jsem si, že mi bude vyznávat lásku, držet mě přitom za ruku a občas ji políbí. Ale možná mi dá polibek i na tvář nebo dokonce na rty. Lámala jsem si hlavu otázkou, zda se mi to bude či nebude líbit, ale zaboha jsem se nedokázala rozhodnout.

Když jsem pomalým cvalem projela prudkou zatáčku, objevil se přede mnou výjev, jenž mi z mysli naráz zaplašil všechny myšlenky na nejbližší dny. Padesát metrů přede mnou ležela kára se zapraženým oslem, převrácená úplně na bok. Na prašnou cestu se z ní vysypal náklad banánů. Kočí byl černoch v modrých bavlněných kalhotech a šedivé košili. Seděl přihrbeně na balvanu vedle silničky, lokty opřené o kolena, bradu složenou v dlaních, a s beznadějí v očích civěl na káru.

Zblízka jsem zjistila, že se ulomilo jedno ze dvou kol. Nehoda zřejmě zavinila pád osla i kočího, ale nezdálo se, že by si nějak ublížili. Osel byl vypráhnutý a teď stál a zíral na tu spoušť s typickou žalostnou trpělivostí, která mě u těchto zvířat často dohnala téměř k slzám. Černocha jsem znala, jmenoval se Joseph, žil na předměstí Ocho Rios a pěstoval banány na malém políčku chudé půdy ve svahu zdvihajícím se vysoko nad městem. Byl to zatrpklý nevlídný muž s manželkou a třemi syny, kteří povahově představovali jeho pravý opak. Cítila jsem k Josephovi obdiv, protože od Daniela Čunga jsem věděla, že je to úžasný dříč. Litovala jsem, že právě dnes dopoledne ho s nákladem nedoprovází jeden z jeho synů.

Když jsem přitáhla klisně uzdu, zvedl hlavu a zavrčel: „Brýtro, slečinko Delaneyová."

Seskočila jsme na zem a pravila: „Dobrý den, Josephe, copak s tím hodláte podniknout?"

Pokrčil rameny. „To kolo přeci sám nenasadím."

„Ale no tak, trochu optimismu, Josephe! Podívejte, osa se nezlomila a kolo zůstalo taky vcelku. To se uvolnil a vypadl jen zákolníček, viďte?"

Přikývl a ukázal na klínek, jenž mu ležel u nohou. „Ale do pořádku to sám stejně nedám," bručel navztekaně. „Tu káru bez dalšího páru rukou nezdvihnu a jinač se to kolo nasadit nedá."

„Nu, ale teď už sám nejste, nemyslíte? Složte z káry ty banány, ať je co nejlehčí, a pak se uvidí, jestli s tím něco nesvedeme."

Rozpačitě se po mně podíval, ale nakonec svraštil čelo a začal z káry opatrně skládat trsy banánů. Josephův otec byl ještě otrok, takže mu nepochybně připadalo k nevíře, že bych mu mohla pomáhat s tak těžkou dřinou. Ke své hanbě musím přiznat, že jsem tak nečinila z pouhé dobroty srdce, ale čistě jen proto, že jsem nedokázala projet kolem a nechat tu káru s vysypaným nákladem ležet za sebou. Byla by to urážka - ale nevěděla jsem přesně čeho. Možná že selského rozumu.

Zatímco Joseph vykládat banány, prohlížela jsem jeho osla, chvíli jsem ho vodila sem a tam a nakonec jsem dospěla k závěru, že zvíře se nezranilo. Jezdecké rukavičky jsem měla zbrusu nové, takže jsem je radši sundala, abych si je nezamazala kolomazí. Za dvě minuty jsem už stála a přidržovala kolo kolmo na cestě, zatímco Joseph se snažil zvednout káru. Podařilo se mu to sotva o půl metru, ale dál to nešlo. Když jsem položila kolo a šla mu pomoci, dokázali jsme ji sice dovzpírat dostatečně vysoko, ale Joseph by ji stejně sám neudržel tak dlouho, abych stačila kolo navléknout.

„Tak dobře, káru zase položíme a znovu to promyslíme," lapala jsem po dechu. „Ale opatrně. Pozor na moje palce u nohou."

„Sem vám to přeci hned říkal," sípěl Joseph a otíral si pot z čela, zatímco se zvolna napřimoval v zádech. „Hned sem vám to říkal, slečinko Delaneyová. Nikam to nevede."

„Ale Josephe, přestaňte přece s tím naříkáním!" napomenula jsem ho podrážděně. „Postačí, abychom prostě našli něco, čím bychom káru na pár vteřin podepřeli, zatímco vy ji budete přidržovat. Kde máte mačetu? Mohl byste odseknout velkou větev ze stromu."

Pročísl si prsty prošedivělou hřívu a potřásl hlavou. „Mačetu sem dneska s sebou nevzal, slečinko."

Užuž jsem mu chtěla naštvaně vynadat, ale zarazil mě pohled na úzkostlivý výraz v jeho očích. Vypravil se na dlouhou cestu přes Monegue a Mount Diabolo k železniční stanici v Ewartonu, protože tam za svůj dojemně malý náklad banánů dostane lepší cenu, než kdyby jej rozprodal přímo v Ocho Rios nebo v zátoce St. Anny.

Usmála jsem se tedy a řekla jsem: „Ale co, bez větve se klidně obejdeme. Víte co, sundejte z káry jedno prkno a přivažte ho k ose kola kusem provazu. Až káru zvedneme, prkno bude trčet do strany a my o něj můžeme káru opřít na tak dlouhou dobu, dokud se nám nepovede kolo nasadit."

Joseph nad mým nápadem chvíli dumal a potom mu v očích začala svítat naděje. „Jo, to by mohlo vyjít, slečinko Delaneyová," souhlasil.

Po třech minutách jsme, hekajíce námahou, opět káru zvedli a snažili se ji opřít přesně tak, jak jsem naplánovala, jenže prkno se pořád stáčelo šikmo pod vůz a neposkytovalo mu tedy žádnou oporu. „Kdepak, Josephe," vydechla jsem sípavě. „Ještě kousek to zvedněte. To prkno musí trčet vertikálně."

„Vert -? Jak to myslíte, slečinko?" chrčel vyčerpaně.

„Vzpřímeně! Rovně shora dolů! Nemohl byste do něj trochu kopnout? Ale tak ne, počkejte! Vždyť jste málem upadl! Proboha! Položte tu káru zase na zem, Josephe. Budeme to muset zkusit jinak."

Opět jsme spustili káru na zem. Ruce i halenku jsem teď měla od hlíny a tušila jsem, že špínu jsem si stačila rozmáznout i po obličeji. „Nedělejte si starosti," chlácholila jsem Josepha celá bez dechu, ale přesto jsem se snažila o povzbuzující tón. „Příště nám to už zaručeně vyjde. Stačí, když utáhneme ten provaz, aby prkno trčelo úplně kolmo."

Za mými zády se ozval hlas: „Tak tomu říkám odvaha!"

Překvapeně jsem se obrátila. Pár kroků od nás seděl muž na hřbetě rezavého hřebce, velmi krásného a o poznání většího než koně běžného jamajského chovu, kteří bývali spíše drobnější. Předkláněl se, loktem se opíral o hrušku sedla a s nesmírným zájmem si nás prohlížel. Bylo jasné, že nás sleduje už jistě delší chvíli, jenže my byli příliš zabraní do práce, abychom si povšimli jeho příjezdu.

Na sobě měl elegantní kostkované sportovní sako, bílou košili a šedé manšestrové kalhoty zastrčené do jezdeckých bot. Za sedlem se houpal přivázaný vak z měkké kůže. Cylindr zřejmě smekl těsně předtím, než jsem se po něm ohlédla, jelikož ho držel v ruce. Poměrně pěkné rysy měl hladce vyholené, hnědé vlasy zastřižené nakrátko. Odhadla jsem, že mu může být kolem pětadvaceti. Oči měl kouřově šedé a pravé víčko zpola přivřené, což mu dodávalo trochu komického vzezření.

Joseph po mém boku vyrazil podivně přiškrcené vyjeknutí, takže jsem se po něm polekaně podívala. V obličeji byl celý zešedlý a oči měl téměř v sloup, takže mu z nich bylo vidět jenom bělmo. Jakoby s nadlidskou námahou se zvolna otočil zády k cizinci a zůstal stát se shrbenými zády. Ze svého .místa jsem však dobře viděla, že rozevřeným ukazováčkem a prostředníčkem kradmo ukazuje přes jedno rameno v odvěkém symbolu sloužícím k zahánění zlého.
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Josephův děs nemohl být větší, i kdyby našel na sebe nastražené obi - hadrový pytlíček položený na práh domu, v němž bývá papoušci peří, hřebíky do rakve, hřbitovní hlína, krev a vaječné skořápky - neboli vúdú, kterým k němu čaroděj přivolává zlé kouzlo.

Ani jsem neměla čas se tomu podivit, protože jezdec s úsměvem poznamenal: „Musím vám poblahopřát k té vytrvalé dřině s károu. Už jste to skoro zvládli.“

Na okamžik jsem pustila Josepha z hlavy. Mezitím jsem si uvědomila, že vypadám příšerně, a navíc mě popadl vztek, takže jsem se zamračila, což mě rozzuřilo ještě víc, protože jsem rozhodně neměla teninké dámské obočí a to moje se ve hněvu směšně krčilo. „Dala bych přednost vaší pomoci před blahopřáním, pane!" usekla jsem stroze.

Cizinec našpulil rty a souhlasně přikývl. „Skutečně se domníváte, že jsem měl přiložit ruku k dílu?" zeptal se vlídně.

„Považovala bych to za naprosto přirozené!" odvětila jsem beze stop vlídnosti.

Opět se usmál. „Pravda, pravda. Ale měl jsem dojem, že svou pomocí bych vás připravil o úspěch, který si tvrdě zasloužíte, a já nerad kazím lidem radost." Seskočil na zem, cylindr nechal viset na hrušce sedla a začal si svlékat sako. „Jmenuji se Chad Lockhart, z Londýna, k vašim službám."

Můj hněv se rozplynul, jakmile jsem si uvědomila, že cizinec má v mnohém pravdu. Skutečně by pro mě i Josepha bylo nanejvýš uspokojivé, kdyby se nám podařilo dotáhnout náš úkol do konce. Vysekla jsem malé pukrlátko a pozdravila: „Těší mě, že vás poznávám, pane Lockharte. Jsem Emma Delaneyová z domu Pod palisandry. Omlouvám se za ten příkrý tón."

Zavrtěl hlavou a začal si rozepínat manžety. „Však jsem si ho zasloužil, slečno Delaneyová. Obávám se, že často zastávám názory, které se jiným lidem zdají nesmírně zvláštní. Každý rozumně uvažující člověk by vám skočil na pomoc bez sebemenšího rozmýšlení."

Napadlo mě, že pokud má pan Lockhart sklon ke zvláštním názorům, pak máme tuto vlastnost společnou, ale svůj názor jsem nahlas nevyslovila. Všimla jsem si, že se mu po pravém spánku táhne tenká bílá jizva, začíná u obočí a končí za uchem a má za důsledek pokleslé oční víčko. Neubránila jsem se v duchu otázce, čím to zranění bylo asi způsobeno.

Uznale se kolem sebe rozhlížel a zatím si vyhrnoval rukávy. Díval se na nádherné svahy plné kapradin a orchidejí, nato si zkoumavě prohlédl osla, vůz, mou klisnu Jennie, která popošla blíž a nozdrami se teď dotýkala nozder jeho koně, Josephova shrbená ramena a nakonec i mě. S pohledem upřeným na Josepha se zeptal: „Ten muž je nějak nemocný?"

„Ne, jenom rozrušený." Nechtěla jsem před Josephem vykládat, co si o tom myslím, proto jsem ukázala na rozsypané banány. „Jsou to kvalitní trsy, každý z nich je v ceně, a Joseph je chtěl dovézt do Ewartonu."

„V ceně?"

„V ceně je každý trs, která má devět banánů nebo i víc, takže je za něj nejvyšší nabídková cena." Na první pohled se mi cizinec zdál útlý, rozhodně nebyl zvlášť vysoký, ale když sundal sako, bylo vidět, že je svalnatý a dobře stavěný, jako ti naši ostrovní koníci.

Poznamenala jsem: „Vidím, že máte v úmyslu nabídnout nám pomocnou ruku, pane Lockharte, a připravit nás tak o radost z vlastního úspěchu."

„Neodvážím se znovu riskovat váš hněv, slečno Delaneyová," odvětil vesele. „Měl bych vás ale varovat, že jsem odjakživa oblíbenou obětí zlomyslného osudu."

Vykulila jsem oči. „Co tím prosím myslíte?"

„Nu, tam, kde by šťastnější chlápek jednoduše zvedl káru, aby se jí mohlo nasadit kolo, je daleko pravděpodobnější, že když ji zvedá Chad Lockhart, odpadne i druhé kolo. Nicméně můžeme zkusit, zda mi osud dnes není nakloněn trochu příznivěji. Občas se moje Štěstěna chová vrtošivě." Po posledním slově pokročil kupředu a než jsem stačila přivolat Josepha, aby nám pomohl, pan Lockhart přidřepl, popadl káru za podvozek a nadzvedl ji, takže osa se dostala natolik vysoko, že na ni šlo navléknout kolo.

Křikla jsem: „Josephe!" Prošedivělá hlava se pohnula, Joseph se ustrašeně ohlédl přes rameno, ale ani se nepohnul. Honem jsem skočila k vozu, zvedla kolo z jedné strany, dokulila ho k ose, poklekla jsem vedle pana Lockharta a snažila se dostat kolo otvorem na osu. Stačilo mi nadzvednout ho jen asi o centimetr, pak jsem s ním pootočila, aby se navléklo pořádně, a vydechla jsem: „Už můžete vůz pustit, děkuji vám, pane Lockharte."

„Výborně." Opatrně spustil káru na cestu, sebral zákolník a kamenem jako náhražkou kladiva ho pevně zatloukl na místo. Společnými silami jsme pak navedli oslíka mezi oje a připřáhli ho.

Řekla jsem: „Už je to v pořádku, Josephe, můžete zase nakládat." Černoch se obrátil a s hlavou sklopenou se pustil do usilovné práce, zvedal trsy banánů za stopky a rovnal je na káru. Cizinec ho chvíli udiveně pozoroval, načež odvázal od svého sedla láhev s vodou. „Mám ve vaku mýdlo a ručník, slečno Delaneyová," oznámil mi. „Nechtěla byste se ke mně připojit v nenáročné očistě?"

Podívala jsem se na své ruce a zjistila, že jsou ještě špinavější než po těch prvních pokusech. „S největší radostí," přikývla jsem.

Podal mi kousek mýdla, nalil mi vodu na ruce, počkal, dokud jsem si je nenamydlila, a nabídl mi ručník. Za zády jsem slyšela horečné pobíhání, jak Joseph chvatně nakládal káru. Zatímco jsem si utírala ruce, začal se pan Lockhart trochu neobratně mýt sám, ale já ho zarazila: „Počkejte!" a vzala jsem od něho láhev, abych mu mohla posloužit stejně jako předtím on mně.

Slyšela jsem, jak Joseph vylézá na vůz, a ohlédla jsem se po něm. Právě se natahoval po otěžích. Ještě pořád vypadal zděšeně a ruce se mu klepaly. Koutkem oka se po nás podíval a chraptivě se zajíkl: „Chtěl bych vám mockrát poděkovat, slečinko Delaneyová, a to samý i tady panu guvernérovi." Potom zamlaskal a kola se se zaskřípěním dala do pohybu, jak oslík vykročil.

Bylo mi jasné, že pan Lockhart jako Angličan jen stěží porozumí Josephovu silnému přízvuku a špatné výslovnosti, takže jsem přeložila: „Joseph nám děkuje za pomoc."

„Ale jistě, já mu rozuměl. Hodně se to podobalo čínské angličtině a na tu jsem navyklý."

„Ach. Tak to jste nějakou dobu strávil na Dálném Východě, viďte?"

„Pár let ano, především v Hongkongu a Šanghaji." Uložil láhev i pouzdro s mýdlem do vaku. „Ale dost mě udivilo, když mě Joseph označil guvernérským titulem. V čínské angličtině to znamená vysoko postavenou osobnost."

„Ach, tady je to stejné. Kde anglické přísloví říká: Kočka smí hledět na krále, říká se tu: Pes smí koukat na guvernéra."

Rozesmál se. „Vyslovila jste to nádherně. Nechápu ale, proč si mě ten člověk tolik považuje a proč byl tak rozrušený."

„Byl víc než rozrušený," opravila jsem ho. „Byl z vás vyděšený k smrti kvůli tomu vašemu pokleslému víčku. Propána, asi mě budete považovat za nezdvořáka, že vám to říkám takhle otevřeně, aleje to pravda a já nevím, jak jinak ji vyjádřit. Počítám, že tetička Maud by mi tvrdila, že jsem měla radši držet pusu zavřenou."

Shrnul si vyrolované rukávy košile a nepřestával mě pozorovat přátelsky pobaveným pohledem. „Mně se víc zamlouvá váš přístup než ten tetičky Maud, a můžete mi věřit, že jsem se ani v nejmenším neurazil." Náhle se usmál. „Snad si ten chudák nemyslel, že na něho hledím okem zla?"

„Tak o tom nepochybujte. Nejspíš poběží k čaroději a zaplatí mu, aby ho ochránil kouzlem vúdú."

„Tohle zákon dovoluje?"

„Ale kdepak. Provozovat vúdú je vážný zločin, ale oni to všechno dělají tajně a málokdy se dají přistihnout. Dovolte, abych vám pomohla." Jeden manžetový knoflíček se mu zapnout podařilo, ale s druhým zápolil bezúspěšně.

„Ach, děkuji, slečno Delaneyová." Nastavil zápěstí a já začala protahovat malý oválek knoflíkovou dírkou. Knoflíček byl úplně hladký, a protože byl obnošený, bylo znát, že je pouze pozlacený. Ale to nebylo důležité. Zjistila jsem, že se cítím nesmírně šťastná, a nechápala jsem důvod. Náhle mě napadlo, že tohle je značně důvěrná pomoc ženě muži, obzvlášť když jde o úplně cizího člověka, a po vítězství nad knoflíčkem jsem řekla: „Omlouvám se, pokud to ode mě byla velká smělost, ale nemyslela jsem to tak. Prostě mi jen připadalo hloupé nenabídnout pomoc. Ach propána, ono je asi dost hloupé o tom vůbec hovořit. Vážně bych měla začít přemýšlet dřív, než otevřu ústa. Tetička Maud mi to připomíná v jednom kuse."

Pan Lockhart si opřel ruce v bok. „To je vážně vynikající rada," pronesl zadumaně, „ovšem jenom pro člověka, který nemluví upřímně. Na vás se ovšem nevztahuje, slečno Delaneyová."

Cítila jsem, jak se radostí zardívám, a neprožívala jsem kupodivu žádné rozpaky. „Jste velmi laskavý, pane. Těší mě, že jste se během práce s károu nestal obětí zlomyslného osudu, jak jste se předem obával. Chci tím říct, že to druhé kolo nakonec přece jen neupadlo."

„Neupadlo...," přisvědčil zvolna. Díval se kamsi za mě a na rtech mu seděl poněkud žalostný úsměv. „Moje Štěstěna má zřejmě zrovna svou vrtošivou náladu."

Obrátila jsem se, abych zjistila, kam upírá pohled, a s úlekem jsem si přiklopila dlaň na ústa. Během našeho hovoru oba koně trochu popošli, cylindr pana Lockharta spadl ze sedla a teď ležel na boku, rozdrcený a rozšlapaný Jenniinou podkovou.

„Ach pane Lockharte, to mě ale mrzí!" Rozběhla jsem se honem kupředu, zvedla Jenniino kopyto a cylindr sebrala. Byl dočista placatý a podkova ho prošlápla skrznaskrz. „Moc mě to mrzí!" opakovala jsem.

Pan Lockhart si klobouk ode mě vzal, prohlédl si jej a srdečně se rozesmál. „Vážně si nesmíte dávat za vinu vtípky, jimiž se na můj účet baví ta zlomyslná bohyně Štěstěna," poznamenal a začal klobouk tvarovat do jakéhos takéhos tvaru. „Smím se zeptat, kam jste měla namířeno, než vás zastavilo to neodbytné nutkání pomoci černochovi s rozbitým vozem?"

„Nemířila jsem vlastně nikam, vyjela jsem si jen tak na projížďku a na Josepha jsem narazila právě ve chvíli, kdy jsem se už chtěla obrátit k domovu. Bydlím v domě Pod palisandry." Ukázala jsem dolů do údolí. „Asi tři míle severně odtud. Žiju u své tetičky a strýčka, což jsou pán a paní Shepherdovi."

„Chápu." Ze sedla si vzal sako a vklouzl do něho. „Tvrdili mi, že po téhle cestě se dostanu do Ocho Rios, což je taky cíl mé cesty. Je to správně?"

„Jistě, můžete jet přímo podél pobřeží."

„Nebylo by proti zásadám slušného chování, kdybychom jeli spolu tak dlouho, dokud se naše cesty nerozdělí?"

Chvíli jsem přemýšlela a pak jsem se rozhodla: „Nu, nemyslím, že by to bylo úplně v pořádku, ale neumím si představit nic hloupějšího, než pokračovat v jízdě každý zvlášť."

„To jste vyjádřila velmi dobře, slečno Delaneyová. Smím vám pomoci do sedla?"

„Na vaše umyté ruce si stoupnout odmítám, pane Lockharte. Zvládnu to, díky."

Za dvě minuty jsme už lehkým cvalem ujížděli Kapradinovým průsmykem. Pan Lockhart měl na zátylku posazený rozlámaný cylindr, ale zřejmě ho to nijak nevzrušovalo. Vyprávěl mi, že je na Jamajce poprvé. Přistál před pěti dny v Kingstonu a včera dojel vlakem do Ewartonu. Z nádraží urazil patnáctikilometrovou cestu přes Mount Diabolo do Moneague dostavníkem, přespal tam a dnes ráno si najal koně, aby dojel do Ocho Rios. Naprosto upřímně přiznával, že z Londýna se plavil parníkem Karibské společnosti, protože lodní lístek stál pouhých dvacet liber oproti pětatřiceti librám na rychlejších a pohodlnějších parnících Královské poštovní parolodní společnosti. Otevřenost jeho vyprávění mě nepřekvapila, protože jsem už stačila dojít k závěru, že to je člověk, který nic nepředstírá.

„Cesta dostavníkem z Ewartonu se mi úžasně líbila," vykládal mí. „Horská silnička je kupodivu v dobrém stavu a při sjíždění z hory jsem v údolí zahlédl nádherné dobytčí farmy."

„Tady se jim říká ohrady," vysvětlila jsem mu. „A farmářům ohradáři. ani nevím, kde se to vzalo. Ale pravda je, že na ostrově chováme kvalitní plemena. Roste tu spousta jetele a to je dobré pro všechen dobytek s výjimkou ovcí." Během své řeči jsem si lámala hlavu záhadou, za jakým účelem asi cestuje přes ostrov do Ocho Rios, protože nevypadal ani na obchodníka ani na cestovatele.

„Vaše rodina patří také mezi ohradáře?" vyptával se.

„To ne, strýček Henry pěstuje kávovník. Prvotřídní kávové boby."

„Aha. Zmínila jste se, že žijete s tetičkou a strýčkem. Narodila jste se tady na Jamajce?"

Zavrtěla jsem hlavou. „Kdepak, v Anglii, ale oba mí rodiče zemřeli, když mi bylo pět, takže tetička Maud se nabídla, že mi se strýčkem Henrym dají nový domov. Je to sestra mé maminky."

„A vy jste se do Anglie od té doby nepodívala?" 

„Ne. Ráda bych se tam rozjela, ale z dob, kdy jsem byla malá, mám na ni jenom velmi matné vzpomínky. Na maminku si skoro nepamatuju a na tatínka vůbec ne. Byl voják, často sloužil za hranicemi."

Chvíli jsme ujížděli mlčky, ale vládlo mezi námi příjemné ticho, které mě nenutilo zoufale vymýšlet cokoliv, jen abych ho zaplašila. Den byl žhavý, ale sem, do Kapradinového průsmyku, slunce nakouklo až v pravé poledne, takže jsme jeli v osvěžujícím chládku. Napadlo mě, že můj společník jistě strávil pár dní v hlavním městě, proto jsem se zeptala: „Jak se vám líbily pamětihodnosti v Kingstonu?"

Obrátil se ke mně a koutek úst mu po vyjel v žalostném úsměšku. „Bohužel jsem většinu času strávil čekáním v nejrůznějších kancelářích, zatímco úředníci dumali nad záhadnými svazky. Hádám, že nejdéle jsem pobyl v kanceláři zástupce ředitele matričního oddělení. Už jsem stačil zjistit, že žádný ředitel matričního oddělení neexistuje, ale tady se zřejmě nikdo nepozastavuje nad tím, že neexistující osoba může mít zástupce. Moje druhá nejdelší návštěva se nejspíš odehrála v kanceláři náměstka pro imigranty, ale to všechno je hrozně nudné povídání. Každopádně si však na Kingstone vyšetřím trochu času před svým návratem do Anglie, takže vám budu velmi vděčný, pokud mě seznámíte s tamními největšími zajímavostmi."

„Nu, návštěvníci většinou žasnou nad nejvýznamnějšími budovami, ale já vlastně nevím proč. Divadlo vypadá zajímavě, městská radnice a nemocnice jsou pro svůj účel praktické, ale nechápu, že se někdo jde dívat na chovance do káznice nebo do ústavu pro duševně choré. Mám pocit, že mnohem příjemnější by byla projížďka kolem Kingstonu elektrickou tramvají, protože přitom člověk může vystoupit, kde se mu zlíbí. Ach, a knihovna s muzeem taky stojí za návštěvu, a podle mě by vás mohlo zaujmout i tržiště, protože těm v Anglii se vůbec nepodobá. Pak si můžete zajít i do Port Royal a prohlédnout si ruiny starého města pohřbeného pod hladinou moře. Zaniklo před dvěma sty roky při obrovském zemětřesení. Pátráte snad po nějakém svém příbuzném, že jste obcházel všechny tyhle kanceláře, pane Lockharte?"

Zavrtěl hlavou. „Ale ne, to ne, pátrám po jednom Číňanovi."

Ani jsem se nesnažila skrýt svoje překvapení. „Po Číňanovi? Po konkrétním Číňanovi?"

„Ano."

„Na ostrově jich bude asi pět set, pane Lockharte, a jsou roztroušení po všech koutech. Hádám, že jich není tolik, aby tu tvořili malé kolonie jako Indové. V okolí Ocho Rios najdete jenom tři rodiny, či přesněji dvě rodiny a jednoho muže, který žije sám. Jak se jmenuje ten člověk, po kterém pátráte?"

Pan Lockhart chvilku váhal a pak odpověděl: „Ma Ho."

Zavrtěla jsem hlavou. „Neřekla bych, že bude z Ocho Rios. Imigrantští úředníci vám tvrdili, že ho najdete tady?"

„Ne, nepomohli mi ani v nejmenším, ale náhodou jsem narazil na jednoho obchodníka, který ve mně vzbudil dojem, že tenhle výlet by nemusel být úplně marný."

„Číňani vždycky vědí jeden o druhém, takže vám možná některá z těch rodin z Ocho Rios poví, kde toho Ma Hoa najdete." Moc by mě zajímalo, proč se nepříliš bohatý Angličan trmácí přes celý Atlantik, aby vyhledal jednoho Číňana, ale rozhodně jsem neměla v úmyslu jakkoliv vyzvídat. Dodala jsem: „Třeba o něm bude vědět Daniel Čung."

Pan Lockhart prohodil: „Daniel Čung?" a postrčil si zubožený klobouk dopředu, jako by si chtěl zastínit oči.

„Jistě," přisvědčila jsem. „Daniel je můj přítel. No, asi se nesluší to přiznávat, ale je to pravda. Přišel na ostrov o dva roky dřív než já. Přistěhoval se sem z Hongkongu a oženil se s jamajskou dívkou May, což byla jedna ze služebných mé tety. May Čungová se stala mojí chůvou a Daniela zaměstnávali jako... Chtěla jsem říct údržbáře, ale to by nebylo výstižné. Má úžasně šikovné ruce, které jako by každou práci zvládaly s naprosto instinktivní dokonalostí."

Právě jsme vyjížděli z Kapradinového průsmyku, a protože do nás udeřilo slunce sršící z bezmračné oblohy, posunul si můj společník klobouk ještě hlouběji do očí, takže teď měl skrytou skoro celou tvář. „Číňany jsem odjakživa považoval za velmi inteligentní," poznamenal.

„Ano, v tom s vámi souhlasím. Daniel umí číst a psát stejně dobře jako my. Je vlastně napůl Angličan, jeho otcem byl nejspíš anglický námořník projíždějící Hongkongem, ale poznal jen svoji matku a vychován byl jako Číňan."

„Moc by mě zajímalo, proč přišel zrovna na Jamajku," prohodil pan Lockhart.

„To netuším, ale jsem ráda, že se tak stalo, a taky jsem ráda, že si vzal May. Vlastní děti neměli, moc je to mrzelo, ale asi právě proto se mnou zacházeli jako s vlastní dcerou, až na to, že mě pochopitelně oslovovali vždycky slečno Emmo. Oba jsem strašně milovala a byla jsem moc nešťastná, když v mých čtrnácti tetička Maud rozhodla, že May už nadále nepotřebujeme."

„Ale čas od času se s nimi jistě vídáte?"

„S Danielem ano," přikývla jsem. Hrdlo se mi bolestně sevřelo a musela jsem polknout, abych dokázala pokračovat. „Ale moje drahá May zemřela před dvěma lety na souchotiny. Byla jsem žalem zdrcená, ale pro Daniela to bylo mnohem horší. Když se vystěhovali z ubytovny pro služebnictvo domu Pod palisandry, postavil pro ně níž na svahu domek ze žlutých cihel a smrkových trámů. Častokrát jsem je navštěvovala. Tetička Maud to nijak nadšeně neschvalovala, ale nezakázala mi to, protože May bývala mou chůvou, a přátelit se s bývalou chůvou je přijatelné, pokud to ovšem nepřesáhne jistou mez."

Pan Lockhart se zeptal: „Jak se živili po odchodu ze služeb vaší tety?"

„Ach, Daniel si našetřil nějaké peníze a začal se živit sám, stavěl čluny. Pracoval ve velké loděnici, kterou si najal dole v přístavu."

„To je skutečně velmi odborná práce," poznamenal pan Lockhart zamyšleně. Ještě pořád ujížděl s tváří zastíněnou kloboukem posunutým do čela.

„To jistě je," uznala jsem. „Ale naučil se to před mnoha lety v cizích zemích. Když sem přišel, minula mu už třicítka, a předtím vystřídal nejrůznější zaměstnání. Většinou vyráběl malé čluny s vesly nebo rybářské plachetničky, ale práce na každé loďce mu zabrala mnoho týdnů, protože byl na ni sám a používal jen ty nejjednodušší nástroje. Ale teď staví i jednu velkou loď. Pracuje na ní už skoro dva roky a až ji dokončí - což bude určitě brzy - vydělá na ní hromadu peněz. Je to sedmatřicet stop dlouhá šalupa s velikou kabinou a motorem, který zachránil z potopené pinasy, takže se nebude muset bát nesprávného větru nebo bezvětří."

„Tak on zachránil motor?" zamumlal pan Lockhart.

„Přesně tak, v kingstonském přístavu. Kotel byl sice zničený, ale Daniel vyrobil nový. Má kamaráda kováře, který mu s tím pomohl, a samozřejmě si musel najmout pomoc i při zvedání motoru z mořského dna."

„Řekl bych, že tohle dokáže jen potápěč," vrtěl hlavou pan Lockhart.

„Daniel je nejlepší potápěč na celé ostrově," prohlásila jsem s pocitem hluboké hrdosti. „Tím ale nemyslím, že by používal potápěčský oblek, to nikdy, ale pár let strávil na Cejlonu a naučil se to od lovců perel. Po jediném nadechnutí klidně dokáže pracovat v hloubce deseti sáhů po dobu celých tří minut. Občas ho volají do přístavu nebo do loděnic, aby jim pomohl s menší opravou pod hladinou. Taky proto se mu podařilo našetřit trochu peněz. Když někdo potřebuje prohlédnout dno člunu nebo lodní šroub či vytáhnout provaz spadlý na dno přístavu, je mnohem levnější využít Daniela než si najímat potápěče na hloubkové potápění. Obyčejným okem se toho pod vodou moc vidět nedá, ale přes sklo ano, takže Daniel používá speciální brýle s čočkami olemovanými širokým pruhem gumy, za který voda nevnikne."

Dojeli jsme k místu, kde se cesta k domu Pod palisandry odkláněla od silnice vedoucí dolů k Ocho Rios. Přitáhla jsem koni uzdu a náhle jsem si uvědomila, že brebentím jako papoušek. „Tady se s vámi musím rozloučit," řekla jsem, „pokud se ovšem nechcete zastavit u nás a osvěžit se sklenicí citrónové šťávy? Věřím, že tetička se strýčkem vás rádi pohostí."

Nebyla to tak úplně pravda, ale těžko jsem mohla být pravdomluvná a zdvořilá současně. Navíc jsem věděla, že tetička Maud a strýček Henry by se k cizinci zachovali pohostinně, i kdyby si nastokrát mysleli, že se nesluší, abych ho přivedla domů.

„Děkuji, ale vaše pozvání musím odmítnout," poděkoval pan Lockhart. Opíral se o hrušku sedla s hlavou v mírném předklonu, jako by usilovně přemýšlel. Po chvilce pokračoval: „Takže Daniel Čung je váš přítel?"

Vykulila jsem oči. „Vždyť vám to povídám. Nejde o společenský styk, to je vyloučeno, vždyť jen to čínský přistěhovalec, ale to nic nemění na tom, že je můj přítel, nesmírně drahý přítel."

Pan Lockhart s povzdechem zvedl hlavu a postrčil si cylindr dozadu. Původně mi jeho výraz připadal dost komický, ale teď se tvářil naprosto vážně. Obličej měl přísně napjatý, rty stisknuté, kouřově šedé oči zachmuřené a mrazivé a pokleslé víčko mu propůjčilo tak zlověstný výraz, že jsem sebou až škubla, a najednou jsem pochopila, co Joseph v cizinci viděl, že se tolik vyděsil.

„V tom případě vám musím s politováním oznámit," pronesl chladným hlasem, „že váš přítel je mým nepřítelem, že právě Daniel Čung je muž, kterého hledám a jehož pravé jméno je Ma Ho. Váš popis o tom svědčí naprosto jednoznačně."

Na pár vteřin jsem ze sebe nedokázala vypravit jediné slovo, ale pak jsem namítla cizím hlasem: „To je přece vyloučeno! Daniel je - nesmírně dobrý a čestný muž! V životě jsem nezažila, že by někomu ublížil!"

„Je na ostrově nějaký další přistěhovalý Číňan s polovičkou anglické krve, ve stejném věku, se stejnou dovedností, pokud jde o potápění a stavění lodí, jenž přijel na ostrov před čtrnácti lety?"

„Ne... ne, není. Ale to ještě neznamená - "

„Odpusťte, ale to znamená, že Daniel Čung je Ma Ho, a tedy můj nepřítel."

Cítila jsem, jak se stále vzrůstajícím vztekem vraštím obočí, ale teď mi bylo jedno, jak vypadám. „Tak to se pletete, pane!" vybuchla jsem ostře. „Jak by Daniel mohl být vaším nepřítelem? Žije tu mnoho let a vy jste tu ještě nikdy nebyl."

Kouřově šedé oči mě probodly. „Zničil mou rodinu a zavinil ztrátu cti a smrt mého otce." Hlas Chada Lockharta zněl zcela bezvýrazně, ale v jeho pohledu jsem zahlédla stín lítosti a na rtech trpký úsměv, když pokrčil rameny. „Nemyslete si, že mě těší zjištění, že můj nepřítel je vaším přítelem, slečno Delaneyová, ale to je přesně ten druh zlomyslných žertů, jež si ze mě tropí Štěstěna." Zvedl ruku k dýnku rozšlapaného klobouku. „Děkuji za potěšení z vaší společnosti a přeji vám všechno nejlepší."

Obrátil koně a klusem se vzdaloval. Zaryla jsem Jennii paty do slabin a po pár metrech jsem ho dostihla, zmatená a vylekaná. „Pane Lockharte, počkejte přece! Vy teď jedete za Danielem Čungem?"

„Mám to v úmyslu."

„A... a chcete mu nějak ublížit?"

Následovala dlouhá odmlka. Chad Lockhart se mi zkoumavě podíval do tváře, ale z jeho výrazu jsem nevyčetla ani to nejmenší. Konečně odpověděl: „To záleží... jenže vám nemůžu říct, na čem vlastně, slečno Delaneyová."

Opět pozvedl klobouk a obrátil se. Po chvilce jsem se rychlým klusem pustila cestou k domovu, ale sotva nás od sebe oddělil malý hájek nachově rozkvetlých keřů, pobídla jsem Jennie do prudkého cvalu a zabočila jsem na úzkou stezku, jež vedla k pobřeží. Byla strmější a přímější než silnice na Ocho Rios a po deseti minutách bych se po ní měla dostat k Danielovu domu.

Bylo úterý a já věděla, že Daniel zůstává doma až do oběda, protože úterní dopoledne pravidelně věnoval úklidu, prádlu a případným správkám v domě. Od Mayiny smrti se o jeho dům už žádná další žena nestarala. Nedalo se vyloučit, že Chad Lockhart pojede nejdřív dolů k přístavu, k loděnici, o které jsem se mu zmínila, a v tom případě bych měla spoustu času. Spoléhat jsem se na to však nemohla a trpce jsem litovala, že jsem mu během naší společné jízdy tak přesně popsala místo, kde stojí Danielův domek.

Pobřežní stezka se odkláněla od silnice do Ocho Rios, proto jsem se nemusela bát, že by mě můj společník zahlédl. Jennie klusala dolů po svazích s jistotou, protože cestu důvěrně znala, a zanedlouho jsem dorazila k domku stojícímu těsně u stezky. Byl vystavěný na přirozené plošince vedle malého potůčku a průčelím odvrácený od cesty. Přes úzký trávník byla z maličkého domku, jenž May Čungová zbožňovala a hýčkala, vyhlídka na napěněné tyrkysové moře.

Daniel můj příjezd zaslechl či zahlédl, protože dveře se otevřely ještě předtím, než jsem na ně stačila spustit klepadlo. Stál přede mnou ve své vybledlé modré pracovní košili a kalhotech, otíral si ruce do ručníku a z tmavých šikmých očí mu zářil úsměv. Jako většina Číňanů měl hladkou tvář neodrážející stárnutí, ale jako žádný z nich měl černé vlasy vlnité, nepochybně dědictví po anglickém otci. Jako malý navštěvoval Daniel pár let misijní školu v Hongkongu a potom se vzdělával sám. Anglicky mluvil naprosto správně a pouze obtíže při vyslovování hlásky er prozrazovaly, že nemluví rodným jazykem.

„Vida, slečinka Emma," usmál se a mírně se uklonil. „Nečekal jsem vás. Prosím, pojďte dál. Nabídnu vám nějaké občerstvení."

„Ne, Danieli, to ne!" vyhrkla jsem naléhavě. „Hledá vás jeden muž, víte, Angličan, potkala jsem ho na silnici z Moneague, a ten tvrdí, že ve skutečnosti se jmenujete Ma Ho a že jste jeho nepřítel, ale já mu řekla, že to je nesmysl, jenže on mi nevěřil, takže -" Odmlčela jsem se, abych popadla dech. „Takže jsem jela pobřežní stezkou, abych vás varovala."

Danielův úsměv naráz pohasl. „Prozradil vám ten muž svoje jméno, slečno Emmo?" zeptal se tiše.

„Lockhart. Řekl mi, že se jmenuje Chad Lockhart a že žil v Číně."

„Lockhart..." Daniel na okamžik zavřel oči, a když je opět otevřel, čišel z nich strach štvance. „Po tolika letech..." pronesl sotva slyšitelným šepotem.

„Co to znamená, Danieli?" popadla jsem ho loket. „Nejdřív se zdál jako moc milý džentlmen, ale pak mi začal tvrdit, že jste zničil jeho rodinu a zavinil smrt jeho otce. Vím, že to je nesmysl, ale vy to jméno očividně znáte a já myslím, že on vaší vině věří, takže mám o vás veliký strach!"

Daniel se zhluboka nadechl a potřásl hlavou, jako by se chtěl vzpamatovat. „Nedělejte si starosti, slečno Emmo," pravil tiše. „Vysvětlit to teď nemůžu, ale nejspíš by bylo nejlepší, kdybyste se ihned rozjela domů. Všechno bude zaručeně v pořádku."

„Tak to ne!" vyhrkla jsem chvatně. „Co když má v úmyslu vám ublížit? Počkám tady a přesvědčím se, že všechno proběhlo v klidu." Daniel se zatvářil, jako by chtěl cosi namítnout, ale zřejmě z mého výrazu vyčetl, jak nezlomně jsem odhodlaná. „Tak tedy dobře, slečno Emmo. Přejete si jít dovnitř?"

„Ne, počkám raději venku. Možná jel nejprve do přístavu, ale já mu popsala váš dům. Ze silnice je vidět střechu, takže není vyloučeno, že se zastaví dřív tady."

„Hned se k vám připojím, slečno Emmo. Omluvte mě, prosím."

Stála jsem vedle Jennie, která mě něžně pošťuchovala do ramene, a očima jsem visela na cestě stáčející se za dům a odtud k silnici vzdálené asi pětadvacet metrů. Zanedlouho se Daniel vrátil a postavil se vedle mě. Všimla jsem si, že si oblékl čistou bílou bavlněnou košili a krásně vyžehlené kalhoty. V jedné ruce držel krátký silný kus bambusu s dřevěnou zátkou na jednom konci, zapečetěnou rudým voskem. Mlčela jsem. Nechtěla jsem vyzvídat, chtěla jsem se pouze ujistit, že se Danielovi nic nestane.

Na cihlové stezce za domem se ozval pomalý klapot kopyt. Blížil se a já cítila, jak se mi rozbušilo srdce. Pak se za rohem vynořil ryzák a jeho jezdec, Chad Lockhart. Pořád ještě měl na hlavě polámaný cylindr, ale to nijak nesnižovalo jeho důstojnost. Zdál se mi větší než při prvním setkání a z očí mu nehleděl ani stín té vřelé vlídnosti, jakou jsem tam viděla předtím.

Při pohledu na nás přitáhl koni uzdu a víčko přivřeného oka mu zaškubalo. Potom se zklidnilo a opět povislo. Člověk si mohl vybrat, zda mu to připadá komické či zlověstné. Zvolna sundal cylindr a položil si ho na stehno, dlouze se na mě zahleděl a nakonec řekl: „Vy jste svým přátelům skutečnou oporou, slečno Delaneyová."

Nervózně jsem sevřela bičík v hrsti a trochu roztřeseně jsem vyhrkla: „Nevím sice, co zamýšlíte, ale stojím při Danielu Čungovi."

Ještě okamžik se na mě díval a potom rázně stočil pohled na Daniela. Promluvil zpěvavým čiřikavým jazykem, což určitě byla čínština. Nerozuměla jsem ani slovo, ale zdálo se mi, že položil stručnou otázku, na niž Daniel odpověděl stejně stroze. Cizinec popojel s koněm kousek blíž a vyptával se tentokrát déle. Následovala poněkud delší odpověď. Obrátila jsem se k Danielovi. Z hlasu ani výrazu tváře se mu nedalo vyčíst nic, ale neušlo mi, že na čele se mu leskne vrstva potu.

Zavládl okamžik ticha. Daniel popošel kupředu a opět promluvil a přitom podával cizinci bambusovou rourku. Chad Lockhart si ho vteřinu dvě upřeně prohlížel, načež si rourku vzal a posadil si cylindr zpátky na hlavu, aby měl volné obě ruce. Podíval se na voskem zalitou zátku, z kapsy vytáhl zavírací nůž, otevřel ho a čepelí objel kolem pečeti. Nůž odložil, zakroutil zátkou, vytáhl ji, překlopil rourku dnem vzhůru a zatřásl jí. Do nastavené dlaně mu vyklouzla úzká rolička silného bílého papíru, na obou koncích zajištěná kouskem lepicí pásky.

Chad Lockhart oba kusy pásky strhl, zastrčil si rourku do podpaží a rozbalil tuhý papír. Ukázalo se, že jde o list dlouhý skoro čtyřicet centimetrů. Chad Lockhart se zpoza obočí zadíval na Daniela a potom se pustil do čtení. Uběhla minuta. Dvě minuty. Netušila jsem, co může na tom papíře stát, a ani jsem se nesnažila to uhodnout. Celá ta děsivá situace se vymykala mému chápání a já měla starost jedině o Daniela.

Konečně cizinec stočil papír zpět do roličky a vrátil ji do rourky. Daniel začal hovořit rychle a naléhavě. Chad Lockhart ho nehybně poslouchal a vůbec poprvé dal najevo překvapení. Následovala rychlá výměna otázek a odpovědí. Angličan vrátil zátku do bambusové roury, chvíli přemýšlel a potom rázně vystřelil krátkou a vyzývavou otázku.

Daniel tiše odpověděl a z kapsy vytáhl malý předmět, kulatý a zlatavý. Podal ho Chadu Lockhartovi, který jej obracel v prstech a pozorně si ho prohlížel. Předmět vypadal jako zlatý kotouček, kolem tří centimetrů v průměru. Angličan opět promluvil a tentokrát mu z hlasu zněl úžas. Daniel odpověděl a následoval asi minutový rozhovor.

Opět zavládlo ticho. Chad Lockhart si minci, pokud to byla mince, zastrčil do kapsy u saka, obrátil se v sedle, bambusovou rouru schoval do sedlového vaku a ujistil se, že jeho vršek se opět dobře stáhl popruhy. Obrátil se, opřel se dlaněmi o hrušku sedla a tentokrát upřel svůj chladný pohled ke mně. „Ta záležitost není ještě vyřízená!"' oznámil mi. „Pevně věřím, že se opět setkáme ještě před koncem roku. Přeji vám dobrý den, slečno Delaneyová."

Pozvedl klobouk, obrátil koně a zamířil pryč. Během okamžiku zmizel za rohem domu a já stála a s úlevou naslouchala vzdalujícímu se dusotu kopyt. Podívala jsem se na Daniela. Mezitím vytáhl kapesník a otíral si čelo.

Užasla jsem: „Ještě nikdy jsem vás neviděla vystrašeného, Danieli!"

„Je přesně jako jeho otec, slečno Emmo. Jako kdyby vstal z mrtvých. Z takového člověka musíte mít strach." 

„Vrátí se?"

„Dlouhou dobu ne, slečno Emmo. Teď pojede do Anglie a jednoho dne zamíří zase zpátky. Možná to bude trvat několik měsíců, možná déle. Ale vrátí se."

„Proč, Danieli?"

Ustaraně se na mě zadíval a nakonec zavrtěl hlavou. „Líp, když to nebudete vědět, slečno Emmo. Jsou věci, které je nebezpečné znát."

„Ale jděte, nemluvte hlouposti, Danieli. Copak by zrovna mně mohlo hrozit nebezpečí?"

Nechal mou otázku bez povšimnutí a řekl: „Děkuju, že jste mě přijela upozornit, slečno Emmo. To bylo od vás moc hezké."

Ruce se mi napětím posledních minut celé zpotily. Otřela jsem si je o jezdecké kalhoty a přikývla jsem: „Tak dobře, nebudu na vás naléhat." Na hodinkách jsem zjistila, že už je jedenáct hodin. Současně jsem si s úlekem uvědomila, že přinejmenším hodinu jsem si ani jedinkrát nevzpomněla, že odpoledne má přijít Oliver Foy požádat o moji ruku. Zeptala jsem se: „Neměl byste chvilku a nezašel si se mnou zaplavat?" Už dávno jsem se přesvědčila, že nic mi nedokáže vyčistit hlavu a zahnat starosti tak jako plavání v moři.

Daniel zaváhal. „A paní Shepherdová by souhlasila?"

Přisvědčila jsem: „Ale ano, to je v pořádku. Vím, že tetička Maud často hubuje, že se to na dámu nesluší, ale dnes mi to sama navrhla."

„V tom případě vás doprovodím rád, slečno." Daniel měl na plavání v moři stejný názor jako já. „Sjela byste s Jennií dolů k loděnici? Najdete tam Jacoba. Ať vezme s sebou stan a postaví vám ho. Přijedu za vámi s Feng Po." Jacob byl malý černoušek, který v loděnici vypomáhal, Feng Po byla Danielova mula, která chodila mnohem pomaleji než Jennie.

Souhlasila jsem: „Ano, tak ušetříme spoustu času. Přivezete ručníky?"

„Mám je už připravené v loděnici, slečno Emmo, a s tím i vaše tmavě modré plavky, vyprané a usušené." 

„Děkuju, Danieli."

Někdy jsme se koupávali na pláži u řeky Dunn, kde se ze skal řítily vodopády, a někdy pod kaskádami sladké vody řeky Roaring, jenže dnes jsme neměli tolik času, abychom objížděli celé Ocho Rios. Zaplaveme si tedy na západním výběžku zátoky, kde do moře vybíhají malé zalesněné ostrůvky a kde je dost stínu, aby mi obličej sluncem nezhnědl. Tetička Maud si vždycky dělala velké starosti, abych se přespříliš neopálila.

Zamířila jsem k Jennii, ale ještě jsem se zastavila. „Mám pro vás nečekanou novinku, Danieli. Co nevidět se mám provdat za Olivera Foye. Vlastně už za šest týdnů. Dnes odpoledne mě přijde požádat o ruku."

Daniel už mířil do domu, ale při mých slovech se prudce zastavil a pomalu otočil hlavu ke mně.

„Za pana Foye?" zeptal se a já měla dojem, že hlas mu zní divně ochraptěle.

„Ano. Strýček Henry už za mě vyslovil souhlas, takže dnešní žádost o ruku bude jen obyčejná formalita. Je to zvláštní! Asi bych se měla těšit nebo se bát, ale jako bych necítila vůbec nic. Celá ta představa mi připadá neskutečná a já zaboha nedokážu uvěřit tomu, že ze mě bude manželka Olivera Foye z Diabolo Hall. Co tomu říkáte vy, Danieli?"

„No... je to velikánské překvapení, slečno. Pořádně nečekané." Zadíval se daleko na moře. Oči měl neproniknutelné, ale náhle si ovinul paže kolem těla a objal si vlastní ramena, jako by ho zamrazil poryv ledového vichru. „Doufám... Doufám, že budete hodně šťastná, slečno Emmo. Hodně šťastná."
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Dělám si velké starosti," prohodila tetička Maud, „jestli je vhodné, aby ses dále chodila koupat do moře i teď, když budeš snoubenkou pana Olivera Foye."

Právě jsem si vložila do úst poslední kousek manga z ovocného salátu se zeleninou, kterým končil náš oběd, takže jsem honem polkla, abych mohla odpovědět. „Ale dnes ráno jsi mi to sama navrhla, tetičko Maud!"

„To ano, drahá. Mám ale na mysli příštích pár týdnů. Co by si pan Foy pomyslel, kdyby jeho snoubenka chodila na pobřeží a tam se doslova..." Ztišila hlas, jako by sejí to slovo hnusilo, „svlékala v tom směšném stanu, který pro tebe vyrobil Daniel Čung."

„Ale Daniel mě přece venku hlídá!" namítla jsem. „A taky tam pokaždé je malý Jacob a Daniel ho ještě vždycky pošle pro jeho starší sestru Lily."

Tetička Maude si povzdechla. „Stejně neznám jedinou mladou dámu, která by se chodila koupat s bývalým čínským sluhou."

„Jsem přesvědčená, že Oliver Foy o tom ví!" chlácholila jsem tetu. „A jistě ví i to, že občas chodívám s Danielem plachtit, ale přesto mě požádal o ruku, takže soudím, že to v něm špatný dojem nevyvolalo. Možná se mu představa manželky, co ráda plave a jezdí na plachetnici, docela zamlouvá."

Záměrně jsem přišla do jídelny o deset minut dřív, než zazněl gong k obědu, abych si mohla nerušeně popovídat s babičkou Elliotovou. Stačila jsem se jí svěřit, jak jsem se ráno bezúspěšně vyptávala tetičky Maud, co se děje s děvčetem po svatbě, a vylíčila jsem jí na své setkání s Angličanem Chadem Lockhartem. Vysvětlila jsem jí, že sháněl Daniela Čunga a že ho obvinil z hrozné věci. Nakonec jsem popsala ten záhadný průběh jejich setkání a rozhovor v čínštině.

Nikdy jsem si nenamlouvala, že by babička Elliotová skutečně odpověděla na kteroukoliv z mých otázek, ale většinou jsem načerpala útěchu už jen z pouhého povídání si s ní, pravděpodobně díky tomu, že vyjádření svých starostí slovy mi pomohlo utřídit si myšlenky. Těžko mi mohla něco říct o mém nadcházejícím zasnoubení s Oliverem Foyem a nabídnout řešení problému, který existoval mezi panem Lockhartem s Danielem Čungem a který předáním listiny a mince zřejmě neskončil.

Když jsme pak všichni seděli u stolu, vyprávěla jsem tetičce Maud a strýčkovi Henrymu, jak jsem se v Kapradinovém průsmyku setkala s panem Lockhartem a jela s ním kousek cesty směrem na Ocho Rios, ale zbytek historky jsem vypustila, jelikož jsem cítila, že to je Danielova soukromá záležitost. Teď už bylo po obědě, strýček Henry si míchal svůj citrónový čaj a zřejmě dumal nad poznámkou, kterou pronesla teta Maud o mém koupání. Už dojedl, ale zadumaně ještě jednou dvakrát zamlel čelistmi, jako by se chtěl ujistit, že umělý chrup mu uspokojivě drží, načež pravil: „Myslím si, drahá Maud, že po tu krátkou dobu, co Emma ještě zůstane u nás, bychom ji neměli v zábavě nijak omezovat."

Strýček vstal a já usoudila, že si odnese svůj šálek čaje na terasu, jak míval ve zvyku, než si odešel do ložnice na chvilku schrupnout, ale místo toho přistoupil až ke mně a jeho obvykle zachmuřenou tvář ozářil vzácný úsměv. „Koneckonců," doložil něžně a téměř smutně, „nikdy jsme si nepřáli nic jiného, než aby se u nás cítila šťastná." Nešikovně se ke mně shýbl, políbil mě na čelo a zlehka mě pohladil po rameni, načež sebral svůj citrónový čaj a pomalu zamířil k otevřenému francouzskému oknu.

Zavolala jsem za ním: „Děkuju, strýčku Henry! Děkuji za všechno!" Oči mi náhle zvlhly a já se opět zastyděla. Přijali mě do svého domu a v průběhu celých dvanácti let se mi snažili vytvořit podmínky pro spokojený život. Ale ne, to bylo nespravedlivé, oni mi ten spokojený život umožnili, protože jsem si nemohla stěžovat ani na drobnost. Připadalo mi smutné, že se mi nepodařilo být jim dcerou a jim být mi rodiči. Bohužel, odjakživa mezi námi chyběl základní prvek rodinné harmonie.

V tom okamžiku jsem nepochybovala, že naše selhání mělo smutnější dopad pro ně dva. Litovala jsem, že mě nemohou mít raději, a litovala jsem, že je nemůžu mít raději ani já. Nezbylo mi než doufat, že mému soužití s Oliverem Foyem bude osud nakloněn mnohem příznivěji.

V
půl třetí jsem se převlékla a přečesala si vlasy. Přesně v půl čtvrté projel vraty Oliver Foy a po příjezdové cestě mířil k našim domovním dveřím v elegantní černé drožce se žlutými koly. Já osobně to však neviděla, jelikož jsem seděla v salonu se strýčkem a tetičkou a všichni tři jsme usilovně předstírali, že jsme začtení do novin či časopisu, ale dovnitř se vřítila Amanda s vykulenýma očima, aby nám oznámila příjezd hosta a ujistila nás, že čeledín William je připravený běžet ke koním a postarat se o ně přesně podle příkazu.

Neuběhla téměř ani minuta a Enoch, náš komorník, otevřel dveře a ohlásil nám pana Olivera Foye.

„Jen pojď, jen pojď, Olivere, můj milý příteli," zahlaholil strýček Henry s bodrou srdečností a vyšel hostu vstříc. „Představováním bychom asi ztráceli čas, co říkáš? Známe se navzájem už hezkých pár pátků."

„To se rozumí, Henry."

Pánové se obyčejně oslovovali příjmením a vykali si, pokud nebyli důvěrnými přáteli, ale nyní, když byly podmínky mého sňatku podrobně dohodnuty a schváleny, bylo zřejmé, že oba muži přešli k tykání. Přihlížela jsem, jak Oliver zdraví mou tetu a sklání se nad její rukou, zatímco ona úspěšně tají svou nervozitu. V průběhu předchozích hodin mi dělalo potíže vybavit si v duchu přesný obraz svého budoucího manžela, což mi nyní nešlo do hlavy, protože k bezvýraznosti měl daleko. Vysoký, urostlý a svalnatý, s pomalými pohyby, každým coulem pohledný muž s poněkud hluboce zasazenýma modrýma očima a krátkým rovným nosem. Plavé vlasy měl maličko delší, než diktovala móda, a knírek měl na koncích hranatě zastřižený. Oblek šitý perfektně na míru nosil s nedbalou elegancí, ale chováním a vystupováním působil téměř uzavřeně a nesdílně. Tím se nesmírně lišil od svého otce. Sir Anthony měl výbušnou a přátelskou povahu.

Seděla jsem na dlouhé pohovce, jak mi předtím nakázala tetička Maud. Když se ke mně Oliver otočil, s úsměvem jsem mu podala ruku. „Dobré odpoledne, pane Foyi."

„Dobré odpoledne, Emmo. Dnes vám to nesmírně sluší. Prosím, pro vás jsem Oliver."

V
následujících několika minutách jsme se všichni čtyři poněkud škrobeně bavili o počasí, o loňské úrodě kávy a výhodách různých plemen dobytka, přičemž většinu hovoru obstaral strýček Henry s naším hostem. Cissie s Amandoti pod přísným dohledem komorníka Enocha naservírovaly čaj a po jejich odchodu se v salonu opět rozproudila konverzace, tentokrát na mnohem všeobecnější témata - o nové opeře jménem La Bohème, o zázračném létajícím stroji poháněném parou, jenž vynalezl jistý americký džentlmen, nějaký pan Langley, jemuž se skutečně podařilo uletět tři čtvrtiny míle, o pozoruhodném novém anglickém deníku Daily Mail, který slavil neobyčejné úspěchy, o nejnovějším románu pana Thomase Hardyho s názvem Neblahý Juda, jejž Oliver Foy nedávno četl. Tetička Maud znala z beletrie nanejvýš povídky v ženských časopisech, ale já byla odjakživa zapálená čtenářka a každé dva týdny jsem pravidelně jezdívala do Kingstonu, abych si z tamní knihovny vypůjčila romány. Měli tam přes deset tisíc svazků a z toho více než tisícovka knih patřila do oddělení beletrie.

Poslední příběh sepsaný panem Hardym jsem také četla, proto jsem se s Oliverem Foyem dokázala o knize docela zasvěceně bavit. Když uběhlo přibližně třicet minut, tetička Maud zazvonila na Cissie a Amandu, aby sklidily ze stolu šálky a talíře. Jakmile skončily, zvedl se strýček Henry ze svého křesla a prohlásil: „Nu, radši půjdeme, drahá Maud. Necháme tyhle dva mladé, aby tu společně chvíli kuli pikle, co říkáš?"

Oliver Foy vstal a uctivě vyčkával, dokud se tetička se strýčkem poněkud trapně neodporoučeli. Sotva se za nimi dovřely dveře, usmál se na mě a s pobavenou jiskřičkou v očích prohodil: „Doufám, že vám je jasné, milá Emmo, že nás nechali o samotě jedině z toho důvodu, abych vás mohl požádat o ruku?"

„Jistě, Olivere, strýček mi o tom pověděl. Musím se přiznat, že pociťuji jisté obavy. Tetičce Maud tolik záleželo na tom, abyste nás našel hezky připravené, že nás přinutila sedět tu před vaším příjezdem snad celou věčnost, a čím déle jsme čekali, tím jsme byli nervóznější. Ale tohle bych vám nejspíš prozrazovat neměla, viďte?"

Rozesmál se a zavrtěl hlavou. „Tohle je pro vás, milá Emmo, skrznaskrz typické, a já jenom doufám, že takhle svá už zůstanete napořád. Já se vám musím také k něčemu přiznat. Uvědomuji si, že se známe pouze povrchně, ale přece jenom jsme se při jistých příležitostech několikrát setkali. Bez výjimky jsem se při nich společensky prohřešil tím, že jsem z vás ani na vteřinku nespustil oči, a nakonec jsem sám sobě přestal zakrývat, že mě přitahujete pořád víc a víc."

Založil si ruce za záda, chvíli pomalu přecházel sem a tam a pak se ke mně opět zvolna obrátil. „Emmo, připravil jsem si a nazpaměť se naučil slušně dlouhý proslov, v němž vysvětluji, jak velice jste mě zaujala už v dobách, kdy jste byla malá holčička, že mé zaujetí sílilo spolu s tím, jak jste dospívala, že se měnilo a prohlubovalo. Jenže ta řeč se mi z hlavy dočista vykouřila a tak mi nezbývá než vám prostě přiznat, že vás už dlouho obdivuji a vážím si vás, že se má úcta proměnila v lásku a v touhu, abyste se stala mojí ženou. Nejde o žádné zbrklé vyznání, Emmo, jsem zralý muž a mívám velmi uvážlivý úsudek. Z toho důvodu vás tedy žádám, abyste se stala mojí ženou."

Seděla jsem, vzhlížela k němu a prožívala neuvěřitelně zvláštní pocit. Velmi dobře jsem si uvědomovala, že většina děvčat v mém věku by vstup do manželství považovala spíš za konec než počátek čehosi, ale někde hluboko v mozku mi nepřestala hlodat otázka, jak to manželství s Oliverem Foyem asi bude vypadat, jaký bude náš společný život pod jednou střechou, jídlo u stejného stolu a spánek v téže posteli.

Zeptala jsem se: „Olivere, pověděl vám strýček Henry o mých rodičích?"

Vážně přikývl. „Mám dojem, že ano. Vzpomínám si, že na Jamajku jste přišla, když mi bylo dvacet pryč, a od samého začátku jsem věděl, že jste dcera sestry Maud Shepherdové, jež zemřela v Anglii. Váš strýček mi prozradil, že váš otec byl nižší důstojník v britské armádě a zahynul u Omdurmanu pouze pár týdnů předtím, než vaše maminka zemřela na zápal plic, a rovněž jsem vyrozuměl, že váš strýc ani teta s jejich sňatkem nesouhlasili. Tohle jste myslela, když jste mi pokládala svoji otázku, Emmo?"

„Ano," přisvědčila jsem, „ale chtěla vám ještě vysvětlit, co vlastně cítím. Víte, maminka a tetička Maud přišli o rodiče, když tetičce bylo osmnáct a moje maminka byla sotva osmiletá holčička. Jmenovaly se Elliotovy - v naší jídelně visí portrét babičky Elliotové."

Oliver přikývl. Naslouchal s nepředstíranou pozorností. „Ano, všiml jsem si ho, když jsem byl jednou pozvaný na večeři. Velice sejí podobáte, Emmo."

„Je hezké, že mi to říkáte. Zahynula i s manželem, při bombovém útoku Irů, bojujících za nezávislost. Babička s dědečkem měli tu smůlu, že zrovna procházeli kolem místa výbuchu.

Maminka s tetičkou Maud odešly bydlet k poručníkovi, což byl dědečkův příbuzný, už letitý starý mládenec a podle všeho nesmírně přísný člověk. Asi po roce přijel z Jamajky na půlroční pobyt můj strýček Henry a seznámil se s tetičkou. Vzali se a tetička se s ním odstěhovala na Jamajku. Moje maminka zůstala nadále u poručníka pana Randalla. Vyprávěl vám strýček i tohle?"

„Ne do takových podrobností. Zřejmě mu to nepřipadalo důležité."

„Jemu možná ne, ale já chci, abyste věděl všechno. Když bylo mamince osmnáct, utekla od poručníka a provdala se za Roberta Delaneyho, nepříliš vysokého důstojníka Berkshirského regimentu. To byl můj tatínek, a když jsem se narodila, byl s posádkou v Canterbury a maminka tam žila v pronajatém domku. V mých čtyřech letech ho poslali za moře. Vlastně si na něho skoro nepamatuju, a dokonce i na svoji maminku mám jen velice matné vzpomínky. Pokud jsem slyšela, rodiče neměli žádný soukromý příjem, takže tatínkův plat jim zajišťoval pouze velmi chudé živobytí, ale co si o mamince přece jen vybavuji, to je, že byla nesmírně šťastná osůbka." Zarazila jsem se a přitiskla si dlaň na čelo. „Omlouvám se, ale teď si zaboha nedokážu vzpomenout, co jsem vám vlastně chtěla říct."

„Hádám, že to bude mít nějakou souvislost s tím neschváleným sňatkem," poznamenal Oliver Foy jemně.

„Ach ano, přesně tak. Všichni se na maminku hrozně zlobili. Za trest přišla o své dědictví, což ostatně nebylo nijak moc. Pan Randall, její poručník, si nad ní umyl ruce, a tetička Maud jí psávala dlouhé vyčítavé dopisy a nakonec se sestrou přerušila styky úplně. To jsem se dozvěděla přímo od tetičky Maud. Dodnes je skálopevně přesvědčená, že maminka se zachovala neodpustitelně špatně. O ní a o tatínkovi se zmíní výhradně tehdy, když je chce použít jako odstrašující příklad. Ale i potom na ně odkazuje nepřímo, pro ni to jsou jen Jistí lidé'. Teď už jí v tomhle směru neodporuji, ale ráda bych vás upozornila, že vzpomínka na oba mé rodiče je mi drahá a že by mě hluboce trápilo, kdybyste se o mém původu měl dozvědět až časem a začal mi ho vyčítat. Nu, a to je myslím všechno, co jsem vám chtěla povědět, Olivere."

Stál a shlížel ke mně s tím vážným výrazem a já měla dojem, že z očí mu čtu bezmála potěšení. Po chvilce mlčení řekl: „Jsem vám velmi vděčný, že jste se mi svěřila, Emmo. Beztak bych však uhodl, že vaše povaha je výsledkem vlivu vašich rodičů a nikoliv výchovy tetičky a strýce. Věřte mi, že vašich rodičů si hluboce cením a nikdy se o nich nezmíním jinak než s úctou. Ale o ničem jiném jste už se mnou mluvit nechtěla?"

Poctivě jsem se zamyslela. „Nu... snad ne. Ale nevadilo by vám, kdybych se vás na něco zeptala?"

„Budu jen rád, když mi budete pokládat tolik otázek, kolik se vám zachce, milá Emmo. Přiznám se, že jsem se vás snažil poznat blíž, ale na druhou stranu vy jste neměla příležitost poznat mě, proto vítám, že máte zájem dozvědět se maximum o muži, jenž vás žádá o ruku."

Pocítila jsem vůči Oliveru Foyovi nečekaný příval citu. Schopnost soucítění a porozumění jsou vlastnosti k nezaplacení a já měla pocit, že svým klidným a trpělivým způsobem mi oboje projevuje ve vrchovaté míře. S úsměvem jsem tedy poznamenala: „Jen by mě zajímalo, jestli se jako vaše manželka budu muset vzdát spousty činností, které mám nesmírně ráda. Prosím, abyste si to nevysvětloval špatně. Chápu, že jako vaše paní budu mít domácí povinnosti a společenské závazky a že se ode mě bude očekávat plnění všech společenských nezbytností. Trochu mě to děsí, protože nejsem zvlášť chytrá, ale vynasnažím se ze všech sil, abych vám dělala výhradně čest." Odmlčela jsem se, protože opět jsem téměř ztratila nit myšlenek vedoucích k vyslovení své žádosti a potřebovala jsem se trochu uklidnit, ovšem Oliver promluvil dříve než já.

„Ráda jezdíte na koni a koupete se v moři a plachtíte se na lodi. Na tohle jste se mě chtěla zeptat, Emmo?"

„Ano. Pochopte, že tetičce Maud nepřipadá tenhle druh zábavy vhodný pro dámu."

Pousmál se. „Nenamítám vůbec nic, ale přesto soudím, že vdaná dáma by měla projevovat větší zdrženlivost než svobodné děvče. Rozhodně můžete dál jezdit na své projížďky, ale netěšilo by mě, kdybych svou manželku viděl na zběsile cválajícím koni, což míváte v oblibě. Osobně si na plavání či plachtění nepotrpím, ale moje žena se může těmto zábavám těšit v přítomnosti svých dvou komorných a případně ještě pod dohledem čeledína. Proti uspořádání výletu spojeného s koupáním v moři či plavbou kolem pobřeží nelze namítat ani to nejmenší a já nepochybuji, že váš bývalý sluha Daniel Čung je dostatečně spolehlivý, aby vám při těchto příležitostech zajistil bezpečí. Považujete mou odpověď za uspokojivou, Emmo?"

Vděčně jsem odvětila: „Není jen uspokojivá, připadá mi dokonce velmi laskavá a velkorysá."

Úsměv se mu prohloubil. „Třeba nakonec zjistíme, že plavání v moři se mezi dámami místní smetánky stane nejnovější módou, aspoň u těch mladších. Umím si představit, že spousta jich bude dychtivě napodobovat příklad paní Foyové. A mohu teď položit otázku já vám, Emmo? Prokážete mi tu čest a stanete se mojí ženou?"

Přikývla jsem: „Ano, Olivere, stanu a také si to budu považovat za čest."

Nabídl mi obě ruce, a když jsem je uchopila, zlehka mě vytáhl ze sedu k sobě. Rty se dotkl mé tváře a pak mě jemně uchopil za ramena a políbil mě na ústa. Cosi se ve mně prudce zazmítalo, nečekaně a mocně. V hlavě mi nezbylo místo na jedinou jasnou myšlenku a zůstal jen pocit, silný a slaný jako moře, stravující jako polední žár.

Celá rozechvělá jsem se silou vůle přiměla otevřít oči a zoufale se snažila vymanit z přívalu podivného vzrušení, jež se mě zmocnilo. Oliver Foy mi něžně přiložil dlaň k tváři a zahleděl se mi hluboce do očí. „Děkuji za váš souhlas, drahá Emmo," pronesl tiše. „Díky vám jsem nejšťastnější člověk na světě."

Následující dny mi ubíhaly jako ve zvláštním snu, jako kdybych se krčila v cípku vlastní mysli a sledovala Emmu Delaneyovou polapenou ve víru horečných a nezvyklých činností.

Zasnoubení bylo oznámeno v Colonial Standard a v Jamaica Gazette. Okamžitě jsem se stala středem zájmu, a to nejen v naší farnosti Svaté Anny, ale ve všech třech farnostech celého ostrova, protože v komunitě čítající necelých patnáct tisícovek bělochů způsobil nastávající sňatek posledního žijícího představitele Foyova rodu značný rozruch.

Bylo zapotřebí pořídit kompletní výbavu, sestavit seznam svatebních hostů, naplánovat hostinu a vůbec, zajistit stovky detailů a podrobností. K mému velkému úžasu přistupovala tetička Maud k tomu všemu klidně a promyšleně a já jí za to byla nesmírně vděčná. V domě Pod palisandry se teď nepřestávali střídat hosté a na církevních a společenských sedánkách mě všichni zahrnovali dobře míněnými radami a přáním všeho nejlepšího. Většinou šlo o ryze upřímné projevy, ale přesto jsem u mnoha mladších dam a jejich matek vytušila tajenou závist. Tomu se ostatně nebylo co divit, protože mezi veřejná tajemství patřila i skutečnost, že většina z nich si jako hlavní smysl svého života stanovily zakotvit v dobrém manželství.

Navzdory té spoustě práce a zodpovědností zůstávala tetička Maud v dobrém rozmaru a strýček Henry zrovna tak, pravděpodobně proto, že se upřímně těšili, jak ze sebe shodí břímě zodpovědnosti, jehož se před dvanácti lety dobrovolně ujali. Ne snad, že bych jim to mohla mít za zlé.

Dva dny po oznámení našich zásnub zavezl Oliver mě a tetičku na návštěvu do Diabolo Hall. Trochu mě děsila představa, že zanedlouho budu spravovat tak rozsáhlé sídlo s tak početnou armádou služebnictva, proto jsem s úlevou přijala zprávu, že paní Fergusonová zůstane v domě i nadále jako hospodyně. Byla to vyzáblá Skotka s pihovatým bílým obličejem, jíž se podle Oliverova tvrzení nedávno přehoupla šedesátka, ale která se mi zdála navlas stejná jako v dobách, kdy jsem ji před deseti lety začala potkávat v kostele.

Sir Anthony ji před třiceti lety dovezl z Glasgowa jako komornou své paní, a paní Fergusonová časem povýšila do funkce hospodyně. Byla velmi uzavřená a vystupovala navenek stroze, ovšem Oliver mi tvrdil, že služebnictvo zvládá dokonale a všechny své povinnosti plní s úzkostlivou přesností a bez sebemenšího zmatkování. I když jsem měla dojem, že jako budoucí paní sídla mě vítá dost škrobeně a zachmuřeně, dokázala jsem pochopit, že na příchod nové velitelky se příliš netěší, když tolik let byla sama neomezenou vládkyní celé domácnosti.

Oliver mě jezdil navštěvovat skoro denně. Dvakrát jsme si spolu vyrazili na projížďku a v druhém týdnu svého zasnoubení jsme celé jedno odpoledne strávili ve stájích, kde choval půl tuctu závodních koní. Koncem týdne jsme s tetičkou Maud a strýčkem Henrym navštívili dostihy, kde jsme s nesmírným vzrušením sledovali Oliverovy koně, kteří vyhráli hned ve dvou bězích. A právě tam, v přestávce mezi dostihy, když jsem nechala tetičku a strýčka odpočívat na lavicích se sklenicemi ledového čaje, jsem se při procházce zavěšená do Olivera opět ocitla tváří v tvář panu Chadu Lockhartovi.

Právě jsem s Oliverem pročítala dostihový program a jak se zdálo, pan Lockhart byl zabraný do stejné činnosti, protože jsme do sebe navzájem narazili. Pan Lockhart a Oliver se pozdravili zvednutím klobouku a všichni tři jsme se začali omlouvat, když tu jsme se s panem Lockhartem současně poznali. Mám dojem, že by celé setkání zakončil jen úklonou a odchodem, kdybych užasle nevykřikla: „No tohle, vážně jste to vy, pane Lockharte?"

„Jak se daří, slečno Delaneyová?" S kloboukem v ruce mi vysekl dvornou poklonu a podíval se na Olivera. „Těší mě, pane. Jmenuji se Lockhart a přijel jsem na návštěvu z Anglie."

Oliver se zatvářil poněkud překvapeně. „Vy jste přítel Henryho Shepherda?" podivil se.

Vložila jsem se do hovoru: „Kdepak, Olivere, s panem Lockhartem jsem se setkala před jedním či dvěma týdny. Jel kolem zrovna ve chvíli, kdy jsem se snažila pomoct Josephovi spravit rozbitou káru, nu a tento džentlmen byl tak laskav, že přiložil také ruku k dílu. Ale asi bych vás měla představit. Pane Lockharte, seznamte se s Oliverem Foyem, mým snoubencem."

„Pane Lockharte."

„Pane Foyi."

Oba muži se navzájem pozdravili úklonou a pan Lockhart pokračoval: „Dovolte, abych vám vyjádřil upřímné blahopřání, pane Foyi. Moje známost se slečnou Delaneyovou je skutečně velmi kratičká a povrchní, nicméně nemám pochyb, že se na vás usmálo štěstí." Kouřově modré oči s jedním povislým víčkem na mě upřely vlídný pohled. „Přání všeho nejlepší přijměte i vy, slečno Delaneyová."

„Děkuji. Jsem ale nesmírně překvapená, že vás tady potkávám, pane Lockharte. Domnívala jsem se, že jste se vypravil nazpátek do Anglie."

„Loď, na níž mám zamluvené místo, odplouvá pouze jednou za měsíc, takže mi zbývá ještě několik dní volna." Podíval se na Olivera a odstoupil stranou. „Nebudu vás však zdržovat, pane. Promiňte, že jsem vás vyrušil."

„Nic se nestalo," odvětil Oliver se svou typickou zdvořilostí. „Doufám jen, že navzdory krátkosti svého pobytu na Jamajce jste se stačil seznámit s krásami našeho kraje."

„Je zde skutečné příjemně a já lituji, že se nemohu zdržet déle. Přesto doufám, že v příštím roce sem opět přijedu, abych tu dotáhl do konce jistou obchodní záležitost."

„Návštěvníci z Anglie jsou u nás vždycky vítáni," přisvědčil Oliver. „Pokud bych vám mohl být nějak platný, obraťte se prosím bez váhání na mě. Sám mám několik menších obchodních zájmů zde i v Západní Indii."

Pan Lockhart se usmál. „Jste velmi skromný, pane. Velmi rychle jsem se dozvěděl, jak vysoké vážnosti se jméno Foy na Jamajce těší." Zaváhal a velmi zvolna pokračoval: „Je jistá záležitost... možná dokonce velmi významná záležitost, jež by vás mohla zajímat." Omluvně mávl rukou. „Teď k tomu není vhodná chvíle, ale pokud byste v nejbližších dnech mohl postrádat půlhodinku ze svého času, pak by náš rozhovor mohl vést k oboustrannému prospěchu."

Oliver se zamyslel. „Pokud jde o obchodní záležitost, rád bych návrh dostal nejprve v písemné podobě, pane."

Pan Lockhart se opět pousmál, tentokrát lítostivě. „To je sice správný přístup, pane, ale tuto záležitost bych papíru svěřoval jen nerad, jelikož má příliš choulostivý charakter."

Čekala jsem, že Oliver dá najevo úžas, ale on jen s bezvýraznou tváří pronesl otázku: „Jedná se o věc v mezích zákona?"

„Naprosto, pane."

Oliver si stříbrným knoflíkem své vycházkovém hole pohladil bradu. „Příští úterý mám v jedenáct hodin dopoledne schůzi předsednictva Jamajského klubu," poznamenal. „Pokud byste se tam chtěl zastavit kolem oběda, pane Lockharte, budu volný. Budovu klubu najdete v Hanover Street."

„Děkuji. Tak tedy na shledanou v úterý, pane." Pan Lockhart opět pozvedl klobouk a uklonil se. Povšimla jsem si, že jde o nový cylindr, a rozhodně ne drahý. „K vašim službám, slečno Delaneyová," řekl, „a doufám, že mi odpustíte mé neomalené vyrušení."

V hlavě mi vířily zmatené otázky, zda se ta záležitost, již má v úmyslu projednat s Oliverem, týká svitku a zlaté mince, kterou dostal od Daniela Čunga. Netušila jsem, co mohly znamenat, a nikomu jsem se o nich ani nezmínila, protože jsem pochopila, že Daniel by si to nepřál. Nyní jsem se rozhodla, že budu v téhle věci mlčet až do chvíle, kdy Oliver bude mít dojednanou schůzku s panem Lockhartem za sebou a sám na to zavede řeč. Rozloučila jsem se s návštěvníkem z Anglie několika vlídnými slovy a pokračovali jsme v procházce. Po pár krocích Oliver zamyšleně poznamenal: „Moc by mě zajímalo, co pan Lockhart ví tak důležitého."

„Mě také. Svěřil se mi, že dlouhá léta žil v Číně. Mám dojem, že jeho rodina tam obchodovala. Víte, v jistém směru je dost komický, Olivere. Neustále se o sobě vyjadřuje jako o oblíbené oběti zlomyslného osudu, a po pravdě, Jennie mu šlápla na cylindr a rozlámala mu ho. Na druhou stranu Joseph před ním pociťoval smrtelnou hrůzu a dělal znamení proti zlému."

„To je od Josepha skutečně prozíravé," prohodil Oliver s úsměvem. „Ale kromě toho, že je nesmírně komický, tedy pokud se mu uráčí, je pan Lockhart i velmi nebezpečný člověk."

Vylekala jsem se. „Nebezpečný? Jak to můžete tvrdit?"

Pokrčil rameny. „Drahá moje, dobrodruha poznám na první pohled. Teď ale pustíme toho pána z hlavy a vrátíme se na svá místa, ano? Chovám značnou naději, že příští dostih vyhraje můj Boy Blue."

Ve středu, když se u nás zastavil Oliver, aby mě vzal na projížďku, zeptala jsem se, co vzešlo z jeho schůzky s panem Lockhartem, jež se konala předešlého dne.

Zavrtěl hlavou na důkaz pobavení a lítosti. „Bojím se, že jde o velmi riskantní záležitost."

„Ale o jakou konkrétně, Olivere?"

Můj snoubenec ohrnul rty, nepatrně se zamračil a vytáhl z držáku na bryčce bič. „Nu... je přesvědčený, že by se na zdejším ostrově dalo vydělat jmění na pěstování kokosových ořechů, kdybychom se tomu věnovali stejně intenzívně jako v jihovýchodním Pacifiku. Kopra, rostlinný olej, krmivo pro dobytek, kokosová moučka a mléko. V teorii to zní lákavě, ale v praxi by se náklady nemohly vrátit ani z poloviny."

„Chápu." Pronesla jsem to zcela bezmyšlenkovitě, protože druhé části Oliverovy odpovědi jsem téměř nevěnovala pozornost. Sotva totiž vypustil z úst první slova, bylo mi jasné, že nejsou pravdivá, i když zdůvodnit jsem to nedokázala. Znamenalo to pro mě šok a já se chvíli cítila velmi nepříjemně, dokud mi nesvitlo, že většina lidí by musela mít dojem, že vyzvídám věci, po kterých mi absolutně nic není. Oliver dal nepochybně přednost lži před tím, než aby mě okřikl.

Během dní našeho zasnoubení se tu a tam stávalo, že jsme se ocitli o samotě. V takovém případě mě Oliver brával do náruče a líbal mě na tváře, ústa i šíji. Bylo to velmi vzrušující a doslova mi to vyráželo dech a srdce se mi vždycky zběsile rozbušilo. Zdálo se mi, jako by ve mně vybuchovaly ohníčky, a já prožívala silnou a kupodivu nepojmenovatelnou touhu.

Dvakrát se Oliver nabídl, že mě doprovodí při mém koupání v moři. K Danielovi se choval velmi srdečně a stan, který jsem používala jako převlékárnu, mu očividně připadal dost komický. „Vaše tetička Maud má pravdu, když ho označuje za vigvam, Emmo. Dáme tu pro vás postavit chatku, abyste měla víc pohodlí."

Pak se půl hodinky zvolna procházel po pobřeží a přihlížel, jak plavu a vznáším se v chladné čisté vodě. Daniel se převlékáním do plavek nezatěžoval. Přicházel ze své dílny či domu v pracovních kalhotách ustřižených těsně nad koleny, a když nakonec vylezl z vody, nechal je na sobě jednoduše uschnout. Už dávno mě naučil, jak na chvíli zadržet dech, abych mohla uplavat i kousek pod hladinou, a vyrobil mi potápěčské brýle, abych pod vodou lépe viděla. Díky nim jsem si pod mořskou hladinou mohla prohlížet hotové zázraky, otvíral se mi tam zcela nový svět úžasných kouzel a nevýslovné krásy.

V průběhu minulého roku mě Daniel učil lovit ryby oštěpem, i když jsem v tom zvlášť šikovná nebyla. Daniel byl přímo expert a užíval oštěp vyrobený podle svého vlastního nákresu, tenkou hůl z naleštěné oceli, ne silnější než můj malíček, s jedním koncem zploštělým a vytvarovaným dojemných háčků, z nichž teprve vybíhal hrot ostrý jako jehla. Tvrdil, že pod vodou je líp používat ocel než dřevo, protože klade menší odpor.

Přestože Oliver dobře znal Danielovu pověst mistrovského potápěče, upřímně se vyděsil, když jsme spolu poprvé zmizeli pod mořskou hladinou poprvé. Lily, sestřička malého Jacoba, která stála na stráži u mého stanu, ho naštěstí ujistila, že jsme v naprostém bezpečí a že tohle jsem nesčíslněkrát prováděla už mnohokrát předtím. Byla jsem Oliverovi vděčná, že mi nebránil právě v tomto mém oblíbeném koníčku, a pojala jsem pevné odhodlání být tak laskavému muži co možná nejlepší manželkou. A právě kvůli tomu jsem se týden před svým sňatkem rozhodla promluvit si s Danielem o záležitosti, jež mi vrtala hlavou už od toho dne, kdy mi strýček Henry oznámil, že Oliver Foy si přeje, abych se za něho provdala.

Brzy zrána v úterý, když podle mých zkušeností měl být Daniel doma a provádět svůj každotýdenní úklid, jsem v naší bryčce zajela k jeho domku, omluvila se mu, že ho vyrušuji, a přijala sklenici chlazené ovocné šťávy, kterou mi na osvěžení přinesl do své malé zahrádky.

„Děkuji, Danieli," usmála jsem se. „Vyšetřil byste si pár minutek na rozhovor se mnou?"

„Samozřejmě, slečno Emmo." Přisedl si ke mně na cedrovou lavičku, kterou sám vyrobil. Stála natočená tak. aby nabízela vyhlídku na vesnici pod kopcem a na moře. „O čem byste si chtěla popovídat?"

„Nu, o tom, jak to vlastně chodívá v manželství. Ptala jsem se tetičky Maud, ale ta rozpaky nad sebemenší zmínkou o tom, co se děje mezi manželem a manželkou a jak se vlastně dělají děti, málem omdlela. Strašně lituju, že není naživu vaše milovaná May, protože ta by mi vysvětlila úplně všecičko, ale takhle prostě nemám, na koho bych se obrátila. Jsem přesvědčená, že všechna černošská a čínská děcka tohle znají dávno, než dorostou do mého věku, ale mně nikdo nic neprozradil ani náznakem. Přitom bych to tak ráda věděla ještě dřív, než se vdám."

Daniel seděl s pažemi založenými na hrudi a vyhlížel na lesklé zrcadlo Karibského moře. „Připadá mi skoro k nevíře, že národ, který ovládá čtvrtinu světa, dokáže být tak hloupý," povzdechl si tiše. „Moje matka mi jednou řekla, že Angličané jdou proti přírodě. Tehdy jsem netušil, co přesně měla na mysli, ale později jsem to pochopil." Obrátil ke mně ustaraný pohled. „Slečno Emmo, na vaši otázku vám musí dát odpověď jedině žena. Nehodí se, abych vás o těchto věcech poučoval zrovna já."

„Já vím, Danieli, ale komu jinému se můžu svěřit?" Daniel chvíli mlčky přemýšlel a nakonec se zeptal: „Máte dnes dopoledne volno trochu déle?" 

„Jistě."

„V tom případě bych vás rád zavezl dolů do vesnice a požádáme Shebu, aby si s vámi promluvila ona." „Sheba! Ach, to je ale báječný nápad!"

Zaboha mi nešlo do hlavy, proč jsem na to nepřišla sama. Sheba byla Mayina sestra, starší o pět let, buclatá spokojená ženuška požehnaná šesti dětmi a milým, i když lenivým manželem, který příležitostně vypomáhal na kokosových a kávovníkových plantážích - ovšem jen když se mu zachtělo, což nebývalo zrovna často. Celou rodinu podporovala Sheba. Každé dopoledne prala prádlo pro penzion Mesquitta v Ocho Rios a odpoledne tam pracovala jako pomocnice v kuchyni a pokojská. Mockrát jsem se s ní neviděla, ale dobře jsem si vzpomínala, že jde o bodrou ženu s rozpustilýma očima v ebenově černé tváři, proslulou srdečně halasným smíchem.

Daniel se posadil na kozlík a zavezl nás k polorozpadlému dřevěnému domku na samém kraji vesnice, Na sluníčku si tam v polámaném křesílku hověl Shebin manžel, pokuřoval doutník a ovíval se palmovým listem. Tři ze Shebiných dětí, dva chlapci a jedno děvčátko, si hrály nějakou hru s polovičkou kokosové skořápky a hrstkou oblázků. Z vratce vyhlížejícího komína stoupal dým a válel se v kotoučích kolem otevřených dveří a okna.

„Počkejte prosím tady, slečno Emmo," požádal Daniel. Seskočil z bryčky a vešel do domu. Shebin manžel pootevřel jedno oko, ale hned je zase zavřel. Děti si přestaly hrát a s vážným zájmem na nás kulily očka, nepřiblížily se však ani o krok. Po dvou minutách se z domu vynořila Sheba s Danielem v patách. Obličej a paže se jí leskly vodou, na dlouhých šatech a zástěře měla temné cákance na důkaz toho, že je zabraná do prádla, ale v tučném obličeji jí seděl širokánský vstřícný úsměv a oči měla vřelé a veselé.

„Brýtro, slečinko Emmo."

„Dobré ráno, Shebo. Jak se máte? A jak se daří celé vaší rodině?"

„Děkuju za voptání, sme v pořádku. Co dybyste si sama vzala vopratě, slečinko Emmo, a zajela si se starou Shebou vo kousek dál? Znám pěkný klidný místečko tak dvě tři minutky vodtuď." Ukázala palcem kamsi za svá záda. „Daniel tu v klidu počká, než se zas vrátíme."

„Děkuji vám, Shebo." Posunula jsem se na sedátku a sebrala opratě, zatímco se tělnatá černoška ztěžka vytáhla do bryčky a žuchla vedle mě, až pérování hlučně zaskřípělo.

„Tudyma, slečinko Emmo," ukázala. Zamlaskala jsem a starý Rufus se rozvážně pohnul. Ani ne za minutu jsme se dostaly na cestu, která ubíhala podél pobřeží a za další tři minuty jsem na Shebinu žádost koně navedla z cesty a zastavila na rovné travnaté loučce, zakončené strmým útesem spadajícím kolmo k moři. Sheba se na sedátku uvelebila trochu pohodlněji, povzdechla si, nejspíš spokojeností, že na pár chvilek může jen tak sedět a uniknout té věčné otupující dřině.

„Daniel řikal, že nemáte ani ponětí, co se děje, dyž se žencká vdá, slečinko Emmo, a že nemáte, kdo by vám to povědíl."

„Přesně tak to je, Shebo." Trochu jsem se natočila, abych jí viděla přímo do tváře.

„No tak teď teda začneme přímo u toho, v čem je muskej jinačí než my a proč ho náš milej Pánbu udělal zrovinka tak..."

Seděly jsme na malé travnaté loučce ve stínu střechy malé bryčky a povídaly si. Většinou pochopitelně hovořila Sheba tichým hrdelním neuspěchaným hlasem, čas od času se pobaveně uchechtla, když mi líčila obzvlášť zajímavou záhadu. V prvních minutách jsem se červenala, ale víc úžasem než studem. Po chvíli však mě opustily i ty sebemenší rozpaky a když jsem se vytasila s první otázkou, už jsem se dokázala bavit se Shebou dočista přirozeně.

Uběhlo víc jak půl hodiny, než jsme se rozjely nazpátek k jejímu domku, kde jsme našli Daniela, jak s jejími děcky hraje kriket pomocí neuměle vyrobené pálky a míče hrubě vyřezaného z měkkého dřeva. Shebin manžel lenivě přihlížel a po-chechtával se výskotu a pobíhání nadšených dětí. Daniel nám přišel naproti a pomohl Shebě sesednout z bryčky. Její manžel křikl: „Kdes vlastně byla, ženská?"

„Po tom není nic nikomu než mně, ty starej budižkničemu!" S úsměvem mě pohladila po ruce. „A vy buďte hodně šťastná, slečinko Emmo."

Po dvou minutách, když už jsme odjížděli z vesnice, jsem se zeptala Daniela: „Když vám donesu sovereign, předáte ho Shebě?"

„Ale to vůbec není nutné, slečno Emmo." 

„Tak ji poprosíte, aby si ho vzala aspoň mně pro radost." 

„No dobře. Pověděla vám Sheba všechno, co jste si přála vědět?"

„Jistě, všechno mi vysvětlila." Zavrtěla jsem hlavou a neubránila jsem se nad svým vlastním úžasem smíchu. „Musím se přiznat, že mi to připadá pořádně divné, Danieli. Namouduši pořádně divné."

Za teplého červnového dne ochlazovaného příjemným vánkem od moře, kterému se na ostrově přezdívalo Ranhojič, mě ve farním kostele v Kingstonu oddal jamajský biskup, doktor Nuttall, s Oliverem Foyem. Po svatebním obřadu následovala velkolepá hostina v hotelu Myrtle Bank. Byla jsem vzrušením bez sebe a taky jsem byla dost nervózní, že při tak významné společenské události hraju hlavní roli, ale tetička Maud při mě stála jako pilíř a vždy byla při ruce, aby mi poradila nebo mě uklidnila.

Měli jsme strávit týdenní líbánky na Haiti, části ostrova St. Dominik, vzdáleného sotva den plavby z Kingstonu. Oliver tam pronajal krásný dům na pobřeží jižně od St. Marka od svého obchodního společníka, který nám tam pro pohodlí nechal i veškeré své služebnictvo. Měli jsme odcestovat v doprovodu Oliverova komorníka Ramireza, černocha s příměsí španělské krve, a dvou služebných z Diabolo Hall, jež měly pro příště zastávat funkce mých osobních komorných. Jmenovaly se Martha a Becky, obě byly o pár let starší než já a měly už za sebou službu i v jiných panských sídlech, takže byly ve svém oboru velmi zkušené. Poprvé jsem se s nimi setkala týden před svatbou v Diabolo Hall. Připadaly mi jako milé mladé ženy, a taky usměvavé, pokud ovšem nebyl nablízku Oliver. V jeho přítomnosti se chovaly zakřiknutě a vyděšeně. V duchu jsem si říkala, že se mi jako komorné budou moc líbit, ale na druhou stranu jsem byla velmi ráda, že s Oliverovým komorníkem Ramirezem přijdu do styku jen výjimečně. Byl to asi čtyřicátník, málomluvný, s utkvělým hadím pohledem. Kdykoliv na mě upřel oči, vyčetla jsem v nich skryté pohrdání.

V sedm hodin večer jsme se po svatební hostině nalodili na parník. Oliver zařídil, abychom měli oddělené kajuty, takže jsem v průběhu té krátké plavby mohla spát a odpočívat. Velmi jsem tu jeho ohleduplnost ocenila, protože jsem zjistila, že vypětí a vzrušení celého dne mě vyčerpalo na těle i na duchu. Příštího dne k poledni jsme se člunem přepravili na pobřeží a vystoupili v malém přístavu, kde za dlouhou dřevěnou ohradou na konci pláže stála pěkná budova z trámů a bílého kamene. Čekaly tam dva kočáry, aby nás dopravily do sídla. Ložnici jsme měli prostornou, vzdušnou a nádherně zařízenou ve francouzském stylu. Pro každého z nás při ní byla soukromá šatna.

Blaženě jsem z kufrů vybalovala své krásné nové šaty a nedokázala jsem jenom tak sedět a čekat, až Martha s Becky samy všechno obstarají. Báječně jsem se pobavila při obědě v trávě, který navrhl Oliver, i později při projížďce kočárem mezi pobřežím a hranicí brčálově zeleného lesa. S chutí jsem si připomínala všechno, co mi prozradila Sheba, a cítila jsem, jak ve mně narůstá vzrušení, s blížícím se večerem možná zabarvené i kapkou nervozity.

Vychutnala jsem si koupel, kterou mi Martha s Becky připravily v té největší sedací vaně, jakou jsem kdy viděla, a pak jsem si celá šťastná oblékla jedny ze svých nádherných nových šatů, abych s Oliverem povečeřela u stolu tak nesmyslně velkého, že jsem měla co dělat, abych se hlasitě nechichotala.

Při večeři jsem s chutí vypila dvě sklenky šampaňského a těšila jsem se z klidného, nicméně zábavného hovoru s Oliverem. A později jsem rozradostněně zamířila do své šatny, poslala Becky s Marthou pryč, sama jsem se svlékla a vybírala si, kterou ze svých tří nových přepychových nočních košilek si obléknu, než vstoupím do svíčkami osvětlené ložnice, ulehnu do široké postele a budu čekat na Olivera.

Po chvilce vstoupil do místnosti můj manžel, a v tom okamžiku jsem se propadla do nekonečné a hrůzné noční můry.

4

V týdnech a měsících následujících po naší svatbě se stalo ještě mnohokrát, že jsem večer v naší ložnici čekala na manželův příchod, ale už nikdy s tak radostným očekáváním jako poprvé.

Občas mi připadalo k nevíře, že navenek se naše soužití v Diabolo Hall zdá ostatním naprosto normální, tetičce a strýčkovi a mnohým našim přátelům a známým, s nimiž jsme se vzájemně navštěvovali a setkávali se při společenských událostech. Měla jsem pocit, že bez ohledu na to, jak usilovně se nutím do bezstarostného úsměvu, bez ohledu na to, že Oliver je ke mně navenek stejně ohleduplný jako v týdnech našeho zasnoubení, celý svět musí snadno prokouknout masky, které nosíme, celý svět musí vědět, že jsem provdaná za zrůdu, kterou nenávidím.

Byla jsem hloupá, když mi nedošlo, že pravdu neprokoukla ani živá duše. Já sama neměla o Oliverově skutečné povaze sebemenší tušení až do chvíle, dokud mi ji sám neodhalil, a to navzdory tomu, že poznat ho jsem během zasnoubení měla víc příležitostí než ostatní. Dokud jsem před lidmi otevřeně neplakala a vyhýbala se ve společnosti přímému pohledu na svého manžela, bylo nepravděpodobné, že by někdo mohl uhodnout, co se ve mně děje, a navíc bylo naprosto vyloučeno, aby kdokoliv poznal, co je vlastně příčinou mého utrpení.

Ponížení a duševní strádání nenechávají na těle žádné stopy a pýcha mi nedovolila, abych je prozradila výrazem obličeje. A pokud jde o tělesné ubližování, dával si Oliver i v těch nejstrašnějších okamžicích veliký pozor, aby mě nepoznamenal na místech, kde by to bylo znát. Ani v nejmenším jsem nepochybovala, že jeho sluha Ramirez o pánově chování vůči mně nejenom ví, ale navíc v tom vědomí nachází zvrhlou rozkoš.

Moje vlastní komorné by sice mohly uhodnout aspoň část pravdy, ale po té první noci jsem jim už nikdy nedovolila, aby mi pomáhaly s koupáním či oblékáním, takže nezahlédly ani modřiny po Oliverových prstech, ani teninké podlitiny po bičování, ani široké zhmožděniny od řemene. Pokud jde o zbytek služebnictva, měla jsem jistotu, že netuší pranic, dokonce ani paní Fergusonová, hospodyně, které jinak ušlo máloco. Naše ložnice a šatny byly v jižním křídle sídla, značně vzdálené od pokojů pro služebnictvo. Zatím jsem ještě při mukách působených mi manželem hlasitě nekřičela, ale i kdyby ano, stejně by mě nikdo neslyšel.

Občas v noci, když se mnou Oliver skoncoval a konečně usnul, jsem se zabalila do přikrývky a Šla si lehnout na koberec do šatny, protože jsem nesnesla ležet s ním v jedné posteli. K mé značné úlevě se často stávalo, že byl dvě tři noci mimo dům, údajně cestoval za obchodem. Pokaždé ho doprovázel Ramirez a já brzy pojala podezření, že ty obchody souvisejí s ženami, protože se vždycky vracel ukojený a pár dní mě nechával na pokoji. Jednou jsem čirou náhodou zaslechla na chodbě před ložnicí rozhovor mezi Ramirezem a Marthou - oba se domnívali, že jsem někde v přízemí - a ten mi mé podezření definitivně potvrdil.

„Kdepak jste byli s pánem celý tři dny, Johne?"

„Hele, holka, starej se o sebe, jo?"

„Jen se ptám. Becky tvrdila, že jste jeli na sever do Moore Town a užívali jste si tam s černoškama, je to tak?"

„Měla bys Becky vyřídit, ať radši drží klapačku. Jestli bude o pánovi trousit takovýhle povídačky, tak si to nakonec šeredně odskáče."

„Kašlu na to, jestli si s černýma holkama užívá pán, akorát bych se tě ráda zeptala, jak si představuješ chození se mnou, když si s nima užíváš i fy?"

„Koukej si jednou provždycky zapamatovat, že jsem mužskej, Martho. A žádná ženská nebude mužskýmu nařizovat, co má nebo nemá dělat, natož aby mu zavařila nějakej průšvih. Jsem to přeci já, kdo pánovi Oliverovi zařizuje všecky ty dle hrátky hned ode dne, co umřel starej pán Foy, takže nezapomínej, že Ramirez je v tomhle domě někdo, ba jo, hlavně pro mladýho pána jsem někdo! Zkus dělat trable, já ztratím slovo před panem Oliverem a natotata makáš na plantáži a sbíráš kávový boby."

Hlasy utichaly, jak se dvojice vzdalovala ode dveří, ale přesto jsem v Marthiných slovech dobře rozeznala podtón strachu. Stála jsem nehybně s hřebenem v ruce a dívala se na svůj odraz v dlouhém zrcadle. Konečně jsem se dozvěděla, že můj manžel měl ve zvyku pravidelně a tajně hýřit s lehkými ženštinami. Děvčata byla potomky černochů kdysi dávno sem dovezených Španěly. To poznání mě netrápilo, ani zdaleka ne. Zpočátku se mi zdálo k nevíře, že Oliver mohl tak dlouho unikat lidským pomluvám, ale posléze mi svitlo, že tohle vyhazování si z kopýtka neprovozoval pravděpodobně odjakživa, že v jeho životním stylu půjde o novinku.

Jeho otec měl panovačnou povahu a vládl rodině železnou rukou. Nebylo vyloučeno, že Oliver popustil uzdu své zhýralosti až po smrti sira Anthonyho, přičemž mu jako pomocník a rádce sloužil Ramirez. Navíc jsem si byla téměř stoprocentně jistá, že lehká děvčata netrýznil jako mě, protože ta by si to v životě nedala líbit, i kdyby jim platil zlatem. Za cíl své zvrhlosti si vybral jenom mě. Bylo totiž jasné, že ho jakýsi zvířecky brutální a mocný pud nutí mučit bezmocnou oběť. Možná za to mohlo těch šestatřicet let strávených pod nadvládou despotického otce. Možná právě tohle zavinilo znetvoření všech jeho přirozených instinktů. A možná si vybral mě právě z toho důvodu, že jsem neměla rodiče, a on vytušil, že strýčka a tetičku bych o pomoc nikdy požádat nemohla. A možná byl navíc přesvědčený, že díky své nekonvenční povaze pro něho budu představovat mnohem uspokojivější oběť než většina dalších svobodných dam na ostrově, protože pokořit mě nebude nijak snadné.

Mou hlavní starostí však nebylo zdůvodnění ani příčiny ani dohady. Věděla jsem jen tolik, že mám ze svého manžela strach a že ho nenávidím do té míry, že se často proviním smrtelným hříchem, a to když zatoužím, aby zemřel. Každou neděli jsme chodívali do kostela v Claremontu na ranní mši a sedávali jsme bok po boku v lavici vyhrazené pro rodinu Foyů. V duchu jsem vždycky tajně děkovala Bohu, že jsem ještě neotěhotněla, a snažně jsem prosila, aby to tak vydrželo. Dokonce ani vyhlídka na klid a ohledy, s nimiž bych mohla v případě těhotenství počítat, by mi nevynahradily hrůzu z vědomí, že v sobě nosím jeho dítě.

Ve svém každodenním životě jsem si mohla víceméně dělat, co jsem chtěla. Jako manželka Olivera Foye jsem měla mnoho společenských povinností a naučila jsem seje plnit s úzkostlivou pečlivostí. Jinak jsem se zabývala všemi domácími záležitostmi, s nimiž za mnou přicházela paní Fergusonová, a volný čas jsem trávila podle své chuti. Neměla jsem v povaze prosedět dlouhé hodiny nad šitím a vyšíváním, proto jsem si často vzala některého z koní a vydala se na projížďku. Pokud jsem za sebou měla obzvlášť šerednou noc a trpěla jsem bolestmi, nejela jsem daleko, ale vyhledala jsem malou travnatou úžlabinku, lehla jsem si tam tiše do stínu a pomalu si uhýčkávala mysl do útěšlivé prázdnoty, abych nemusela přemýšlet nad tím, co všechno má pro mě budoucnost v zásobě.

Protože jsem však zoufale prahla po lásce, trávila jsem spoustu času prací ve velké květinové zahradě, kterou jsem založila na severní straně Diabolo Hall chráněné před vichry, a dohlížením na činnost našich zahradníků. Měla jsem v plánu vypěstovat zde všemožné druhy květin a ozdobných keřů, ibišků, popínavé révy, jasmínů, begónií, bermudských lilií, afrikánů a růží. Záhony už byly rozvržené, zryté a vysazování začalo.

Oliver mi neupíral ani finanční prostředky, takže jsem neměla sebemenší potíže s výdaji na zahradu nebo na nákup knih, pro které jsem si jezdila do Kingstonu, abych měla zábavu pro volné chvíle, které jsem nevyplnila jinou činností. S výjimkou nocí jsme se s Oliverem ocitli jen zřídka o samotě. Po večerech jsem šila nebo si četla, případně malovala dost špatné akvarely mořského pobřeží.

Oliver se občas zaměstnával ve své pracovně obchodními záležitostmi a správou mnoha statků, jež zdědil po siru Anthonym. Jindy si večer vyjel do klubu v Moneague, jenž měl pronajaté prostory v místním hotelu, nebo do Hollymountu, hotelu poblíž Ewartonu, kde si dával schůzky s dalšími plantážníky a podnikateli z Kingstonu a dalších částí ostrova, aby spolu projednávali obchody.

Při vzácných příležitostech, kdy jsme spolu osaměli, se buď choval, jako bych vůbec neexistovala, nebo se se mnou naopak bavil natolik přátelsky, jako bychom byli ten nejšťastnější manželský pár na světě. Zpočátku jsem se mu v tom vlídném duchu snažila odpovídat, zřejmě v neurčité naději, že tím nějak dosáhnu úlevy ve svém soužení, ale zanedlouho jsem si uvědomila, že vždycky jde pouze o předzvěst obzvlášť příšerné noci, protože moje naděje mu slibovala ještě větší potěšení z mého následného deptání.

Kolikrát se mě zmocnil strach, že se pominu, protože když jsem se přiměla představit si svou budoucnost výhradně v roli manželky Olivera Foye, bylo to k nesnesení. A přesto nebylo z toho zajetí úniku. Nemohla jsem utéct. Nemohla jsem se ani vrátit k tetičce Maud a strýčkovi Henrymu, protože by mi nevěřili a nepřijali by mě.

S Danielem jsem se od svého sňatku setkala pouze dvakrát. Poprvé, když se mě zeptal, jak se mi daří, jsem mu ze samé pýchy a studu lhala, s úsměvem jsem prohlásila, že na celé Jamajce zaručeně není šťastnější děvče než já. Dlouze se na mě zadíval, ale to už jsem mu chvatně položila otázku, jak pokračují práce na jeho nádherné nové lodi, a pak jsme se až do konce naší schůzky drželi jen tohoto tématu. Podruhé jsem se s Danielem viděla tehdy, když Oliver odjel na tři dny z domova, možná zčásti i za obchodem, ale nepochybně i za hýřením a smilstvem s černými děvčaty na severu v Moose Town.

Tetička Maud měla zrovna narozeniny, proto jsem v bryčce zajela do domu Pod palisandry, abych jí předala dárek a poobědvala s ní. Neušlo mi, že si mě zkoumavě prohlíží, a pochopila jsem, že by ji velmi zajímalo, zda nejsem těhotná, ovšem zeptat se přímo bylo nad její síly. Přestože jsem se ze všech sil snažila vypadat vesele a projevovat nad svým způsobem života okázalé nadšení, neproběhla má návštěva dvakrát úspěšně a mně bylo jasné, že tetička Maud a strýček Henry si upřímně oddechli, když jsem brzy po obědě ohlásila svůj odjezd.

Místo abych se vrátila rovnou do Diabolo Hall, zamířila jsem dolů k Ocho Rios, kde stála Danielova dílna, a prožila jsem vzácnou chvilku radosti nad tím, že malý parníček je už hotový a kotví ve vodách přístavu. Na jeho přídi jsem zahlédla Daniela natírajícího obytnou kabinu. Při práci mu pomáhal malý Jacob. Mávala jsem slunečníkem a za chvilku jsem upoutala chlapcovu pozornost. Ihned se pro mě vydal ve člunu a statečně se přitom opíral do vesel.

Dávno předtím, než přirazil k molu, jsem slyšela jeho tenký vzrušený hlásek: „Daniel se ptá, slečinko Emmo, esli má přijet na břeh nebo esli byste si radši prohlídla loď?" Pýchou doslova zářil a z dřiny u vesel sotva lapal po dechu. Zamířila jsem ke kamenným schůdkům vedoucím k vodě.

„Pojedu si prohlédnout loď, Jacobe."

Z nedaleké vzdálenosti mě s lenivou zvědavostí sledovala hrstka vesničanů a rybářů, a sice především z toho důvodu, že v Ocho Rios jsem už delší dobu nebyla a mezitím se ze mě stala manželka Olivera Foye. Většinou mě byli zvyklí dlouhá léta vídat jako Emmu Delaneyovou, doprovázenou May a Danielem, proto je nijak nepřekvapilo, že z nábřežních schůdků nasedám do loďky, kterou Jacob tak obratně natočil podél nich.

Bývalo by pro mě pohodlnější, kdybych měla jezdecké kalhoty, které jsem si na plavby člunem většinou oblékala, ale podařilo se mi zvládnout nastoupení šikovně i v sukních. Jacob člun okamžitě otočil a začal veslovat k parníčku. Když jsme se přiblížili k přídi, vybídl mě: „Koukněte semdle, slečinko Emmo!" a pohodil hlavou do strany. A pak jsem na lodním boku spatřila namalované svoje jméno, Miss Emma, a oči se mi zalily slzami.

Z mezery v naleštěném mahagonovém zábradlí visely krátké dřevěné schůdky a u nich čekal Daniel, aby mi pomohl s výstupem na palubu. „Vítejte na své jmenovkyni, slečinko Emmo."

„Ach Danieli, taje ale krásná! Už jste ji vyzkoušel na otevřeném moři?"

„Dokonce hned několikrát." Otřel si dlaně do hadru a láskyplně jimi pohladil zábradlí. „S plachtami sice není žádná vlaštovka, ale drží se dobře a s mořem a větrem si skvěle notuje."

„A co parní stroj?"

„Ach, to je malý zázrak! Když Miss Emma pluje pod parou, stává se vládkyní moře a větru, ale nikdy nezpychne přespříliš, protože dobře ví, že oba její přátelé čas od času zešílí, vjede do nich nebezpečná síla a pak ničí všechno, co se ocitne v jejich dosahu."

„Jsem ráda, že je tak moudrá, Danieli. Moc ráda bych se na ní jednoho dne taky projela."

„To by pro mě znamenalo nesmírné potěšení. Když dovolíte, jakmile dokončím všechny zkoušky a dokončím zbývající práce na palubě, což by mělo být co nevidět, pošlu vám dopis a domluvíme se."

„Ano, buďte tak hodný, prosím. Přivedu s sebou jednu ze svých komorných, ačkoliv té bude určitě příšerně zle, pokud nepoplujeme v absolutním bezvětří."

„Třeba by vás mohl doprovodit i pan Foy?"

Podařilo se mi zamaskovat zhnusený úšklebek. Řekla jsem: „Většinou je velmi zaneprázdněný, Danieli, ale o vaší lodi mu každopádně povím. Možná dokonce projeví zájem ji odkoupit pro jednu ze svých obchodních společností. Byla by nesmírně užitečná pro pobřežní obchod, protože by se dostala i do těch malých přístavů, kam velké parníky vplout nedokážou."

Daniel přikývl a zadíval se na vydrhnutou palubu. „Rád bych s ní plul podél břehů Západní Indie," přiznal se tiše. „Od Baham na jih k Trinidadu. S příznivým větrem by táhla jako poctivá mula, v nepříznivém větru bych se spoléhal na páru. Topí se v ní dřevem, takže palivo by se dalo nasbírat na každém pobřeží, a žádný ostrov není od toho předchozího vzdálený víc jak den plavby." Hleděl upřeně na moře, ale jakmile domluvil, opět stočil oči ke mně a omluvně se pousmál.

Zeptala jsem se: „Tohle byste moc rád udělal, viďte, Danieli?"

Na okamžik se zamyslel. „Ode dne, kdy jsem ztratil May, se cítím hrozně osamělý, a občas si myslívám, že na moři se samota snáší líp než na pevnině. Jenže jsem starý hlupák, když pořád vedu řeči jenom o sobě a své lodi. Vede se vám dobře, slečinko Emmo? A panu Foyovi zrovna tak?"

„Ano, děkuju za optání, daří se nám výborně." Následovalo rozpačité ticho, které jsem neobratně přerušila: „Takže jde o zdatné plavidlo?"

„Je lepší, než jsem původně doufal, slečno Emmo. Zrovna dnes ráno jsem se potopil a překontroloval kýl a dno. Všechno drží přímo dokonale."

„Tak to jsem moc ráda." Srdce mi při těch slovech bolelo. Tak ráda bych se potápěla spolu s Danielem, tak ráda bych se nechala unášet prouděním v tom nádherném cizím světě, s potápěčskými brýlemi zkoumala kýl jeho pěkného šikovného parníčku, cítila chladnou vodu objímající celé moje tělo, z něhož by smývala všechno to ponížení. Daniel na mě upíral stejně pronikavý pohled jako předtím. Náhle jsem vyhrkla: „Potřebovala bych si někdy promluvit s Shebou. Dalo by se to nějak zařídit, Danieli?"

Uhnul honem očima a zaťal zuby, jako by z mé žádosti vyčetl nějaký skrytý význam. „Samozřejmě, slečno Emmo. Každé odpoledne pracuje v penziónu, ale dopoledne ji najisto zastihneme doma. Možná by vám ale bylo milejší, kdybych ji zavezl k sobě, abyste si mohly promluvit v klidu."

Snažila jsem se přisvědčit co nejlhostejněji: „Nu ano, to by bylo milé. Zastavím se tedy v úterý dopoledne."

Další čtvrthodinku mi Daniel dělal průvodce po parníčku. Věděla jsem, zeje mistrovský řemeslník, protože jsem sledovala zrod lodě od jejího počátku, ale nyní, když se vznášela na vlnách, jako by měla svou vlastní duši. Miss Emma byl parníček určený pro pracovní účely, takže linie neměl dvakrát elegantní, ale pro mě byl nádherný. Na jediném stožáru nesla hlavní plachtu s ráhnem, komín byl na pantu, takže bylo možné ho sklopit, kdykoliv pod kotlem vyhaslo. Dolů do kajuty vedla krátká chodbička, z níž se vcházelo i do maličké kuchyňky. Kajuta byla vybavená palandou se dvěma lůžky a zařízená tak promyšleně, že se zdála prostornější, než ve skutečnosti byla.

Před kajutou a za ní bylo maličké skladiště. Kajutu, lodní kuchyňku, skladiště a strojovnu navzájem propojovala chodbička, do níž byl přístup i padacími dvířky u kormidelního kola. Daniel mi prozradil, že v parním stroji běhá píst. Mně osobně připadal se svými lesklými součástmi, pístem a záhadnými nablýskanými rourami z mosazi a klapkami dost strašidelně, přestože i s kotlem nezabíral ve strojovně víc místa než pianino v obývacím pokoji domu Pod palisandry. Čím déle jsem si Miss Emmu prohlížela, tím mi bylo jasnější, že Daniel vytvořil zázrak úspornosti, že nenechal naprázdno snad ani čtvereční centimetr.

Pochválila jsem ho: „Vaše loď je namouduši úžasná, Danieli. Jsem hrozně pyšná, že jste ji pojmenoval zrovna po mně. Upřímně se vám přiznám, že větší poklonu si nedokážu ani představit."

„Jste velmi laskavá, slečinko Emmo. Jsem rád, že se vám zamlouvá."

Ještě chvíli jsme si povídali, načež mě Daniel zavezl nazpátek do přístavu a já se na bryčce rozjela domů do Diabolo Hall. Cesta byla dlouhá deset mil a zabrala mi větší část odpoledne, ale na dlouhé cestování bryčkou i v sedle jsem byla zvyklá. Nechala jsem koně klusat příjemným neuspěchaným tempem, protože jsem nijak neprahla po brzkém návratu do přepychového sídla, jež okolní svět považoval za můj domov, přestože pro mě byl pouze jevištěm zoufalého utrpení.

V příštích dnech mě Oliver - jak bylo po jeho návratech z Moore Town obvyklé - neobtěžoval svou pozorností, ale tento blažený stav mi kazila hrůza, co bude po tomhle klidném období následovat. V neděli jsme šli na ranní mši. Po skončení bohoslužby jsme se jako obyčejně chvíli zdrželi na pár slov s přáteli a tetičkou Maude a strýčkem Henrym. Oliver byl mírný, přátelský a uzavřený jako jindy. Nebylo pochyb, jak vysoké vážnosti ve společnosti požívá a jak si jeho laskavého a mírného vystupování všichni cení.

Hrála jsem roli jeho manželky navlas stejně, jako už od prvního dne našeho manželství, a přitom jsem se uvnitř cítila podivně odtržená od okolního světa, v němž žili a pracovali ostatní lidé. K večeru téhož dne, když jsme si vypili čaj na prostorné terase s vyhlídkou na zamženou hladinu Karibského moře, zašel Oliver do své pracovny a já zamířila do příjemné místnosti, kterou sir Anthony používal jako knihovnu. Když mě sem během našeho zasnoubení přivedl Oliver při návštěvě Diabolo Hall poprvé, se smíchem poznamenal, že těch pět či šest stovek knih na policích mohu považovat za své, a já ho vzala za slovo, přivezla si sem knihy z domu Pod palisandry a řadila jsem k nim další, které jsem si kupovala ve městě.

Tento pokoj a šicí místnost pro mě představovaly dvě útočiště, kde jsem se mohla chovat přirozeně a odhodit vypětí té nepřetržité přetvářky. Dnes jsem měla v plánu začít sepisovat seznam knih a vybrat některé z nich, abych je zanesla Danielovi. Kdysi míval ve zvyku každý večer předčítat hodinu May a dodnes zůstal nadšeným čtenářem. Při práci jsem byla stále nervóznější a napjatější a brzy jsem si uvědomila, že přestože se snažím soustředit na třídění knih, hanba a strach se ve mně vzdouvají jak kvásek. Nakonec jsem zůstala stát zcela nehybně, se zapomenutou knihou v ruce, hleděla jsem do prázdna a v tichém zoufalství jsem rozjímala, co bych pro všechno na světě mohla podniknout, aby můj úděl byl snesitelnější.

Potom jsem vyšla na širokou chodbu sídla, s obličejem nepřirozeně ztuhlým a zbělelým, a srdce mi bušilo jako zběsilé. Zastavila jsem se před Oliverovou pracovnou a zaklepala jsem na dveře.

„Vstupte."

Seděl na velikým psacím stolem umně vyřezaném z téměř černého dřeva. Před sebou měl nepořádně rozhozenou hromádku papírů. Když jsem vešla, udiveně povytáhl obočí.

„Ano, Emmo?"

„Mohla bych si s vámi pár minut promluvit, Olivere?"

V temných očích se mu cosi hnulo, jakýsi záblesk temné zvrhlé radosti, ale přesto mi zachmuřeně oznámil: „Vybrala jste si ovšem nevhodný okamžik, moje drahá. Musím dokončit práci."

„Ano. Ano, omlouvám se, že vás vyrušuji, ale jsem strašlivě zoufalá a... vážně s vámi musím mluvit, Olivere."

Odložil pero, natočil se s židlí tak, aby mi viděl do tváře, založil si ruce za hlavu, přehodil si jednu nohu přes druhou a vybídl mě: „Tak dobře. O čem?"

Ze všech sil jsem se snažila nedopustit, aby se mi roztřásl hlas, ale navzdory veškeré snaze zněl hystericky a nepřirozeně. „Nu... prosím, Olivere, chtěla jsem vás požádat, abyste mě konečně přestal trýznit."

Zatvářil se nevěřícně, ale já už moc dobře věděla, že ten výraz je pouze hraný. „Trýznit vás? Moje drahá Emmo, jak jen můžete něco takového vypustit z úst? Kdy jsem vůči vám použil příkřejší slovo?"

Nevzdala jsem se, ale srdce mi pokleslo beznadějí. „Takhle jsem to nemyslela, Olivere. Nejde mi o slovní šikanu. Myslím tím intimnosti mezi manželem a manželkou. Snažně vás prosím, abyste mě v tomhle směru přestal mučit. Jsem pevně přesvědčená, že bych dokázala být milující manželkou, a také jí chci být, ale nejde to, když mě pořád ponižujete a... a trestáte. Už to dál nevydržím, Olivere. Onemocním z toho."

„Jak se opovažujete mluvit se mnou tímto způsobem, madam?" Mluvil tiše, ale z hlasu mu čišela zuřivost a obličej mu temně zrudl nefalšovaným hněvem. Vyskočil ze židle a výhružně na mě zamířil ukazováčkem, ale z jiskérky zvrhlého potěšení se mu v očích rozhořel jasný plamen. „Jak se opovažujete snížit se k tomu, že přetřásáte postelové záležitosti mimo ložnici? Podobné téma by slušnou ženu ani nenapadlo!"

„Ale já o nich mluvit musím, Olivere!" Hlas se mi proti mé vůli bezmocně zlomil. „Prosím... ach prosím vás, berte ohled na moje pocity! Občas mám strach, že zešílím, pokud mě nepřestanete... zneužívat, jako jste dělal dosud!"

Oliverův obličej připomínal nehybnou masku. „V Kingstonu mají vynikající sanatorium pro choromyslné, má drahá Emmo, ale já chovám téměř stoprocentní jistotu, že vy v něm nikdy neskončíte. Momentálně vás trápí jen rozjitřené nervy. Vy jste však v jádru silná zdravá osobnost a brzy se naučíte nereagovat přecitlivěle. Nemám pravdu?" Náhle se usmál kupodivu láskyplně. „Teď vám odpustím, že jste se mnou mluvila tak indiskrétním způsobem, a už o tom nebudeme mluvit, ano?"

Začal se obracet ke stolu a sáhl po peru, ale mně se kdovíjak podařilo necouvnout, přestože tváře jsem teď měla zalité slzami zoufalství a hlas jsem měla od potlačovaného pláče drsný a chraptivý. „Ještě jednou vás prosím, Olivere... prosím, snažte se pochopit, co prožívám. Třeba by vám v tom pomohlo, kdybyste si vzpomněl na svoji vlastní matku -"

Oliver se pohyboval vždycky rozvážně, ale teď vyletěl ze židle tak bleskově, až jsem zděšením ucouvla. Veškerou přetvářku konečně odhodil stranou, zmizela i tajená radost, zůstala jen šokující a jedovatá nenávist.

„Na svoji matku?" opakoval nebezpečně přitlumeným hlasem. „Ach ano, právě na ni často myslívám, Emmo. Myslívám na ni a doufám, že je v pekle. Jistě jste si namlouvala, že můj otec byl despota. Aspoň takový názor měla zdejší společnost, ale nikdo neznal moji matku! Ve srovnání s ní byl měkkota. Milovala ho až nepřirozeně a protože já, jediné dítě, jež dokázala přivést na svět, jsem se od něho nesmírně lišil vzhledem i povahou, pohrdala mnou. Dokud nezemřela, neúnavně a nemilosrdně bojovala za moje přetvoření k jeho obrazu, a selhala na celé čáře. Až do dne, kdy vydechla naposledy, jsem nepoznal klidnou chvilku."

Oliver se nyní nedíval na mě, nýbrž skrze mě, jako by hleděl hluboko do minulosti. V koutku úst se mu objevil stříkanec bílé pěny a hlas mu zvučel monotónně jako stroj. Chvíli mlčel a z očí se mu zvolna vytrácel skelný lesk. Měla jsem pocit, že trvalo snad celou věčnost, než na mě zase pohlédl a nečekaně se prudce rozřehtal. „Ach ano," ušklíbl se, „na svoji drahou matičku jsem skutečně nezapomněl. Na to se můžete spolehnout, Emmo." Se škodolibým úsměškem se předklonil, aby se ocitl trochu blíž. „A jelikož vy jste chytrá a navíc máte značně vzpurnou povahu, podnikl jsem jisté kroky, abych se ochránil. Na to byste rovněž neměla zapomínat."

„Ochránil?" opakovala jsem jako ze sna. V duši mi nezbývalo nic než mrtvolně šedá beznaděj. Konečně jsem si začala aspoň vzdáleně uvědomovat, co leží za Oliverovou touhou deptat mě bolestí a ponížením, ale bylo mi jedno, jaký důvod ho k tomu vede. Věděla jsem pouze, že žádná z mých sebeúpěnlivějších proseb ho nedojme. Pokud šlo o zmínku o jeho ochraně, vymykala se mému chápání.

Ze zásuvky vytáhl kus dopisního papíru a podával mi ho. „Přečtěte si to a velmi dobře si to vtiskněte do paměti, Emmo," vybídl mě. „Jde o kopii zapečetěného dopisu, který jsem uložil u svého právního zástupce s příkazem, aby byl otevřen v případě mé smrti."

Jako v hrůzném snu jsem si od něho vzala list a snažila se přimět mozek k vnímání slov, jimiž byl popsaný.

K rukám policejního náčelníka

Pokud zemřu za podivných či podezřelých okolností, žádám, abyste mé milované manželce Emmě projevovali obzvláštní ohledy. Vyjádřím se jasně: Nepřeji si, aby se kvůli způsobu mého úmrtí začínalo s jakýmkoliv vyšetřováním.

Svou ženu hluboce miluji a nikoliv s hněvem, leč s nepředstavitelným žalem jsem po čase pochopil, že ji posedla neodolatelná touha, a sice stát se jedinou paní a vládkyní majetku rodiny Foyů. S výjimkou tohoto jediného duševního kazu je zcela příčetná a plní své povinnosti obdivuhodným způsobem. V mnoha ohledech mi je upřímně oddána a já se modlím k bohu, aby tato stránka její povahy zvítězila nad touhou, jež, vyjadřuje temnější stránky její duše.

V každém případě je moje láska k manželce natolik silná, ž,e navzdory tomu, co se případně se mnou stane, toužím pouze po jejím štěstí a bezpečí a žádám, aby policie respektovala mou prosbu z počátku tohoto dopisu. 

Podepsán vlastní rukou Oliver Foy.

Musela jsem si dopis přečíst dvakrát, než jsem jeho význam pochopila, a potom jsem ho naráz upustila, jako by byl nasáklý žíravým jedem.

„Přece víte, že to není pravda," zašeptala jsem. „Ale máte strach, že bych ze zoufalství mohla zapříčinit vaši smrt... Proto jste si vymyslel tuhle povídačku a obvinil mě předem a s vědomím, že na vaši žádost by nikdo nebral zřetel."

Pomalu a vítězoslavně přikývl. „A taky jsem se teď postaral, abyste se o mém opatření dozvěděla, Emmo. To je pro mě zásadní věc."

Zdrceně jsem vrtěla hlavou. „Pokud věříte, že bych byla schopná podobný zločin naplánovat, pak musíte být duševně chorý vy, Olivere. Ale přinejmenším to svědčí o tom, že jste si plně vědom, jak příšerně se mnou zacházíte."

Během mé první věty se pořád ještě tvářil vztekle, ale po vteřince se mu v obličeji opět objevil prázdný výraz, jako by před mými slovy mysl uzavřel. Zvedl dopis z podlahy, schoval ho zpět do zásuvky, opět se posadil k psacímu stolu a sáhl po peru. „Jistě mě omluvíte, má milá," pronesl přátelsky, „ale musím urychleně dokončit spoustu práce, proto mi nezbývá, než si odepřít potěšení z našeho dalšího rozhovoru. Ale později vás pochopitelně vyhledám."

Pustil se do psaní. Na okamžik jsem ještě zůstala a pozorovala jeho skloněnou hlavu, načež jsem se omámená zoufalstvím otočila ke dveřím. V duchu jsem se celá šílená strachy snažila přijít na nějaké řešení, představit si, co se mnou bude dál.

Toho večera jsem se Oliverovi bránila, můj odpor postupně přerostl ve vzájemný zápas a nakonec skončil jako děsivá a ponižující rvačka, nepřirozeně tichá rvačka doprovázená pouze zvuky vzlyků a lapání po dechu. Bojovala jsem, dokud mě neopustily i poslední zbytky sil, ale Oliver byl nesmírně silný, takže nakonec jsem mu už nedokázala dál vzdorovat a jen jsem hnusem a vztekem tiše plakala. V noci, když jsem pak ležela zabalená do přikrývky na podlaze své šatny a naslouchala pomalému a pravidelnému oddechování svého spícího manžela, bylo mi jasné, že můj odpor jeho rozkoš pouze znásobil.

Příští týden v úterý odjel Oliver hned po snídani do Kingstonu. Jakmile zmizel, převlékla jsem se do jezdeckých kalhot a ze stájí vyvedla Apolla. Komorníku Butlerovi jsem řekla, že na oběd se domů nevrátím. Pro vdanou ženou bylo neobvyklé, aby si vyjela v bryčce či na koni bez doprovodu, ale to neplatilo pro paní Oliver Foyovou, jelikož o ní se všeobecně vědělo, že je mnohem nekonvenčnější než ostatní. Solomon si nejspíš myslel, že budu obědvat Pod palisandry, a já mu jeho domněnku nevyvracela.

Apollo byl dobrý kůň a já mohla jet celou cestu svižným klusem a jen chvílemi jsem tempo zvolnila, aby se kůň neunavil. K Danielovu domku jsme dorazili před polednem, a když jsem zahnula za roh k verandě, uviděla jsem Shebu podřimující na sluníčku. Probrala se, zatímco jsem sesedala, a na prahu domku se objevil Daniel s koštětem v ruce. Dnešek byl jeho úklidový den.

Oba mě přivítali s vážným úsměvem, jako by předem tušili, že moje návštěva má skutečně vážný důvod. Sheba se zeptala: „Potřebujete si promluvit o ženckejch věcech, slečinko Emmo?" Ještě pořád mě oslovovali jen jako slečnu Emmu, nikdy jsem pro ně nebyla paní.

Přisvědčila jsem: „Ano. A děkuju, že jste přišla, Shebo."

„Byla to pro mě namouduši radost, slečinko Emmo." Nejisté se na mě podívala: „Nečekáte se snad, slečinko?"

„Ach ne, díky bohu ne."

Sheba pomalu pokývala hlavou, ztěžka si povzdechla a ohlédla se po Danielovi. „Hele, dones pro slečinku Emmu sklenici chlazený šťávy a pak vodveď napojit jejího koně, jo? A taky bys ho moh pořádně vyhřebelcovat, abysme měly spolu chviličku soukromí, Danieli."

„Však už mám šťávu připravenou, Shebo." Zašel do domku a donesl dvě sklenky šťávy na dřevěném tácku své vlastní výroby, se skládacíma nohama, díky nimž šel z podnosu vyrobit malý stolek. Postavil jej vedle lavičky, uchopil uříceného Apolla za uzdu a odvedl ho dál k potůčku, který se vléval do jedné z osmi řek, podle nichž město Ocho Rios získalo svoje jméno.

Po dlouhé dopolední jízdě mi vyprahlo, takže jsem chvíli jen seděla a mlčky upíjela nápoj, než jsem se konečně obrátila k Shebě: „Jsem v příšerném průšvihu, Shebo. Nemám ponětí, co dělat."

Sheba, která jindy vypadala tak vesele, se mě zachmuřeně zeptala: „Je to kvůlivá panu Foyovi?" 

„Ano."

„Chodívá za ženskejma?"

Užasla jsem. „Přesně tak, ale já myslela, že o tom nikdo neví!"

„No jo, černý vědí vo moc víc než běloši, slečinko Emmo. Pan Foy si chodívá zadovádět k černejm holkám nahoru do Moore Townu, ale černý vo tom radši nemluvějí, protože dyž se panu Foyovi někdo znelíbí, nakonec lituje, že ho máma vůbec porodila."

„Rozumím. Jenže ono nejde jen o ta lehká děvčata, Shebo. Teď už by mi na tom dávno nesešlo, jen kdyby nechal na pokoji mně. Jenže to on neudělá. A to, co se mnou provádí, je... hnusné."

Buclatá oblá tvář se jí zkrabatila žalostnou grimasou, a potom potřásla hlavou. „Dobrej bože všemohoucí! Radši to starý Shebě všecko povězte. A co nejvobyčejnějc, slečinko Emmo."

Poslechla jsem, nejprve zajíkavě, ale potom hluchým monotónním hlasem, jako by za mě hovořil někdo dočista cizí, jsem se jí svěřila. Když jsem skončila, měla Sheba obličej mokrý od slz a seděla s pažemi zkříženými na hrudi, objímala sama sebe kolem ramen a tichounce naříkala: „Ach bóžíčku... Slituj se tady nad tím nebožátkem... Je to neštěstí, ach, to je neštěstí... Její muskej se zřekl ráje, jen aby pro to děcko udělal peklo na zemi..."

Chytila jsem ji za loket a vyhrkla jsem: „Přestaňte s tím, Shebo, přestaňte. Tyhle nářky nikam nevedou. Potřebuju pomoc... radu." Pohlédla na mě usouzenýma očima, ale pak se obrátila a pronikavě křikla na Daniela, který byl pořád ještě vedle potůčku. Zamířil k nám i s Apollem a když se zastavil, udiveně vykulil oči, protože Sheba vypadala jako zosobněné zoufalství.

„Slečinka Emma je vdaná za zvíře, za zrůdu, Danieli," vydechla zděšeným šepotem. „V panu Foyvi bydlí surověj ďábel!"

Všimla jsem si, jak se Daniel shrbil v ramenou. Chvíli hleděl do země a potom mi pohlédl do očí. „Hned od začátku, slečno Emmo?"

„Ano. Já... já nevím, jak to zarazit. Nemám, na koho se obrátit."

Unaveným tónem se přiznal: „Měl jsem obavy hned od prvního dne. O těch lehkých děvčatech jsem se doslechl, ale tušil jsem, že v tom bude něco víc. Něco skrývaného, ale nedokázal jsem uhodnout co."

„Ale co si mám počít, Danieli?"

Beznadějně pokrčil rameny. „To nevím, slečno Emmo. Jednoduše to nevím."

Byla to ode mě pošetilost, že jsem čekala na zázrak, protože před mým trápením žádná záchrana neexistovala. Kdyby ano, jistě bych na ni dávno přišla sama. Napadlo mě, že bych si mohla promluvit s panem doktorem Taylorem, ukázat mu podlitiny, které mi po Oliverově zacházení zůstávaly na těle. Ale co pak? Zranění nebyla vážná a já si nedokázala představit, že by doktor Taylor někdy sebral odvahu, aby se o té věci před Oliverem třeba jenom zmínil, natož aby ho varoval. Jak mě upozornil sám Oliver, ložnicové záležitosti se nemají nikde a s nikým probírat.

Teď mluvila Sheba, zčásti k Danielovi a zčásti jako by myslela nahlas: „Tak proto taky nečeká děcko, páč uvnitř má všecičko strachy stažený a nepřijme od tý zrůdy vůbec nic. Možná by mi slečinka Emma mohla dát zlatej sovereign, abych zaplatila čaroději. Ten by na jejího pána poslal vopravdu hodně zlý obi, a pak by si ho jednou v noci přišel vodnýst sám čert. Běloši nechávaj vokna v noci dokořán, takže pro velkýho čerta by nebyla žádná potíž -"

Daniel ji ostře okřikl: „Buď zticha, Shebo!" Pak se omluvně obrátil ke mně. „Ona to myslí dobře, slečno Emmo."

„Já vím. Vždyť na čerty věřila i vaše drahá May." Na ostrově se ovšem věřilo ve zvláštní čerty, byli to spíš zlí duchové, kteří se v noci plížili kolem lidských obydlí.

Sheba vydechla: „Promiňte, slečinko Emmo. Stará Sheba je holt hlupačka. Každej přeci ví, že čaroděj nemůže poslat kouzlo na bělocha."

Uklidňovala jsem ji: „Nic se neděje, Shebo." Postavila jsem prázdnou sklenku na stolek a snažila se zadržet slzy zklamání. Zlobila jsem se sama na sebe, jak jsem mohla tak bláhově věřit, že Sheba mi pomůže tak báječně, jako už jednou předtím. Copak je možné, aby kdovíjakým zázrakem přeměnila Olivera z té zrůdy na něžného a milujícího manžela?

Vstala jsem a silou vůle ze sebe vymáčkla úsměv. „Moc se omlouvám, že jsem vám způsobila takové trápení, Danieli, ale snažte se pustit to z hlavy, ano? Pevně věřím, že se moje situace časem zlepší, a budu moc ráda, když si se Shebou přestanete dělat kvůli mně starosti."

„Jako bychom vůbec nic neslyšeli, slečno Emmo," přikývl smutně a zdráhavě. „Můžete se na to spolehnout."

„Děkuji vám." Honem jsem hledala způsob, jak odvést řeč jinam. „A s vámi je všechno v pořádku, Danieli?"

„Pročpak by nebylo... Řekl bych, že je."

Sheba si odfrkla. „On by řek!" opakovala pohrdavě. „Občas jako by vůbec nemyslel na to, co poslední dobou dělá! Eslípak víte, že minulej tejden ho bezmála dostal žralok, když se potápěl u člunu?"

„Ale Danieli, to snad ne!"

Netrpělivě mávl rukou. „Žádné nebezpečí mi nehrozilo. Zavezl jsem Miss Emmu do hlubších vod a objížděl jsme ji ve člunu, abych zkontroloval, jestli má rovnoměrný ponor, no a ten žralok byl kapku zvědavý. Když mi začal čumákem pošťuchovat do člunu, zahnal jsem ho oštěpem, ale háčky se do něho zapíchly pevněji, než jsem zpočátku myslel, takže mi uplaval i s tím oštěpem."

„Nu, jsem vážně ráda, že to nebylo horší, Danieli. Dávejte na sebe dobrý pozor, ano? Dal jste si vyrobit už další oštěp?"

„Dokonce ho mám už hotový, slečno Emmo."

„Výborně. A jak se vede mé jmenovkyni?"

„Ach, Miss Emma je teď hotová do toho posledního detailu. Nechybí jí ani to nejmenší."

„Doufám, že za ni dostanete slušnou cenu."

„Myslím, že ji vůbec prodávat nebudu." Daniel hovořil roztržitě, jako kdyby se po tom, co právě zaslechl, nutil jen s námahou do hovoru o každodenních záležitostech. „Zdržíte se a poobědváte s námi, slečno Emmo? Nebo si ještě chvíli odpočinete?"

„Děkuji, ale vážně musím okamžitě jet."

Přivedl ke mně Apolla, pomohl mi nasednout a potom mě ostýchavě uchopil za ruku. „Prosím vás, slečno Emmo, dávejte si pozor."

Nechápavě jsem k němu sklopila oči. „Na svého manžela?" 

Přikývl. 

„Ale jak, Danieli?"

„Mám na mysli především několik nejbližších dní. Tři, možná čtyři dny."

Nespouštěla jsem z něho užaslý pohled. Za Danielem stála Sheba, utrápená, s tvářemi mokrými od slzí. Zeptala jsem se: „Jak to myslíte?"

„Blíží se prudká změna počasí, hodně zlá bouře, možná dokonce hurikán." Ohlédl se k jihovýchodu, odkud třikrát během mého pobytu na ostrově udeřil děsivý útok hurikánu. Obvykle se Jamajky dotkl jen západní okraj té vražedné vichrné smršti a vyvolal tu bouři, ale starší lidé si pamatovali časy, kdy hurikán nepatrně změnil směr, a potom ta neviditelná stvůra rvala a ničila celý ostrov bez sebemenší kapky slitování, rozsévala smrt a zkázu, rovnala celé vesnice se zemí, zaplavovala plantáže, vyvracela stromy z kořenů a z jiných aspoň sloupala kůru, takže časem stejně zahynuly.

Ještě se mi nestalo, že by se Daniel ve své předpovědi počasí zmýlil, myslím, že to bylo nadání zrozené s jeho spřízněností s mořem a větry, ale on sám prohlašoval, že pouze čte známky, které by při troše dobré vůle mohl vidět každý: změna ve vzhledu a rychlosti vln, směr mraků a odlišná barva denního světla, změna v chování ptáků, hmyzu, krabů a dokonce i ryb.

Divila jsem se: „Proč bych měla mít obzvláštní důvod mít se kvůli hurikánu ve střehu před manželem, Danieli?"

Odpovídal mi pomalu a nepřestal zadumaně hledět k jihovýchodu. „Když je člověk posedlý zlými vášněmi, pak v době bouře se jeho sklony ještě umocní a štvou ho mnohem silněji."

„Chcete mi naznačit... Že by mi mohlo hrozit nebezpečí?"

„Modlím se, aby tomu tak nebylo, slečno Emmo."

Čekala jsem, že se ve mně vznítí jiskřička strachu, ale nestalo se vůbec nic. Cítila jsem pouze tupou rezignaci. Už tohle samo o sobě by mě mělo vyděsit, ale radši jsem se tím nezabývala, jen jsem řekla: „Tak dobře, Danieli. Vynasnažím se dávat si pozor a zanedlouho k vám zase přijedu na návštěvu. Prozatím na shledanou. Na shledanou i vám, Shebo."

Sheba si otřela mokré tváře. „Pámbu s váma, slečinko. Šťastnou jízdu!"

Daniel se ještě rozpomněl: „A taky vřelé díky za knihy, co jste mi poslala, slečno Emmo."

„Doufám, že se vám líbí." Pobídla jsem patami Apolla a zamířila k cestě. Jedinkrát jsem se přitom neohlédla, pouze jsem si uvědomovala tu podivnou prázdnotu, která mě v poslední době zahlcovala stále častěji. Po půlhodině jízdy jsem v Kapradinovém průsmyku spatřila proti sobě přijíždět Josepha, podřimujícího nad opratěmi. Jeho oslík tentokrát táhl prázdnou káru. Když jsme se míjeli, Joseph se probral a s plachým úsměvem naznačil zasalutování. Křikla jsem: „Dobrý den, Josephe!" a pomalu jsem pokračovala v cestě.

Od chvíle, kdy jsem vyjela od Danielova domku, jsem jela s mozkem neschopným jediné myšlenky, protože každá, kterou bych nechala zrodit, by se rovnala černočernému zoufalství, ale při pohledu na Josepha jsem si připomněla to malé dobrodružství s jeho rozbitou károu a seznámením s Chadem Lockhartem. Měla jsem pocit, že to všechno se odehrálo v jiném světě, v němž žila dočista jiná Emma Delaneyová. Vzpomněla jsem si, jak mě ten neznámý Angličan nejprve nahněval a jak mě jeho suchý humor posléze pobavil. Ještě pořád jsem si v duchu dokázala vybavit ty kouřově šedé oči s jedním víčkem povislým, což mu propůjčovalo komický či naopak nebezpečný výraz, který u Josepha probudil pocit smrtelného děsu.

Navenek jsem se možná zdála lidem velmi podobná, jako tehdy Chadu Lockhartovi, ale v hloubi duše jsem věděla, že stojím na samém prahu rozhodující vnitřní změny, která už nikdy nepůjde vzít zpátky. Poplašné znamení, které jako by ve mně znělo během mého rozhovoru s Danielem, teď řinčelo stále hlasitěji, ale přiznat si jeho význam jsem se bála, uhýbala jsem před ním celým vědomím, dovolila jsem Apollovi, aby mě nesl svým vlastním tempem, a sama jsem se uzavřela před světem, který byl pro mě nesnesitelný, ale před kterým pro mě nebylo úniku.

Bouře udeřila o tři dny později a ohlásila svůj příchod ponurou temnotou, jež v pravé poledne přeměnila den v noc. Obyvatelé celého ostrova spěšně dělali přípravy na nadcházející spoušť, zatloukali okna a zahrazovali dveře, zaháněli koně a hovězí dobytek do úkrytů na závětrné straně hor, silnými lany převazovali střechy stodol a dalších hospodářských stavení. Pro ochranu úrody na kávovníkových, banánových a třtinových plantážích se bohužel nedalo udělat vůbec nic, leda se modlit, aby se ta neviditelná stvůra otřela o ostrov jen tím nejužším cípkem svého křídla, až se tudy pořítí na sever směrem ke Kubě a dál nad Atlantický oceán. V pobřežních vískách rybáři buď vytahovali své čluny daleko na pevninu neboje, dobře zatížené kameny, potápěli v mělkých zálivech, aby tak předešli jejich roztříštění o skaliska.

Stála jsem u okna šicího pokoje a vyhlížela přes údolí koupající se v temně žlutém soumraku. Myslela jsem na Daniela a Miss Emmu. Kvůli bezpečí ji nemůže potopit jako čluny či džunky, a na druhou stranu má parníček zase příliš hluboký ponor, než aby se s ním dalo vyjet proti proudu řeky hlouběji do vnitrozemí. Bezpečná nebude ani v loděnici, protože jde o pouhý přístavek, který vichr a moře mohou smést stejně snadno jako vichřice suchý list.

Vzhledem k tomu, že vichřice mířila od jihovýchodu, bude Ocho Rios ležící na závětrné straně ostrova přece jen trpět míň než farnost St. Tomáš a St. Ondřej, na kterých se zuřivost hurikánu vybije zcela nemilosrdně. I tak se ale Danielova drahocenná loď, na níž strávil prací celé dva roky, ocitne ve vážném nebezpečí. S mírným zamrazením děsu v zádech jsem si uvědomila, že Daniel je schopný vyplout s ní z přístavu a pokusit se uniknout nepřízni počasí na otevřeném moři.

Když jsme se toho večera posadili s Oliverem k večeři, začaly se zvenčí ozývat první zběsilé steny vyjícího vichru a každých pár minut rozčísl oblohu modravý blesk. Hlava mí třeštila a vzduch jako by byl nabitý elektřinou. Charakter počasí měl vliv i na Olivera. Sice si i nadále udržel své obvyklé klidné a lenivé způsoby, ale v očích jsem mu zahlédla jiskřičku vzrušení. Nařídil Solomonovi, ať u vysokého okna v jídelně roztáhne všechny závěsy, abychom mohli sledovat zuřivé běsnění oblaků.

Osobně jsem to považovala za bláhovost. Hurikán sice k ostrovu ještě nedorazil a bylo možné, že bouře už víc nezesílí, ale kdyby k ostrovu přece jen dorazil úděsný poryv větru, naráz by projel okny bez okenic a kolem by se rozletěly střepy ostré jako dýky. Svůj názor jsem si však nechala pro sebe. Už několik dní mě neobtěžoval a já nijak netoužila ho provokovat.

Jakmile jsme se zvedli od stolu, šel se Oliver postavit k oknu a vyhlédl ven. Do tabulek švihal vítr s deštěm, obloha byla rozervaná klikatými blesky a hrom výhružně burácel jak šelma před vražedným útokem. Stál s rukama v kapsách, s vypjatou hrudí, skoro jako by vyzýval bouři na souboj. Do těla se mi vplížil nepříjemný pocit, jenž jsem se snažila zaplašit společně se vzpomínkou na Danielovo varování. Tiše jsem se omluvila a zamířila do knihovny, jenže po půlhodince čtení se mě hlava rozbolela ještě víc a oči mě slzely a pálily tak strašně, že jsem knihu musela odložit.

Oliver byl ve své pracovně. Zaťukala jsem na dveře a po jeho vyzvání jsem je otevřela. Seděl za stolem, pero v ruce. Zastavila jsem se na prahu a on ke mně vzhlédl.

„Ano, Emmo?"

„Cítím se trochu unaveně, Olivere, takže jsem vám přišla popřát dobrou noc."

„Tak dobře, má drahá. Dobrou noc a dobře se vyspěte."

Sehnul se opět ke své práci. Zavřela jsem dveře a došla chodbou k širokému točitému schodišti. Když jsem stoupala do patra, říkala jsem si v duchu, jak přiléhavý název to sídlo má - Diabolo Hall, Ďáblova síň. Nepochybně ho pojmenovali po Mount Diabolo, Ďábelské hoře, která své jméno dostala z bůhvíjakého důvodu, jejž jsem neznala. Věděla jsem pouze, že do Diabolo Hall jsem přišla plna radostných nadějí a našla tu v převleku nefalšovaného ďábla.

Becky mi na rozesílanou postel připravila noční košili. Svlékla jsem se, vklouzla do nočního úboru, vykartáčovala jsem si vlasy, spletla šije do dvou copů a stáhla plamen lampy. Pár minut jsem ležela, naslouchala bouři a snažila se nemyslet na Olivera. Nemohla jsem ani doufat ani se modlit, že mě Bůh ušetří jeho pozornosti, protože tím bych si ho musela vpustit do myšlenek jako důvod svých proseb. Lepší bylo rozjímat nad mírou zkázy a počtem obětí, jež hurikán zaviní na našem ostrově, pokud se mu nestačí vyhnout. Byl to čistší a snesitelnější druh strachu.

Usnula jsem. Když jsem se probudila, v místnosti bylo světleji než předtím. Ležela jsem na boku a proto jsem si všimla, že lampa postavená na stolku vedle stojacích hodin má opět povytažený knot. Ručičky hodin ukazovaly deset minut po půl desáté, takže jsem nemohla spát dlouho. Kolem domu pořád ještě běsnila bouře, ale nezdála se horší než zvečera. Obrátila jsem se na záda a zvedla jsem hlavu.

Postel byla prostorná, bez závěsů i nebes. Kousek od jejích nohou stál Oliver, zvolna si svlékal sako a upíral na mě utkvělý pohled, který jsem dobře znala a naučila jsem se ho děsit. Domem projelo náhlé za vytí meluzíny, vichr zalomcoval okenicemi a zavinil výhrůžné vzplanutí doutnajícího ohně v krbu, protože komínem prosvištěl proud vzduchu jako píšťalou varhan. Neušlo mi, že Oliverovy nozdry se vzdouvají vzrušenou radostí, blaženým očekáváním, a ve svitu lampy se zdálo, že má napuchlé oči.

Odhodil sako stranou a postavil se s rukama v bok, pohled vbodnutý do mě. Pak mě rezavým šepotem oslovil.

„Svlékněte se!" zavelel. „Svlékněte se, Emmo!"
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Pomalu jsem se v posteli posadila a současně s tím mi v hlavě svitla příšerná pravda. Zčistajasna jsem věděla, že nastal okamžik jednoznačného rozhodnutí. Pokud se teď Oliverovi podrobím dobrovolně či pokud jako pokaždé předtím podlehnu jeho surovému útoku, pak se můj zlomený duch už nikdy nevzchopí.

Nedalo se však vyloučit, že právě to byl jeho hlavní cíl a že po jeho dosažení mi dá jednou provždy pokoj a bude mě používat jen jako příležitostnou hračku. Ta představa v sobě obsahovala jisté odpudivé pokušení, temné a svůdné, protože by znamenala i konec věčného strachu a ponižování, příslib klidu vykoupeného smířením. A já, kdysi osobitá a vzpurná Emma Delaneyová, bych se změnila na sotva něco víc než stvoření podobné mýtickému kouzlu vúdú... na zombieho, jednoho z živoucích mrtvých.

Oliver obešel lůžko a přitom ze mě nespouštěl oči, jako by ho všechno, co mi vyčetl z tváře, neodolatelně fascinovalo. Zůstal stát mezi mnou a dveřmi do mé šatny. Odhodila jsem přikrývky, náhle jsem se prudce vymrštila a vyřítila se otevřenými dveřmi jeho vlastní šatny. Vyrazil ze sebe kratičké vzrušené zasmání a rozběhl se za mnou. Nezbyl mi čas ani za sebou zabouchnout a zamknout dveře. Doběhl k prahu právě v okamžiku, kdy jsem se zastavila u toaletního stolku a popadla jeden z vysokých stříbrných svícnů, které tam stály.

Bleskem jsem se otočila a zvedla jsem ho před sebe jako kyj. Nerozsvícená svíčka sletěla na podlahu. Do okna udeřil řvoucí poryv větru a komín v ložnici opět zavyl jako raněné zvíře. Svírala jsem zuby tak křečovitě, že jsem slova musela cedit přes ně, a z hrdla jakoby polepeného vrstvou písku se mi drala slova zhrublá chrapotem.

„Držte se ode mě stranou, Olivere!" zajíkla jsem se. „Držte se ode mě stranou, nebo se budu bránit!"

Zastavil se a oči se mu rozhořely rozkoší. „Tak vy mi vyhrožujete, madam?" zeptal se okouzleně. „Vy se opovažujete vyhrožovat vlastnímu manželovi? Kristepane, tak za tohle budete nějak trpět!"

„Nikdy!" šeptla jsem a cítila, jak se mi po tvářích valí proudy slz. „Už nikdy vám nedovolím, abyste mě bil a trýznil mě nebo ponižoval, Olivere. Už nikdy, nikdy, nikdy!" Hlas mi hystericky vypískl a zlomil se, ale ze rtů se mi nepřestávala řinout další slova: „Pokud mě necháte na pokoji, budu před okolním světem předstírat, cokoliv si jen budete přál, ale v jedné posteli už s vámi spát nebudu, Olivere! Už nikdy! Užívejte si s lehkými děvčaty po libosti, ale mě se už v životě ani nedotknete!"

Stál a civěl na mě s podivnou, děsivou směsicí zuřivosti a uchvácení, načež se vrhl kupředu. Myslím, že počítal s tím, že svícen zvednu nebo se s ním rozmáchnu do strany, abych mohla udeřit, čímž bych mu poskytla příležitost zachytit ho, ale ve svém vzteku a strachu jsem mu těžký podstavec svícnu vrazila přímo do tváře. Hlavní síla úderu však pocházela z Oliverova prudkého skoku vpřed. V posledním okamžiku se mu podařilo hlavu otočit, takže rána ho zasáhla do tváře, ale omráčila ho natolik, že vrávoravě odletěl několik kroků nazpátek, načež upadl a hlavou se udeřil o zaoblenou postranní opěrku lenošky.

Kolem domu kvílel vítr a do okenic zuřivě bušil déšť. Oliver ležel vedle křesla v polomrákotách a dlaň si tiskl k tváři. Potom jeho roztěkaný pohled zachytil moje oči a jak mdloby zvolna ustupovaly, vyčetla jsem mu ze zřítelnic, že mou jedinou nadějí je útěk, protože jinak se také vůbec nemusím dožít rána. Zpanikařené jsem si podkasala noční košili a rozběhla se ke dveřím, přičemž jsem svícen nechala spadnout na podlahu. Nemohlo mi trvat víc jak pět šest vteřin, než jsem vyškubla klíč ze zámku, zabouchla za sebou dveře, na chodbě vrazila klíč do dírky a otočila jím, ale přesto jsem koutkem oka viděla Olivera, jak se ztěžka zvedá na kolena a pomalu vstává, a ve svém děsu jsem měla dojem, že ty vteřiny se vlečou jako celá věčnost.

Sotva jsem vytáhla klíč a mrštila jím pod postel, už začala klika zuřivě cvakat. Pak se ozval Oliverův hlas, vzlykající vražednou zuřivostí, blekotající rozkaz, ať okamžitě otevřu dveře, proklínající mě a vyhrožující mi tak vulgárními výrazy, jež jsem doposud nikdy ani neslyšela. Vrhla jsem se do své šatny a servala ze sebe noční košili. Sotva jsem přitom dechu popadala a v duchu jsme děkovala Becky, která mi přichystala prádlo na ráno.

Rozklepanýma rukama jsem si navlékla kalhotky, ale korzet a spodničku jsem nechala ležet bez povšimnutí. Otevřela jsem šatník, když tu z Oliverova pokoje ke mně dolehl tupý úder. Srdce se mi sevřelo úděsem, protože jsem si uvědomila, že se snaží vyrazit dveře nějakým těžkým předmětem, pravděpodobně lenoškou. Panika mi velela utéct v tom stavu, v jakém jsem byla, ale nakonec jsem se přece jen přiměla navléknout si jezdecké kalhoty, košili, punčochy a jezdecké holínky, přičemž jsem nepřestávala sama sebe přesvědčovat, že dveře jsou pevné a silné a že se otvírají dovnitř, takže je vyloučeno, aby se daly vyrazit uražením zámku či vypáčením pantů na druhé straně. A rovněž, díky bohu, není v šatně žádný zvonek k přivolání služebnictva.

Když jsem probíhala ložnicí a vázala si šátek kolem hlavy, slyšela jsem Oliverovo běsnění a proklínání mezi ranami, jimiž bušil do dveří, které však odolávaly, navíc jeho vzteklý řev přehlušilo burácení bouře. Z nočního stolku jsem popadla malou lampičku, abych si posvítila na cestu temným domem. Všichni sloužící s výjimkou Solomona odešli už dávno do svých pokojů, a on sám pozhasínal všechny lampy a šel spát hned poté, co Oliver zamířil do naší ložnice. Do dvou minut jsem byla u postranních dveří velké kuchyně, odkud bylo nejblíž ke stájím. Zde viselo na hácích několik luceren určených i do větrného počasí. Postavila jsem noční lampičku, zapálila lucernu a zvedla závoru. Vichr mi dveře doslova vyrval z rukou. S hlavou skloněnou jsem namáhavě překročila práh a potom sebrala veškerou svou sílu, abych za sebou dveře opět zabouchla.

Cestu kolem mě ozářil blesk a já spatřila sehnuté stromy, větve brouzdající se až v trávě a třpytný déšť bičující půdu jak teninké ocelové důtky. Až do téhle chvíle jsem jednala výhradně instinktivně, nepřemýšlela jsem o tom, co se vlastně chystám udělat, ale nyní, když jsem se v předklonu hnala proti větru ke stájím, bylo mi jasné, že zamířím za Danielem Čungem. Pokud se mi to podaří, uprosím ho, aby mě na Miss Emmě navěky odvezl z Diabolo Hall i z ostrova, kde se mi život proměnil v noční můru. Tohle rozhodnutí bylo pochopitelně šílené, ale byla jsem strachy bez sebe a jiný způsob záchrany jsem zaboha nedokázala vymyslet.

Následoval další zápas s otvíráním a zavíráním stájových dveří. Koně byli neklidní a podráždění, při každém zahřmění a zaburácení hromu polekaně zaržáli. Škvírami v kládách svištěl dovnitř pronikavě vítr. Když jsem vyváděla Apolla z jeho stání, zvedly se z podlahy obrovské hromady slámy, jako by je vysrkl mohutný vír, a uši mi zalehly příšernou ranou, jako by se vichřice pokusila zvednout střechu stájí a bezmála uspěla.

Pověsila jsem lucernu na háček a začala osedlávat Apolla. Při práci jsem si horečně mumlala: „Jen to nepřehánět se spěchem... Nesmím nic poplést... Oliver se ven nedostane ani za nic... Ach Bože, nedovol, aby se dostal ven... Pomoz mi, prosím. Tady protáhnout řemen... Utáhnout podpěnku. A teď uzdu. I kdyby dveře vyrazil, prohledá nejprv dům... Na stáje si ani nevzpomene... Ach Bože, nedovol, aby si vzpomněl na stáje..."

Konečně byl Apollo osedlán, sundala jsem lucernu ze zdi a vyváděla jsem ho ze stájí. Byly to stáje hned u domu, v nichž Oliver choval své kočárové spřežení a dva tři koně určené pod sedlo. Dostihové stáje byly od sídla vzdálené asi míli. Apolla jsem si vybrala z toho důvodu, že ze sedmi koní chovaných v Diabolo Hall byl nejlepší. Pustila jsem jeho uzdu a začala nadzvedat závory na dveřích, nejprve tu horní, potom dolní, a přidržela jsem je, abych překonala odpor vichru. Sotva jsem však uvolnila druhou zástrčku, zasáhl mě poryv vichřice jako úder kladivem a vrhl se do stáje jako dravec po kořisti. Zděšeně jsem vykřikla, protože dveře mě udeřily do lokte a vyrazily mi lucernu, takže vyletěla vysoko do vzduchu. Dopadla na slámu, jež se v mžiku ocitla v jednom ohni.

Vzlykavě jsem se rozječela: „Ne! Ne! Ne!" Vyřítila jsem se s Apollem ven a přehodila jsem jeho uzdu kolem sloupku u podstavce určeného k nasedání. Během pěti vteřin jsem byla zpět ve stáji, ale nebylo možné, abych požár uhasila, protože vítr ho rozdmýchával a přikrmoval ho divošsky zvrhlou silou. Skákala jsem od stání ke stání, zvedala dřevěné závory a ze vší síly tloukla do koní, křičela jsem, strkala je, vyháněla je ven. Asi půl minuty ve stále vzrůstajícím zmatku pobíhali po stáji, jednou jsem jim dokonce upadla na zem pod kopyta, ale podařilo se mi odkulit se bez zranění. Zatímco jsem se zvedala, jedna z klisen, Ladybird, se vrhla kolem ohně k otevřeným dveřím, a ostatní koně ji následovali.

Byla jsem tak vyvedená z míry, že jsem sotva věděla, co dělám, ale ani na vteřinku jsem si s děsivou jasností nepřestala uvědomovat, že Oliver se pořád ještě snaží vyrazit dveře šatny, pokud je už nevyrazil, a že z domu ty hořící stáje dříve či později někdo zahlédne. Všechny závěsy byly sice stažené a okenice zabouchnuté, ale fascinující přízračnost bouře jistě přiměje nejedny zvědavé oči, aby čas od času vykoukly škvírami v zabednění, a stáje se co nevidět promění v pochodeň viditelnou na míle daleko.

Koně se rozprchli do všech stran. Odvázala jsem Apolla a začala ho vléct po široké příjezdové cestě, vedoucí k železné bráně zasazené do sloupků v kamenné zdi, jež lemovala pozemky na východní straně sídla Diabolo Hall. Prozatím jsem nenasedla, protože jsem věděla, že bych musela opět se-sedat kvůli otevření brány. Byla jsem teď promáčená, jako bych oblečená přeplavala řeku. Košile a kalhoty se mi lepily na tělo a v botách mi čvachtalo. Došla jsem na dvacet kroků k bráně, když jsem se ohlédla k domu. V tu chvíli se zrovna na nebi rozhořel obrovský a nekonečný blesk a během těch několika vteřin záře jsem zahlédla, jak ke mně přes trávník běží Oliver.

Nebýt toho, že neměl sako a byl oblečený do bílé košile, nejspíš bych ho ani neviděla, protože na temném pozadí domu se téměř ztrácel. Naštěstí mou pozornost upoutala pohybující se bělostná skvrna, nad níž jsem posléze rozeznala nejasný obrys obličeje s vlasy přilepenými deštěm na čelo. Paže v bělostných rukávech měl rozpřažené a zahnuté kupředu, a protože nohy v tmavých kalhotech měl Oliver ve tmě neviditelné, vypadalo to, jako by se ke mně snášel hrůzný a beztvářný pták s tenkými bílými křídly mávajícími mým směrem. A najednou jsem spatřila, že v jedné ruce - na způsob kyje - drží cosi dlouhého a stříbrného... svícen, kterým jsem ho srazila k zemi.

Tohle všechno jsem vnímala jako na jevišti, jako výjev zachycený na sklíčku promítací lampy. A potom dlouhý plamen blesku zhasl a mě na okamžik oslepila temnota. Zemí otřásl krátký, ale mocný výbuch hromu a já si honem přitiskla dlaně na uši. Pak se mi vrátilo vidění a já opět rozeznala tu běžící postavu, teď už blizoučko, hrozivou siluetu proti světlé kulise mraků ozářených dalšími blesky.

Zaslechla jsem svůj vlastní jekot a současně s tím jsem koutkem oka zachytila cosi šíleného. Déšť nepřestával padat z oblohy jako tenké ocelové dráty, ale jeden z nich, rychlý a třpytný, náhle proletěl vodorovně nad zemí asi ve výši mých ramen, vynořil se kdesi zpoza mých zad a po mém levém boku svištěl vstříc tomu děsivému přízraku, jenž se ke mně řítil.

Zasáhl ho a vtom z nebe zmizelo všechno světlo. Na dlouhé vteřiny zavládla naprostá tma, a pak se opět zatřepotal bledý přísvit blesku a roztančil se v černé říši bouře. Oliver ležel na zádech, chodidly mířil ke mně, s pažema rozhozenýma a hlavou zvrácenou, takže z obličeje jsem mu viděla jenom bradu. Z prostředka hrudi mu v promáčené bílé košili trčel štíhlý a lesklý předmět připomínající pramínek větrem hnaného deště. Jenže žádný déšť to nebyl, byl to tenký ocelový oštěp na jednom konci opatřený jemnými háčky a nabroušený jako jehla. Přesně takový jsem viděla nesčíslněkrát a sama jsem ho příležitostně užívala, protože to byl rybářský oštěp Daniela Čunga.

Za loket mě uchopila ruka a vedle mě stál on sám, další beztvářná postava v temnotě noci, ale těžko to mohl být někdo jiný než právě Daniel. Přitiskla jsem se křečovitě k němu, s Apollovou uzdou volně přehozenou přes zápěstí, a vykřikla jsem mu přímo do ucha: „Bůh nám pomáhej, co jste to provedl, Danieli?"
Přes burácení vichru ke mně doletěl jeho hlas: „Jsem přesvědčený, že se vás chystal zabít, slečno Emmo."

„To chystal." Zuby mi děsem drkotaly. Vůbec jsem nepochybovala, že Daniel má pravdu. Uchopil mě teď za paži a vlekl mě po příjezdové cestě pryč. Všimla jsem si, že od hořících stájí není prozatím vidět zář ohně, zřejmě díky hustému lijáku, ale vítr a plameny musely deštivou clonou prorazit co nevidět. Daniel opět křičel: „Musíte se vrátit zpátky do domu, slečno Emmo! Teď už budete v bezpečí! Zapomeňte, co jste tu viděla, a kvůli mně si nedělejte žádné starosti! Než přijde úsvit, budu i se svou lodí dávno za ostrovem! Stejně jsem se chystal odejít a poslal jsem vám i dopis na rozloučenou."

Celá má bytost se zmítala v černém propastném víru. Prudce jsem se zastavila, uvolnila se z Danielova sevření, přiklopila si dlaň k ústům a natáhla se až k Danielovu uchu. Sama jsem nevěděla, co mu chci říct, protože hlavou se mi kmitaly a bleskově se honily všemožné protichůdné myšlenky i emoce, podobně jako se na temné průrvě oblohy znovu a znovu zmítaly křečovitě se svíjející blesky. „Ano, utečte co nejrychleji!" vykřikla jsem a postrčila ho směrem bráně. „Já se však musím vrátit k Oliverovi. On - on třeba ještě není mrtvý. Musím přivést pomoc!"

Rozběhla jsme se k místu, kde asi padesát kroků od nás, skrytý ve tmě ležel Oliver. Daniel mě však dohonil a stačil mě zadržet. „To ne, slečno Emmo -"

Nikdy jsem se nedozvěděla, co mi v té chvíli hodlal říct, protože v tom okamžiku se odehrál výjev, jenž se mi vpálil do mozku jako obrázek vyleptaný kyselinou do měděné desky. Obrovský blesk sjel z oblohy přímo dolů tak blízko nás, že se nám země doslova zachvěla pod nohama. Srazil nás k zemi a Apollo by zaručeně utekl, kdybych nevisela na jeho uzdě. Ale v tom zlomečku vteřiny, než nás blesk omráčil svou silou, jsem stačila zahlédnout, že jako svůj cíl si vybral kopí trčící z Oliverovy hrudi a po něm sklouzl do hlíny. Kolem ocelové násady se rozletěly modré jiskřičky a vzduch se naráz zaplnil podivnou vůní ozónu. Oheň obklopil celé Oliverovo tělo, zazmítal jím a silný elektrický výboj ho nadzvedl do vzduchu, přičemž se mu paže i nohy rozezmítaly a kroutily v zrůdném tanci. Jeho dopad k zemi jsem už neviděla, protože úder blesku mě srazil jako prudký poryv vichru, ale jak se to ohněm lemované tělo svíjelo ve vzduchu, stačila jsem zahlédnout, jak se ocelová násada taví a naráz se smrskává v beztvarou hroudu, jako by dopadla do obří výhně.

A potom jsem ležela obličejem obrácená k zemi, něco mě vleklo po trávě a já visela na uzdě vzpínajícího se splašeného Apolla, jako by na ní závisel můj život. Náhle ten strašný tah ustal, vedle mě se ocitl Daniel, jednou rukou popadl uzdu a druhou mi pomáhal na nohy. Zůstala jsem stát tváří k domu a hystericky jsem se třásla v novém šoku, který mi způsobil pohled na blesk. Jako omráčená jsem viděla, jak stájovou střechou vybuchl požár a vzdorně burácel pod přívaly bouře. Proti ohnivé záři se nejasně rýsovala silueta jednoho či dvou koní, kteří teď volně pobíhali po louce. A teď už tam bylo vidět i další světla, lucerny nesené lidmi vybíhajícími z domu.

Malým cípkem mysli jsem se zoufale snažila představit si, co tady služebnictvo nakonec najde. Mrtvého Olivera Foye s roztaveným ocelovým kopím trčícím mu z hrudi. Odvázané koně a hořící stáje. Manželku pana Foye, oblečenou v jezdeckém oděvu, s jediným osedlaným koněm. K tomu připočtěte dopis uschovaný Oliverem u jeho právního zástupce, překypující falešnou láskyplností, ale v důsledku nepřímého obvinění sloužící jako vražedná zbraň. Náhle jsem si plně uvědomila, že teď už se nemám kam vrátit, že v budoucnu na mě role vdovy na Foyově panství nečeká, i kdybych o ni sama stokrát stála. A já o ni nestála.

Přes proudy deště jsem pohlédla na Daniela a stiskla jsem mu dlaň. Trochu jsem zavrávorala, jak do nás narazil další póry v vichru. „Vezměte mě s sebou, Danieli, prosím!“ vykřikla jsem. „Jste můj jediný přítel! Pro Boha živého, odvezte mě s sebou na své lodi, pryč od tohoto odporného hnízda! Nečeká mě tu nic než zoufalství a utrpení ! Radši umřu na širém moři, než snášet vše, co by mě tu dál čekalo!"

Na události v nejbližších několika minutách mám jenom matné vzpomínky. Vím, že nás ohlušovala bouře. Myslím, že Daniel se proti mé prosbě snažil něco namítat, a myslím, že jsem na něho křičela. Potom, o trochu později, jsem seděla na Apollovi a ujížděli jsme po cestě k severu, abychom se Kapradinovým průsmykem dostali do Ocho Rios. Cesta se celou dobu svažovala a vítr nám vanul do zad a zaléval nás proudy deště. Apollo postupoval vytrvalým drobným klusem. Vedle mě seděl Daniel v sedle Feng Po a nutil mulu k ráznému tempu. Mozek jsem měla téměř zmrtvělý, matně jsem si uvědomila, že ta přemíra strachu a šoků a hrůzy, jež jsem prožila v průběhu jediné hodiny, mě jakoby ochromila. Byla jsem za to vděčná. Neudivilo mě ani to, že se Daniel ocitl na pozemcích Diabolo Hall, v takovou dobu, v takové slotě a navíc ozbrojený kopím na ryby. Třeba se to časem dozvím, ale v dané chvíli to pro mě bylo bezvýznamné. Všechny události té příšerné noci se mi zdály v jistém směru nevyhnutelné, jako by byly předem vymyšlené a narežírované osudem.

Kdo to byl, kdo se mnou žertoval, že je loutkou v rukách zlomyslného osudu? Muž s kouřově šedýma očima... Kdysi dávno, v odlišném světě, který jsem znávala před svým vstupem do manželství... Zaboha jsem si nedokázala vybavit jeho jméno.

V hlavě se mi vynořovaly jednotlivé výjevy. Pohled na Olivera Foye stojícího u nohou postele, s tím děsuplně rozkošnickým svitem v očích, jež upíral na svou manželku při rozkazu, aby se svlékla. Další výjev s Oliverem Foyem ležícím na podlaze, dlaň přitisknutou k hlavě, jeho manželka držící svícen, jímž ho udeřila, zírající na něho se stále větší hrůzou. A řada dalších výjevů... padající lucerna a sláma zachvácená prudkým plamenem. Manželka Olivera Foye sražená pod zběsile dusající kopyta poplašených koní. Beztvářný a zrůdný bílý pták s tenkými bělostnými křídly, vrhající se přes trávník na kořist s úmyslem konečně ji zabít.

Ale prese všechno jsem měla pocit, že žena v těch výjevech, ta Emma Foyová, jež kdysi bývala Emmou Delaneyovou, jsem nebyla já, ale někdo dočista cizí. Skoro s rozkoší jsem vnímala, jak do mně během jízdy bičuje déšť a tělo se mi rozechvívá chladem. Bez toho tělesného nepohodlí bych si mohla namlouvat, že prožívám pouze šerednou noční můru, z níž se co nevidět probudím, a mně se nechtělo doufat v probuzení, jež by také nemuselo nikdy přijít.

Do Kapradinového průsmyku jsme dorazili dávno po půlnoci, a dalších devadesát minut trvalo, než jsme se dostali k malému přístavu v Ocho Rios. Bouře nepolevila ani v nejmenším, ale během posledního úseku cesty jsme trpěli trochu míň, protože vysoké hory za námi nám skýtaly aspoň částečnou ochranu. Nevyměnili jsme si mezi sebou ani slovo, dokud jsme nemíjeli Danielův domek. Tu jsem se zeptala: „Nechcete se zastavit a vzít si něco s sebou?"

Daniel jen zavrtěl hlavou a naklonil se blíž ke mně, abych ho ve vichru slyšela: „Všechno, co si chci s sebou vzít, je už na palubě."

Takže byla pravda, že měl v plánu odplout z ostrova, a to dokonce ještě dřív, než riskoval šibenici tím, že mě v té děsivé noci zachránil. Připadalo mi k nevíře, že můj mírný a laskavý přítel Daniel Čung před necelými čtyřmi hodinami skutečně zabil mého manžela Olivera Foye. To vědomí však ve mně nevzbudilo sebemenší odpor. Kdybych v tu chvíli držela kopí já, určitě bych jím po Oliverovi mrštila také, když se na mě výhružně řítil s těžkým svícnem v ruce. Nesledovala bych tím jeho smrt, šlo by pouze o zoufalý pokus o záchranu sebe sama, a v hloubi srdce jsem věděla, že totéž by se dalo říct i o Danielovi. Ale letící kopí nemělo o lidských úmyslech sebemenší tušení.

Miss Emma se houpala na dvou kotvách a byla jediným plavidlem v celém přístavu. Všechny menší lodě vytáhli na pobřeží, potopili se zátěží v chráněných zátokách nebo pevně přivázali v loděnicích. Vichr tady neburácel tak jako výš na úbočí, ale vládla tu stejně neproniknutelná temnota s výjimkou okamžiků, kdy oblohu rozsekl výbuch blesku. Tu a tam se v záblesku světla ukázal dům, ale okenice i dveře byly před útoky bouře pevně zabouchnuté, takže hrozilo jen pramalé nebezpečí, že by někdo byl svědkem toho, co se s Danielem chystáme v příští hodince podniknout. Pokud lidé nespali, zcela jistě leželi v posteli, naslouchali vichru a modlili se, aby nepřerostl v hurikán.

Seskočila jsem ze sedla ještě před přístavem a nechala jsem Apolla volně běžet. Na rozloučenou jsem ho pleskla po zadku a přikázala mu, ať se pěkně vrátí domů. Daniel zavedl Feng Po do své loděnice. Až následujícího dne Sheba zjistí, že Miss Emma z přístavu zmizela, mulu si buď vezme sama nebo ji prodá. Pokud jde o Apolla, usoudila jsem, že do úsvitu se vrátí domů sám, a v opačném případě ho do Diabolo Hall odvede hned první člověk, který ho objeví.

Svázala jsem si promoklé vlasy vzadu na šíji a pomohla jsem Danielovi vytáhnout z loděnice člun a spustit ho po šikmém molu na moře. Mohutné vlny vzduté bouří se v široké přístavní zátoce stačily zmírnit dřív, než dorazily ke břehu, a zalesněné ostrovy představovaly rovněž jistou ochranu, takže plavba k Miss Emmě nebyla příliš nebezpečná. Kupodivu déšť, který po celý večer nepřestával lít se stejnou intenzitou, pomáhal moře zklidňovat, protože bušil do vln a nedovolil jim vzdouvat se, o to víc však vadil, když jsme šplhali na loď, protože přívaly deště nás téměř oslepovaly a ztěžovaly nám i pouhé dýchání.

Jakmile jsme se ocitli bezpečně na palubě, Daniel odmotal delší kus lana spojujícího člun s parníčkem a nechal ho strhnout rozezmítanými vlnami dál, aby se nezničil nárazy o stěny většího plavidla. Malá kormidelní budka nám poskytla aspoň částečný úkryt před živly a umožnila nám hovor bez křiku.

Daniel zapálil kompasnicovou lampu, načež mě uchopil za ramena a pohlédl mi do tváře. Zmoklá hříva kučeravých vlasů se mu lepila k hlavě jako přiléhavá černá čepice. Z brady a nosu mu kapala voda stejně jako mně a tmavé šikmé oči mu přetékaly obavou. „Pořád ještě se můžete vrátit, slečno Emmo," řekl. „Ještě není pozdě. Dnes v noci přespíte u Sheby a pak se můžete klidně vrátit domů. Od manžela vám už žádné nebezpečí nehrozí."

Zvedla jsem ruce a křečovitě mu sevřela obě zápěstí. Hovořila jsme napůl v pláči. „Ne, Danieli, ne, ne, ne! Jsem do toho všeho taky zapletená. V životě bych nedokázala předstírat, že vůbec nic nevím. Policie vytáhne z Oliverova těla zbytek kopí a okamžitě pozná, že patřilo vám. Na celém ostrově nemá nikdo podobné. Nedokážu si ani představit, jak bych vydržela všechny ty výslechy. A nedokážu si představit, že bych vás nechala odjet samotného. Nedokážu si představit, že bych tu zůstala sama, bez vás! Byli jste s May pro mě jak vlastní rodiče a tady nežije nikdo, na kom mi doopravdy záleží či komu by doopravdy záleželo na mně. Snažně vás prosím, Danieli -"

„Pšt, holčičko, pšt. Uklidněte se."

Uvědomila jsem si, že jsem postupně začala téměř hystericky vřískat, a honem jsem se zhluboka nadechla, abych se trochu uklidnila. Daniel mnou zlehka zatřásl a pak se pokusil o nepovedený úsměv. „Tak dobře, slečno Emmo. Musíte se tedy pustit do práce. Potrvá celou hodinu, než budeme mít dost páry, takže do té doby se spolehneme na plachty. Spustíme je jen maličko, abychom nabrali dost větru na vyplutí z přístavu." Vyhlédl z okénka kormidelníkovy budky. „Vlny ani nejsou tak divoké, jak zvečera hrozilo."

Kupodivu, náhle jsem se uprostřed běsnící bouře a navzdory všem čerstvým děsivým zážitkům cítila klidně a pokojně. „Povězte mi, co mám dělat, Danieli," vybídla jsem ho.

Potmě jsme vytáhli na přední stožár malou plachtu. Zatímco Daniel zatápěl pod kotlem, otáčela jsem klikou rumpálu a vytahovala kotvu na přídi. Sotva jsem skončila, natočila se Miss Emma zádí proti větru a zamířila k severovýchodu. Daniel se zdola vynořil s kusem provazu a spojenými silami jsme mezi zábradlím a všemi pevnějšími body na palubě natáhli provazová zábradlíčka, záchytná lana, které nám při plavbě po otevřeném moři umožní bezpečný pohyb po palubě. Jakmile jsme skončili, postavil se ke kormidlu a naznačil mi, ať vytáhnu i kotvu na zádi.

V tu vteřinu, kdy se kotva uvolnila, do lodi vjel s trhnutím život a ona se vrhla po větru. Podle Danielových příkazů jsem nechala kotvu viset v hloubce dvou sáhů a těžké kotevní lano jsem nechala stočené těsně u zábradlí. Když bude nutné, spustím kotvu o kousek níž a zabráním tak parníčku, aby příliš zlehka poletoval nad rozbouřenými vlnami. Daniel u kormidla vedl loď bezpečně bouří, přestože moře a vichr na nás útočily nezměřitelnou silou a odnášely nás bleskově do zející tlamy noci.

Než jsem dokončila svůj úkol, zašla k Danielovi do kormidelní budky a zabouchla pevně dveře před větrem, měla jsem pocit, jako by Jamajka nikdy ani neexistovala, protože při pohledu okénkem jsem neviděla nic než tmu. Daniel Čung, Miss Emma a paní Foyová, jež kdysi bývala Emmou Delaneyovou - všichni tři jsme se teď ocitli ve zcela jiném světě, naprosto vylidněném, a já za to Bohu nepřestávala vděčně děkovat.

Daniel vybudoval Miss Emmu tak, že z kormidelní budky se úzkým průlezem dostal člověk po žebříku do chodbičky vedoucí ke kabině. Vedle kormidelního kola byla kompasnice a po druhé straně rozměrný panel, z něhož vyčnívaly tři páky sloužící k ovládání kotle a přívodu páry, když loď jela s pomocí šroubu.

Zeptala jsem se: „Nemám teď sejít dolů a přiložit pod kotel?"

Zavrtěl hlavou. „Prozatím se v lodních pracech ještě nevyznáte. Co nevidět zaskočím ke kotli sám."

Hřbetem ruky jsem si vytřela dešťovou vodu z očí, protože dlaně jsem měla zamazané od lana, a poznamenala jsem: „Drží se na moři skvěle, Danieli."

„Ano." Ruce měl na kormidelním kole položené tak zlehka, jako by plavidlo spíše chlácholil a hladil, než řídil a ovládal. „Řekl bych, že bouře za nějakých čtyři pět hodin ztratí na síle. Hurikán tentokrát nepřijde. Dlouho předtím, než zavládne bezvětří, už budeme mít dost páry. Poplujeme se staženými plachtami tak dlouho, dokud bude bezpečné postupovat dál od pobřeží. Nakonec se stočíme na východ, abychom se dostali skrze Návětrný průplav."

„A kam máme zamířeno, Danieli?"

Potřásl hlavou a věnoval mi svůj typický vážný úsměv. „Nikam, slečno Emmo. Nikam a všude. Kdysi jsem vám vyprávěl, že na tomhle parníčku bych rád putoval kolem břehů Západní Indie. Tak přesně to uděláme, ale pevný cíl nemáme žádný. Naším jediným domovem bude pouze Miss Emma."

Přikývla jsem: „S tím se klidně spokojím. Co byste chtěl, abych udělala nyní?"

„Převezměte kormidelní kolo, prosím."

Byla jsem trochu nervózní, ale Daniel držel dlaně na mých rukou tak dlouho, dokud jsem pro loď nezískala cit, načež z kapsy vytáhl nůž a otevřel ho. „S jejím řízením si nemusíte dělat starosti, slečno Emmo. Jste přece šikovná," usmál se a vyšel do deště a vichru.

Vysoko nad námi se černé bouřkové mraky začaly roztrhá-vat a dovolily uniknout svazku měsíčních paprsků. Kolem lodi se valila pěna, jak kolem ní svištěly vlny, bělostná světélkující pěna kypící jako ve varu. Viděla jsem, jak Daniel přistoupil k zábradlí těsně před kormidelnou, a začal navíjet lano. Očividně to byla příšerná dřina. Uvědomila jsem si, že se snaží přitáhnout člun, který jsme pořád ještě měli ve vleku. Při takhle rozbouřeném moři bylo vyloučeno, aby člun vytáhl na palubu, a já si v tom podivném vědomí nereálná, jež mě halilo jako závoj, matně položila otázku, co se chystá udělat, když jsem zahlédla, že nožem řeze lano. Po pár okamžicích bylo přeříznuté.

Daniel odstoupil od zábradlí a sešplhal do chodbičky vedoucí do kajuty. Minutku poté se opět objevil s jakousi dlouhou tlustou holí. V měsíčním světle se zaleskla a já poznala, že jde o těžké páčidlo. Jednou paží se zahákl kolem zábradlí a začal z lodního trupu cosi páčit. Obloha se opět zatáhla a já už na Daniela nedohlédla.

Zatímco jsem se dívala na pěnu svištící kolem kýlu a na kompas, zatímco jsem se v temnotě před sebou marně snažila zahlédnout aspoň jediný záchytný bod, napadlo mi, že název parníčku, Miss Emma, není napsaný přímo na loď, ale na umně vyřezávanou desku z prken, a že právě u ní se sklání Daniel se svým páčidlem.

Asi za dvě minuty se vrátil do kormidelnické budky. Voda se z něho jenom lila. Čekala jsem, že se opět ujme kormidla, ale vůbec se o to nepokusil. Postavil se za mě a ze strany mi pohlédl do tváře. „Člun jsem od parníčku odřízl a odtrhl desku s jménem lodi," oznámil mi. „Vzhledem ke zdejším podmořským proudům by se měly během několika příštích dní vyplavit na severním pobřeží, někde mezi Montego Bay a Sv.Annou."

Nepatrně jsem pootočila kormidlem, přičemž jsem nespouštěla pozorný pohled ze vzduté plachty. „Jenže já nechápu, proč jste to udělal, Danieli."

„Z velmi dobrého důvodu, slečno Emmo. Pokud moře vyplaví na břeh můj člun a desku s názvem lodi, třeba úřady uvěří, že Miss Emma šla ke dnu a spolu s ní i já." Pomalu zavrtěl hlavou. „Jen bůh ví, co si budou myslet o zmizení paní Emmy Foyové. Nikoho ani ve snu nenapadne, že byste mohla utéct zrovna se mnou. Nemyslíte?"

Odpověděla jsem: „Napadnout je to klidně může, Danieli. Před nedávnem Oliver uschoval u svého právního zástupce zapečetěný dopis, ve kterém v případě svého nepřirozeného úmrtí svádí vinu na mě." Zopakovala jsem mu obsah dopisu a dodala jsem: „Třeba si policie bude domýšlet, že Olivera jsem zabila já a potom jsem s vámi uprchla."

Daniel zavrtěl pochybovačně hlavou. „To by přece nedávalo smysl. Pokud byste chtěla získat majetek Foyových, přece byste neutekla. Podle mě si lidé budou daleko spíš myslet, že jste vyjela v bouři pochytat rozuteklé koně. To by vám přesně odpovídalo. Mohla jste spadnout ze sedla a při cestě domů zabloudit mezi útesy a někde se zřítit. Aspoň tak si to lidé většinou představují, když se tělo pohřešované osoby vůbec neobjeví." Ohlédl se přes rameno do rozbouřené temnoty. „Ať si sami vyberou, čemu chtějí věřit. Každopádně jsme po sobě nechali hromadu záhad."

To byla pravda, proti níž se nedalo nic namítat. Usoudila jsem, že v nepřítomnosti pána a paní domu se vedení domácnosti ujme Ramirez. Oheň rozdmýchávaný vichřicí zaručeně strávil celé stáje. Odvázaní koně pobíhající v okolí poslouží jako důkaz, že požár založila lidská ruka, ať už neúmyslně nebo podle promyšleného plánu. Poblíž brány bude objeveno tělo Olivera Foye, proklaté zkrouceným, bleskem roztaveným kovovým kopím, v němž posléze poznají majetek toho napůl Angličana a napůl Číňana, známého výrobou člunů a potápěním. Manželka Olivera Foye jako by se z povrchu země vypařila. V jejím šatníku bude chybět jezdecký oděv. Jednoho z koní, Apolla, najdou pobíhat osedlaného někde mezi Ocho Rios a Diabolo Hall.

Zjistí se, že Angločíňan utekl z ostrova a riskoval přitom i nebezpečí vichřice. Málokdo uvěří, že tak zuřivou vichřici mohl na moři přežít, a pokud vlny navíc vyplaví na pobřeží otři skaný člun a prkno se jménem lodi, všichni se přikloní k výkladu, že jeho loď šla ke dnu.

Při vzpomínce na tetičku Maud a strýčka Henryho jsem náhle pocítila bolestné výčitky svědomí. Ať už si okolnosti mého zmizení budou vykládat jakkoliv, všichni mě budou považovat za mrtvou. V duchu jsem bezmocně pokrčila rameny. Rozhodně bude pro tetičku se strýčkem lepší, když uvěří tomuhle, než aby znali pravdu - a sice že nadále budu žít na třicet sedm stop dlouhém parníčku s čínským kuli a toulat se mezi Karibskými ostrovy jako mořský vlk.

Oba jsme pár minut mlčeli. Vytušila jsem, že Daniel odhaduje moje kormidelnické schopnosti. Ještě nikdy předtím jsem u kormidelního kola nestála, vždycky jen řídila jen malé čluny, ale každým okamžikem jsem byla sebejistější, protože jsem cítila, jak se mnou Miss Emma rozmlouvá skrze loukotě kola a sama mi napovídá, co potřebuje.

Daniel mě pochválil: „Vedete si výborně. Teď vás musím na deset minut nechat samotnou." Obrátil se a sešplhal po žebříku do podpalubí.

Zahnala jsem z hlavy všechny ostatní myšlenky a soustředila se výhradně na to, abych splynula s lodí. Všechno oblečení jsem měla do poslední nitky promočené a stála jsem v kaluži vody, ale od samého vypuknutí bouře byl vítr navzdory dešti teplý, takže pokud mě nemrazilo při vzpomínkách na průběh celé děsivé noci, žádná zima mě netrápila.

Neuběhlo ani deset minut a Daniel byl zpátky, aby ode mě převzal kolo. Byl převlečený do suchých šatů. „Běžte se do kajuty osušit, slečno Emmo," vybídl mě. „Připravil jsem tam svoji rezervní košili a kalhoty, abyste měla co na sebe. Budeme se o to oblečení dělit a musíme s ním vystačit, dokud vám nekoupím nějaké vlastní, a to neuděláme dřív než v Guadeloupe. Až budete suchá a převlečená, lehněte si a spěte, dokud vás nezavolám. Pověsil jsem houpací síť, ta bude v tomhle počasí pohodlnější než palanda, a taky tam pro případ potřeby najdete přikrývky."

Namítla jsem: „Ach, to ne, Danieli. Vrátím se hned, jak se převléknu. Můžu přece přikládat pod kotel nebo vám donést něco k jídlu nebo vás vystřídat u kola, kdybyste potřeboval něco -"

„Slečno Emmo, prosím." Mrknul po mně s náznakem úsměvu, ale hlas mu zněl neústupně. „Na lodi může být pouze jediný kapitán, i když jde jenom o takovou kocábku, jako je ta naše."

Na okamžik mi to vyrazilo dech. I když jsem May a Daniela milovala sebevíc, odjakživa jsem považovala za samozřejmé, že se mi ve všem podřídí, protože jsou přece moji sloužící. Jenže teď jsem byla bez sloužících. Místo toho jsem měla společníka, člověka, který mi byl více než rovnocenný, jelikož jsem na něm stoprocentně závisela. Zachmuřeně jsem tu pravdu vzala na vědomí a smířila se s ní. Musím přiznat, že v budoucnu jsem nedostala jedinou příležitost jí litovat. Poslušně jsem tedy přikývla. „Tak dobře, Danieli. Udělám, co mi říkáte."

„Děkuji, slečno Emmo."

„Navíc mi napadlo, že bychom měli uvažovat o tom, že bychom se přejmenovali a o novém názvu lodi, a... a vůbec si promyslet spoustu věcí."

„Ano." Zvedl z kormidelního kola ruku a položil mi ji na rameno. „Spoustu věcí. Ale na to taky budeme mít spoustu času. Běžte si teď odpočinout. Když budu potřebovat pomoc, zavolám vás."

„Slibujete?"

„Jistě. Vidíte, tady je mluvicí trubka a vedle palandy dole je vývod s píšťalkou, kterou vás upozorním."

Přidržela jsem jeho paži a přitiskla se mu tváří na rameno v němém pokusu vyjádřit svou vděčnost, protože jsem byla skálopevně přesvědčená, že mi té noci zachránil život. Pak jsem sešplhala po žebříku do podpalubí a nechala ho bojovat s bouří. Osušila jsem se, navlékla si suché oblečení, vyrolovala si rukávy a nohavice, které pro mě byly moc dlouhé, a vyšplhala do houpací sítě. Bylo mi jasné, že se mi naráz začnou v hlavě honit události té příšerné noci a že se spánkem nemůžu vůbec počítat. Navzdory tomu a navzdory zběsilému poskakování parníčku jsem se pár vteřin po ulehnutí propadla do spánku tak přehlubokého, jako by ho ke mně přivolaly drogy, a spala jsem milosrdně uchráněná od všech nočních můr.

Nemělo tomu tak být pokaždé. V následujících týdnech a dokonce měsících přicházely chvíle, kdy mě sny odnášely nazpět do Diabolo Hall, nutily mě znovu se protrpět úděsným útěkem z ložnice a přes chodbu, zahradu a stáje, abych se spasila před zlověstnou postavou Olivera Foye, výsměšně se zubícího i přes to, že mu z těla trčelo kopí, pohybujícího se jako jeden z živoucích mrtvých oživlých díky moci čaroděje vúdú.

Ale během této noci, první v tom mém podivném, ale prese všechno šťastném novém životě, se mi nezdálo vůbec nic.
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Odpoledne v den svých jednadvacátých narozenin jsem se zvolna vznášela podél útesu plného písku a korálů v hloubce šesti sáhů a přes skla svých potápěčských brýlí jsem pátrala po humrech. Měla jsem na sobě tmavě modrou bavlněnou košili a kalhoty z kalika, zastřižené a olemované nad koleny, aby mi nebránily v pohybu. Původně jsem nedokázala vydržet pod vodou déle než na dvacet úderů srdce, ale nyní jsem se mohla směle měřit Danielovi, protože jsem pod hladinou vydržela až tři minuty.

Po obou stranách pásku, který mi přidržoval brýle na obličeji, byl připevněný malý gumový balónek jako od rozprašovače s voňavkou, od něhož vedla ke každé ochranné postranní klapce u brýlí tenká hadička. Čím jsem se nořila hlouběji, tím více vzduchu se vymačkávalo z balónků do brýlí, takže skla se mi vzrůstajícím tlakem nepřilepila na oči. Bylo to velmi jednoduché a přitom účinné zařízení, které pro mě Daniel okoukal u japonských ama, potápěček, jež se při sběru perlorodek a jedlých chaluh dokážou potápět do velikých hloubek.

Moře bylo nádherně čiré, takže sluneční zář snadno pronikala až do této hloubky. Trochu stranou jsem na dně viděla veliký rozmazaný stín. To byl Daniel vznášející se asi sáh nade mnou. Ozbrojený bambusovým kopím s ocelovým hrotem mi zajišťoval bezpečí. Během těch stovek hodin, jež jsme spolu strávili pod i nad hladinou, jsme žraloka zatím zahlédli pouze dvakrát, protože před každým ponořením jsme strávili několik minut pečlivým pátráním po známkách jeho přítomnosti. Daniel nicméně pevně trval na tom, abychom při potápění nezanedbali žádné bezpečnostní opatření.

Koutkem oka jsem zachytila nepatrný pohyb a spatřila jsem, že po mé pravé ruce si v skulině hoví pětilibrový humr, narůžověle žlutý, s modročernými skvrnami. Vyhrábla jsem ho ven nožem s dlouhou čepelí a vhodila ho do sběrné síťky, načež jsem nůž opět zasunula do pochvy přivázané k lýtku. Potom jsem škubnutím povolila provaz pytle, jenž jsem měla připevněný k pasu, takže zátěž z kamení se vysypala volně ke dnu. Ponořit se do hloubky šesti sáhů a zůstat tam po celou dobu, co vystačí kyslík v naplněných plicích, by bez zátěže bylo značně vyčerpávající.

Napřímila jsem se a začala stoupat k hladině, ne příliš rychle, prostě jsem se jenom zvolna vznášela s volně visícíma nohama a celou dobu jsem postupně vydechovala, jak mě to naučil Daniel, který tohle umění sám kdysi před léty pochytil od sinhálských potápěčů. Daniel stoupal vzhůru současně se mnou a nad hladinu jsme se vynořili společně, asi sto metrů od lodi a přibližně čtyři sta metrů od palem a písečného pobřeží ostrůvku vzdáleného půlden plavby od St. Kitts.

Slunce nám oslnivě sálalo do brýlí, proto jsme si je posunuli na čelo a teprve potom jsme na zádech pomalu plavali k pánvičku, který už téměř tři roky byl naším jediným domovem. Jmenoval se teď Casey a já měla stejné jméno. Takhle loď pokřtil Daniel, který také vyrobil a namaloval novou desku s názvem, již zavěsil na lodní bok dva dny předtím, než jsme vjeli do přístavu francouzského ostrova Guadeloupe, první zastávky v civilizaci od chvíle, kdy jsme vypluli z Jamajky vzdálené odtud více než tisíc mil.

Tou dobou jsem pořád ještě nosila Danielovy šaty a ujížděli jsme k jihu mezi Panenskými ostrovy a Anguillou, což byla obchodní námořní trasa spojující severovýchod. Moře bylo tehdy klidné a slunce pálilo vysoko na obloze, když si Daniel přidřepl na zádi k desce se štětcem v ruce. Já stála u kormidelního kola, ale nebyla jsem zavřená v kormidelně, protože Daniel ji vyrobil tak šikovně, že se dala trochu odsunout. Používali jsme ji jen jako úkryt ve špatném počasí.

Zamíchal barvu, pozorně si prohlédl štětec s zeptal se: „Jak se vám zamlouvá jméno Casey, slečno Emmo?"

„Jako jméno pro loď?"

„Ano."

„Nu... připadá mi docela hezké. Připadl jste na něj z nějakého zvláštního důvodu?"

Daniel se mírně pousmál. „Jste pokřtěná jako Emma Catherine. Jméno Catherine se používá v mnoha rozličných podobách, nu a jednou z nich je právě Casey. Kdysi dávno, ještě v Hongkongu, jsem se to dočetl v novinovém článku o křestních jménech." „To jsem sama nevěděla."

„Moc rád bych pojmenoval loď po vás, ale pouze takovým způsobem, abychom to věděli jenom my dva." „Jste ke mně moc hodný, Danieli."

Zavrtěl hlavou. „Vy jste všechno, co na tomhle světě mám, slečno Emmo." Odložil štětec, naklonil se k prkenné desce a silnou černou tužkou na ni začal velmi pečlivě kreslit obrysy jednotlivých písmen.

Ozvala jsem se. „Nové jméno potřebuji i já a Casey by se báječně hodilo. Už teď mám vlasy ostříhané nakrátko a nadále budu chodit oblečená jako chlapec, takže by bylo dobré, kdyby se podle jména nepoznalo, jestli jsem žena nebo muž. Chci tím říct, že když se se mnou budete bavit na břehu, lidé nebudou přesně vědět, co jsem vlastně zač."

Daniel ke mně vzhlédl a po mnoha dnech jsem v jeho očích zahlédla jiskřičku humoru. „To by museli být hodně daleko, aby nepoznali, co jste zač, slečno Emmo. Ale jinak ano, začnu vám od nynějška říkat Casey, a taky musíme vymyslet nové jméno i pro mě."

Hryzla jsem se do spodního rtu. „Budou se po vás shánět, Danieli?"

Pokrčil rameny. „Jsem přesvědčený, že jamajské úřady uvěří, že jsem utonul, ale samozřejmě se přidrží běžného postupu a rozešlou můj popis do všech britských kolonií. My v nich ovšem vůbec nemusíme zakotvit, nanejvýš snad na neobydlených částech pobřeží. Do roka se na celou věc zapomene všude s výjimkou Jamajky... a to je právě to místo, kam už v životě nohou nevkročíme."

Připevnila jsem kolo provazovou smyčkou a šla skasat plachtu. Když jsem s prací skončila, postavila jsem se vedle Daniela. Vítr mi nadouval příliš velké oblečení. „Neřekla bych, že se dostaneme často mezi lidi," poznamenala jsem. „Leda snad když se budeme snažit vydělat si nějaké peníze převážením menších nákladů mezi ostrovy. A podle mě i potom bude nejlepší, když budu v přítomnosti cizích lidí mluvit co nejméně. Můj přízvuk by v nich mohl probudit zvědavost."

„Nebude, když budete mluvit jamajskou kreolštinou, a to vy umíte docela dobře, slečno... Casey. Kolikrát jsem slyšel, jak se May smála, až jí tekly slzy, když jste jí to předváděla."

Daniel měl pravdu. Vracela jsem se zpátky ke kormidlu a cestou mě napadlo, že už jsem na pažích a v obličeji stačila zhnědnout tak, jak by si žádná anglická dáma nedovolila ani ve snu. Už teď bych se klidně mohla vydávat za Portugalku či Španělku, do jejíž rodové linie se nedávno přimíchal nějaký Evropan ze severu nebo Američan, čímž by se vysvětlily mé rudohnědé vlasy. Na ostrovech Západní Indie žila nejrůznější směs všemožných míšenců, takže můj vzhled by neměl budit obzvláštní pozornost, dokud nezačnu mluvit kultivovanou angličtinou vzdělané dámy. Jen těžko bych však mohla předstírat, že jsem spřízněná s Danielem, protože jsem v sobě neměla ani špetičku čínské krve.

Řekla jsem: „Danieli, kdybychom snad někdy museli vysvětlovat, jaký je náš vzájemný vztah, asi by bylo nejlepší lidem tvrdit, že jsem kreolka, kterou jste objevil na jednom z ostrovů a koupil ji za pár pytlů kopry od nevlastního otce. Nebo tak něco."

Soustředil se asi minutu na svou práci, mlčky přemýšlel, ale nakonec zdráhavě souhlasil: „Ano. Když si budou muži myslet, že jste moje žena, nebudou k vám tolik dotěrní."

„Přesně to chci, Danieli. Žádné dotěrnosti." Otřásla jsem se hnusem. „Budu tedy mluvit kreolsky, ale jen když to bude nezbytně nutné, a vás budu oslovovat... Počkejte. Budu vám říkat Guvernére."

Tohle oslovení, jež domorodci používali při hovoru s jakýmkoliv nadřazeným Angličanem, ke mně přivolalo vzpomínku. Na cestě Kapradinovým průsmykem jsem jela po boku Chada Lockharta, jenž měl to zvláštně povisló víčko, a citovala jsem mu místní domorodé přísloví: Pes se dívá na guvernéra. Třeba přijde den, říkala jsem si v duchu roztržitě, kdy se Daniela na toho Angličana vyptám, kdy se zeptám na ten svitek v bambusové rouře a na zlatou minci či medailon. Ne snad, že by ta záležitost teď byla ještě důležitá, protože jsme žili ve zcela jiném světě. V budoucnu se bude sestávat pouze z moře a oblohy, větru a deště a slunce, měsíce a hvězd, a jen velmi občas z doteku pevniny pod nohama, to když zakotvíme u pobřeží některého ostrova, z příležitostného obchodování s obyvateli malých vesniček a bezvýznamných přístavů, a našeho trvalého domova, parníčku jménem Casey.

Tohle tedy měl být náš budoucí svět a ten se nikdy nemohl protnout se světem cizího Angličana s kouřově šedýma očima. Aspoň jsem si to myslela. Pochopitelně jsem přitom zapomněla na tvrzení Chada Lockharta, že je neustálou obětí tu zlomyslného, tu zas vrtošivého Osudu.

S Danielem jsme o té příšerné noci v Diabolo Hall nemluvili mnoho týdnů. Mezitím jsme velikým obloukem objeli kolem Leewardských a Windwardských ostrovů a pokračovali na západ. Za jižním obzorem jsme nechávali Venezuelu, dokud jsme nedorazili k Arubě, nejvzdálenějšímu místu našeho putování. Zde byli u moci Holanďani, ačkoliv většina obyvatel byli domorodí Indiáni. Prodali jsme malý náklad kokosových ořechů, které jsme plné dva dny sbírali na neobydleném pobřeží ostrůvku v souostroví Los Roques. Daniel si navíc přivydělal správkou kanoí přímo ve vesnici, kde jsme prodali ořechy. Zaplaceno jsme dostali ve zlatě, ne penězi, ale dvěma malými zlatými nugety, každým v ceně jednoho sovereignu, protože na tomhle skalnatém ostrůvku byl zlatý důl.

Z vesnice jsme se přesunuli do osamělé písčité zátoky a připluli jsme k břehu s malým člunem, který Daniel koupil jako náhradu za ten, který v bouři odřízl od parníčku. Potřeboval čerstvě utěsnit a taková činnost se provádí lépe na břehu než na palubě Casey. Daniel cupoval konopí a já zatím rozdělala ohníček, abych roztavila dehet. Poblíž leželo jeho kopí, protože jsme měli v plánu nachytat si před návratem na parníček ryby k večeři. Toto kopí mělo bambusovou násadu a hrot vytepaný z ploché zašpičatělé oceli. Během celé naší dlouhé plavby neudělal Daniel jediný pokus vyrobit nebo si nechat udělat ocelové kopí, jaké používal dříve. Možná se podvědomě bránil jakékoliv připomínce tehdejších událostí.

Když jsme tak seděli u ohně a živili ho olejem nasáklými chuchvalci kokosových vláken, k vlastnímu překvapení jsem se uslyšela: „Jak je vlastně možné, že jste se toho večera ocitl u Diabolo Hall, Guvernére?" Používala jsem jeho nové jméno ze zvyku i tehdy, když jsme byli o samotě.

Ani nezvedl hlavu, dál ucpával škvíry v člunu, jen hluše prohodil: „Odjel jsem vlakem do Kingstonu, abych si v námořnických dílnách vyzvedl objednané nové kopí. Vyrobili mi ho místo honoráře za nějakou potápěčskou práci, kterou jsem pro ně odvedl v docích. Jenže ještě před příjezdem vlaku na nádraží v Ewartonu se strhla ta bouře, takže jsme dojeli se zpožděním. Vyzvedl jsem si Feng Po z hospodské stáje, kde jsem ji nechal předtím. Vichříce byla hrozná, takže po jedné dvou mílích jsem se rozhodl, že se zastavím v Diabolo Hall a požádám komorníka, jestli bych nemohl počkat ve stájích nebo stodole, dokud se ta nejhorší spoušť nepřežene. Doufal jsem, že neodmítne, protože jistě věděl, že mnoho let jsem byl ve službách rodiny nynější paní domu. Když jsem projel bránou, zahlédl jsem vás... a jeho... Olivera Foye, jak se po vás žene ozbrojený tím těžkým svícnem."

Umlkl. Po chvilce jsem poznamenala: „Dehet bude za chvíli tekutý, Guvernére. Pokud máte nějaké další nářadí, třeba bych vám s tím utěsňováním mohla pomoct."

O té noci už mezi námi nikdy nepadlo ani slovo.

Než jsme dokončili naši první plavbu mezi ostrovy Západní Indie až k Arubě, začali jsme si zvykat na styl života, který jsme měli vést až do toho neštěstí, k němuž došlo během našeho třetího společného léta. Zjistila jsem, že od chvíle, kdy se Daniel rozhodl z Jamajky odejít, nenápadně rozprodával všechno, co si nechtěl vzít s sebou. Tohle spolu s úsporami, jež pečlivě střádal mnoho let, znamenalo, že nouzí jsme ani zdaleka netrpěli.

V Guadeloupe jsem zůstala ukrytá na palubě naší přejmenované lodi a Daniel na břehu koupil malý člunek. K tomu pro mně pořídil zásobu nového šatstva, vrátil se s hromadou košil a kalhot, ponožek a vysokých bot, svetrů a nepromokavých plášťů - to všechno v chlapecké velikosti. Jediné prádlo, které jsem od té doby používala, byly krátké bavlněné spodky stejné jako jeho, ovšem menší.

Pokud jde o ostatní věci, byla Casey při našem odjezdu z Jamajky skvěle zásobena, a všechno bylo uloženo s úzkostlivou péčí. Jídlo, voda i palivo se daly snadno obstarat. Moře bylo plné ryb a ústřic, pobřeží ostrovů nabízelo kokosové palmy s jejich báječně všestranným využitím, a v každé vesnici jsme mohli vyměnit jakýkoliv náklad z jiného ostrova za všechno, co jsme považovali za nezbytné, jako je zelenina, ovoce, kakao, burské oříšky a obilí pro naše čtyři slepice, které jsme chovali v kryté ohrádce na palubě.

Jen výjimečně jsme pluli s pomocí páry, protože nám nesešlo na tom, zda nám potrvá den či tri, než doplujeme k ostrovu, jejž jsme si vybrali za naši nejbližší zastávku. Častokrát jsme si cíl vybírali náhodně, podle momentálního směru a síly větru, protože jsme nesledovali žádnou pevnou trasu, jen jsme se po moři toulali jak cikáni. Přesto jsme vždycky po pár dnech skasali plachtu a přivázali ráhno ke stožáru, zatopili pod kotlem a hodinu či dvě pluli s dýmajícím komínem, protože Daniel tvrdil, že parnímu stroji neslouží dlouhý odpočinek k dobru. Měl vytvořený systém trubic, jimiž odváděl páru do chladicí nádoby, takže jsme pro případ nedostatku vody z ostrovů měli pořád k dispozici čerstvou destilovanou vodu. To byl další pádný důvod pro pravidelné používání parního kotle.

Naše lodní kuchyňka nezabírala o moc větší plochu než hrací karta, ale protože jsme se omezili jen na to nejjednodušší vaření, vystačila nám. Záchod tvořila maličká kóje vybavená sedátkem nad plechovou pánví, která se dala spláchnout stisknutím páky v nádržce nad hlavou. Jako koupelna nám v prvních týdnech sloužilo přímo moře, ale později Daniel sestrojil důmyslný systém trubek vedoucí od pumpy parního stroje, jimiž běžela sladká voda do hadice ústící do zavěšeného kbelíku s dnem provrtaným otvory. Denně jsme se sice koupali v moři, ale jednou týdně jsme natáhli plachtovou plentu a vychutnali si přepych sladkovodní sprchy.

Na Danielovu radu jsem se vždy hodinu před každotýdenní sprchou natřela od hlavy až k patě kokosovým olejem, abych uchránila svou pokožku přílišného vyschnutí vlivem přemíry slunce větru a slané vody. Byla to skvělá rada, proto kůži jsem měla dál hebkou, i když mi kávově zhnědla, ale já olej používala jen kvůli tomu, aby měl Daniel radost, protože na mém vzhledu mi už dávno nezáleželo. Připadalo mi k nevíře, že kdysi jsem si dělala těžkou hlavu kvůli příliš hustému obočí. To poslední, o co jsem stála, byla sebemenší přitažlivost pro opačné pohlaví. Věděla jsem sice, že se jen málokdy dostaneme do styku s jinými lidmi než s domorodci, ale děs z Olivera Foye a hnus z něho jsem v sobě nosila tak silně zakořeněný, že už jsem zaboha nechtěla, aby na mě nějaký muž ještě kdy pohlédl se zájmem.

Daniel si nechal narůst dlouhé vlasy, spadaly mu až ke klíčním kostem. Kromě toho nosil plnovous, který si zastřihával v délce asi tří centimetrů kolem brady. Kupodivu, vlasy měl černé jako uhel a vousy prošedivělé. Získal tak zuřivý a zlověstný vzhled, který mě nutil k smíchu - protože po nějakém čase jsem se opět dokázala smát. Nezdálo se mi pravděpodobné, že by ho mohl někdo poznat podle úředního popisu, který jamajské úřady rozeslaly do všech britských kolonií v Západní Indii.

Kdybych si někdy představila, že mým domovem bude jednou malý parní cek s kajutou velkou jako polovička služčina pokojíku v domě Pod palisandry a že ji budu sdílet s cizím mužem, nejspíš bych nevěřila, že bude možné udržovat meze slušnosti a cudnosti, a přesto se to dařilo. Daniel natáhl prostředkem kajuty plátěnou oponu na kroužkách, která se jako plenta dala zatáhnout pokaždé, když se některý z nás potřeboval převléknout. Většinou to bývalo jen ráno při vstávání nebo když jsme šli spát. V průběhu dne jsme chodívali obvykle bosí, v košili a kalhotech ustřižených u kolen. Ve stejném oblečení jsme dokonce i plavali v moři a nechali si ho potom uschnout na těle, přičemž jsme si ani moc nevšímali toho, zda jsme zrovna suší či mokří.

V kajutě byla dvě lůžka nad sebou. Jako noční úbor mi sloužila pánská košile. Občas jsme spali na palandách, ale za bouřlivějšího počasí jsme si většinou zavěsili sítě. Pokud byla vlahá noc, zavěsili jsme si sítě na palubě. Ať už jsme spali, koupali se nebo vykonávali přirozenou potřebu, připadalo nám všechno zcela prosté, beze studu a rozpaků jsme si navzájem poskytovali potřebné soukromí i v tak stísněném prostoru, jako byl parníček Casey.

Občas se nám zachtělo plout i v noci, střídali jsme se po čtyřhodinových směnách u kormidla. Většinou jsme však za soumraku zastavili, za horšího počasí jsme vyhodili kotvu nebo zapluli do ostrovní zátoky. Podobné útočiště se hledalo snadno, protože - jak kdysi Daniel řekl v tom druhém světě, který jsme nechali daleko za sebou - loď může plout celé dva tisíce mil podél srpkovitě zahnutého pobřeží Západní Indie a nikdy nebude mít k dalšímu ostrovu \\c jak den plavby.

Protože jsme na palubě byli jen dva, bylo vyloučeno někdy dospět k názoru, že jsme skončili se všemi opravami a vůbec s prací, protože na lodi, jako byla Casey, to byl nekonečný úkol. Pravidelně jsme museli kontrolovat potrubí, zda někde neděraví, lana a plachty, zda nejsou zpuchřelé. Těsnění, celý parní stroj, lodní zařízení, to všechno si vyžadovalo naši stálou a pečlivou pozornost. Stačil uvolněný šroub nebo vyviklaný kolík na stěžni a mohli jsme se dostat do nebezpečné situace, která by ohrožovala přímo náš život. Nezbývalo nám než zůstávat v ustavičném střehu.

Občas jsme vezli náklad, buď z jednoho ostrova na druhý nebo jsme putovali mezi pobřežními vesnicemi stejného ostrova. Příležitostně si nás někdo najal, ale daleko častěji jsme kupovali, prodávali a směňovali zboží podle svého. Stávalo se dokonce, že jsme pluli i s prázdnou. Ať už to však bylo jakkoliv, vždycky jsme museli mít na paměti rovnováhu lodi a to znamenalo, že jsme museli váhu na ní rozložit co nejpromyšleněji.

Odjakživa jsem věděla, že Daniel je vzdělaný a moudrý člověk, ale dokud jsme nezačali vést svůj nový život na Casey, nikdy mě nenapadlo, jaký je doopravdy. Jeho přípravy na odchod z Jamajky byly promyšlené do detailu. Vezl s sebou námořní mapy, sextant, teleskopický dalekohled a chronometr. Během těch let, kdy si ho jako potápěče najímalo královské loďstvo, dostal někdy místo odměny poučení, jak se s jednotlivými námořními přístroji zachází a v čem spočívají taje navigace. Nyní se mu získané zkušenosti dařilo skvěle uplatnit a já je od něho s potěšením přebírala.

Když jsme poprvé vypluli z Aruby, postupovali jsme pomalu na východ směrem k Závětrným ostrovům, prokousávali jsme si cestu úzkými průlivy mezi jednotlivými ostrůvky, dokud jsme se nedostali na volnější plochu, kde mohla Casey plně využít možností, jež jí skýtal parní stroj i plachty. Každým dnem jsem od Daniela čerpala nové a nové poznatky o moři a počasí a námořnickém umění. Navíc mě s jistým omezením zasvětil i do záhady parního stroje. Naučila jsem se zásadám jednoduché údržby, vyčistit kotel, zbavit rošt popela, ale nikdy jsem doopravdy nepochopila, co se uvnitř vlastně děje, když se stroj zvolna probouzí k životu, a ty záklopky a roury a písty mě nepřestávaly znervózňovat, i když byly zrovna tiché a nepracovaly.

Ubíhal týden za týdnem, měsíc za měsícem, Casey si proplétala cestu nejrůznějšími souostrovími, kolem Puerto Rico, podél pevniny, na kterou jsme ovšem nevystoupili, ale nikdy jsme nepluli dál za Závětrné ostrovy, protože jsme se mlčky shodli v tom, že Jamajce se nikdy nepřiblížíme víc jak na sto mil. Zabočili jsme pak na sever a kličkovali jsme mezi Bahamami a floridskou úžinou až k Havaně. Takhle zhruba vypadalo naše teritorium, jelikož to byl nejzazší výběžek srpku západoindických ostrovů, a odtud jsme se vracívali zase zpátky k Arubě, ovšem pokaždé jinudy, jiným tempem a s jiným nákladem.

Než jsme poprvé zahnuli od Havany na jihovýchod, abychom pozvolna propluli mezi drobnými ostrůvky lemujícími pobřeží Kuby, stal se ze mě šikovný námořník a úspěšný potápěč. Od samého začátku jsem s obrovským nadšením vychutnávala návštěvy světa ležícího pod mořskou hladinou, světa plného krásy a vzrušení, ale Daniel mě tak pečlivě neskolil jen z tohoto důvodu. Čas od času se mu totiž díky potápěčským schopnostem naskytla v malých přístavech příležitost vydělat si peníze nebo získat zásoby potravin, a v takových případech byl druhý pár rukou a očí doslova k nezaplacení. Moje umění pracovat pod hladinou nám také pomáhalo k dobrým úlovkům, protože jsem se mohla s Danielem dělit o povinnosti při lovu humrů nebo velkých ústřic.

Stravovali jsme se bohatě, protože moře i ostrovy nám zajišťovaly většinu našich potřeb, a to s vynaložením pramalé námahy, zatímco naše loď a schopnosti nám zajišťovaly přísun peněz a zboží. Za celou tu dobu, co jsem takhle žila s Danielem, jsme se nepohodli pouze jedinkrát, a to bylo kvůli jídlu. Jednou večer jsme zakotvili v písčité zátoce na kubánském pobřeží v blízkosti malé vesnice. V noci mě vyděsily neuvěřitelně žalostné vzdechy. Sklouzla jsem z houpací sítě a zamířila k zábradlí.

Zvuky přicházely od pobřeží, nehybným nočním tichem se rozléhaly nesmírně hlasitě, směsice vzdechů a srdcervoucího vzlykání, jako by nějaká nebohá lidská duše trpěla ve smrtelných mukách. Přistoupil ke mně Daniel, zapínající si přezku na opasku. Obrátila jsem se k němu, ale byla jsem těmi zvuky tak vyděšená, že jsem mluvila šeptem.

„Co je to, Guvernére?"

Zahlédl a jsem záblesk jeho zubů při úsměvu. „Želvy. Místní obyvatelé je chytají a obracejí je na záda. Želvy pak zůstanou dlouho naživu a maso je pořád čerstvé. Připlížíme se ke břehu a jednu želvu si vezmeme na palubu. Želví polévka a želví maso, Casey, to je jídlo pro krále."

„Chcete říct, že tam leží a pomalu umírají?" Nejradši bych si zacpala uši, abych neslyšela to příšerné vzdychání.

„Jistě. Ale nesmíte zdejší domorodce soudit podle civilizačních měřítek. My zvířata také zabíjíme, i když hned a maso uchováváme v soli."

Křečovitě jsem sevřela zábradlí. „Nesoudím vůbec nikoho, Guvernére. Myslím jen na ty želvy. Přece... to jsou ta stvoření, s kterými si hrávám pod hladinou!"

Byla to pravda. Už třikrát jsem chytila želvu a nechala se od ní tahat a vozit, než jsem ji zase pustila. Želvy sice nebyly ani vzdáleně tak přátelské a zvědavé jako delfíni, ale mně se stejně zvedal žaludek při pomyšlení, jak se musejí protrpět zdlouhavým umíráním, a hnusil se mi dokonce i Danielův návrh. Namítal: „Zabitými zvířaty se přece živíte po celý život, Casey. Jak chcete zdůvodnit, že nesmím zabít zrovna želvu?"

Pevně jsem stiskla víčka a zoufale jsem přemýšlela. Nakonec jsem pokrčila rameny. „Není v tom žádná logika, Guvernére, a nejedná se ani o zásadovost. Kdybych se s vámi zkusila dohadovat, asi by to nikam nevedlo, protože o pádném důvodu nevím. Jasné mi je pouze to, že nechci, abyste zabil želvu. Možná je celý problém v tom, že s nimi máme něco společného stejně jako s delfíny. Všichni jsme stvoření, která musí pod vodou zadržovat dech." Přitiskla jsem si dlaně k tvářích a zachvěla jsem se. „Ach bože, já už ty příšerné zvuky nesnesu!"

Daniel mě upozornil: „Želva, která zahyne rychle, unikne utrpení."

„To ano, ale..." Vzhlédla jsem v měsíční záři k jeho obličeji. „Je ještě další možnost, nemyslíte?"

Rozesmál se a zlehka mě třepí po rameni. „Někdy nezaškodí chovat se nerozumně, jen nesmí člověk předstírat, že je rozumný." Svlékl si košili, přehoupl se přes zábradlí a téměř nehlučně zmizel pod hladinou. Nechtěla jsem se zdržovat převlékáním se do kalhot, takže jsem si cípy noční košile zavázala mezi nohama a následovala ho.

Po dvou minutách jsme se už brodili ke břehu a tichounce běželi po písku. Ležely tam celkem čtyři želvy, všechny pořádně veliké. Bez Danielova přispění bych je sama jen těžko převrátila. Jakmile jsme je překlopili na nohy, začaly se těžkopádně hrabat po písečném svahu dolů, ale sotva se dostaly k vodě, svému živlu, s ladnou elegancí naráz zmizely v měsícem ozářeném moři.

Pomalu jsme doplavali zpátky na palubu. Sotva jsme vyšplhali po žebříku nahoru, vybídl mě Daniel: „Oblékněte se, Casey. Za deset minut vytáhneme kotvu. Nerad bych byl u toho, až domorodci zjistí, že jejich želví konzervy jsou pryč."

„Nezlobte se na mě, Guvernére. Připravila jsem vás o noční odpočinek."

Daniel si vyždímal vlasy a usmál se. „Pokud mě v životě nepotká nic horšího, než je tohle, zlatíčko Casey, pak si můžu blahopřát."

Zjistila jsem, že tajemství nepředstírané spokojeného života, jaký jsme vedli, spočívá v tom, že nemusíme nikdy myslet víc než jeden den dopředu a minulostí se nemusíme zatěžovat už vůbec. Trápily nás pouze tři starosti: počasí, údržba lodi a shánění potravy.

Předpovídat počasí jsem se naučila zcela instinktivně, ovládala jsem to umění stejně jako chůzi či spánek, automaticky jsem v podvědomí registrovala i ty sebemenší změny ve vzhledu okolní mořské hladiny a všechny známky, jež mohly věštit změnu počasí v nejbližších hodinách. Spousta se toho dala zjistit už z pouhého pozorování, ale Daniel mě navíc ještě učil. Už dávno to nebyl Daniel, jakého jsem znávala. Jak v našem vzezření tak v našich vztazích došlo ke kolosálnímu posunu. Daniel býval kdysi sluhou. Nyní se stal mým přítelem a opatrovníkem, v duchu jsem si ho téměř ztotožňovala s otcem, přestože v jistém směru by pro otce a dceru bylo obtížné sdílet tak hluboké duševní souznění, jaké vzniká během života zcela odříznutého od zbytku světa, od života, v němž jsme měli pouze jeden druhého.

Po celý rok od svého útěku z Jamajky jsme ani jednou nepřistáli u břehů kterékoliv anglické kolonie. V tomto směru jsme to s opatrností možná až přeháněli. Jeden ostrov se o záležitosti druhého ostrova zajímal pramálo, zvlášť když byl sto nebo až tisíc mil daleko, a mezi jednotlivými britskými koloniemi existovaly jen řídké kontakty, většinou tvořené plavidly královského loďstva.

Každopádně nikdo, kdo znával Daniela Čunga a Emmu

Foyovou, by nás teď nepoznal. Daniel s vlnitou hřívou černých vlasů sahající až na ramena a s prokvetlým plnovousem, já v beztvaré košili či svetru, v kalhotách a vysokých botách, s vlasy ostříhanými nakrátko jsem na první pohled ani nevypadala jako žena. Když jsme se konečně začali ukazovat u britského pobřeží, začal Daniel mluvit s přízvukem a dal si jméno Harry Leng - předstíral, že je zpola Američan a zpola Číňan. Na břehu při nákupu oblečení či zásob jednal s lidmi hlavně on, zatímco já se zdržovala v pozadí, na hlavě velký kuželovitý klobouk, který mi stínil tvář.

Pokud už jsme museli na veřejnosti spolu mluvit, používala jsem kreolštinu, kterou jsem průběžně na ostrovech pochytávala, a mluvila jsem hlubokým hrdelním hlasem. Často mě považovali za Danielova syna či prostě sluhu, ale jakmile si obchodník nebo úředník v přístavu uvědomil, že jsem děvče, Daniel okamžitě objasnil náš vztah tím, že mě označil za svoji ženu.

Nebylo sice nutné, abychom u britských kolonií vůbec přistávali, ale Daniel soudil, že si musíme svou novou identitu vybudovat po celých ostrovech. Koncem našeho prvního roku se nám kombinací úplatků a pracného falšování podařilo sehnat lodní papíry, podle nichž Casey byla postavena před pěti lety ve venezuelském přístavu La Guaira pod jménem Santa Maria. Koupil ji Harry Leng a přejmenoval ji na Casey. Měli jsme rovněž zásobu formulářů s potvrzením o zdravotní způsobilosti posádky, takže nám nehrozilo, že by Casey musela před vplutím do jistých přístavů čekat v karanténě. Některá z potvrzení byla pravá, nepravé na nich bylo jenom datum. S perem, inkoustem a podomácku vyrobenými gumovými razítky jsem byla hotový odborník a trochu šokované jsem si uvědomila, že mi práce na těch hanebných podvodech působí bezostyšné potěšení.

Jak se střídala roční období, bloumali jsme Karibskou oblastí a naše počáteční obavy se postupně rozplynuly. V průběhu prvních měsíců jsem žila v hrůze, že nějakou hroznou smůlou nás někdo pozná, udá a uvězní na jedné z britských lodí, aby nás odvezl zpátky na Jamajku, kde by za vraždu Olivera Foye skončil Daniel na šibenici. Do konce našeho druhého roku jsme se však bát přestali, protože všichni znali a přijali naši novou totožnost.

Dny jsme měli naplněné horečnou činností, nuda nás nikdy netrápila. Pořád jsme museli hlídat a určovat kurz, zašívat plachty, udržovat v pořádku parní stroj, uklízet v obytné kajutě i kuchyňce a všude mít dokonalý pořádek. Často jsme pluli kolem pobřeží plných kokosových palem, na které jsme museli lézt pro ořechy, pořád bylo zapotřebí lovit ryby do sítě i kopím, potápět se pro humry, vykládat či nakládat nějaké zboží.

Jak běžel rok, střídaly se všechny druhy počasí, od absolutního bezvětří až po bouři. V období hurikánů jsme dávali ostražitý pozor na každičkou známku věštící příchod špatného počasí, ale dvakrát jsme museli jet současně s plachtami i na páru, abychom stačili uniknout z cesty ničivé smršti. Obyčejné bouře nedělaly Casey žádné potíže, ale hurikán, to bylo něco jiného... Vichru, jenž uměl vytrhávat stromy i s kořeny, se nedalo vzdorovat, dalo se před ním pouze uniknout.

Mezi náš nejcennější majetek patřily knihy, které Daniel odnesl ze svého domku. Bylo jich dohromady osmdesát sedm, včetně dvou svazků Chambersovy Encyklopedie. Často šlo o knihy, které jsem Danielovi věnovala, například soubor Dickense a hrstka románů klasické literatury. Zbytek představovaly odborné knihy na nejrůznější témata: historie, námořnictví, aritmetika, navigování, práce s kovem i se dřevem, náboženství, astronomie a další pestrá nabídka.

Jedna kniha, jejímž autorem byl Edmund Hoyle, zesnulý už před více než sto lety, se týkala stolních her, jako je whist, šachy a dáma. Kromě toho tam byl i návod na pár karetních her pro dva a my často strávili hodinku volna hraním karet. Šachy z nás nikdy nehrál ani jediný, ale Daniel vyrobil šachovnici a vyřezal fiugurky a díky návodu pana Hoyla jsme se je hrát naučili. Osobně jsem zvládla jen holé základy, ale byla jsem přesvědčená, že kdyby Daniel mohl hrát proti lepšímu soupeři, nesmírně by se zlepšil.

Zamlada se v Hongkongu učíval čínskou hru mahcing, která se kostkami podobá dominu. Spolu jsme vyřezali a nabarvili sadu destiček, takže Daniel mě mohl naučit další hru, kterou jsme se v hodinách odpočinku spolu mohli zabavit.

Tehdy jsme na Casey žili jen sami pro sebe a já byla vrcholně spokojená. Byla jsem doslova šťastná. Podle měřítek lepší anglické společnosti to byl pro kultivovaně vychovanou dívku neúměrně těžký život, ale mně se náročný nezdál, rozhodně ne v porovnání s prací, kterou většina domorodých dívek na ostrovech musela vykonávat, a už vůbec ne při vzpomínce na strach a zoufalství, prožívané v roli manželky Olivera Foye. Nevzpomínám si, že bych v průběhu těch tří let strávených na palubě Casey kdy pociťovala smutek či depresi. Byla to statečná a spokojená kocábka a po své první cestě na jih k Arubě, když jsme za sebou zavřeli dveře minulosti, rozléhal se kolem nás přečasto smích, zatímco jsme vykonávali ty stovky svých každodenních povinností.

Až do své svatby jsem byla smíšek, a nyní se mi dar smíchu opět vrátil. Naopak Daniel býval klidný a rozvážný muž, ale mnohokrát se pochechtával do vousů, když jsme si společně vychutnávali nějaký žertík. Jednou jsem ho dokonce přímo rozesmála zpěvem starých jamajských lidových písní, při němž jsem využila zpotvořené kreolské angličtiny:

Vo sobotním trhu v Linsteadu

šel jsem si koupit bejka.

Jo, páni! Dal sem si hovězí k vobědu,

bejk zatím vopratě žvejká...
Moje jednadvacáté narozeniny připadly na září, kterým se završil právě třetí rok našeho cikánsky toulavého života. Dočista jsem na své narozeniny zapomněla, ale Daniel nikoliv. Kotvili jsme právě u St. Eustatiua, a když jsem ráno přišla na palubu, našla jsem na rozkládacím stolku, jenž jsme užívali při hraní karet, podnos s připravenou snídaní. Většinou jsme jídali usazení na polštářích z plachto viny a místo stolů jsme užívali nízké stoličky, které byly stabilnější. Dnes ležel na karetním stolku čerstvý chléb, který Daniel upekl během noci, plátky ananasu, miska jemně nasekaného natvrdo uvařeného vejce zalitého kořeněnou čínskou omáčkou, kterou jsem obzvlášť milovala, a konvice prvotřídní kávy.

Teprve když mě políbil na tvář, popřál mi všechno nejlepší a přistrčil ke mně skládací plátěnou židličku, abych se posadila, svitlo mi, co je vlastně za den. Později jsme vypluli směrem k St. Kitts, nechali se hnát vánkem po mořské hladině ploché jako zrcadlo, než se zvedl silnější vítr. Odpoledne jsme si udělali přestávku u břehů maličkého ostrůvku, abychom lovili humry. Byl to jeden z těch mrňavých bezejmenných ostrovů, které jsme na svých toulkách objevili, a mělčina kolem jeho pobřeží skrývala ty nejkrásnější humry, na jaké jsme kdy narazili.

Toho večera jsme zakotvili kousek od St. Kitts a uvelebení na polštářích jsme si vychutnávali humry k večeři. Když jsme dojedli a spláchli tu dobrotu citrónovým a ananasovým nápojem své vlastní výroby, zašel Daniel do podpalubí a vrátil se s jakýmsi předmětem na dlani - byl to malý váček vyrobený z jemňounké kůže a krásnou šňůrkou na stahování.

„Přece nemůžeme vaše jednadvacáté narozeniny odbýt jen tak bez dárku?' poznamenal s úsměvem.

„Ach, Bůh vám to zaplať, Guvernére. Jste strašně hodný." Když jsem si brala váček, zaštípaly mě v očích slzy. Ať už v něm bylo cokoliv, šlo o malý a lehký předmět, protože váček nebyl vůbec vyboulený. Minutku jsem ho nechala pohupovat se ve světle palubní lampy a slastně jsem sama sebe mučila hádáním, co je Danielův dárek asi zač. Nakonec jsem zavrtěla hlavou. „Nejspíš to uhádnout ani nejde, viďte, Guvernére?"

Prohrábl si plnovous a vážně přikývl. „Je to tak."

Opatrně jsem malý váček otevřela. Když jsem ho otevřený překlopila na dlaň, cosi z něj vyklouzlo a žlutě se zalesklo, zlatý kotouček, jakýsi talisman na náramku ze silného zlatého řetízku. Úžasem jsem až zatajila dech. V Arubě nám sice občas platili zlatem, ale nikdy ne tolik, aby to představovalo třeba jen dvacetinu množství, jež mi teď leželo na dlani, a přestože jsme si nežili špatně, nikdy jsme nevydělali víc peněz, než kolik jsme zase vynaložili na jídlo a oblečení a potřeby, jimiž jsme loď udržovali v dokonalém pořádku.

Prohlédla jsem si dárek pozorněji a všimla si, že zlatý disk má na sobě rytinu lodi. A opět jsem překvapeně vyjekla, protože na světle se dalo rozeznat; že rytina je dokonalá miniatura naší Casey s vytaženou plachtou. Pro všechno na světě, dumala jsem, jak se Daniel dostal ke zlatu? Jak řetěz, tak i talisman měly tmavší odstín, než zlato, jež jsem vídala v Arubě. Nepochybně tam zaplatil místnímu zlatníkovi za výrobu řetízku i medailonku, ale zlato musel poskytnout sám, a pokud jde o rytinu, byla jsem si stoprocentně jistá, že ji Daniel vyrobil vlastnoručně, pracoval po nocích, zatímco jsem spala.

Ten medailonek... zlatý, kulatý... ve mně rozezněl strunu hluboko zasuté vzpomínky, ale nedokázala jsem ji přesně zařadit. Napadlo mě, že medailonek třeba nebyl speciálně vytepaný, ale že to kdysi byla mince. Pokud ano, pak musela být větší než sovereign, a já si nedovedla představit, o jakou minci by mohlo jít, protože o jiné zlaté měně v Karibské oblasti jsem nevěděla. Představila jsem si, kolik hodin spánku si Daniel za nocí ukradl, aby povrch mince vyleštil dohladka a potom pomaloučku ryl do zlata teninkým rydlem a vytvářel tak podobu naší Casey.

To už jsem měla tváře zalité slzami a hrdlo sevřené tak křečovitě, že jsem se nevzmohla ani na slovo. Pevně jsem stiskla talisman v dlani, přiklekla jsem k Danielovi, objala ho kolem krku a zaryla se mu obličejem do ramene. Teprve po pár minutách jsem měla dost síly se odtáhnout a chraptivě říct: „Děkuji, Guvernére. Tohle je ten nejkrásnější dárek, jaký jsem kdy dostala."

Zavrtěl hlavou. „Jen nepatrná splátka za ty roky, po které mi děláte společnost, miláčku Casey. Velmi nepatrná. A teď si oba připijeme na vaše zdraví."

Rozesmála jsem se a spolu jsme pozvedli sklenice se směsí citrónové a ananasové šťávy. Kdybych byla jiná, než jsem, kdybych byla dívka s pronikavou inteligencí a jemně nastraženými instinkty, pravděpodobně by se mi v tom okamžiku do mysli vloudila temná a zlověstná předtucha. Já však vnímala pouze pocit štěstí a spokojenosti. Ani vlny, ani vítr či hvězdy mi nenapověděly, že hrůzný konec této mé životní kapitoly je už na dosah a že talisman ležící v mé dlani, vyrobený a věnovaný mi s tak hlubokou láskou a přátelstvím, poslouží v mém případě jako kletba, jako zlem prodchnutý amulet či figurka vúdú domorodého čaroděje, jež mě odevzdala do rukou živoucího mrtvého.
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Připili jsme tedy na moje zdraví, načež jsem se opět uvelebila na polštáři z plachtoviny a naklonila se blíž k lampě. Na spodní straně medailonku jsem nahmatala jemné rýžky a když jsem jej obrátila, rozeznala jsem nejasný obrys erbu.

„Vy jste to vyrobil ze zlaté mince, Guvernére?" zeptala jsem se okouzleně. Daniel přikývl a tu jsem konečně dokázala určit tu matnou vzpomínku, která se mi při pohledu na dárek vybavila. „Ach, už se rozpomínám! Je podobná minci, kterou jste dal panu Lockhartovi toho dne -" Náhle jsem se zarazila, protože jsem nechtíc porušila nepsané pravidlo, že o minulosti se mezi námi nemluví. Provinile jsem vyhrkla: „Omlouvám se."

Daniel jen potřásl hlavou. „Není proč se zlobit, moje milá." Hovořil roztržitě, jako by se myšlenkami toulal bůhvíkde. „Občas mívám sto chutí prozradit vám, co se skrývalo za návštěvou pana Lockharta. Teď už to není důležité, ale..." Nadlouho se odmlčel, ale pak pokračoval, jako by si tu dlouhou pauzu ani neuvědomil. „Už téměř třicet let s sebou vláčím břemeno viny, a svěřit se s tím tajemstvím mi možná pomůže snášet ho snáz." Natáhl ke mně ruku a s úsměvem přiklopil svou dlaň na moji. „Svěřím se své náhradní dceři, své přítelkyni, své posádce."

Zamrazilo mě v zádech a já řekla: „Povězte mi to prosím pouze v tom případě, že sám chcete, Guvernére. Nejsem žádná všetečka."

„Myslím, že je k tomu vhodná doba," poznamenal. „Pamatujete si, co vám ten mladík o mně vyprávěl?"

„Nu..." Přinutila jsem se soustředit se v duchu na minulost, za níž jsem před třemi lety tak rázně zabouchla dveře. „Tvrdil, že ve skutečnosti se jmenujete Ma Ho a že jste zničil jeho rodinu a zavinil hanbu a smrt jeho otce, ovšem já namítla, že podobné obvinění je směšné. Je vyloučeno, abyste zrovna vy měl tohle na svědomí."

Daniel se zády opřel o palubní nástavbu a povzdechl si. „Děkuji vám, miláčku Casey. Bohužel, pan Lockhart mluvil pravdu."

Chvíli jsem marně hledala slova, ale selhala jsem. Daniel se zadíval na měsíc a tiše pokračoval: „Jeho otec byl zakladatelem Lockhartovy obchodní společnosti. Šlo o značně velkou firmu se sídlem v Hongkongu a v Šanghaji, druhou největší po Jardin Matheson. R. J. Lockhart byl pravý obchodní dobrodruh. Bohatý, ale jmění neustále vydával v sázku. A potom se jednoho stalo, že sklady na dvouakrových pozemcích v Hongkongu a na ještě větších pozemcích v Šanghaji strávil oheň i se vším zbožím, které v nich bylo. To bylo zlé, ale co hůř, sám R. J. Lockhart byl obviněn, že založení požárů má na svědomí."

Prudce jsem se napřímila a vytřeštila oči. „Ale proč?"

„Na tuhle otázku existují dvě odpovědi," pravil Daniel a já z jeho hlasu zaslechla hlubokou únavu. „První odpověď zní, že se dostal do vážných finančních potíží a snažil se podvodně vylákat od pojišťovny pojistku. To také tvrdila u soudu obžaloba. Druhá odpověď, a to pravdivá, je ta, že byl z tohoto zločinu obviněn pouze proto, že všechno bylo pečlivě naaranžované, aby vina padla na něho."

„Pečlivě naaranžované? Ale kým?"

Daniel chvilku mlčel, ale posléze odpověděl otázkou: „Víte, co je to tonga, Casey?"

„Tonga? Ne, tohle slovo jsem v životě neslyšela."

„Jde o tajný čínský spolek, něco jako je sicilská mafie nebo italská camorra. Lockhartova rodina mocnou tong nějakým způsobem urazila, možná na ni vyzrála při obchodu. Vůdci tongy rozhodli, že Lockhartova obchodní společnost musí zaniknout. Z toho důvodu bylo nutné zničit i samotného R. J. Lockharta. Vznikl plán a padly rozkazy. Dva velmi mladí členové tongy dostali nakázáno založit požáry a pak se pracovníkům pojišťovací společnosti přiznat, že R. J. Lockhart jim zaplatil za to, že zapálí jeho hongkongské a Šanghajské sklady. Jedním z těch mladých členů tajného spolku jsem byl já."

Přitiskla jsem si dlaně k tvářím. Zlatý amulet, na který jsem v posledních minutách zcela zapomněla, se mi houpal na prstech a já na pleti cítila, že studí. „Vy, Guvernére?" zašeptala jsem.

Daniel si hřbety rukou promnul oči, jako by z nich chtěl zaplašit bolest. „Pět let jsem pracoval jako úředník v hongkongských skladech," řekl. „Během té doby jsem několikrát sám mluvil s panem Lockhartem, a moc se mi líbil, Casey. Doopravdy se mi líbil. Když mě poprvé předvolali před vůdce tongy a sdělili mi příkaz, prohlásil jsem, že takový podraz svému zaměstnavateli neudělám. Nato mi podrobně popsali, jak naloží s mojí matkou, pokud nedodržím přísahu poslušnosti, kterou jsem před lety při vstupu do spolku složil."

Ztuhla jsem hrůzou. „Ale proč jste tam vstupoval, Guvernére? Proč?"

Sklopil oči do klína. „Tu možnost mi nabídli jako šestnáctiletému chlapci. Nebudu vám lhát, že jsem se třeba aspoň rozmýšlel. Patřit do tajného společenství bylo pro mladíka mého původu a založení pohádkově lákavá věc, zvlášť když jsem se dřel, abych uživil své čtyři mladší nevlastní sourozence, protože jinak by moje matka musela provozovat to jediné řemeslo, které ovládala. Tong slibovala, že mě ochrání, a postará se nejen o mě, ale i o moje zaměstnání a celou rodinu. Byl jsem příliš nezralý, než abych si uměl představit, jakou cenu by si za to mohli určit, příliš hloupý, abych prokoukl tu zločinnou pravdu, skrývající se za ideou tajného spolku. Vyjednávají jen prostřednictvím mučení a vraždění a neznají slitování. Nakonec jsem se tedy jejich rozkazu podřídil, a byl jsem jedním z těch, kdo založili oheň a kdo později přednesli falešné doznání, aby svedli vinu na pana Lockharta."

Přesedla jsem si k Danielovi, jako on jsem se opřela zády o stěnu kajuty, provlékla jsem si paži pod jeho loktem a hlavu si položila na jeho rameno. Tady se nedalo dodat vůbec nic. Mladý Ma Ho byl postaven před dvě různá zla a vybral si to pro sebe menší.

„Dostalo se nám ujištění, že po přiznání nás čeká jenom mírný trest," pokračoval a já měla co dělat, abych přes vlnky pleskající do lodního trupu jeho hlas vůbec slyšela. „Odseděl jsem si pouze rok. Tong vyplatila mé matce dost peněz, aby rodina měla z čeho žít celé tři roky, než další dítě v pořadí bude dost staré a půjde vydělávat. Pan Lockhart soudu neušel a byl shledán vinným z pojišťovacího podvodu a žhářství.

Jeho obchodní společnost zkrachovala, rodina se ocitla v hanbě. Odsoudili ho na sedm let nucených prací a on už po dvou letech zemřel, přičemž nepřestával trvat na své nevině."

Na palubě Casey se rozhostilo ticho přerušované pouze tichým skřípotem lan, ráhen a prken. Klidně bych si mohla stěžovat, že Daniel mi svým vyprávěním zkazil šťastnou narozeninovou náladu, ale v tu chvíli jsem nemyslela na sebe. Se zavřenýma očima jsem se vcítila do kůže poločínského chlapce, který nechtěl nikomu ublížit, ale nakonec způsobil zkázu a smrt v zaměstnavatelově rodině.

Zeptala jsem se: „Co se stalo s manželkou a dětmi pana Lockharta?"

„Jeho manželka byla ještě hodně mladá. Měla pětiletou holčičku a asi roční miminko, chlapečka. Byl to ten Lockhart, s nímž jste se o dvaadvacet let později setkala vy. Jeho matka byla statečná žena. Zůstala i s dětmi v Hongkongu a pracovala pro tamní americkou obchodní společnost jako nákupčí. Myslím, že to místo získala díky přímluvě amerického lékaře, který se přátelil s jejím manželem. Jinak měla přátel zřejmě pomalu, protože anglická komunita ji zavrhla. Přišla mě navštívit do vězení..."

Daniel se zarazil a já cítila, jak jím projelo zachvění. Po chvilce pokračoval: „Věděla, že její manžel je nevinný. Věděla, že jsem svědčil falešně. Přišla mě poprosit, abych řekl pravdu a očistil jméno jejího manžela. Já... já s ní ale mluvit nedokázal. Seděl jsem jako němý, neschopný říct jí třeba jediné slovo. A když odešla s tím, že bude až do posledního dechu bojovat, aby světu ukázala, jaký jsem zločinec a lhář, požádal jsem správce věznice, aby ji už ke mně nepouštěl. Bylo to nesnesitelné, Casey."

Rozechvěle jsem si povzdechla: „Ubohá paní. A ubohý mladý Ma Ho. Co se stalo, když vás propustili z vězení?"

„Moje rodina zmizela. Jistý kupec z Macaa při každé návštěvě Hongkongu pravidelně používal služeb mé matky a dal sejí nakonec tak okouzlit, že ji odvezl i s dětmi s sebou na Macao, zřejmě jako konkubínu. Jakožto bývalý trestanec jsem nechtěl ohrozit její postavení, takže jsem rodinu raději nevyhledal. Beztak jsme měl v plánu z Hongkongu navždy odejít a přerušit tak svou závislost na tongu. Přijal jsem práci jako topič na parníku a odjel s nákladní lodí na Manilu. Potom jsem pracoval v různých oborech na nejrůznějších místech světa. Myslím, že o tomhle období mého života víte úplně všechno, protože jsem vám o něm vyprávěl spoustu historek už od doby, co jste byla ještě maličká. Nakonec jsem zabloudil na Jamajku... a osud mi požehnal tím velkým štěstím, že jsem poznal May a posléze se s ní oženil."

Daniel se odmlčel. Tiskla jsem se mu tváří k rameni a dívala se, jak mírné pohupování lodí črtá stěžněm přes hvězdy. Rozjímala jsem o tom zvláštním smutném příběhu, jejž jsem právě vyslechla. Nakonec jsem řekla: „Jsem strašně ráda, že vám byly dopřány ty šťastné roky po Mayině boku. Víte, jakým způsobem se panu Chadu Lockhartovi podařilo vystopovat vás i po tolika letech?"

„Nevím to jistě. Je mi známo, že už od chlapeckých let se mladý pan Lockhart snažil očistit památku svého otce. Sám mi to prozradil právě toho dne, kdy za mnou přijel do Ocho Rios, a hádám, že mě našel prostřednictvím mé vlastní rodiny. Až do smrti matky, od níž teď uběhlo osm let, jsem jí každý rok psával. Byla to sice prostitutka, ale porodila mě, živila a šatila a posílala mě do misijní školy. Miloval jsem ji, Casey. Když tedy mladý Chad Lockhart vyrostl, nejspíš se pokusil vyhledat všechny, kdo falešně svědčili proti jeho otci, a nutil je přiznat se k tomu. Nedá se tedy vyloučit, že se dozvěděl o odjezdu mé matky na Macao a od pozůstalých v rodině pak o tom, že jsem psával z Jamajky." Cítila jsem, jak Daniel pokrčil rameny. „Nakonec je jedno, jak mě vlastně našel. Zvláštní na tom je pouze skutečnost, že tou dobou jsem se už celé dva roky snažil najít já jeho."

Prudce jsem zvedla hlavu a pohlédla na Daniela. „Ale jak, Guvernére? A proč?"

„Jak? Napsal jsem dopis do hongkongské banky, která měla na starosti vedení účtů Lockhartovy obchodní společnosti, a požádal jsem, zda by mi mohli sdělit adresu zbývajících členů Lockhartovy rodiny. Nedostal jsem však žádnou odpověď. Potom jsem napsal advokátovi, jenž obhajoval R. J. Lockharta, a dostal jsem adresu na pana Chada Lockharta do Šanghaje. Napsal jsem tam, ale skoro po roce mi ten dopis odeslal nazpátek člověk žijící na téže adrese s tím, že pan Lockhart tam sice bydlíval, ale už před dvěma třemi roky se vrátil do Anglie. Všechny tyhle pokusy byly strašně zdlouhavé, protože poštovní styk mezi Čínou a Jamajkou rychlostí rozhodně nevyniká. Od toho člověka v Šanghaji bylo velmi zdvořilé, že mi napsal, ale anglickou adresu Chada Lockharta mi bohužel prozradit nemohl. Zrovna jsem si lámal hlavu, co si počít dál, když jste se přiřítila zkratkou za Kapradinovým průsmykem a varovala jste mě před Angličanem, který mě prohlašoval za svého nepřítele."

Daniel vstal a přistoupil zábradlí. Když jsem se k němu připojila, pravil: „Po smrti své May jsem usoudil, že mám možnost pokusit se zbavit aspoň zčásti toho břemene viny, jež na mně spočívalo. Napsal jsem podrobné doznání a nechal si podpis na něm ověřit u notáře v Kingstonu. Chtěl jsem ho odeslat synovi R. J. Lockharta, aby tak dostal možnost očistit otcovu památku..." Daniel ztlumil hlas do šepotu. „... A tak i mě konečně osvobodit od té vzpomínky, která mě dodnes pronásleduje, od vzpomínky na tu statečnou dámu, jež za mnou přišla s prosbou až do žaláře."

Zeptala jsem se: „Bylo to doznání napsané na svitku v bambusovém pouzdru, které jste panu Lockhartovi tehdy předal?"

„Ano. A to byl další důvod, proč jsem se chystal odejít z Jamajky. Britské soudnictví funguje sice pomalu, zato jistě. Za nějaký čas by mě dopravili zpět do Hongkongu, abych se ze svých činů zodpovídal."

Následovalo dlouhé ticho. Po chvilce jsem se obrátila k Danielovi a na otevřené dlani před ním podržela náramek s amuletem. „Připněte mi ho na ruku, Guvernére, pěkně vás prosím. Budu ho nosit jen při slavnostních příležitostech, ale dnes mám koneckonců narozeniny, viďte?"

Usmál se, samou úlevou si viditelně oddechl, ovinul mi řetízek kolem zápěstí a pečlivě zapnul sponu. „Je to dobrý pocit, když se člověk konečně vypovídá," přiznal tiše. „Snažte nesmýšlet o mně špatně, Casey."

„V životě bych o vás špatně nesmýšlela. Nikdy." Pozvedla jsem zápěstí a zadívala se na amulet houpající se z řetízku. „Tohle byla kdysi zlatá mince. Guvernére?"

Zaváhal a nakonec přisvědčil: „Přesně tak. Španělská osmiescudová zlatá mince. Dublon."

Jednou či dvakrát jsem podobnou minci už viděla. V dobách, kdy Karibským mořem brázdili bukanýři a kdy Henry

Morgan pověsil pirátství na hřebíček, aby se stal guvernérem Jamajky, zlaté mince v hodnotě osmi escudů a stříbrná pesa patřila od Mexika až po Peru a od Panamy k Bahamám k běžným platidlům. Každý rok se jich dodnes na Jamajce několik prodalo a koupilo jako kuriozity, protože domorodí chlapci příležitostně objevili jednu dvě mince v zatopených troskách starého Port Royal.

Vyptávala jsem se: „Je to tedy jedna z těch starých mincí?"

„Nepříliš starých. Pochází z roku sedmnáct set čtyřiadevadesát. V dobrém světle je na rubu k rozeznání datum spolu s erbem a jménem krále Karla IV. Španělského."

Tohle datum dělilo více než sto let od zemětřesení z roku šestnáct set devadesát dva, jež zničilo Port Royal, takže mince nemohla pocházet ze zatopených ruin. Vyzvídala jsem: „Je to stejná mince jako ta, kterou jste dal Chadu Lockhartovi se svitkem v bambusové rouře?"

„Ano."

Čekala jsem, že Daniel bude pokračovat, ale když mlčel, začala jsem si v duchu lámat hlavu, jak k těm mincím asi přišel, proč jednu předal Chadu Lockhartovi a co mu přitom asi vykládal. Neměla jsem ani ponětí, co se mezi nimi odehrálo, ale vyptávat jsem se na to nemohla. Záleželo jen na Danielovi, kolik z toho příběhu se rozhodne mi povědět. Opřela jsem se dlaněmi o hladké, hustě mřížované zábradlí, ještě pořád maličko zahřáté od celodenního slunečního žáru, a zahleděla se na ten stříbřitý koberec, jejž měsíc rozvinul po mořské hladině až k nejvzdálenějšímu obzoru. Po pár minutách Daniel řekl: „Bude líp, Casey, když se nedozvíte, odkud ty mince pocházejí. Mně se podařilo je identifikovat díky tomu, že jsem si pročetl staré záznamy uchované v knihovně Jamajského vzdělávacího institutu. Jsou to nesmírně výjimečné mince a já měl celkem čtyři. Jednu jsem dal panu Lockhartovi, dvě jsem roztavil a odnesl je zlatníkovi, aby z nich vyrobil řetízek a sponu na váš náramek. Nu a ze čtvrté jsem vyrobil medailonek. Na líci jsem ji vybrousil dohladka a vyryl jsem do ní podobu naší Casey."

Váhavě jsem to zkusila: „Nechci vypadat jako zvědavec, ale mohu se vás zeptat, proč je pro mně lepší, když o původu mincí nebudu nic vědět, Guvernére? Je mi jasné, že jste je neukradl, takže mi to musí připadat zvláštní."

„Vědět, co znamenají a odkud pocházejí, by mohlo být nebezpečné, miláčku Casey." Obrátil se, opřel se o zábradlí, propletl si prsty obou rukou a lítostivě si povzdechl: „Možná se mýlím. Možná že jednoho dne mi bude připadat lepší vám to povědět. Moc rád bych byl moudřejší, než jsem. Kolikrát nevím, co udělat, aby to bylo nejlepší."

Objala jsem ho paží kolem krku a láskyplně jsem ho k sobě přitiskla. „Jste ten nejmoudřejší a nejlepší člověk, jakého jsem kdy poznala, Guvernére." Ucouvla jsem a najednou jsem zeširoka zažívala. Daniel se rozesmál a já řekla: „Propána, moc se vám omlouvám. Zčistajasna na mě padla příšerná ospalost. Myslím, že jenom sklidím věci od večeře a půjdu si lehnout."

„Klidně to všechno nechte být, Casey. Úklid si vezmu na starost sám. Jen si běžte rovnou lehnout. Než se přichystáte ke spaní, zavěsím vám tady houpací síť."

„A jste si jistý, že vám to nevadí?"

S úsměvem zavrtěl hlavou. „Vůbec nejsem ospalý a cítím se velmi šťastný. Jako by mi spadl kámen z duše."

„To jsem moc ráda, Guvernére." Zvedla jsem zápěstí. „A děkuji za ten nádherný dárek k narozeninám."

Příštího rána zajel Daniel na St. Kitts na pobřeží, aby nakoupil zeleninu, a vrátil se bez svého obvyklého úsměvu.

„Vyptával se tam na nás nějaký muž, Casey," prozradil mi, když jsem mu pomáhala vytáhnout pytel ze člunu.

Po tak dlouhé době jsme skoro zapomněli na strach z odhalení, takže srdce mi šokem až klopýtlo. „Jaký muž?" zajíkla jsem se úzkostí. „Snad ne někdo od koloniální policie?"

„Ne, jsem si jistý, že od policie nebyl." Daniel vyšplhal na palubu a chlácholivě mě popleskal po rameni. „Kdyby šlo o úřední věc, zdejší policejní velitel by pro mě poslal svoje lidi."

„Takže ten člověk nás nesháněl podle našich starých jmen?"

„Ne, ne, to ne. Nic podobného. Podle všeho dokonce neznal ani naše současná jména."

„V tom případě nechápu, jak se na nás mohl vyptávat. Je pořád ještě tady? Kdo vám o něm pověděl, Guvernére?"

„Majitel obchodu, pan Tanner. Tvrdil, že před pár týdny se u něho nějaký Angličan vyptával na malý nákladní parníček s Číňanem a jeho ženou. Muž prý přijel na ostrov na parníku mířícím od pevniny a hned druhý den s ním zase pokračoval v cestě."

Můj strach nepatrně polevil. Vydechla jsem si maličko klidněji. „Řekl vám pan Tanner o tom Angličanovi něco bližšího?"

„Jen tolik, že šlo o džentlmena, ne obchodníka, že mu bylo kolem padesátky a měl plnovous podobně jako já, ale spíš narezlý než černý. Jeho jméno pan Tanner neznal a jak jsem vyrozuměl, ten pán moc hovorný nebyl."

„Nu... Mně to zvlášť nebezpečné nepřipadá, ale divné, to ano. Nač by nás měl hledat?"

„To nevím, milá moje. Možná jde o práci, pro kterou se naše Casey speciálně hodí, a tenhle pán se o nás někde doslechl. Nakonec mezi ostrovy nás lidi docela dobře znají, i když ne zrovna jmény."

To byla pravda. Loď, Daniel a moje postavička v beztvarých šatech postávající stranou nebo někde vzadu, tvořily na mnoha místech dávno známý obrázek, ale ostrovní vesničané nás neznali jmény a z těch pár bělochů, s nimiž jsme jednali, se jen málokterý obtěžoval si je zapamatovat. Většinou na nás odkazovali jako na pana Číňana s tou jeho ženskou. Když jsme vytahovali člun na palubu, řekla jsem: „Pan Tanner naše jména přece zná. Co tomu Angličanovi vlastně řekl?"

„Řekl mu, že čínský míšenec jménem Harry Leng a jeho kreolské děvče obchodují kolem ostrovů na parníčku Casey, ale že je těžké určit, kde nás lze v danou dobu najít. Můžeme být od ostrova míli nebo i tisíc mil daleko."

Pomáhala jsem Danielovi uložit člun na podpěry. „Dělá vám to těžkou hlavu, Guvernére?"

Na okamžik se zamyslel, nakonec se usmál a zavrtěl hlavou. „Zpočátku dělalo, protože to bylo nečekané. Ale čím déle o tom přemýšlím, tím jsem si jistější, že nikdo na světě nemůže mít podezření, že Harry Leng a jeho děvče mívali kdysi zcela jinou totožnost."

Cítila jsem, jak moje úzkost opadá. Daniel měl pravdu a já věděla, že by mě nechlácholil falešně. Nakonec se mi celá příhoda vracela do myšlenek jako nevýrazný stín, přinášela s sebou pocit zvědavosti jen zlehýnka zabarvený neklidem. Myslím, že stejné to bylo i s Danielem, i když jsme o tom spolu nikdy nemluvili.

Možná že po dalším měsíci a po další tisícovce mil by se ten malý stínek v našich patách opět vytratil, ale nebylo nám to dopřáno. Plížil se nám vstříc mnohem větší stín, vržený krutou tragédií, jež na nás co nevidět měla udeřit drtivou silou.

O dva týdny později, když jsme se plavili od ostrůvku St. Vincent s půl tunou kokosových ořechů, které jsme slíbili dopravit k obchodníkovi na ostrov St. Anthony, nastal krátce před západem slunce okamžik, kdy jsme na sebe pohlédli s vědomím, že se blíží nebezpečně bouřlivé počasí. Vlny valící se od Atlantiku zpomalovaly svůj rytmus a zvedaly se do stále větší výšky. Na východním a jihovýchodním obzoru se houfovaly podivné kupy oblaků a tu a tam se přes moře přehnal pruh silného lijavce.

U kormidelního kola stál Daniel. Právě jsem vyšla z lodní kuchyňky se dvěma velkými hrnky kávy. Jeden z nich jsem mu podala s otázkou: „Myslíte, že se blíží hurikán?"

Dlouze se zahleděl k nebi na východě a jako by větřil, jakou má vítr vůni. „Bohužel ano, Casey," řekl nakonec. ,,Ale nedostihne nás dřív než za nějakých dvacet třicet hodin."

Upíjeli jsme kávu a oba jsme v duchu dumali nad stejnou otázkou. Ostrov St. Anthony odtud ležel dvanáct hodin rychlé plavby a nabízel slušné útočiště před hurikánem. Měli bychom dokonce čas vyložit náklad, obeplout ostrůvek na závětrnou stranu a najít si bezpečné kotviště dřív, než ta mohutná bouře udeří. Pokud však stojíme o ten nejlepší úkryt, měli bychom kurz změnit a okamžitě se maximální rychlostí plavit k La Faucille.

Ostrůvek byl původně osídlený Francouzi, ale teď už přes sto let patřil Britům. Měl tvar srpku, dlouhého tenkého oblouku zády vydutému k jihovýchodu. Tohle vypouklé pobřeží tvořily vysoké rozeklané útesy, od nichž se země svažovala míli směrem k vnitřní křivce písečné pláže a zalesněných prostor, kde žily asi dvě tři tisícovky lidí v příjemných vesničkách a městě jménem Tavistock, jež bylo rovněž přístavem.

Zeptala jsem se: „Budeme mít dost času vyložit náklad na ostrově St. Anthony, a teprve potom zamířit do La Faucille a Tavistocku?"

Daniel se na chvilku zamyslel a pak prohlásil: „Možné to je, ale stejně bychom se vystavili značnému nebezpečí."

„Myslela jsem si to. Ale pokud zamíříme hledat úkryt rovnou k Tavistocku, může trvat pořádně dlouho, než se dostaneme nazpátek k St. Anthony, abychom vyložili náklad, a ke všemu nejsme jediná loď, obchodující mezi ostrovy."

Daniel přikývl. „A pan Latham navíc kupuje jen první týden v měsíci. Rozhodně by se nám nehodilo, aby náklad zůstal na lodi, takže pojedeme vyložit ořechy a najdeme si úkryt u pobřeží ostrova St. Anthony. Je jen o málo horší než se nabízí v La Faucille." Rozhodnutí tedy padlo a podle mě bylo správné. Žádná zlověstná předtucha mě nevarovala, že zvláštní vrtoch Osudu zaviní, že naše rozhodnutí nebude mít smysl.

Toho večera jsme neulehli, ale pluli jsme pod plachtami celou noc. Ukrádali jsme si spánek jen na střídačku po čtvrthodinkách, protože vítr se prudce měnil a my museli ustavičně upravovat plachty, abychom udržovali tu nejvyšší možnou rychlost. Za úsvitu se nad obzorem vyhouplo matně rudé slunce a odráželo se od kovově temných mračen na východě výhrůžnými odlesky. Devadesát minut po východu slunce jsme vpluli do zátoky ostrova St. Anthony.

Přípravy na příchod hurikánu tady probíhaly v plném tempu. Lidé zavírali na domcích okenice, malé čluny vytahovali na břeh neboje, zatížené, potápěli v písečné zátoce. Všechno, co by vichr mohl odnést, odnášeli pod střechu nebo přivazovali. Sotva jsme přistáli u dřevěného mola, přiřítil se pan Latham, zdejší majitel obchodu, spolu se dvěma domorodými chlapci a vozíkem taženým mulou, aby náš náklad složili.

S panem Lathamem jsme už jednali několikrát. Znal Daniela jako Harryho Lenga a mě jako Casey, ale teprve při naší třetí návštěvě si uvědomil, že ta mladá osoba v čapce, kalhotech s ustřiženými nohavicemi a plandavé košili je ženského pohlaví. Protože to byl rázný člověk s trochu neomalenými způsoby, překvapeně vykřikl: „Dobrý bože, vždyť je to ženská, Lengu!"

Daniel pouze lhostejně pokrčil rameny. „Moje kuli," vysvětlil chraptivým hlasem s typickým americkým přízvukem, který užíval na pobřeží pokaždé. „Máma Indiánka, táta běloch. Koupil jsem ji za pár šupů v Puerto Rico." Pan Latham mlčky přikývl a na svůj chvilkový úžas zase okamžitě zapomněl. Dvojice mořských tuláků, s nimiž měl obchodní jednání nanejvýš dvakrát do roka, v něm příliš zvědavosti nevzbouzela.

Nyní, jako při těchto příležitostech pokaždé, se Daniel a pan Latham dohadovali na palubě o ceně, zatímco já se držela stranou a současně jsem se snažila být užitečná. Od lodi k molu byl natažený provaz a já plnila síť kokosovými ořechy, aby ji domorodí chlapci mohli přehoupnout přes zábradlí a jako po lanovce dostrkat ke káře.

Odhadovala jsem, že to bude chtít ještě čtyři plné sítě, abychom náklad vyložili celý, a právě jsem plnila třetí síť, když tu jsem z paluby přímo nad sebou zaslechla nový hlas, hlas Angličana. Nevšímala jsem si toho, ale po chvilce se u padacích dvířek objevil Daniel a nakoukl do podpalubí. „Pojďte nahoru, Casey," vybídl mě. „Vykládání už chlapci zvládnou dokončit sami."

Udivilo mě to, ale neřekla jsem ani slovo a vylezla na palubu. Tam jsem zůstala stát nepěkně shrbená, s hlavou maličko předkloněnou, palci zaháknutými v kapsách kalhot a zírala jsem na výjev kolem sebe tupým pohledem postrádajícím třeba jen jiskřičku zájmu, jenž nezrcadlil ani náznak mých skutečných pocitů. Daniel stál s panem Lathamem u otvoru v zábradlí, kde bylo položeno prkno jako můstek. Na molu ležel na nosítkách muž zakrytý šedou přikrývkou až po ramena. Měl tmavé vlasy a na bradě neholené strniště. Zpočátku jsem ho považovala za světlejšího domorodce, ale pak mi došlo, že je bílý, pouze dotemna opálený sluncem a ošlehaný větrem, stejně jako já. Pod opálením byl chorobně zsinalý. Obličej měl vlhký potem, oči zavřené, a ležel ochable jako k smrti vyčerpaný.

Na lávce stál další muž, s vyhublou tváří a pískově plavými vlasy, asi tak čtyřicátník, ve zmuchlaném bavlněném saku a kněžském kolárku. Kolem nosítek postávali dva domorodci. Usoudila jsem, že právě oni donesli chorého na molo, ale nedokázala jsem si představit proč.

Daniel ukázal bradou na muže na lávce a oslovil mě tím obvyklým strohým způsobem, jejž od nás vyžadovaly naše role: „Teď si pořádně poslechni toho pána, Casey!" Ohlédl se po muži. „Zopakujte to všechno."

Kněz zamžikal, hebké vlasy mu povlávaly v sílícím větru. „Chcete, abych tomu chlapci objasnil situaci?"

Pan Latham ho opravil: „Je to děvče, pane Cruse."

Daniel přikývl. „Moje ženská. Tak jí to povězte, pane. Nechcete totiž hazardovat jenom mým životem, víte?"

Muž v černém bavlněném kabátě se na mě ustaraně podíval.

„Jsem - echm - reverend John Cruse," pravil. „Jsem misionář, kterého z Anglie vyslala metodistická církev, abych hlásal evangelium na některých z našich menších ostrovních kolonií v Západní Indii. Rozumíte, co vlastně říkám, slečno - ech... Slečno - ach... Mladá dámo?"

Neochotně jsem přikývla. Pan Cruse pokračoval: „Postupně objíždím ostrovy a snažím se v každém z největších městeček vytvořit místo pro všeobecná shromáždění. To je pochopitelně jen první krok -"

Pan Lathan ho netrpělivě přerušil. „Radši přejděte rovnou k věci, pane Cruse."

„Přesně tak, přesně tak." Kněz máchl rukou směrem k muži na nosítkách a spěšně pokračoval: „Jak už jsem vysvětlil vašemu - echm - panu Lengovi, tento muž na nosítkách je americký džentlmen, který se na ostrov St. Anthony dostal parníkem, jenž sem každý měsíc přijíždí z Grenady. Zřejmě se nakazil žlutou horečkou, protože onemocněl skoro ihned po příjezdu. Moje paní ho uložila do domku, co tu máme pronajatý, a sehnala mu domorodou ošetřovatelku. Jednu dobu jsme mysleli, že zemře, ale jak sama vidíte, z horečky se zotavil. Naneštěstí se v průběhu posledních osmačtyřiceti hodin ukázaly u pana Redwinga příznaky prudkého zánětu slepého střeva. Ach božíčku, jenom nevím, jestli tomu rozumíte...?"

Ohlédla jsem se po Danielovi. Prstem si poklepal na podbřišek a zavrčel: „Zkazil se mu kus střeva dole v břiše." Přikývla jsem a opět se ohlédla po panu Crusovi. Nechápala jsem, co podle něho můžeme pro toho nebožáka na nosítkách udělat.

Ted ke mně začal chvatně hovořit pan Latham, zřejmě se mu knězův výklad zdál příliš zdlouhavý. „Paní Crusová je školená ošetřovatelka, víte? A tvrdí, že ta zkažená věc v břiše bude natékat tak dlouho, dokud nepukne, a ten muž potom zemře. Potřebuje operaci. Potřebuje řádného lékaře, který mu otevře břicho a ten zkažený kousek vyndá ven. Rozumíš? A my tady žádného doktora nemáme. Pomoc se dá najít jedině v La Faucille. Je tam klášter. Ošetřovatelský řád sester. Poskytují nemocniční ošetření hezké řádce ostrovů - ale pacient se tam musí dostat. Nemám však tušení, jestli zvládnou i takovou operaci."

Pan Latham pokračoval v řeči, pak se k němu připojil pan Cruse, ale já téměř neposlouchala, protože už jsem stačila pochopit, co se po nás chce, a zamrazilo mě strachy. Muž na nosítkách, pan Redwing, jak ho nazýval kněz, potřeboval naléhavě operaci. Jediné místo, kde ji mohli provést, se nacházelo na ostrově La Faucille, a dokonce i potom měl pacient pouze pramalou naději. Klášter a jeho nemocnici jsme znali. Jednou jsme tam ze ostrova St. Vincent dopravili lékařský materiál, když se porouchal parník na pravidelné meziostrovní lince. Nepovažovala jsem za pravděpodobné, že tam jsou dost zkušení či vybavení, aby zvládli odstranění apendixu, ale bylo jasné, že pokud k operaci nedojde, muž zaručeně zemře.

Existoval pouze jediný způsob, jak se dnes dostat na La Faucille, a to na palubě Casey. Ale ať už bychom pluli pod plachtami nebo na páru, trvala by nám cesta k ostrovu nějakých osm deset hodin. Otázka zněla: Dostaneme se tam dřív, než udeří hurikán?

Přerušila jsem své myšlenky plné obav, protože pan Cruse právě říkal: A ten anglický chirurg v dohodě s ministerstvem pro správu kolonií objíždí civilní i vojenské nemocnice v oblasti Západní Indie a vyučuje novým metodám operací. Vidím v tom požehnaný zásah boží prozřetelnosti, protože pan Carradine shodou okolností praktikuje právě v nemocnici na La Faucille."

Jeho slova mě oloupila o tu nejlepší možnou výmluvu, jakou jsem chtěla použít, a sice že pokus o převoz by byl beztak bezpředmětný. Strach ve mně zahlodal ještě silněji. Daniel stál se založenými pažemi, očima přivřenýma, a očividně přemýšlel. Tohle rozhodnutí nemohl učinit bez mého souhlasu. Pan Latham pravil: „Bude to o krk, Lengu. Do příchodu hurikánu zbývá podle mého odhadu tak mezi šesti až dvanácti hodinami, a klonil bych se spíš k té dolní hranici."

Kněz tiše a ustaraně vydechl: „Nemohu po vás vyžadovat, abyste riskovali své životy. Mohu říct jen tolik, že když se tomuto muži nedostane do čtyřiadvaceti hodin lékařské péče, stoprocentně zemře. Možná bych mohl ještě dodat, že pan Samuel Redwing je významný obchodník, protože investuje mnoho času a peněz do pátrání po zásobách přírodního hnojiva na ostrovech. Z toho důvodu velmi ochotně zaplatí vysokou částku za -"

Daniel vztekle zavrtěl hlavou a skočil mu do řeči. „Přestaňte kupčit s jeho životem!" vyštěkl. „Řekl jste jednou svoje, pane vikáři, takže teď chvíli mlčte a nechte tuhle ženu přemýšlet."

„Jak si přejete, pane Lengu, ale... neurazte se, ale jste si jistý, že všemu rozuměla?"

„Jsem." Daniel ze mě stále ještě nespouštěl zrak a já měla zvláštní pocit, že se si mě upřeně prohlížejí ještě nějaké oči. Strašně jsem se bála. Moře jsem milovala, ale dobře jsem věděla, jak divoká a zrůdná zuřivost se ho dokáže zmocnit, a že potom nezná milosrdenství. Pohledem jsem sklouzla k muži na nosítkách. Po přestálé nemoci byl nesmírně vychrtlý, ale já tušila, že za normálních okolností rozdává úsměvy na potkání. Odhadovala jsem, že mu je něco po čtyřicítce a vestoje že by měřil přes metr osmdesát. S lehkým úlekem jsem si uvědomila, že nemá zcela zavřené oči, a že na mě zpod spuštěných víček pozorně hledí. To byl ten další pohled, který jsem na sobě cítila.

Zamířila jsem k prkenné lávce, aniž bych sama věděla proč. Pan Cruse na mě vyvalil oči, ale odstoupil stranou. Přešla jsem na molo a přiklekla na jedno koleno k chorému. Přitom jsem zaslechla Danielovu rozvážnou otázku: „Mohla by Casey zůstat u vás a vaší paní, než se zase vrátím, pane Cruse?"

Než stačil kněz odpovědět, prudce jsem otočila hlavu a hlasitě se rozkřikla: „Ne! Ne, Guvernére, já nezůstat u toho modlícího bokra!" Bokra bylo kreolské slovo pro bělocha. Už klidněji jsem pokračovala: „My jet oba, my tady nezůstat žádný, prosím. Nechat mě ještě přemýšlet."

Když jsem se podívala dolů, americký džentlmen pootevřel víčka o kousek víc a díval se na mě. Bělma měl zažloutlá a oči mu přetékaly bolestí, ale já v nich rozeznala i náznak úžasu a zájmu. Byla jsem přesvědčená, že muž je při vědomí a vnímá celý náš rozhovor, což ovšem znamenalo, že ví, že o jeho naději na další život rozhoduji výhradně já.

Pohnul vyschlými a rozpraskanými rty a stáhl je do náznaku úsměvu. „Ahoj, Casey," pronesl sípavým šepotem.

Stejně hlubokým hlasem, jaký jsem používala na veřejnosti, jsem odpověděla: „Brýtro, pane."

Zahleděli jsme se na sebe. Po chvilce zavrtěl chabě hlavou a povzdechl si: „Ty karty jsou špatně rozdané, holčičko."

Teď už bylo příliš pozdě. Během těch pár vteřin jsme si vyměnili pohled a ani ne deset slov, nicméně pro mě se stal konkrétní osobou, nebyl to už neznámý člověk na nosítkách. Vstala jsem a pohlédla na Daniela. „Nebudu dívat, jak on umřít, Guvernére. Říkat, že my zkusit dovézt muže do La Faucille."
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O půl hodiny později jsme vypluli. Pan Redwing byl připoutaný k nosítkám a jejich držadla jsme přivázali ke kruhům zašroubovaných do mosazných desek ve stěně kabiny. Tyto zabezpečovací kruhy nám v bouřlivém počasí často prokázaly nedocenitelné služby, kdykoliv jsme potřebovali něco upevnit.

Na zádi byl parníček naložený takovou spoustou kamení, kolik jen domorodí chlapci pana Lathama dokázali během té chvilky naložit. Zátěž jsme potřebovali z toho důvodu, aby tlačila kormidlo dolů. Manželka pana Cruse nám dala trochu laudana, které mělo nemocnému ulevit v jeho bolestech, a pod kotel jsme si přichystali dřevo polité dehtem, abychom mohli v co nejkratším čase využít páru, pokud to bude zapotřebí. Jak vítr tak moře nám na téhle plavbě sice bušily do zad, ale kdyby vichřice zesílila natolik, že plout pod plachtami by bylo nebezpečné, museli bychom se spolehnout na páru.

Ujíždět plnou rychlostí s větrem v zádi nepatřilo mezi Caseyiny nejsilnější stránky, ale za ta léta se parníček stal součástí nás samých, znali jsme každý jeho vrtoch a dokázali jsme odhadnout každý potřebný centimetr plachty, který je třeba spustit či podkasat, aby ze sebe vydal co nejvíc. Časté poryvy a změny směru větru pro nás znamenaly nepřetržitou dřinu, z níž většina padla na Daniela, protože já stála u kormidla. Daniel už dávno dospěl k názoru, že jako kormidelník jsem vnímavější než on a že z Casey dokážu vyždímat o kapku větší rychlost než on. Možná v tom zrníčko pravdy i bylo, protože jsem se naučila „vycítit" potřeby a požadavky parníčku nejen skrze loukotě kormidelního kola, ale i skrze prkna v podlaze a ze skřípění trámů v lodním trupu.

První tři hodiny jsme pluli téměř výhradně pod plnými plachtami, ale vítr náhle jako by zešílel a přiměl nás tak podkasat hlavní plachtu, abychom zamezili ustavičnému prudkému kymácení plavidla. Po další hodině jsme plachty stáhli dočista a zatopili pod kotlem a pokračovali v plavbě na páru. Přeháňky se mezitím změnily na vytrvalý déšť a já byla promočená až na kůži, protože jsem stála přímo u kormidelního kola a nikoliv v úkrytu kormidelnické budky. Pro tohle jsem se rozhodla sama. Mokré šaty mi nevadily a navíc jsem ze svého místa viděla na Daniela, s nímž jsme se při práci na parníčku mohli lépe domlouvat.

Každou hodinu od chvíle, kdy jsme vypluli z ostrova St. Anthony, sestoupil Daniel dolů se přesvědčit, zda je s panem Redwingem všechno v pořádku, a teď přišel čas, aby ho opět překontroloval. Místo toho však zamířil ke kormidlu. Z vousů mu crčel déšť, když překřikoval vytí vichru: „Potřebujeme horkou kávu dřív, než bude příliš obtížné ji připravit, Casey. Dejte do ní trochu rumu a zkuste, jestli jí pacient také vypije."

Přikývla jsem a zamířila pryč, ale před schůdky jsem se zarazila: „A neublíží mu to pití?" zavolala jsem. Paluba se teď mohutně kolébala, takže v jednu chvíli jsem se dívala na Daniela dolů, hned na to jsem k němu zase vzhlížela. Nešťastně pokrčil rameny a odpověď musel v té slotě zahulákat: „Paní Crusová nás upozornila, že před operací nesmí nic jíst, ale pití nezakázala. Ten nebožák je celý prokřehlý. Rum s horkou kávou mu třeba uleví."

Sestoupila jsem do poměrného ticha kajuty a přiklekla vedle nosítek pana Redwinga. V šeru jsem se na něho zkoumavě zahleděla. Byla půlka dopoledne, ale obloha potemněla, jako by se snášel večerní soumrak. Oči měl zavřené, jako by spal. Osušila jsem si ruce o přikrývku a pak mu sáhla na čelo. Bylo lepkavé potem, ale horečkou nesálalo. Muž otevřel oči a já ho oslovila. Teprve v posledním zlomku vteřiny jsem se rozpomněla, že musím používat svou míšeneckou kreolštinu.

„Guvernér se ptát, jak vy cítit se, pane?"

Chvíli mě zvědavě pozoroval a pak zvolna pravil: „Poslouchám vás... už nějakou dobu, holčičko. A vím, že jste něco jiného, než se zdáte. Míšenka ze Západní Indie neumí volat přízvukem dokonale vzdělané anglické dámy, který ani já nesvedu napodobit: Každým okamžikem musíme skasat hlavní plachtu, Guvernére! Zvládnete to, nebo mám upevnit kolo a pomoci vám?" Pan Redwing se chabě pousmál. „A mohl bych citovat spoustu dalších příkladů."

Útroby mi sevřel prudký úlek, a navíc jsem se zlobila na svoji vlastní hloupost. Přesto jsem se pokusila skrýt své skutečné pocity a s nechápavým výrazem jsem řekla: „Já nerozumět, co vy říkat, pane. Guvernér říct, že horký kafe s rum vám udělat moc dobře." Vstala jsem a zamířila do lodní kuchyňky. Daniel mezitím roztopil kotel, takže na páře jsem rychle připravila silnou černou kávu a ochutila ji rumem. Osobně jsem nikdy nepřekonala odpor k lihovinám, už jejich pouhý pach mě urážel, ale tu a tam jsme používali rum, abychom si v chladném počasí rozproudili krev.

Nalila jsem kávu pouze do polovičky cínového šálku, abych ji nerozlila, a odnesla ji Danielovi. Stál u kormidla a vděčně si ode mě vzal kouřící nápoj. „Jak se vede pacientovi, Casey?"

„Myslím, že dobře. Ví však, že nejsem, zač se vydávám. Celé dopoledne poslouchal, jak tu na vás pokřikuju svým normálním hlasem."

Daniel se ušklíbl. „Vůbec mi to nemyslí. Tohle je poprvé, co vezem na lodi někoho cizího. Pokračujte v té přetvářce, Casey, a pokud se mnou o tom začne mluvit, budu tvrdit, že určitě blouznil."

Sešla jsem opět dolů, abych donesla šálek kávy panu Redwingovi. Když jsem uvolnila popruh, který ho držel na nosítkách, aby ho zmítání vln neshodilo na podlahu, ukázalo se, že je příliš slabý, takže do sedu jsem mu musela pomáhat. Dvakrát přitom sykl bolestí, a když jsem ho konečně zvedla, ztěžka se o mě opíral, hlavou mi ležel na rameni a tlumeně mumlal kletby.

„K čertu... drkotají mi zuby. Jak dítěti, sakra... Čert aby to vzal..."

Kromě Daniela šlo vlastně o prvního muže, jehož jsem se dotkla od té příšerné noci, kdy jsem v ložnici sídla Diabolo Hall zápolila s Oliverem Foyem. Hluboko ve mně vyskočila jiskřička ledového odporu, ale já ji spěšně zadusila tím, že jsem si připomněla, že ne všichni muži jsou jako Oliver a že ve skutečnosti se mu jen málokterý může krutostí a zvrhlostí rovnat.

Pan Redwing přestal na chvíli hekat bolestí a řekl: „Promiňte, Casey. Nezlobte se za ty kletby."

Volnou rukou jsem mu pomáhala přidržovat hrnek a zahuhlala jsem: „Já vám nikdy nerozumět, pane. Ted' vy pít." Začal usrkávat kávu s rumem. Dvakrát se loď zakymácela natolik, že si trochu vylil na náprsenku, ale většinu nápoje přece jenom s chutí spolykal. Když z hrnku zmizela i poslední kapka, opět se o mě ztěžka opřel hlavou a chraptivě zasípal: „Díky, holčičko. A poslyšte... Pokud vy a ten dobrák nahoře na palubě máte nějaké tajemství, nemusíte se bát. že bych si pustil pusu na špacír. Sam Redwing přítele ještě nikdy nezradil." Zaklonil hlavu, silou vůle se usmál a pak se pokusil napodobit mou kreolštinu: „Vy rozumět, co já teď říkat, Casey?"

Nepřestávala jsem se tvářit tupě a pomohla mu opět ulehnout, načež jsem znovu utáhla popruh. Během těch pár minut, co jsem byla v podpalubí, bouře znatelně zesílila. Otřela jsem panu Redwingovi zpocené čelo, přešla do kuchyňky, abych si. taky vypila šálek kávy, a potom jsem se vrátila opět na palubu. Déšť a podivně žlutavé šero znemožňovaly vidět od lodi dál, než co by kamenem dohodil. Daniel zápasil s kormidlem, aby udržel Casey v kurzu. Vítr začal hvízdat, jak jsem ještě nikdy neslyšela, a žaludek se mi zaťal strachy jako pěst.

Od La Faucille nás dělily nejméně další čtyři hodiny plavby. Nebylo by divu, kdybychom ostrov dokonce minuli a najeli do širokého oblouku útesů, jež lemovaly jeho jihovýchodní pobřeží. Kdybychom se jim však šťastně vyhnuli a obepluli je na nejjižnějším či nejsevernějším výběžku, ještě by nás čekalo prudké otočení, abychom se dostali do Tavistocku na závětrné straně ostrova. Jenže za pouhé čtyři hodiny budou vlny tak obrovité, že jen těžko změníme směr náhle a bez převrhnutí.

Asi o hodinu později se s ostrým a děsivým praskotem utrhla příďová plachta právě v okamžiku, kdy jsme se rozhodli ji skasat. Daniel přiložil pod kotel, šroub se zakousl do vln a na příští dvě hodiny jsem převzala kormidlo, zatímco v kormidel-ní budce vedle mě Daniel obsluhoval škrticí klapku. Pokaždé, když se Casey vyhoupla na hřeben obrovité vlny, šroub se na chvilku ocitl ve vzduchu, a zbaven tlaku vody roztočil se vždycky tak zběsile, až se celý stroj roztřásl. Kdyby Daniel v takových okamžicích nezavřel škrticí klapku, hrozilo nebezpečí, že se přelomí písty nebo komín.

Kormidlo se mi v rukou zmítalo a třáslo jako živé a já byla od zápasu s ním tak zoufale vyčerpaná, že jsem ani nepoznala, kdy přesně mi došlo, že jsme zaručeně ztraceni, že ta sázka na jednu kartu skončila beznadějnou prohrou. Teď se nedalo dělat nic jiného než bojovat až do konce. Buď se roztříštíme o útesy ostrova La Faucille, nebo nás proud strhne mimo ně a vlny nás zničí později. V žádném případě se nedokážeme stočit k zá-větrné straně ostrova a zrovna tak nedokážeme přežít hurikán bez úkrytu.

Najednou jsem zjistila, že Daniel mi kolem pasu váže provaz. Uvědomila jsem si, že nějakou dobu už držím víčka pevně zavřená a že kormidlem otáčím jen podle hmatu. Občasný zásvit blesku umožnil lepší viditelnost, ale moře a vichr se proměnily v dvojjediného démona zkázy, jenž s řevem a jekotem zatínal pařáty do maličké lodi.

Daniel mi hulákal do ucha: „Země, Casey! La Faucille! Roztříštíme se o útesy... Tady s kormidlem nic nezmůžeme. Zkuste se trefit do Aligátoří průrvy! Rozumíte?"

Zadívala jsem se do lijáku. Casey se přídí zhoupla dolů, motor se rozječel, když se šroub dostal do vzduchu, a já před sebou spatřila dlouhý srpovitý oblouk útesů, které čekaly, že nás zabijou. Měli jsme dobrý kurz, až příliš dobrý. Bylo jasné, že vletíme téměř přímo do středu protáhlého srpku pobřeží La Faucille. V životě už nedoplujeme do toho městečka s klášterem a nemocnicí, ležícího na opačné straně ostrova, jen míli za vrcholky útesů.

Ochromená tím příšerným rámusem, zběsilým kolébáním a skákáním lodi a vyčerpáním, jsem se snažila pochopit, co Daniel říká. Aligátoří průrva? Ano... Při předchozích návštěvách ostrova jsme takhle pojmenovali skulinu ve tvaru nepravidelného véčka v jinak celistvé skalní stěně lemující jihovýchodní pobřeží. Nacházela se zhruba uprostřed nekonečné hradby útesů, v místě, kde se vypínaly do téměř dvacetimetrové výšky, a voda vyhlodala měkčí vrstvy horniny a nechala jen kostru z tvrdé a nepoddajné skály. Během tisíců let měkčí části útesů zmizely a místo nich se objevila veliká škvíra s vodorovně trčícími výběžky, připomínající rozevřenou aligátoří tlamu.

Zvolna mi došlo, o co se hodlá Daniel pokusit. Casey teď do výšky vyhazovaly obrovité vlny a hnaly ji kupředu, přelévaly se kolem nás a s děsivým řevem se vrhaly proti útesům. Kdyby se nám podařilo nasměrovat loď do průrvy, mohli bychom se nějakým zázrakem svézt na hřebenu vzduté vlny, která by loď vyhodila do výšky, až mezi ty trčící kamenné zuby. Parníček by byl nenávratně zničený, ale pokud bychom uvízli aspoň deset dvanáct metrů nad normální výškou mořské hladiny, měli bychom naději přežít.

Pokud... pokud... Ale jiná naděje nám skutečně nezbývala.

Stroj opět zavyl, protože šroub se vynořil z vody. Bylo jasné, že co nevidět se něco rozbije, ale teď už na tom nezáleželo. Za dvě tři minuty Casey zemře, ovšem její zmučený motor vydrží dostatečně dlouho, abychom se pokusili o svůj ubohý pokus ukrást moři jeho kořist.

Daniel se mi přiblížil ústy k uchu a zakřičel: „Vyjděte z kormidelní budky, Casey, a přeběhněte ke kormidlu na zádi. Při úderu by se mohla rozbít." Mě už mezitím napadlo totéž. Předala jsem mu kormidlo a pak jsem podél zábradlí přeručkovala k druhému kormidlu. Už za pár vteřin stál Daniel za mnou, tiskl se mi k zádům a pažemi se po obou stranách mého těla natahoval po držadlech kormidla. Šroub nám pořád ještě umožňoval trochu manévrovat, ale moře námi zmítalo jako hračkou, takže v rozhodujícím okamžiku bude zapotřebí našich společných sil, abychom udrželi Casey inu příď ve správném směru, protože zpětný proud přicházející od útesů nás strhával ze strany.

Nadzvedla nás mohutná vlna a vystřelila nás kupředu. Přilepila jsem oči k pěně, která protékala mezi kamennými zuby Aligátoří průrvy jako bílá krev. Naše příď mířila přesně doprostřed... Jen kdybychom ji udrželi... Jen kdyby ta osudná vlna přišla ve správný okamžik! Ocitli jsme se na dně hlubokého vodního koryta a to příšerné kamenné cimbuří před námi nebylo vidět. Na vteřinku mi hlavou bleskla myšlenka na pana Redwinga, který ležel připoutaný k nosítkám, a ráda bych věděla, zda mu Daniel prozradil, jak blízký je konec.

Příď se nadzvedla. Nahoru... Nahoru... Zdálo se, že kloužeme pozpátku po svahu kolosální vlny, a najednou nebylo nic než nesmírné temné mořské údolí pod námi a šedé hradby útesů před námi, a všude kolem nás vyl vítr jako trýzněné zvíře. Řítili jsme se vpřed, posazení na širokém hřebenu monumentální vlny. Kormidlo se mi snažilo zpřerážet ruce. V průrvě jsme se vyhoupli, vysoko... příliš vysoko, nad nejhořejší kamenné zuby... Bože, vždyť my sklouzneme zpět po svahu vlny a... Ale ne. Obrovský hřeben se roztříštil o spodní zuby, Casey se propadla jako kámen, vysoko nad hlavou mi přeletěl uražený komín, zmučený výkřik rozpadajících se prken a klád lodního trupu přehlušil dokonce i vítězoslavné vytí démonů bouře, a celý svět kolem mě se roztříštil na kusy.

Následovala chvíle naprosté tmy, potom se v hlubinách mé bytosti cosi pohnulo. Spala jsem a nechtěla jsem se probudit, protože jsem věděla, že se proberu do noční můry. Všude kolem mě bušil hluk a já na dlouhé vteřiny podvědomě zadržela dech, protože mě náhle zahltila voda. Zděšení mě přimělo probudit se do toho strašného snu. Ležela jsem tváří dolů, obličejem na prknech. Něco mě přišpendlilo k palubě, surově se do mě zařezávalo od stehna až po rameno a táhlo se mi křížem přes záda.

Provaz. Ano, záchranné lano. Ale to nemůže být moje. Zatajila jsem dech, protože prese mě se převalila další vlna. Větší vlny dosahovaly až ke Casey, která hnízdila usazená na nejvyšších zubech Aligátoří průrvy, škubaly za ni a snažily se ji servat dolů.

„Danieli!“ Hlasitě jsem vykřikla jeho jméno a snažila se vstát, ale provaz mě držel stejně neústupně jako ocelová mříž. Nemohla jsem se se nadzvednout ani o zlomek centimetru a zpod lana jsem se nemohla ani vyplazit. Udeřila mě další vlna a paluba pode mnou se nepatrně zachvěla. Když vlna opadla, setřásla jsem si vodu z obličeje, otevřela jsem oči a zjistila, že hledím do černé nicoty. Uběhlo pár vteřin, než jsem pochopila, co se stalo. S tupou bolestí v srdci jsem si uvědomila, že od Casey se odloupla celá záď. Ležela jsem nohama směrem ke kormidlu, s hlavou na samém otřepeném okraji odštípnutých prken paluby v místě, kde se naše lodička rozlomila vedví jak rozseknutá obrovitou tupou sekerou.

Pode mnou se rozprostíralo moře, temné zběsilé zvíře otloukající spodní zuby Aligátoří průrvy. Občas, když se stáhlo nazpátek a vytvořilo kráter hluboký dvacet metrů, aby se o to mocněji rozpřáhlo k novému útoku, kdy sahalo sotva tři metry pod nás, občas, možná tak po minutě, mě zalila větší vlna.

„Danieli!“ Opět jsem vykřikla jeho jméno, zoufale jsem toužila naplnit si plíce vzduchem pod nelítostným tlakem provazu, který mě přišpendlil jako bezmocného motýla. Tentokrát jsem však zaslechla slabou odpověď. I když se to zdálo nemožné, jako by vycházela zespoda.

Zadívala jsem se dolů, zaostřila jsem oči a zahlédla Daniela, jak se mi vyhoupnul do zorného pole necelé dva metry pode mnou, na pěnové tříšti lámající se vlny. Visel na záchranném laně, jež měl upevněné smyčkou kolem hrudi, jednou rukou se ho držel vysoko nad hlavou. Druhá paže mu ochable visela podél těla a v tom kalném žlutavém světle bylo znát, že je zalitá krví. Vůbec poprvé jsem si uvědomila, že provaz, který mě tiskne k palubě a nemilosrdně se mi zařezává do těla, je Danielovo záchranné lano. Táhlo se od zapuštěného kruhu pod palubním kormidlem a Daniel na něm visel plnou vahou. Cítila jsem bolest v místě, kde se mi lano ovíjelo přes klíční kost a spadalo dolů přes přeražená prkna.

V těch vteřinách před nárazem, kdy jsem pevně věřila, že jsme odsouzeni k smrti, mě strach náhle opustil, ale teď se vrátil a dusil mě, zatímco jsem se ze všech sil pokoušela osvobodit se. Poryv větru zhoupl Daniela mimo můj dohled, ale po chvilce jsem ho opět zahlédla. S tváří obrácenou vzhůru křičel: „ Casey! Slyšíte mě? "

„Slyším, Guvernére! Slyším!"

„Mohla byste mě... rumpálem... vytáhnout nahoru?"
Neměla jsem tušení, jestli je náš ruční rumpál spláchnutý do moře nebo rozbitý, ale v žádném případě jsem se k němu nemohla dostat. Vzlykala jsem děsem, když jsem ze všech sil volala: „Nemůžu se ani hnout, Guvernére! Nemůžu se hnout! Vaše záchranné lano mě přimáčklo k palubě!"
Kolem vraku se roztříštila velikánská vlna, ale tentokrát se zbytky vraku naší Casey ani nehnuly. Když moře ustoupilo zpět, vykřikla jsem: „Sly... ší... te... mě?"
Daniel si vytřásl vodu z očí a vzhlédl. „Ano. Slyším." Zřejmě na okamžik utichnul vítr, protože jeho hlas ke mně dolehl poněkud jasněji.

Natáhla jsem krk, abych viděla dolů, a zoufale jsem volala: „Můžete vyšplhat nahoru?"

„Ne! Zlomená paže!"
Ach, kristepane! Jsme v pasti. Až moře nakonec serve Casey do hlubin, všichni zahyneme, ale především budeme na svou smrt čekat zrůdně dlouho. Křikla jsem: „Povězte mi, co mám dělat, Guvernére! Prosím! Povězte mi, co dělat!"
Daniel ke mně pozvedl tvář a mně srdce poskočilo náhlou nadějí, protože jsem zahlédla záblesk jeho úsměvu. „Nahmatejte svoje záchranné lano a přitáhněte ho k sobě, Casey. A potom se ho pevně držte!"
Zašátrala jsem jednou rukou, u pasu jsem nahmatala smyčku záchranného lana a táhla jsem za něj tak dlouho, dokud se nenapjalo. Daniel mi zmizel z očí, ale po chvilce se zase ukázal. Cosi držel v ruce, neviděla jsem však co. Sehnul hlavu, na pár vteřin si pozvedl ruku ke rtům a potom ji spustil k boku a opět ke mně vzhlédl.

Snažila jsem se překřičet vítr a déšť: „ Udělala jsem, co jste mi řekl, Guvernére!"

„Hodné děvče. Po příští velké vlně začněte bleskově lézt nahoru! Jste skoro na vrcholku útesu, podle mě byste po něm měla dokázat vylézt!"

„Ale vy jste mi nerozuměl! Nemůžu se hýbat!"

„ Udělejte, co vám říkám, Casey. Nesmíte mě zklamat. Až teď přijde velká vlna - buďte připravená!"
Přivalila se na nás hora vody a roztříštila se. Nejprve přišel prudký náraz a potom mě táhla dolů, jak se s řevem bortila a po nakloněné palubě se vracela do vodní propasti. Zatínala se do prken, jako když dravec drásá pařáty unikající kořist. Pode mnou se objevil Daniel, v záklonu visel na provaze. Pozvedl zdravou ruku a já zahlédla záblesk oceli. Zachvátila mě hrůza. Konečně jsem poznala, co drží. Byl to zavírací nůž, který nosíval na smyčce z provazu přivázaný k opasku. Když ho předtím pozvedl k ústům, otvíral zuby čepel.

Zaječela jsem: „Ne, Guvernére! Ne!"
Opět zvedl hlavu a cosi na mě hlasitě a soustředěně volal. Slyšela jsem jeho slova, ale nevnímala jsem je, protože jako by nebyly součást té příšernosti, kterou se chystal učinit v naději, že se zachráním aspoň já. Opakoval slova. Útes... Srdce... Vyřiďte...

Můj mozek nebyl schopen chápat nic jiného, nežli ten děs, který se měl stát. Opět jsem zavřískla: „Ne, Guvernére! Prosím vás! Ne!"

„Nezapomeňte, Casey!" Přiložil čepel k provazu nad svou hlavou. „Snažte se prosím ze všech sil. Teď... Honem!"
Při posledním slově sekl dokonale nabroušeným ostřím, jednou, dvakrát... A pak padal, zmizel v temné hloubi vodního koryta jen vteřinu předtím, než se přivalila další obrovitá vlna a rozbila se s ohlušujícím rachotem, pohřbila ho pod nesčíslnými tunami kypící vody, ženoucí se proti velikým kamenným čelistem Aligátoří průrvy.

Byla jsem volná a stála jsem na nohou, křečovitě jsem se držela svého záchranného lana, ručkovala podél něho k zapuštěnému kruhu a vzlykala děsem a žalem. Tak ráda bych tam zůstala, aby mě spláchla hned další vlna, ale v uších mi zněla slova umírajícího Daniela: Nesmíte mě zklamat...
Zbytky vraku spočívaly na nejhořejších skalních výčnělcích úzké průrvy, nakloněné ke straně a svažující se přídí kupředu. Spodní okraj se dotýkal hladce omleté skály, ale provrtané mnoha otvory, jež stoupala asi pět metrů vzhůru, než se dostala k vrcholku útesu nad průrvou. Skalní stěna byla strmá, ale vyšplhat se po ní dalo.

Vykroutila jsem se ze smyčky záchranného lana a užuž jsem přehazovala jednu nohu přes zábradlí, když tu jsem si vzpomněla na pana Sama Redwinga. Aniž bych se vědomě rozhodla, najednou jsem se plížila zpět přes palubu a dolů do kajuty. Střechu palubní nástavby urvaly vlny a náraz o útesy, jedna stěna se vhroutila dovnitř. Na okamžik jsem si myslela, že zvlášť zběsilý poryv vody strhl nemocného i s nosítky do propasti, ale tu jsem ho uviděla, stále ještě připoutaného k nosítkům a téměř zalitého vodou, jež se přelévala přes palubu. Naštěstí odtékala dírou v jednom rohu podlahy a já si uvědomila, že kdyby zuby Aligátoří průrvy neprorazily dno lodi skrznaskrz, pan Redwing by se už dávno utopil ve vodě, jež po každém úderu velkých vln vnikala do podpalubí.

Nepociťovala jsem žádný strach. Mysl jsem měla ochromenou, neschopnou jakéhokoliv citu, fungující pouze do té míry, abych dokázala přemýšlet o potřebných krocích vedoucích k naší záchraně. Byla jsem za ten stav vděčná a modlila jsem se, aby trval co nejdéle. Jakmile bych začala myslet na Daniela, beznadějně bych se zhroutila, a tím bych ho zklamala.

Přebrodila jsem se vodou a přiklekla k nosítkům. Pan Redwing měl zavřené oči a mně napadlo, že je buď mrtvý nebo v bezvědomí, ale když jsem mu přiložila dlaň na prsa a snažila se nahmatat tep srdce, otevřel oči a zahleděl se na mě s šokovanou nevírou.

„Casey!" To slovo jsou mu vyčetla ze rtů. Řev bouře se ustálil ve vytrvalém vytí a když jsem se sklonila níž, mohla jsem taktak rozeznat jeho hlas. Když jsem začala chvatně rozvazovat provazy poutající nosítka k úvazným kruhům, sklouzl pohledem za moje rameno a sípavě se zeptal: „Kde je... Guvernér?"

Zavrtěla jsem hlavou. Mokrá lana odolávala a čas hrál proti nám. Přešla jsem k překocené skřínce v nohách své palandy a vytáhla nůž v pouzdře, který jsem při potápění nosila připoutaný k lýtku. Nějakým cípkem mysli jsem musela uvažovat v předstihu, protože jsem si kolem krku pověsila i svoje potápěčské brýle a ztratila několik drahocenných vteřin přivazováním pouzdra k lýtku. Právě jsem se chtěla obrátit k nosítkům, když tu jsem ve změti spadlého oblečení zahlédla cosi malého, světle hnědého. Byl to ten kožený váček, v němž jsem měla náramek darovaný Danielem. Bezmyšlenkovitě jsem si ho strčila do kapsy a obrátila se zpátky k panu Redwingovi.

Udeřila další obrovská vlna a Casey se opět pohnula, do kabiny však tentokrát nevnikla voda. Tupě. aniž by mi na tom záleželo, jsem si uvědomila, že mořem už zřejmě nezmítají tak gigantické vlny jako předtím. S nožem mi trvalo jen okamžik, než jsem přeřízla lana natažená přes nosítka a přivázaná k úvazkům. Co nejhlasitěji jsem křikla: „Můžete se hýbat? Zvládnete vylézt po stěně útesu?"

Převrátil hlavu ze strany na stranu a já přitiskla ucho až k jeho rtům, abych zachytila jeho slova: „Nejde... proklatě slabý... nezvednu ani hlavu..."

Předpokládala jsem to a právě proto jsem nepřeřízla provazy, jež nemocného poutaly k lehátku. Houkla jsem: „Počkejte! Hned se vrátím!" a pak jsem se vodou sahající nad kotníky přebrodila ven na palubu. I když se vichr trochu ztišil, déšť bušil do lodě zuřivěji než dřív a proto jsem si s povděkem nasadila na oči brýle. Palubní nástavba vedle rumpálu byla rozbitá, ale obsah se neponičil. Rozvážně jsem vyndala jeden kladkostroj se dvěma lany a druhý s jedním a dlouhý provaz. O dvě minuty později jsem se už drápala po kluzké skalní stěně zvedající se nad nakloněnou lodí, prsty a chodidly jsem hledala výčnělky a škvíry, a na zádech jsem táhla kladkostroj.

Na děvče jsem byla nezvykle silná, o to se postaral můj námořnický život, ale přesto mi bylo jasné, že bych za nic na světě nenašla dost sil, abych pana Redwinga s nosítky vytáhla přímo po svahu. S pomocí kladky však svoji sílu ztrojnásobím. To mě naučil můj toulavý život po mořích a téhle zkušenosti jsem právě chtěla využít. Na Daniela jsem nemyslela, netroufala jsem si, ale hluboko v duši mi dřímalo vědomí, že přišel o život při pokusu zachránit život cizímu člověku a já že nesmím dopustit, aby jeho oběť vyšla naprázdno.

Zatímco jsem byla na útesu, přes loď se přelila další vysoká vlna. Déšť mě bičoval do obličeje jako údery žiletek, ale brýlemi jsem spatřila, že Casey poskočila a svezla se maličko níž. Rychle jsem kladkostroj připevnila provazem, který jsem provlékla kolem nerovností skály, na konci lana uvázala pevný uzel, schovala nůž do pouzdra a svezla se po útesu zase dolů, přičemž mi tentokrát pomáhaly tři provazy splývající až k lodi. Když jsem opět přiklekla vedle pana Redwinga, chabě mi pokynul a já se k němu naklonila, abych ho při vytí bouře vůbec slyšela.

„Utečte, Casey!" zachraptěl. „Pro Boha živého, vypadněte! Ta loď už dlouho nevydrží!"

Přiměla jsem se k úsměvu, ačkoliv to přes déšť bušící mu do tváře stejně nemohl vidět. „Teď odvleču nosítka na palubu," křikla jsem. „A na vrcholek útesu jsem přivázala kladkostroj, takže nahoru po svahu vás vytáhnu. Rozuměl jste mi?"

Pohnul rty. Opět jsem se k němu shýbla a zaslechla, jak šeptá stejnou větu, kterou mi řekl na molu na ostrově St. Anthony: „Ty karty jsou špatně rozdané, holčičko."

Ve snaze ho zkonejšit jsem mu na vteřinku přitiskla dlaň k tváři, potom jsem chytila držadla v čele nosítek a začala je táhnout po třech schůdcích vedoucích na palubu. Čekala jsem, že to půjde ztěžka, ale díky naklonění lodi nebyly schůdky tak kolmé a stačilo dvakrát třikrát zatáhnout, abych dostala pana Redwinga z kajuty. Nejobtížnější pak bylo nadzvednout čelo nosítek dostatečně vysoko, abych je opřela o hranu zábradlí, ale nakonec se mi i tohle podařilo. Kusem provazu jsem držadla přivázala k lanům kladkostroje a třetí lano jsem jakžtakž upevnila k nohám nosítek.

Opět jsem se vydrápala po kluzké skále nahoru, tam jsem uchopila volný konec lana, našla si místo, o které bych se mohla pevně zapřít chodidly, a začala soukat provaz nahoru. Pomalu, centimetr po centimetru, se nosítka přesunula přes rozbité lodní zábradlí a začala stoupat po úbočí, jejich kovová kostra zlehka klouzala přes skálu, protože hustý liják na ní vytvářel kluzký film. Už po třech minutách jsem mohla zabezpečit lano, natáhnout se dolů, chytit nosítka za držadla a vytáhnout je na plošinku útesu.

Chvíli jsem uvažovala o vyhledání nějakého úkrytu... jeskyně, skalního převisu, čehokoliv, co by nás uchránilo před nejhorší zuřivostí bouře aspoň na těch pár hodin, než si promyslím další kroky a seberu trochu sil. Pak jsem si ale připomněla, že pokud dostanu pana Redwinga do nemocnice tak pozdě, že operace už bude zbytečná, určitě zemře a Danielova oběť vyjde nazmar.

Neurčitě jsem si uvědomovala, že jsem k smrti unavená, ale nesměla jsem si dovolit vůbec si to přiznat, na únavu mi nezbýval čas. Poodešla jsem od nosítek podél jednoho okraje škvíry ve tvaru véčka, jež tvořila Aligátoří průrvu. Část mého mozku ještě neochrnula, byla schopná fungování, přesvědčovala mě, že tento prazvláštní přírodní útvar musel už od věků poutat pozornost ostrovanů, takže sem musí vést nějaká stezka napříč celého ostrova až od Tavistocku, ležícího na protilehlém pobřeží ostrova asi míli odtud. Pokud taková cestička je, pak by se nemožné mohlo změnit v možné.

Našla jsem ji. Dokonce i při té špatné viditelnosti a příšerném lijáku jsem dohlédla na jejích prvních dvacet metrů, tvořících smyčku pokračující směrem dolů. Byla to uzoučká stezka z hrubých bílých kamenů, běžela mezi hustým porostem a keři, jen tu a tam se ve větru ohýbal osamocený stromek. Jestli se cesta bude pořád klikatit, bude měřit spíš dvě míle než jednu, ale klesání by aspoň nebylo tak prudké a mně by se nosítka zvládala mnohem líp.

O deset minut později jsme už byli dobrých patnáct metrů pod úrovní vrcholku útesu a získali jsme tím jistou ochranu před vichrem. Déšť se nepřestával lít, ale já byla vlastně ráda, protože voda mi pomáhala lehčeji přesunovat nohy nosítek přes nerovný povrch stezky. Vyrobila jsem si z provazů popruh a z přikrývky pana Redwinga vycpávku, protože látka byla stejně prosáklá deštěm skrznaskrz a nebyla mu teď nic platná. Jako volek táhnoucí pluh jsem se pomalu plahočila po stezce a vlekla za sebou nosítka.

Mrzelo mě, že táhnu pana Redwinga nohama napřed, protože mi bylo jasné, že to s ním nepříjemně hází, ale musela jsem mít jeden konec nosítek maličko zvednutý od země a nikdy bych je neudržela, kdybych ho měla blíž k sobě hlavou, protože by to byla nezvládnutelná tíha.

Občas se stezka zúžila nebo byla natolik hrbolatá, že jsem musela zastavit a posunovat své břemeno nesmírně pomalu a opatrně. Jindy zas byla skála pod mýma nohama tak hladká, že jsem si musela dávat pozor, aby mě klouzající nosítka netloukla do stehen. Po půl hodině jsem byla skrznaskrz vyčerpaná a pochopila jsem, že bych si měla udělat přestávku, ovšem když jsem se po chvilce vytrhla z jakéhosi dřímotného tranzu, zjistila jsem, že se plahočím pořád dál a vzpírám se o popruhy. Občas se mi podařilo opět se ponořit do té blažené prázdnoty, ale pokaždé to bylo na kratší dobu, protože ramena a šíje mi hořela mučivou bolestí, jež mě nepřestávala probírat k vědomí. Prudký lijavec jsem teď doslova vítala, protože jeho chlad mi přinášel aspoň náznak úlevy.

Ztratila jsem pojem o čase, ale hádám, že od chvíle, kdy jsem vyrazila z vrcholku útesu, uplynuly tak dvě tři hodiny. Když jsem zvedla hlavu, před sebou jsem spatřila deštěm rozmazané obrysy stavení. Poznala jsem věž kostelíčku v Tavistocku, řadu domků a větší budovu kláštera a nemocnice dominikánek. ale v hustém soumraku bouře nebylo nikde vidět ani živáčka.

Zalila mě vlna matného uspokojení, okamžitě vystřídaná zděšením, protože jsem náhle zjistila, že už zaboha nedokážu posunout nohy kupředu. Začala jsem počítat kroky, na které jsem se přece jenom vzmohla, ale zčistajasna jsem ležela na zemi, plakala jsem, jako by se mi mělo srdce utrhnout, a zoufale jsem naříkala: „Guvernére... Guvernére..."

V hlavě se mi rozezněl jeho hlas: Nesmíte mě zklamat, Casey.
Následoval urputný zápas o další kroky, ale nakonec jsem se zhroutila u mohutných dřevěných dveří zasazených do kamenné klenby. Byl to hlavní vchod do nemocnice. S Danielem jsme sem dopravili zásilku zdravotnických zásob, když měl parník na pravidelné lince poruchu. Našla jsem řetěz od zvonce a začala za něj škubat... znovu a znovu a zas a zas.

Za dveřmi se ozvaly tlumené zvuky. Zvedla se závora, obrovská klika se pohnula. Dveře se pootevřely a ve světle lucerny jsem spatřila muže v kněžském hnědém rouchu, opírajícího se o rám dveří proti nárazům vichru. Vzpomněla jsem si na něho... otec Joseph, ze zdejšího kostela. Přišel tehdy k molu výhradně kvůli tomu, aby nás přivítal, když jsme dovezli náklad pro nemocnici, a s Danielem si delší dobu povídal. Za ním stála jeptiška v tmavém hábitu a džentlmen středních let v redingotu, s prořídlými světlými vlasy a dlouhou úzkou tváří.

Překročila jsem práh, popotáhla za sebou nosítka a padla jsem na kolena, přičemž jsem se obrátila k panu Redwingovi. „Apendix!" pronesla jsem hluchým hlasem, který jako by vycházel z hrdla někoho jiného. „Apendix... hrozný bolení v břiše... ten bokra mít hrozný bolení v břiše... bolení v břiše..." V rytmu slov jsem prstem bodala do vzduchu směrem k pacientovi.

Hlas se mi zlomil a já se, pořád ještě v provazovém postroji, zhroutila na bok. Všechno kolem mě se náhle rozmazalo. Náhle se kousek nade mnou vznášela vousatá tvář otce Josepha, shlížela na mě, a já ho slyšela úžasem syknout: „To je žena Harryho Lenga z Caseyl Otče náš na nebesích, jen se podívejte, jaká má ramena... rozedřená do živého masa!“

Vydechla jsem: „Guvernér říct, aby já jít sem..." Potom na mě konečně padla ta temnota, po níž jsem toužila, a najednou nebylo nic.
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Jako vlny přicházely chvíle, kdy jsem se z temnoty nepatrně vynořila aspoň natolik, abych vnímala jemné ruce ošetřující mé bolestí rozdírané tělo, ale pokaždé jsem se snažila zabořit se zpět do zapomnění, protože moje spící mysl příliš dobře věděla, že probuzení mi přinese pouze zlomené srdce a strach. Přesto však nakonec nastal okamžik, kdy nešlo návalu bdělosti uniknout.

Proti své vůli jsem otevřela oči. Aniž bych otočila hlavu, poznala jsem, že ležím v malém pokoji s vybílenými stěnami a otevřeným oknem zakrytým moskytiérou, skrze níž jsem dohlédla na jasně modrou oblohu.

Daniel! Paměť do mě zaťala své nemilosrdné drápy. Z hrdla mi unikl hlasitý vzlyk a já se obrátila na bok, zabořila si obličej do obvázaných rukou a plakala... plakala jsem z hloubi duše pro dobrého statečného člověka, který byl mým milovaným druhem. Na čele mi přistála chladivá ruka, jako by mi žehnala, a ženský hlas pravil: „Tak, dítě, tak. Vyplačte se, co nejvíc můžete, to přináší úlevu truchlícímu srdci." Krátká odmlka. „Tumáte kapesník, přidržte si ho u očí, milá moje. Radši si slzami nezmáčejte obvazy. Rozumíte mi?"

Zašátrala jsem slepě po kapesníku, přitiskla si ho na oči a plakala jsem dál. Po pár minutách, když křečovité vzlyky pominuly, jsem zůstala ležet ochablá vyčerpáním, trhaně jsem oddechovala a snažila se dát si myšlenky dohromady. Bylo mi jasné, že to nebyly poslední slzy, jež jsem prolila pro Daniela. Přijdou chvíle, kdy mi vzpomínka na něho sevře hrdlo a já budu opět oplakávat svého ztraceného přítele, ale současně jsem si uvědomovala, že Daniel by si nepřál, abych se po jeho smrti propadla výhradně do truchlení. Připomněla jsem si tu trpělivou odvahu, s níž po ztrátě May čelil své nové budoucnosti, a pochopila jsem, že se musím řídit jeho příkladem.

Nová budoucnost...? Strach mě sevřel do ledových prstů. Zůstala jsem dočista sama. Byla jsem Casey, bez příjmení, mladá kuli bez domova a bez práce, bez peněz a ochránce. Jaká budoucnost se mi vlastně nabízí? Jedna věc byla jistá, cestu zpátky mám navždy uzavřenou. Už nikdy se nemohu stát Emmou Delaneyovou.

Obrátila jsem se na záda a zamžikala jsem nad bolestí v ramenou. Otevřela jsem napuchlé oči. Vedle postele seděla drobná jeptiška ve středním věku, s líbeznou tváří, a smutně se na mě usmívala. „Všechny nás ta tragická událost strašně mrzí, Casey," řekla. „Pan Redwing nám o té vaší nesmírně statečné a neobyčejně smutné historii všechno pověděl."

Pan Redwing. Bylo k nevíře, že prozatím jsem si na něho ani nevzpomněla. Zašeptala jsem zkomoleně, pořád věrná své roli poloviční míšenky: „Guvernér mi říct, že ten běloch mít bolení v břiše. Říct mi důležitý slovo apendix. Říct mi, že velký bokra doktor a zbožné paní tady z domu dokážou bolení vyndat pryč. Možná jsem bokra nedotáhnout brzy? Možná ho bolení zabít?"

Jeptiška zavrtěla hlavou. „Kdepak, Casey, dopravila jste ho k nám ještě včas. Máme u nás zvláštního pana doktora a ten pacienta do hodiny operoval a apendix mu odejmul... bolení břicha zmizelo, víte? Pan Redwing je hodně slabý, protože před tím apendixem bezmála zemřel na žlutou zimnici, ale operaci přežil a teď se rychle zotavuje, Rozumíte, když takhle mluvím, milá moje? Pan Redwing říkal, že pokud jde o angličtinu, jste docela šikovná, i když jí sama moc dobře nemluvíte."

Přikývla jsem. „Já rozumět vám." Na okamžik jsem zavřela oči. Takže aspoň jsem zamezila tomu. aby Danielova oběť byla marná. Pan Redwing přežil a podle všeho si nepamatuje svoje podezření o tom, že mladá kuli Harryho Lenga není, čím se zdá. Byla jsem mu za to vděčná. Věděla jsem. že si to nepamatuje záměrně a ne náhodou, protože pokud mluvil o plavbě z ostrova St. Anthony, o hurikánu a zkáze Casey, pak musel se sestrami a lékařem po své operaci mluvit už delší dobu. Předtím rozhodně nebyl ve stavu, aby to dokázal. Vzpomněla jsem si, jak jsem ho v té kruté bouři vlekla přes celou šířku ostrova od vrcholku útesu až do Tavistocku, a upřímně jsem žasla, že to utrpení přežil.

Otevřela jsem oči a zeptala se: „Jak dlouho já spát, zbožná paní?"

„Celé dva dny, Casey. Ale pan Carradine je tomu rád. Tvrdil, že celý váš organismus potřebuje naprostý odpočinek. Navíc chválí, jak dobře se vám hojí ramena a ruce po těch odřeninách od provazů. Podle něho máte vy i pan Redwing neobvykle silnou náturu. Pan Carradine je ten odborný lékař, o kterém jsem se vám už zmínila, ale neříká se mu pane doktore, jenom pane, protože je chirurg. Ach božíčku, tohle je na vás asi příliš složité. Ale to nevadí, miláčku, nevadí. Přivedu pana doktora a postarám se, aby vám donesli trochu vývaru. Určitě jste pořádně vyhládlá. Mimochodem, neříkejte mi zbožná paní, ale sestro Agnes." Vstala a pohladila mě po paži. „S velikou radostí oznámím panu Redwingovi, že jste konečně vzhůru. Od chvíle, kdy po operaci přišel k sobě, nepřestává se na vás vyptávat."

Opět se usmála a zamířila ke dveřím, žena drobná jako děvčátko, která by mi nesahala ani po ramena. Dlouhý hábit jí zakrýval i chodidla, takže se zdálo, jako by klouzala na kolečkách. Ležela jsem s pohledem upřeným na kříž na stěně, tiše jsem myslela na Daniela a v duchu jsem s ním rozmlouvala stejně, jako jsem kdysi mluvívala s portrétem své babičky Elliotové.

Žádal jste mě, abych vás nezklamala, Guvernére. Dokázala jsem to. Namouduši jsem to dokázala. Zachránila jsem sebe, jak jste si přál, a podařilo se mi zachránit i pana Redwinga. Nevím, jestli jste si na něho v té chvíli vůbec vzpomněl, ale pokud ano, pak jste jistě chtěl, abych se kvůli němu snažila ze všech sil. Jenže je tu ještě něco, Guvernére... Něco, co jste říkal těsně předtím, než jste přeřízl provaz- Měla jsem tak hrozný strach, byla jsem tolik vyděšená, že jsem vás nevnímala. Promiňte. Děkuju z.a všechno, co jste pro mě udělal. Nikdy na to nezapomenu. Nemám tušení, kam se teď poději. Bude to pro mě velice těžké, ale ať se se mnou stane cokoliv, nebudu se utápět v sebelítosti, to vám přísahám...

Zřejmě jsem si zdřímla, protože když se po deseti minutách otevřely dveře a dovnitř vklouzla sestra Agnes následovaná mužem v bílém saku s krátkými rukávy a s koženou kabelou, polekaně jsem sebou trhla. Ten dlouhý hubený obličej jsem znala, protože jsem ho krátce zahlédla ve chvíli, kdy mi otec Joseph otevřel hlavní dveře nemocnice. Sestra Agnes řekla: „Tohle je pan Carradine, miláčku. Přišel se na tebe podívat."

Neodpověděla jsem. Pan Carradine postavil kabelu na skřínku u postele, vytáhl stetoskop, zavěsil si ho kolem krku, ohrnul mi spodní víčko, pozorně si ho prohlédl, načež mě silnými kostnatými prsty uchopil za zápěstí. Celou tu dobu pomalu mluvil se silným skotským přízvukem. Ten nepřetržitý monolog jako by spíš vyjadřoval proud jeho myšlenek, než že by byl adresován mně.

„Přivezlas nám, děvče, moc pěkný případ zaníceného apendixu," vykládal. „A navíc na poslední chvíli, ale jinak zaplaťbůh, žes konečně otevřela oči, protože ten příšerný Yankee mě kvůli tobě otravuje od chvíle, kdy se sám probral, ne snad, že bych mu to mohl mít za zlé, když uvážím, jak jste ho sem dovezli na té mrňavé kocábce, a taky nikdy nepochopím, jak jsi ho dokázala odtáhnout přes celý ostrov, i když by mu to bylo málo platné, kdybych tu náhodou nebyl já, abych mu z břicha vyndal ten zbytečný kousek střeva - občas se sám sebe ptám, co tím Všemohoucí sledoval, když ten krám strkal člověku do těla - ach promiňte, sestřičko Agnes, nemyslel jsem to jako urážku, rozvázala byste vázačku na té košili, abych si mohl poslechnout, jak je na tom děvče se srdcem? Děkuju. Hmm, hmm. Jak už jsem řekl, je to nejzdravější mladé stvoření, na jaké jsem kdy narazil. Ale na kuli má zvláštní zbarvení pokožky, nemyslíte, sestro? Na částech těla skrytých před sluncem je stejně bílá jako Evropan ze severu, a ani oči a vlasy nesvědčí o černém nebo žlutém rodiči, hmmm? Spíš bych řekl, že nějaký běloch ji počal s míšenkou, takže bělošská krev v ní bude převládat, což je podle mého soudu tragédie. Tu košili už můžete zase zavázat, sestřičko. Je to hezké děvče, krásně stavěné, a s nádherně ušlechtilou povahou, když tohle dokázala pro záchranu cizího bělocha. Oblečte ji do slušných šatů a klidněji můžete vydávat za dámu, ale bohužel nikdy nebude víc než chudák nevzdělaná divoška." Jeho tichý ráčkující hlas houpající se jako vlnky na okamžik utichl. Lékař do mě zabodl přísný pohled a náhle mě oslovil, přímo, dvakrát hlasitěji, než mluvil doposud, skoro křičel: „Ty se cítit líp, děvče?"

Ach Guvernére, jak bychom se tomu společně nasmáli!

Pohlédla jsem na sestru Agnes a vydechla jsem: „Vůbec nerozumět, co ten bokra chtít."

„Ptá se, jestli vás to už tolik nebolí, Casey."

Opět jsem se podívala na pana Carradina a přikývla jsem.

„Nebolet. Já ráda vám poděkovat, co vy pro mě udělat, pane." Během mé odpovědi se otevřely dveře a dovnitř vešla domorodá dívka v bílé zástěře. Přinášela podnos s malou hliněnou miskou a lžící.

„Aha, polévka!" prohlásil pan Carradine a zavřel kabelu. „Nechtějí sníst, kolik sama bude chtít, sestřičko, a postarejte se, aby přijímala co nejvíce tekutin - ovocnou šťávu, vodu, mléko, na co si pomyslí. Dnes večer ještě znovu polévku a zítra můžeme začít s tuhou stravou. A teď už půjdu." Nadechl se, jako by se na mě chtěl opět rozkřiknout, ale rozmyslel si to, střelil po mně poněkud ukřivděným pohledem a vypochodoval ze dveří.

Neměla jsem sebemenší chuť k jídlu, ale díky přemlouvání sestry Agnes jsem nakonec misku vývaru snědla. Potom mi sestřička omyla tvář houbou a nechala mě odpočívat. Ten večer jsem ze stesku po Danielovi celý proplakala, ale když jsem konečně usnula, byl to tvrdý zdravý spánek bez zlých snů. Příštího dne jsem už měla hlad jako vlk a hodně jsem jedla. Sestra Agnes mi donesla vzkaz od pana Redwinga, v němž mi děkoval za záchranu svého života a vyjadřoval naději, že mě snad bude smět brzy navštívit. Odpoledne za mnou zašel pan Carradine a sdělil sestře Agnes, že nazítří mi mohou sundat obvazy z rukou a ramen.

V noci jsem spala hůř, protože jsem už byla dost odpočinutá. Pořád se mi vracely živé vzpomínky na ten okamžik, kdy se Daniel vzdal kvůli mně svého života, a když se mi podařilo je zapudit, vystřídaly je myšlenky, ze kterých šel na mě strach. Co nevidět přijde den, kdy už nebudu smět zůstat v nemocnici, a já si zaboha nedokázala představit, čím se budu živit.

Příští ráno po snídani mi sestra Agnes donesla proutěnou kabelu, v níž bylo oblečení, které jsem na sobě měla během uragánu, košile, bavlněné spodky a krátké kalhoty. U něho ležel malý balíček zabalený v hadříku.

„Zalátaly a zašily jsme vaše oblečení, jak nejlépe to šlo, miláčku," řekla omluvně, „ale bohužel, ty události se na něm šeredně podepsaly."

Poděkovala jsem a rozbalila balíček v plátně. V něm ležel můj potápěčský nůž v pouzdru s popruhy na přivázání k lýtku, moje potápěčské brýle a kožený váček se zlatým náramkem a amuletem. Až do toho okamžiku jsem dočista zapomněla, že jsem si během příprav na odvlečení pana Redwinga z paluby

Casey strčila ten váček do kapsy. Přitiskla jsem si náramek na ňadra a chvilku jsem tise vzlykala, ale pak jsem ho schovala do váčku a všechno zas vrátila do proutěné kabely. Napadlo mě, že teď v ní je veškerý můj pozemský majetek. Na obličeji sestry Agnes jsem zahlédla ustaraný výraz. Ráda bych věděla, jestli si nemyslí totéž.

Ale na tom nesejde, Guvernére. Však já už najdu způsob, jak si vydělat na chleba. Pořád je lepší tohle, než Život v Diabolo Halí. Než to, je lepší cokoliv.

Sestra Agnes mi z ramen a rukou sundala obvazy a nadšeně si pochvalovala, jak dobře se mi odřeniny hojí. Později mě v doprovodu otce Josepha navštívila matka Paula, představená malého kláštera. Od nich jsem se dozvěděla, že z Neptunových prstů, což byl oficiální název pro Aligátoří průrvu, hurikán nakonec vrak Casey úplně strhl. Rybáři našli na pobřeží vyplavených pár věcí a prken, ale Danielovo tělo neobjevili. Potěšilo mě, že spí svůj dlouhý spánek v moři, ale neubránila jsem se dalšímu pláči. Ctihodná matka a otec Joseph se ke mně chovali velmi laskavě, pomodlili se u mého lůžka a vzdali bohu díky za to, že mě ušetřil a navíc mi propůjčil sílu zachránit život dalšímu člověku.

Později se na své každodenní kontrole ukázal i pan Carradine a já ležela a tvářila se, že nerozumím jeho dlouhému monologu, jímž se stejně neobracel na nikoho konkrétního. Zmínil se v něm o skutečnosti, že za tři dny nasedne na parník, který tu přistával pravidelně každý měsíc, a přesune se do nemocnice St. George na ostrově Grenada. Svým způsobem jsem byla ráda, protože jeho spekulace o mém původu mě dost znepokojovaly.

K poledni jsem zrovna seděla na posteli plná nepokoje a litovala jsem, že nedokážu sebrat odvahu a požádat o knihu na čtení, když dovnitř vpadla vzrušená sestra Agnes a honem se přesvědčila, zda mám půjčenou noční košili u krku patřičně zavázanou. „Je tu pan Redwing, miláčku," švitořila. „Čeká hned za dveřmi v kolečkovém křesle. Pan Carradine mu dal svolení, aby vás na chvilku navštívil."

Náhle se mě zmocnila úzkost, ani jsem sama netušila proč. „Prosím, vy říct tomu bokra, že já spát, sestro Agnes!"

„Dobré nebe, vždyť to by byla lež, Casey! To přece nesmíme udělat!"

„Já ale nevědět, jak s bokra mluvit. Být jenom obyčejná kuli."

„Ach, vy ho ale přijmout musíte, miláčku! Kvůli nám všem! Je to tak neodbytný pán a každého strašně unavuje věčným otravováním, že vás musí vidět. Dokonce už přemluvil i pana Carradina, věřila byste tomu? Kromě toho by nebylo laskavé, kdybyste mu nedovolila, aby vám poděkoval. Tak vida, moc vám to sluší. Nesmíte si dělat žádné starosti, protože věřím, že všechno mluvení obstará určitě on sám."

Vyklouzla ze dveří, nedopřála mi čas na další protesty a hned nato se vrátila a před sebou strkala pojízdnou židli s panem Redwingem. Byla to první příležitost, abych si ho pořádně prohlédla. Rovné černé vlasy měl delší, sčesané za uši. Strniště neholených vousů zmizelo a tváře měl vyholené do-hladka, trochu vyhublé, oči zapadlé zřejmě hlouběji, než bylo přirozené, ale bledost pod opálenou pletí teď zmizela a pohled měl jasný a bystrý. Styděla jsem se ho okukovat, proto jsem honem sklopila oči, ale během té krátké chvilky, po kterou jsem si ho prohlížela, jsem si stačila uvědomit, že mám před sebou muže, jenž prošel značným utrpením, ale nyní se rychle zotavuje.

Tiše pozdravil: „Dobrý den, Casey." 

Zamumlala jsem: „Brý den, pane." 

„Těší mě, že vypadáte tak dobře,"

Přiměla jsem se pohlédnout mu do očí. Seděl u mé postele v bílé bavlněné košili a přes kolena měl přehozenou tenkou přikrývku. Když jsem s ním krátce hovořila na molu na ostrově St. Anthony, hádala jsem ho na čtyřicátníka, ale teď jsem měla pocit, že mu nemůže být víc jak třicet čtyři či třicet pět let. Měl širokou tvář, nijak pohlednou, ale s poctivým pohledem a náznakem netečnosti, což mi trochu připomnělo Daniela. Vzpomněla jsem si, že je Američan a jmenuje se Redwing, Rudé křídlo, a položila jsem si otázku, jestli v sobě nemá trochu indiánské krve.

Obrátil hlavu a požádal: „Sestro Agnes, byla byste tak nesmírně laskavá a nechala nás deset minut o samotě? Musím Casey poděkovat a taky mi záleží na její budoucnosti, ale momentálně se stydí. Možná by pro ni bylo snazší mluvit se mnou mezi čtyřma očima."

Sestra Agnes překvapeně zamrkala. „Ale božíčku! Jenže správně by během vaší návštěvy měla mít v zájmu slušnosti dohled."

Usmál se. „Sestřičko Agnes, vy i další sestry se o mě staráte báječně a já jsem vám za to neuvěřitelně vděčný. Pokud mi ale neumožníte promluvit si s Casey v soukromí, pak se stanu velice nepříjemným, velice vzpurným, velice problémovým pacientem -"

„Ale prosím, to ne, pane Redwingu!"

„Sestro Agnes, vždyť ani nejsem ve stavu, kdy bych byl nějaké nepatřičnosti schopen!"

„No tak, pane Redwingu! Takhle byste před Casey mluvit neměl!"

„Odpusťte." Úsměv mu zmizel z tváře a hlas se mu nepatrně zachvěl. „V tom případě si laskavě vzpomeňte, že tahle dívka dala vědomě v sázku vlastní život, aby zachránila ten můj. A to ne jednou, ale hned dvakrát. Poprvé když řekla Harrymu Lengovi, že musejí riskovat plavbu v hurikánu, a podruhé po ztroskotání Casey, když zůstala, aby mě dostala na pevninu, než moře strhlo vrak z útesů. Neplakal jsem už od svých pěti let, sestro Agnes, ale teď jako dospělý muž k tomu nemám daleko při představě, čeho všeho se to děvče odvážilo a čeho dosáhlo pro úplně cizího člověka. Vážně si představujete, že bych Casey dokázal ublížit?"

„Ach, to samozřejmě ne, pane Redwingu. To jen, že..." Sestra Agnes se odmlčela a podle všeho dospěla k rozhodnutí. Spiklenecky se kolem sebe rozhlédla a zašeptala: „Nu dobrá, tak tedy deset minut." Pokřižovala se, něco si tiše zamumlala, doklouzala ke dveřím, vyšla na chodbu a zavřela za sebou.

Seděla jsem s rukama složenýma v klíně a klopila jsem k nim zrak. Po chviličce pravil pan Redwing velmi něžně: „Prosím, abyste mi důvěřovala, Casey. To můžete, holčičko, přísahám. Teď potřebujete přítele. Dovolte prosím, aby se jím stal Sam Redwing."

Nevěděla jsem, co odpovědět. Pokračoval stejně tichým hlasem: „Casey, mohla byste se na mě prosím dívat, až vám budu povídat, co vám povědět chci a musím?"

Pozvedla jsem k němu zrak a vyčkávala. Pravil: „Dobře vím, že jste vylekaná. Vím, že jste někdo jiný, než za koho se vydáváte, a hádám, že totéž platilo pro Harryho Lenga. Podle mě jste nebyla jeho ženou a pochybuju, že jste byla jeho dcerou, protože jinak byste měla víc orientálních rysů, než máte. Měl jsem teď spoustu času na přemýšlení a říkám vám, co si myslím, protože se k vám chci chovat upřímně. Ale na mých domněnkách nakonec nezáleží. Nebudu se vás vyptávat, jaké tajemství skrýváte ani kdo vlastně jste. Jsem samozřejmě zvědavý, kdopak by nebyl? Ale pokud mi to nebudete chtít prozradit, nikdy nebudu naléhat a nikdy se nebudu snažit vaše tajemství odhalit. Věřte mi, Casey, dluh, jímž vám jsem zavázán, a úcta a obdiv a... nu ano, náklonnost, kterou vůči vám pociťuji, to všechno bohatě zastíní sebevětší zvědavost."

Odmlčel se, jako by si chtěl uspořádat myšlenky. Upřeně jsme si hleděli do očí. Po pár vteřinách pokračoval: „Jsem také dlužníkem Harryho Lenga. Obětoval za mě život. Ať už byl pro vás čímkoliv, domnívám se, že byl to jediné, co jste měla, a podle mě jeho prvořadou starostí bylo vaše bezpečí, takže proto jde i o moji hlavní starost. Proto se zeptám jednoduše, holčičko: Jak nejlépe vám můžu pomoci?"

Zavřela jsem oči, zmítaná nerozhodností. Jak se zdálo, neuměla jsem lidi odhadnout, protože i Olivera Foye jsem považovala za slušného a laskavého člověka až do chvíle, než mě přesvědčil o opaku. Mohu si tedy dovolit důvěru vůči panu Redwingovi?

Co si mám počít, Guvernére ? Jak se zdá, myslí všechna svá slova vážně, jenže já přece jenom tak lehce nenaletím. Ale počkejte... Právě jsem si na něco vzpomněla. Když jsme byli na vraku v Aligátoří průrvě, snažil se mě přesvědčit, abych odešla, abych se zachránila sama! Špatný člověk by nic podobného nikdy neudělal, nemám pravdu? A když jeho nabídku pomoci nepřijmu, čekají mě nepředstavitelné obtíže...

Pan Redwing skoro jako by mi četl myšlenky, protože jsem ho slyšela říkat: „Tentokrát jsou ty karty rozdány dobře, milá slečno."

Otevřela jsem oči a pronesla svým normálním hlasem, ovšem tak tiše, aby mě nebylo slyšet za dveřmi: „Jste velmi laskavý, pane Redwingu. Ano, muž, kterého jste poznal jako Harryho Lenga, byl pro mě na tomhle světě skutečně vším, a já nebyla jeho žena ani jeho dcera. Nemohu vám prozradit naše skutečná jména ani důvod, proč jsme změnili svou totožnost. S tím se nehodlám svěřit vůbec nikomu."

S úlevou se přestal naléhavě předklánět a opřel se. „Já to věděl!" vydechl okouzleně. „Já hned poznal, že máte slušný původ! A jste Angličanka, viďte -? Ne, na tohle mi neodpovídejte, neměl jsem se vůbec ptát, jen tak mi to uklouzlo, když jsem uslyšel váš přízvuk." Ohlédl se ke dveřím. „Hleďte, moc času nám už nezbývá a možná že další příležitost k hovoru o samotě nedostaneme, takže se honem vraťme k mé otázce. Jakým způsobem vám pomůžu nejlíp?"

Odpovídala jsem pomalu, abych si stačila všechno promyslet. „Nu, myslím, že bych se ráda dostala pryč z Karibské oblasti... A budu si muset vydělávat na živobytí, jenže nic pořádného neumím. Po děvčatech, která umějí jen plavat a potápět se a řídit loď, dvakrát velká poptávka není. A ještě mám docela hezký rukopis a taky dokážu vést domácnost, protože kdysi jsem spravovala velký dům -" Prudce jsem se zarazila, vědoma si toho, že jsem právě poskytla nepatrný klíček ke své minulosti, ale pan Redwing jen mávl rukou a řekl: „Už jsem to zapomněl, holčičko. Jen pokračujte."

„Nu, co říkáte... Bylo by možné, abyste mi našel práci služebné někde v Americe?"

Zamračil se. „To bych pochopitelně mohl," souhlasil zdráhavě, „ale já sám tam nežiju, protože většinu svých obchodních zájmů mám zcela jinde a nemohl bych na vás dohlížet." Pevně stiskl rty. „A kromě toho, co bych byl za člověka, abych nechal děvče, které mě vyrvalo ze chřtánu smrti, odejít do služby?"

„Ale pane Redwingu -"

„Same. Když jsme sami, prosím, abych pro vás byl Sam. Nepatřím k lidem, kteří mají ve zvyku se doprošovat, ale teď vás prosím, abyste mi prokázala velikou laskavost a přijala moje přátelství, Casey."

Oči se mi náhle zalily slzami, ale nebyly to slzy žalu. „Děkuji. S největší radostí vás budu mít za přítele... Same. Ale tím se neuživím a jinou možnost než službu nevidím, aspoň pro začátek. Nemám sice potuchy, kolik stojí lodní lístek do Ameriky, ale mohla bych vám tu půjčku postupně splácet -"

„Tak zadržte, Casey, okamžitě s tím přestaňte!" přerušil mě přísně. „Nezávislost je pěkná věc, ale nesmí přerůst v obsesi. Dlužím vám mnohem víc, než kdy dokážu splatit, takže je od vás, holčičko, pořádně nepěkné, pokud odmítnete tu trošičku pomoci, kterou vám můžu nabídnout."

Přitiskla jsem si dlaň k čelu. „Ano. Ano, omlouvám se, pane Redwingu, chci říct, Same. Odjakživa jsem toužila splatit svůj dluh člověku, jehož jste znal jako Harryho Lenga, ale nikdy se mi to nepovedlo."

„Tak vidíte. Přestaňte se tedy handrkovat o maličkostech jako je cena lístku a peníze na nové oblečení a tak podobně. A teď mě nechte přemýšlet -" Odmlčel se, zatajil dech a hřbetem ruky si zlehka přejel po obličeji. „Jsem já to ale trouba!" vykřikl. „Proč mě to hned nenapadlo? Nejspíš jsem z toho chloroformu dočista zblbnul!" Rozzářeně se na mě podíval. „Casey, holčičko, líbilo by se vám odjet do Anglie?"

Vykulila jsem oči. Anglie... Moje rodná země, a čtyři tisíce mil daleko od Jamajky. Určitě neexistuje lepší místo, kde bych mohla zatajit svou minulost. Vyhrkla jsem: „Ach ano! Vážně byste mi tam mohl najít zaměstnání?"

„To se rozumí. V posledních pár letech bydlím v Londýně a znám tam skvělou zprostředkovatelnu práce." V očích mu zajiskřilo, jako by si vzpomněl na nějaký soukromý žertík. „Napíšu dámě, která ji řídí, čirou náhodou jsem její dávný přítel." Na okamžik se zachmuřeně zamyslel. „Doufám, že mi dovolíte, abych jí sdělil aspoň to málo, co o vás vím sám, Casey. Prostě, že jste vzdělaná dívka, ale že se vás nemá nikdo vyptávat na vaši minulost. To smím?"

„A to ji... neodradí?"

Rázně zavrtěl hlavou. „Kdepak. Naopak jí to pomůže najít vám lepší místo. Koneckonců, v Anglii jen těžko můžete předstírat, že jste kuli a míšenka k tomu."

Hlava mi šla ze všeho kolem, protože jsem si zaboha nedokázala představit, jaký život na mě v Anglii asi čeká. Rozhodla jsem se však důvěřovat Samu Redwingovi a dobře jsem věděla, že říká pravdu. Moje dlouhá maškaráda teď byla u konce, budu muset převzít jinou roli. Nerozmýšlela jsem se déle než zlomek vteřiny a už jsem souhlasila: „Jak to sám považujete za rozumné, Same."

„Výborně." Opět se ohlédl po dveřích. „Za chvilku tu zase máme sestru Agnes, ale na tom nesejde, teď už mohu všechno zařídit. Spolehněte se. Jistě se spolu ještě uvidíme, ale to už budeme mít u sebe dozor, takže mluvit budu hlavně já a vy se držte svého stylu ,bokra mít bolení v břiše'."

Překvapeně jsem zamžikala. „Odkud víte, že jsem tak označovala vaši apendicitidu?"

„Slyšel jsem vás, Casey. Slyšel jsem, jak sotva lapáte po dechu a blábolíte, když se před námi konečně otevřely dveře nemocnice. Toho dne jsem ani na okamžik neztratil vědomí už od chvíle, kdy jsme uvízli v hurikánu, až do té vteřiny, kdy mě před operací omámili chloroformem." Ztišil hlas do šepotu. „Pamatuju si to úplně všechno, holčičko Casey. Pamatuju si, jak jste mě vytáhla kladkou z paluby na vrcholek útesu a jak jste vlekla nosítka po kamenité cestě, hodinu za hodinou tím oslepujícím lijákem a ďábelským vichrem. A celou tu dobu jsem věděl... věděl, že ani na zlomek vteřiny vám neblesklo hlavou, že byste mě tam mohla nechat." Popojel s kolečkovým křeslem trochu blíž. „Směl bych vás vzít na okamžik za ruku, holčičko?"

Zmátlo mě to a cítila jsem, že se maličko zardívám, ale pozvedla jsem ruku a podala mu ji. Uchopil ji nesmírně něžně do mohutných dlaní a zůstal na ni s jistým úžasem dlouhou chvíli hledět. Potom se předklonil, rty mi přejel po kloubech prstů a opatrně mi ruku položil zpět na pelest. „Jsem hrdý, že můžu být vaším přítelem, Casey," pravil tiše. „Jsem hrdý na vaše přátelství."

Sotva minutku poté se objevila sestra Agnes. „Nu, doufám, že už jste si dost popovídali, pane Redwingu," prohlásila rozverně. „A taky doufám, že teď budete lepší pacient, když jste se na vlastní oči přesvědčil, že Casey se daří tak skvěle. Dnes odpoledne jí dovolíme na chvilku vstát a za den za dva bude jako rybička. Ale vy sám musíte taky hodně odpočívat, pane Redwingu. Řekněte tedy Casey na shledanou a šup zpátky do postele!"

„Ano, sestro Agnes," souhlasil s poddajností, která ji přiměla podezřívavě přimhouřit oči. „Prozatím na shledanou, Casey."

„Vy jíst dobře, pane," řekla jsem. „Nesmět znovu chytit to bolení ve spodním břiše."

Bezmála vyprskl smíchy, ale nakonec se ovládl a zazubil se na mě, aby to sestra Agnes neviděla. „Budu si vaši radu pamatovat, holčičko Casey. Spolehněte se."

Myslím, že sestřičkám se toho dne nepodařilo Sama Redwinga přesvědčit, aby si pořádně odpočinul, protože do příštího rána bylo všechno zařízeno. Když mě sestra Agnes přišla probudit, s obrovským vzrušením mi oznámila, že odjedu za pouhé dva dny parníkem, který sem pravidelně jednou za měsíc přijíždí, abych chytila v Grenadě loď odplouvající do Anglie. Jednu ze starších jeptišek, sestru Claře, posílají zpět do Anglie kvůli jejímu chatrnému zdraví, takže pocestuji pod jejím dohledem.

Pan Carradine prohlásil, že jsem na tom dost dobře, abych cestu zvládla, a ostatně měl plout parníkem s námi až do Grenady, kde měl v místní nemocnici rovněž předvádět své nové chirurgické metody. O panu Redwingovi jsem se dozvěděla, že se ještě musí týden dva zotavovat, než bude schopen cestování, takže odjede z La Faucille parníkem až příští měsíc.

Byla jsem prudkým spádem událostí jako omámená, ale současně jsem pociťovala úlevu, že co nevidět budu pryč z Karibské oblasti. S Danielem jsem na Casey zažila tři roky míru a štěstí, ale teď mi tu nezbývalo nic než nebezpečí, že mě tu jednou někdo pozná. Na palubě toulavé Casey jsem byla pro svět téměř neviditelná, zahlédl mě jen málokdo, jenže Casey zahynula i se svým kapitánem.

Odpoledne, oblečená do svých záplatovaných a zalátaných šatů, jsem směla navštívit Sama Redwinga v pokojíku, který mu vyhradili v západním křídle malé nemocnice. Vypadal unaveně, ale měl dobrou náladu a ve chvíli, kdy mě sestra Marie uváděla přes práh, psal cosi chvatně na psací podložce,

Celý se rozzářil. „Casey, to jsem rád, že tě vidím. Pověděli ti už, že pojedeš do Anglie?"

„Něco rozumět sestře Agnes, pane. Guvernér mi vyprávět o veliký ostrov, jmenovat Anglie s mocnou bílou královnou. Vy mě tam najít práce, pane?"

„Přesně tak, Casey." Ohlédl se po sestře Marii, která se usadila na židli u okna a spravovala prodřený povlak na polštáře. „Pojedeš na lodi spolu se sestrou Claře. Ctihodná matka dojednala, že pojede do Anglie žít do jiného kláštera, ale na tebe bude u parníku čekat dáma, která vede zprostředkovatelnu práce v městě jménem Blackheath v sousedství Greenwiche, velmi blízko místa, kde se vylodíš." Zamrkal na mě. „Rozumíš, co ti říkám?"

Přikývla jsem. „Něco slova já neznát, ale jinak rozumět dost, pane."

„Jsem přesvědčený, že tvoje angličtina se rychle vylepší, když si ji budeš procvičovat během plavby hovorem se sestrou

Claře. Takže ta dáma v Blackheathu se o tebe postará a najde ti práci v kuchyni některého velkého sídla. V kuchyni - jako byla lodní kuchyňka na Casey, kde jsi vařila jídlo, ale bude mnohem větší." „Ano, pane."

Sestra Marie vzhlédla od svého šití. „Podle mě jde o nesmírně bystrou dívku, pane Redwingu," poznamenala. „Až si zvykne a naučí se jazyk, klidně to může dotáhnout na pokojskou a nebo třeba i komornou."

„V tom směru s vámi ochotně souhlasím, sestro," přisvědčil vážně. „A teď, jak to uděláme s oblečením? Musí mít slušnou výbavu a bude potřebovat hromadu drobností - kartáč, hřeben, kapesníky, kabelku, toaletní potřeby, a tak bych mohl pokračovat donekonečna."

Sestra Marie trpělivě řekla: „Přestal byste laskavě panikařit, pane Redwingu? Stádečko otce Josepha tady v Tavistocku zahrnuje i víc jak desítku bílých rodin a zrovna tolik jich je v houfu metodistů pana Fenshawa. Casey její dobrodružství tady docela slušně proslavilo, takže se nám dostalo ujištění, že dostane spoustu odloženého šatstva, aby si sama vybrala, a taky nějaké ty drobnější doplňky, které bude potřebovat, když je teď mladá dáma a ne..." Jukla na mě přes obroučky brýlí, jako by hledala správné slovo. „A ne námořníkova holka."

„Nu, tak je to skvělé! Napíšu oběma pánům děkovný dopis, aby ho přečetli před členy svých farností. Ale nezapomeňte, pokud bude zapotřebí peněz, jejich k dispozici dost a dost."

„To jste mi říkal už třikrát, pane Redwingu."

Zazubil se. „Jen jsem se chtěl ujistit." Obrátil se ke mně a poklepal perem na psací podložku. „Píšu dopis dámě, která vás bude čekat, Casey. Požádal jsem pana Carradina, aby dohlédl na to, že dopis se v Grenadě dostane na parník Královské pošty, takže do Anglie dorazí s velkým předstihem před vámi. Vaše loď je pomalejší a cestou do Londýna bude ještě stavět na St. Lucii a v Le Havru."

Divila jsem se, jak se Samu Redwingovi podařilo sehnat tady na ostrově peníze, ale nezdálo se mi, že tuhle otázku by mu mohla položit nevzdělaná kuli. Teprve později, když se při večerní obchůzce bavil pan Carradine se sestrou Agnes u mě v pokoji, jsem získala odpověď. Jak se zdálo, Sam Redwing se na palubu Casey dostal i s vodovzdorným opaskem na peníze, který měl přivázaný k holému tělu. Bylo v něm jen pár sovereignů, ale kromě toho dopis s výpisem konta z Westminsterské banky v Londýně, na němž bylo tisíc liber. Tohle mělo váhu téměř kdekoliv na světě a v britské kolonii pak stoprocentně, takže nelhal ani v nejmenším, když tvrdil, že nedostatek peněz problémem nebude.

Před odjezdem z La Faucille jsem se setkala se svým novým přítelem ještě dvakrát, ale pokaždé u toho byla sestra Marie, takže jsme nemohli mluvit otevřeně. První z těchto schůzek se odehrála následující den a já se cítila strašně divně, protože jsem na sobě měla střevíce a punčochy, spodní prádlo a ženské šaty. Připadalo mi k nevíře, že podobné oblečení mi někdy mohlo připadat pohodlné. Později na parníku jsem měla nepříjemnost se sestrou Claře, když jsem nemoudře přestala nosit dlouhé spodní kalhoty. Po její šokované výčitce jsme slíbila, že je nosit budu, a slovo jsem skutečně dodržela, ovšem ustřihla jsem kalhotám nohavičky, takže připomínaly krátké spodky, jež jsem nosívala na palubě Casey.

Šaty, v nichž jsem se Samu Redwingovi ukázala, byly nejlepší z těch, které jsem dostala darem, ale stejně mi beznadějně nepadly. Předpokládám, že Emma Delaneyová by je považovala za ošumělé a vyšlé z módy, ale já už Emma Delaneyová nebyla, byla jsem mladá kuli, kterou posílali do Anglie, aby tam nastoupila do služby, a jako taková jsem byla oblečená líp, než jsem měla právo očekávat. Sam Redwing si mě prohlédl od hlavy až k patě. Všimla jsem si, jak podrážděně stiskl rty a na okamžik jsem dostala strach, že se vztekle rozkřikne na sestru Marii. Nakonec si to rozmyslel a bez valného nadšení řekl: „Děkuju, sestro. Hádám, že to chvilku potrvá, než si Casey zvykne na ženské oblečení."

„Ach, ta si na ně navykne co nevidět, pane Redwingu, o tom nepochybuju. A až si nechá narůst delší vlasy, bude určitě moc hezká."

„Mně připadala hned od začátku jako broskvička k nakousnutí, sestro."

„Prosím?"

„Nic. to je takové americké rčení. Má tedy všechno, co potřebuje?"

„Ach ano. Později vám ukážu seznam, pane Redwingu."

„Ještě jednou díky, sestro. Mimochodem, přeji si, aby dostala kabelku a nějaké peníze."

„Jistě, ale sestra Claře jí cestou obstará všechno, co bude potřebovat. Neřekla bych, že Casey má ponětí, jak zacházet s penězi."

„Ale určitě ano. Harry Leng byl obchodník. Každopádně nemůžeme dopustit, aby odtud odešla bež jediného penny, i kdyby se o ni sestra Claře stokrát postarala. Dohlédněte, aby měla v kabelce jeden či dva sovereigny."

Sestra Marie si rezignovaně povzdechla. „Tak dobře, pane Redwingu."

Pohlédl na mě a já v jeho očích zahlédla jiskřičky smíchu. „A ještě něco. Potřebuje příjmení. Těžko může přijet do Anglie jen jako Casey."

Sestra Marie se podivila: „Mysleli jsme, že by se měla jmenovat Casey Lengová."

Začala jsem vrtět hlavou. Harry Leng nikdy skutečně neexistoval a já to jméno nosit nechtěla. Hrdě bych se přihlásila k Danielovu pravému jménu, ale to bylo vyloučeno. Do nového života jsem si mohla vzít pouze to jméno, které jsem dostala na začátku své původní proměny. Sam Redwing zřejmě vytušil mé pocity, protože jsem sotva naznačila nesouhlas, a už říkal: „Casey Lengová? Ale sestro, to jistě ne! Jelikož jejich svazek nebyl požehnán církví, nesluší se, aby Casey přijala Lengovo jméno, jako by šlo o jejího manžela."

Sestra Marie se zatvářila poplašeně. „Ach božíčku, tak to nás nenapadlo. Možná bude nejlepší, když to probereme s matkou představenou."

„To snad není zapotřebí," odvětil Sam Redwing s úsměvem. „Pokud má pracovat v Anglii, potřebuje pěkné, jednoduché a anonymní příjmení. Třeba Brownová. Casey Brownová je báječné jméno."

„Nu... Když myslíte, pane Redwingu."

„Myslím, sestro. Je to solidní anglosaské jméno."

„Vážně? Brownová mi připadá docela milé slovo, ale Casey mi pro děvče připadá jako dost neobyčejné jméno."

„Však je to taky neobyčejná dívka," odvětil Sam Redwing prostě a podíval se na mě. „Rozumělas, co jsem tu říkal o tvém jménu, Casey?"

Přikývla jsem. „Rozumět tomu jménu dobře, pane. Hodně anglických bokra se jmenovat Brown."

„Takže dohodnuto." Počkal, až se sestra Marie obrátí ke dveřím, aby stiskla kliku, a zamrkal na mě.

Kratičce jsem ho spatřila ještě nazítří, asi půl hodiny před tím, než jsem měla v doprovodu sestry Claře a pana Carradina odejít z nemocnice na parník, jenž toho rána přistál u mola. Vzhledem k přítomnosti sestry Marie jsem mu za jeho laskavost začala děkovat svou těžkopádnou kreolskou angličtinou, ale zarazil mě spěšným pohybem: „To nic, Casey. Nic ve srovnání s tím, co jste udělala vy pro mě. Teď si hezky užijte cestu a nedělejte si s ničím těžkou hlavu, ano? Ta dáma z Domácí agentury v Blackheathu bude na vás i na sestru Claře čekat v přístavu a od samého začátku se o vás postará. Sám přijedu do Anglie hned, jak mi to zdravotní stav dovolí, a vyhledám vás tam. Chci říct, že se za vámi přijdu podívat do nového místa a přesvědčím se, že jste s prací spokojena. Rozumíte?"

„Rozumět všemu, co vy říkat, pane. Ta žena věřit, že vy budete brzy v pořádku."

„Cítím se výborně." Nabídl mi ruku a já přistoupila blíž, abych ji stiskla. Náramek s amuletem mi tichounce zachřestil na zápěstí. Jediný další majetek, který mi zbyl po tříletém toulavém životě na moři, byl teď zabalený v otřískaném kufříku, který mi darovali - moje potápěčské brýle a nůž v pouzdru, košile, krátké kalhoty a bavlněné spodky.

Sam Redwing sklopil pohled k náramku. „To je od Guvernéra?"

Přikývla jsem. Hrdlo se mi náhle sevřelo, takže jsem nebyla schopná slova. Zdálo se, že si rozmýšlí další otázku, a na okamžik pevně tiskl mou dlaň ve své a hleděl mi do očí. Potom řekl: „Na shledanou. A ještě jednou děkuju, holčičko Casey."

O dvacet minut později jsem už byla na palubě lodi, jíž měla začít moje cesta do vzdálené země a neznámému novému životu. Čekala jsem, že půjde o nelehký život služebné, a už tehdy jsem se rozhodla, že musím přijít na způsob, jak si polepšit. Netušila jsem, že pan Sam Redwing se mnou má svoje vlastní plány ani že Osud už začal tkát děsivý vzor z vláken mé minulosti.
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Nemůžu předstírat, že se mi plavba do Anglie líbila, protože mi poskytla příliš mnoho času na přemýšlení. Během krátké cesty ostrovním parníčkem do Grenady bylo moře nezvykle bouřlivé. Mně to potíže nedělalo, ale sestru Clare a pana Carradina uvěznila v kajutách mořská nemoc stejně jako většinu z dvacítky dalších pasažérů na palubě. Větší díl každého dne jsem strávila v sedě na palubě a zoufala jsem si nudou. Až do nynějška mi plně nedošlo, že jsem na Casey neznala chvilku volna, a připadalo mi nepřirozené, že na této lodi nesmím o ničem rozhodovat ani pomáhat s jejím řízením.

V Grenadě jsme z parníčku vystoupili. Pan Carradine zamířil do nemocnice St. George, zatímco já se sestrou Claře jsme počkaly dva dny v klášteře, dokud jsme se nemohly nalodit na větší parník jménem Avon, nákladní loď, jež ale přepravovala i cestující a putovala na pravidelné trase mezi Londýnem a oblastí Západní Indie. Dostaly jsme se sestrou Clare společnou malou kajutu přepaženou závěsem. V jídelně jsme sdílely stůl se dvěma obchodníky. Podle všeho v nich přítomnost jeptišky vzbouzela rozpaky a už vůbec je nenadchlo, že sedí vedle míšenky z ostrovů, třebaže před sestrou Clare si nahlas nestěžovali.

Zanedlouho se rozneslo, že ta snědá dívka v nepadnoucích šatech je mladičká kuli putující do Anglie, aby tam nastoupila do služby, a tak jsem měla jistotu, že žádný z cestujících se ani nepokusí mě jakkoliv obtěžovat. Sestra Clare se ke mně chovala moc hezky, ale většinou byla dost odtažitá, protože žila v ustavičné hrůze, že loď půjde ke dnu. Bylo mi jí moc líto.

Každé ráno a večer jsem se s ní musela v kajutě půl hodiny modlit. Byla to tichá modlitba a ubít nějak ten čas byla pro mě pořádná dřina. Nejprve jsem poděkovala Bohu za požehnání, jež na mě seslal, a potom jsem žádala odpuštění svých hříchů. V tomhle směru jsem však nedokázala být konkrétní a proto jsem většinou omluvně nechala na Bohu, aby sám rozhodl, v čem jsem šlápla vedle. Pak jsem se pomodlila za Danielovu duši a za tetičku Maud a strýčka Henryho, za Sama Redwinga a sestřičky v nemocnici v La Faucille, nezapomněla jsem ani na sestru Claře. Celé to nemohlo trvat víc jak pět minut a modlitba za chudé a nešťastné celého světa zabrala také sotva mžik. V životě jsem se nemohla přinutit k víře, že Boha nadchne nekonečné opakování modliteb, a když jsem tedy nepřišla na nic, co bych mohla dodat, začala jsem si vkleče u palandy a s očima zavřenýma prostě vybavovat šťastné chvilky z minulosti.

Když jsme zrovna nejedly nebo se nemodlily, sestra Clare většinou spala, takže jsem často byla o samotě. Měla jsem proto spoustu času tesknit po Danielovi a dělat si starosti, co mě asi čeká v Anglii.

Je mi to moc líto, Guvernére. Vím, že byste si přál, abych na vás vzpomínala jenom s láskou a v srdci pro vás neplakala od rána do večera. Bylo by to snazší, kdybych se mohla nějak zabavit nebo si s někým povídat, ale dokud nevkročím na anglickou půdu, neodvážím se prozradit, že umím mluvit i jinak než kreolštinou. Proto nemůžu začít s nikým rozhovor, i kdyby někdo o pár slůvek s kuli stál. Možná bych sestře Claře mohla namluvit, že jste mě začal učit číst a že by mi pomohlo dívat se do knížky a vyhledávat slova a písmenka. Na palubě je přece malá knihovnička...

V polici s knihami jsem zahlédla Olivera Twista a doufala jsem, že sestra Clare by mi mohla obstarat něco v tomhle duchu. Pak bych si našla nějaký zastrčený koutek, kde bych mohla tajně číst a přitom se tvářit, že jenom tak nazdařbůh obracím stránky, ovšem nenapadlo mě, že sestra Clare mi přirozeně vybere dětskou knížku sestávající z jediné kratičké povídky vytištěné hodně velkými písmeny a ilustrované perokresbami. Pojednávala o děvčátku, které zapomínalo na modlitbičky až do dne, kdy mu utekl milovaný králíček, bez něhož si nedovedlo další život představit. Dívenka se v zoufalství horečně modlila, aby se králíček v pořádku vrátil domů, což on poslušně učinil ještě téhož večera, a od té doby na svoje modlitbičky nikdy nezapomínala. Mně to jako zvlášť strhující příběh nepřipadalo.

Jak se Avon prokousávala přes Atlantický oceán, směr naší plavby nás vytrvale nesl do severnějších vod. Překročili jsme dvacátou, třicátou a čtyřicátou rovnoběžku a počasí se výrazně ochladilo. Studený vítr a šedé mraky na obloze mi nevadily, dokonce i v Karibské oblasti jsem zažila nejednu noc, kdy jsme s Danielem pracovali na parníčku promočení mořskou tříští a prokřehlí od ledového vichru, takže jsem na vrtochy počasí byla dobře vycvičená.

Daleko víc mě trápily stále vzrůstající obavy. Nebyla to pošetilost, že jsem uvěřila Samu Redwingovi? A jak se v Anglii uživím? Vážně tam čeká dáma, která zprostředkovává zaměstnání a najde mi slušné místo? Všechny události posledních dnů mi náhle připadaly vzdálené a neskutečné a já se cítila velmi osamělá. Když jsem se sestry Clare zeptala na jméno dámy, která si mě má převzít po přistání, zvlášť velké útěchy jsem se nedočkala.

„Jak se jmenuje, miláčku? Nu, když teď o tom mluvíte, neřekla bych, že mi pan Redwing její jméno prozradil. Ale počkejte, vlastně ano. Liza... Ach bože. Liza nějak, ale dál si nevzpomenu. Jenže na tom asi stejně nezáleží, protože určitě dostala dopis a pan Redwing mi tvrdil, že nás paní bude stoprocentně čekat na molu, takže není důvodu dělat si těžkou hlavu." Zamžikala a zatvářila se trochu úzkostlivě. „Tedy, aspoň předpokládám, že není důvodu, ale jinak namouduši netuším, co bychom si počaly, kdyby tam ta dáma nečekala. Ach božíčku, vy jste mě dočista vylekala, Casey. Budou tam sice čekat dvě sestry, aby mě doprovodily do kláštera v Ealingu, ale pokud tam nepřijde ta dáma od pana Redwinga, aby se postarala o vás, budeme všichni v pěkné kaši."

Lámanou angličtinou, kterou jsem si troufala mluvit jakožto vylepšenou verzí své původní kreolské angličtiny, jsem řekla: „Pan Redwing mi říkal, že ta paní být v místě jmenovaném Blackhít domácí agentur."

„Ach Blackheathská domácí agentura? Nu ano, vzpomínám si, že se o tom názvu zmiňoval, takže kdyby došlo k nejhoršímu, nějak už bychom to našly, ale spíš bychom se měly hodně modlit, aby ta dáma raději přišla. A procvičujte si prosím výslovnost, dítě, a gramatiku. Ne jmenovaném, ale nazvaném. Řekněte: Nazvaném. Výborně. A teď se přesvědčíme, zda by jste se nesvedla naučit třiadvacátý žalm. Zkusíme ho odříkávat společně a vy si dávejte pozor na výslovnost. Připravená? Pán je můj pastýř..."

Sedmnáctý den po vyplutí z Grenady projela Avon Doverskou úžinou a obeplula ostrov Thanet, aby po úsvitu dorazila k ústí Temže. V tu hodinu jsem jako obvykle byla na palubě - zvyk ještě z časů na Casey - a prohlížela jsem si naši trasu na veliké mapě vyvěšené vedle kormidelního můstku.

Z dětství jsem si na Anglii skoro nepamatovala, ale kupodivu výjevy, jež se před námi cestou proti proudu řeky objevovaly, mi připadaly skrznaskrz známé. Jako kdyby mi vzpomínka přetrvávala přímo v krvi. V těch přímořských částech řeky dělící Londýn od moře bylo k vidění pramálo krásy. Tovární komíny chrlily kouř. Za břehem se táhly slatiny.

Natěsnané domky za rozbahněným pobřežím byly zčernalé sazemi velkoměstské špíny. Po šedé říční hladině pluly rozmanité čluny, bárky, parníčky a ani jediné z těch malých plavidel nebylo tak čisté a úhledné ani čerstvě natřené, jako bývala naše Casey. Přesto jsem cítila, že navzdory odpudivosti této chudé části východního Londýna mám před sebou město s vřelým srdcem.

Já sama se trochu rozjařila tušením náhlé naděje. Život ve službě bude jistě těžký, ale časem se propracuji k něčemu lepšímu. Před měsícem jsem přišla o všechno - o přítele, o domov, o svůj způsob života. K žalu se mi mísil strach, že bez úkrytu na Casey mi hrozí daleko větší nebezpečí, že jednoho dne mě někde někdo pozná jako Emmu Delaneyovou, z níž se stala paní Foyová. Břímě tohoto děsu teď ze mě konečně spadlo. Ocitla jsem se na čtyři tisíce mil od Jamajky a od všech, kdo mě v těch příšerných dobách znali jako manželku Olivera Foye.

Když jsem tak stála u zábradlí a pozorovala, jak se blížíme k přístavu, cítila jsem, že mám být osudu zač vděčná. Pak jsem pohlédla dolů na hladinu a krev mi ztuhla v žilách, protože jsem na ni zahlédla plavat kousek provázku. Na okamžik jsem netušila, co se se mnou děje, ale pak jako by mi v hlavě vybuchla bolestná vzpomínka.

Sen... Noční můra, která mě sužovala před dvěma dny, protrhla milosrdný závoj zapomnění a opět přede mnou vyvstala v celé své hrůze. Nedokázala jsem pochopit, proč mě té noci neprobudila ani proč jsem šiji následujícího rána živě nevybavila. Možná že moje vnitřní já se mě snažilo ochránit, ale pohled na ten plovoucí provaz byl příliš silnou připomínkou.

Ve svém snu jsem plavala s kopím pod hladinou a pátrala po rybách k večeři. Tu se objevil Daniel a plaval směrem ke mně.

Měl potápěčské brýle a naprosto normální obličej, ale z těla mu zbyla jen kostra, z níž povlával konec přeříznutého záchranného lana.

Hrůzou jsem se bezmála pominula a chtěla jsem uprchnout, ale nemohla jsem, protože to byl přece Daniel a naléhavě mě volal. Ve snu jsem si neuvědomila, že je nemožné mluvit pod vodou. Slyšela jsem jeho hlas, ale slova zněla nezřetelně. Ať už říkal cokoliv, zřejmě to pořád opakoval, jako by se snažil ujistit, že mu rozumím, a celou tu dobu se jeho kostra nepřestávala ke mně přibližovat.

Soudím, že tato noční můra skončila podobně jako většina zlých snů, rozplynula se nebo ji vystřídal jiný sen. Ráno jsem si připadala smutně a ustaraně, ale všechny vzpomínky na tu noční hrůzu se vytratily až do tohoto okamžiku. Křečovitě jsem sevřela zábradlí, protože mě zahltila další vzpomínka. Vybavila jsem si ty minuty, kdy Daniel visel na záchranném laně, jež mě bezmocnou připoutalo k rozlomené palubě Casey. Přes bušení lijáku a vytí vichru na mě cosi podivně naléhavým hlasem volal, přestože se mezitím chystal vzdát se vlastního života. Slyšela jsem slova, ale svou zpanikařenou myslí jsem nerozluštila jejich význam, protože jsem šílela děsem.

Teď jsem měla čelo zalité potem a zuby mi drkotaly, zatímco jsem s úžasným vypětím zaháněla vzpomínky na sen i realitu, neschopná snést jejich hrůzný význam. Paži mi náhle sevřela buclatá ručka a vedle mě se ocitla sestra Claře, pobledlá a ustaraná. „Vida, tady jste, Casey, zaboha jsem vás nemohla najít, dítě! Co nevidět přistaneme, takže se musíme přesvědčit, jestli jsme si sbalily opravdu všechno.“

Od rána jsme naši malou kajutu prohledaly už dvakrát a pokaždé jsme přitom odškrtávaly body na seznamu našeho skrovného majetku, ale sestra Clare se pořád ještě nezbavila obav, že bychom mohly na něco zapomenout. Podařilo se mi vymáčknout ze sebe úsměv: „Věřte, sestro Clare, že my sbalily všecko. Něco my bychom nemohly zapomenout."

„Na nic bychom nemohly zapomenout, miláčku," opravila mě a pozorně se na mě zadívala. „Jste v pořádku, Casey? Božínku, vy ale vypadáte vyjeveně! Asi to bude tím vzrušením. Seběhneme teď do kajuty a naposledy se tam společně pomodlíme, aby na nás ta dáma od pana Redwinga skutečně čekala. Ach, a sestry z ealingského kláštera také. Vidíte, předtím mě to nenapadlo, ale určitě bychom měly do svých modliteb zahrnout i je. Tak pojďte, miláčku, když si pospíšíme, krásně to stinném."

Od budovy celnice nás doprovázel nosič s vozíkem, na kterém ležely naše dva kufry a truhla sestry Clare. Bylo jedenáct dopoledne, říjen, bledé slunce stínily řídké bělavé obláčky, ale mě nebyla zima, ze samé nervozity jsem sálala jako v horečce. Ostatní cestující z Avonu vítali kolem nás přátelé a příbuzní, kteří jim přišli naproti k lodi.

Nosič se nás zeptal: „Pokračujete dál drožkou nebo po řece, dámy?"

Sestra Clarře mi křečovitě svírala loket a zpanikařené se rozhlížela. „Ach bože, já nevím. Měli tu na nás čekat, víte, ale - Á, tady jsou!" Málem vyjekla radostí, když se k nám uchvátaně hnaly dvě jeptišky, které se sestře Claře začaly švitořivě představovat a vítaly ji v Anglii.

Držela jsem se kousek vzadu, pomalu jsem se rozhlížela kolem sebe a najednou jsem zachytila upřený pohled dámy, jež stála u kočáru asi dvacet kroků odtud. Byla spíš buclatá, s příjemnou oblou tváří, s vlasy v barvě tmavého medu a s velikýma modrýma oči vyhlížejícíma zpod široké střechy elegantního sametového klobouku zdobeného pštrosím peřím. Odhadovala jsem, že jí je něco ke třiceti. Na sobě měla tmavě rudý pláštík a černou sukni, pod níž vykukovaly boty z černé kozlečiny zapnuté na přezku s třemi knoflíčky. Nebyla o nic vyšší než já, ale navzdory tomu a své zaoblenější postavě působila dojmem chladné elegance. Stála s jednou dlaní opřenou o rukojeť dlouhého deštníku a hleděla směrem ke mně.

Uvědomila jsem si, že na ni neomaleně civím, a právě jsem se chtěla odvrátit, když tu k mému nevýslovnému úžasu dáma pomalu a záměrně zavřela jedno oko, mrkla na mě a rozvážně k nám připlula. Nevycházela jsem z překvapení, protože v absolutním kontrastu s tím uličnickým mrknutím měla povýšené velkopanské vystupování. „Sestra Clare?" zeptala se hlasitě. Mě zcela ignorovala a oslovila pouze mou průvodkyni.

Sestra Clare se obrátila a úlevou až vyjekla. „Ach, vy jste určitě slečna - ach - paní - ach - Liza... Ta dáma, které pan Redwing psal ohledně Casey?"

„Jsem Liza Faithová," zazněla blahosklonná odpověď.

„Slečna Liza Faithová, ředitelka Blackheathské domácí agentury. A ano, právě mně pan Redwing poslal dopis ohledně mladé osoby, jež tu hledá místo služebné." Ještě nikdy jsem neslyšela tak krásný ženský hlas, ale jednání oné dámy, jež mezitím z kabelky vytáhla lorňon a začala si mě prohlížet od hlavy až k patě, bylo nechutně blahosklonné. Vůbec poprvé jsem si byla bolestně vědoma, jak nepřitažlivě musím vypadat se svými nedorostlými vlasy, osmahlou tváří a nepadnoucími šaty. Jak se patřilo k mému postavení, sklopila jsem oči a vysekla pukrle.

Dáma se zeptala: „To je ona?"

Sestra Clare horlivě přisvědčila: „Ano, slečno Faithová, to je Casey Brownová, a věřte, že to je moc hodné děvče. Jak jsem vyrozuměla od pana Redwinga, tak se o ni teď postaráte?"

„Přesně tak," přikývla slečna Faithová stejně chladným, ale přesto líbezně melodickým hlasem. „Než jí najdu vhodné místo, může přespávat v jedné posteli s mou kuchyňskou pomocnicí. Nepochybuji, že pan Redwing by si přál, abych vám vyjádřila vřelé díky za ochotu, s níž jste o to dítě celou cestu pečovala. Kde má zavazadlo, prosím? Tento kufřík? To je vše? V tom případě vám i vašim přítelkyním přeji dobrý den. sestro Clare. Nosič! Nosič! Ten malý kufřík, prosím! Odneste ho támhle do mého kočáru se žlutým pruhem na dveřích." Elegantně na mě mávla rukou. „Dejte sbohem sestře Clare, děvče."

Zamumlala jsem: „Ano, paní," a otočila se k jeptišce. „Na shledanou, sestro. Já vám hodně děkuju."

Jeptiška mě políbila na tvář. „Bůh vás provázej, dítě. A pilně si procvičujte výslovnost i gramatiku."

Slečna Faithová pravila: „Moje řeč. A teď pojďte se mnou, Casey." Obrátila se a zamířila za nosičem, ladná a rozvážná, přičemž deštník třímala jako maršálskou hůl.

Zašeptala jsem: „Prosím ano, madam," a držela jsem se asi o krok vzadu.

Kočí nám otevřel dvířka kočáru, převzal od nosiče můj ošumělý kufřík a zastrčil jej pod sedadlo. Slečna Faithová poměrně svižně vystoupila po schůdcích a naznačila, abych se posadila naproti ní. Dveře se zavřely. Seděla s hlavou maličko předkloněnou, střecha klobouku jí zakrývala téměř celou tvář, ruce měla složené na vyřezávané slonovinové rukojeti deštníku. Za okamžik se kočár rozjel a drkotal přes přístavní dláždění.

Přistihla jsem se, že křečovitě zatínám ruce do pěstí, a měla jsem co dělat, abych je opět povolila. V hlavě se mi rojily zběsilé a vystrašené myšlenky. Je možné, aby mi ta odtažitá a povýšená dáma skutečně našla práci? A jak dlouho to potrvá? A bude mě mezitím živit? A jaká bude ta kuchařská pomocnice - ta, která se bude dělit se mnou o postel?

Zabočili jsme do široké rušné ulice a v tu chvíli slečna Faithová zvedla hlavu a ukázala obličej. Spatřila jsem zcela jiného člověka. Rty měla rozevřené v úsměvu, modré oči jí nezbedně jiskřily a z celé její bytosti vyzařovalo přesně tolik vřelosti jako předtím odtažitého chladu. Třeštila jsem na ni oči, ale ona jen odhodila deštník stranou a předklonila se.

„Zahrála jsem to přesvědčivě, milá Casey?" zeptala se s dětinským nadšením. „Sam mě v dopise žádal, abych rozhodně podporovala vaši roli mladé kuli, dokud se nedostaneme do bezpečné vzdálenosti od jeptišek. Ale uznejte, že jsem byla příšerná? Jenže vy jste to pochopila, viďte? Tím mrknutím jsem vás na to chtěla upozornit." Vybuchla zurčivým smíchem. „A jak se vám zamlouval výstup s lorňonem? Nebyl to skvostný nápad? Musím tu scénku zahrát ještě jednou, až se Sam vrátí domů." Náhle se přestala usmívat, rty sejí zachvěly a oči se jí zalily slzami. „Dostal se už mimo nebezpečí, viďte, Casey? O jeho uzdravení už není pochyb?"

Byla jsem neuvěřitelně zmatená a nakonec jsem se vzmohla pouze na to, abych téhle zvláštní dámě odpověděla aspoň na její poslední otázku. „Nu... Jistě. Když jsem odjížděla, pan Redwing se rychle uzdravoval."

„Zaplaťbůh, i když si to ten bídák ani nezaslouží, když se tak honí po světě jako dobrodruh." S úlevou si oddechla a už se zase vřele a přátelsky usmívala.

Nejisté jsem se zeptala: „Promiňte, madam, mohla byste mi laskavě -"

„Neříkejte mi madam, prokristapána, zlatíčko. Jmenuju se Liza!"

„Ale... vy jste přece ta dáma z Blackheathské domácí agentury?"

„No samozřejmě."

„A jak jsem vyrozuměla, mohla byste mi najít místo ve službě -"

Zaklonila se a rozesmála se stejně melodicky, jako předtím mluvila. „Ach, to pusťte z hlavy! Sam neměl nikdy ani náhodou v úmyslu dovolit vám, abyste skončila jako služka!"

Hlava mi z toho šla kolem. Vydechla jsem: „Promiňte. Vůbec vám nerozumím."

Opět se ke mně nahnula a uchopila mé ruce do dlaní. „Jak byste mohla?" pravila něžně. „Teprve teď vám to můžu vysvětlit. Sam Redwing a já jsme spolu vyrůstali. Naše rodiny se blízce přátelily. Když jsem se narodila, bylo mu šest, takže ho znám celý svůj život. Mám ho ráda stejně jako svého bratra." V očích jí žalostně zahrálo. „A štve mě navlas stejně. Nu a před týdnem jsem od něho dostala dlouhý dopis. Připlul sem poštovním parníkem z Grenady a sestával ze spousty stránek. Sam mi v něm popsal všechno, co se stalo od chvíle, kdy jste ho chorého přijali na palubu v přístavu St. Anthony."

Kočár sebou hodil, jak vybral zatáčku, ale Liza mi jen pevněji sevřela ruce. „Musela jsem si ten dopis přečíst aspoň dvacetkrát," přiznala se maličko roztřeseným hlasem. „Celé to soužení jsem v duchu prožívala s ním. Nejdražší Casey, při záchraně Sama Redwinga jste ztratila dobrého přítele a bezmála sama přišla o život. Za tohle vám nabízím své celoživotní přátelství a oddanost a prosím, abyste je přijala."

Nechápavě jsem zírala do té oblé tváře a hlavou mi vířily útržky myšlenek jako ve vichřici. Mnohokrát v průběhu plavby jsem s obavami uvažovala, jaký osud mě po příjezdu do Anglie čeká, ale ani ve snu mě nenapadlo, že tu budu vítaným hostem, aspoň z části tak vítaným, jak mi ta dáma dává najevo. Zjistila jsem, že se mi po tvářích řinou slzy, a přestože jsem se několikrát pokusila o odpověď, slova mi bezmocně uvízla v hrdle.

Zavřela jsem oči a jako z dálky jsem vnímala hlas Lizy Faithové. „Ach, miláčku můj nebohý, vy jste musela příšerně zkusit. Ale teď už bude všechno v pořádku, máte mé slovo." Cítila jsem, že si přisedla vedle mě, objala mě paží kolem ramen a přitáhla si mou hlavu na rameno. „No tak. Nemusíte nic říkat, Casey, hezky si poplačte a rychle se vám uleví. Tumáte kapesník."

Připadala jsem si zase jako malé dítě, když mě May

Čungová chovala a konejšila. Na chvilku jsem odhodila všechny obavy a břemena, která mě tak dlouho tížila, a s nezměřitelnou úlevou jsem se poddala té útěše. Liza Faithová nepřestávala švitořit a hladila mě přitom po rameni. „No jen počkejte, až toho hlupáka dostanu do rukou. Jak vás mohl poslat v tak nemožném oblečení? No ano, nejspíš proto, aby se vám líp hrála role mladé kuli. Tak teď mě poslouchejte, miláčku Casey. Jsem strašně zvědavá, to se rozumí, kdopak by nebyl, ale slibuju, že se vás nebudu na nic vyptávat. Sam mi to sdělil velmi jednoznačně. Jste naše přítelkyně, Casey Brownová, a když se někdo zeptá, odkud jste, odkažte ho na mě a já mu rychle vysvětlím, aby se staral sám o sebe. Ale teď už vjíždíme do Blackwallského tunelu, miláčku, tak budu chvíli zticha..."

Lizin hlas se utopil v rachotu našich i mnoha cizích kol po dláždění. S hlavou opřenou na tom měkkém rameni a náhle beze strachu bych klidně dokázala mírumilovně usnout, ale přiměla jsem se držet oči dokořán, Projížděli jsme tunelem ozářeným lampami a překypujícím hlukem povozů. Byl značně dlouhý a já se později dozvěděla, že běží pod řekou Temží do Greenwiche. Po dvou třech minutách jsem napjala všechny síly, abych se vzchopila. Posadila jsem se, otřela jsem si oči a stiskla jsem Lizinu ruku v rukavičce,

Tunel skončil a my po krátkém nájezdu opět vyjeli do chabého slunečního svitu. Moje společnice řekla: „Co nevidět budeme doma, miláčku. Cítíte se už trochu líp?"

S úsměvem jsem se k ní obrátila. „Ach ano, mnohem líp. Plakala jsem jen úlevou. Nikdy vám nebudu moci dost poděkovat za takové přivítání."

„Ále, řečičky! Těšila jsem se na vás od první minuty, co jsem přečetla Samův dopis. Už roky jsem nezažila takové vzrušení!"

„Prosím, nezlobte se, pokud vám budu připadat hloupá, ale pořád ještě mi jde ze všeho hlava kolem, slečno - chci říct Lizo. Vážně si přejete, abych vám tak říkala?"

„Jistě, miláčku. Proč by ne?"

„Nu, já... Pořádně nevím, co se teď má stát. Počítala jsem s tím, že někde nastoupím do služby. Aspoň tak to Sam - pan Redwing říkal."

„Pro vás je prosím Sam. Říkal to jen kvůli jeptiškám, Casey, aby neprozradil vaši pravou totožnost. Pomáhal vám vypadat navenek jako kuli."

„Ale nějakou práci si přece najít musím! Nemám kde bydlet a nemám nic kromě věcí v kufru a dvou sovereignů, které mi před odjezdem vnutil."

„Domov máte," odvětila Liza prostě. „Bydlím s bratrem v domě vedle Greenwich Park a kdykoliv je Sam v Anglii, žije s námi. Pro vás tam je spousta místa, Casey. Nechala jsem vám připravit hezký pokojík."

Na okamžik jsem nebyla mocna slova. Pak jsem vybuchla: „Ale ne, přece si mě nemůžete vzít do domu jenom tak! Jsem pro vás cizí člověk a vy o mně nevíte ani to nejmenší! Myslím tím svoji minulost a -"

„Casey, Samu Redwingovi jste zachránila život. Víc vědět nepotřebuju." Pohlédla na mě a vážné modré oči se jí opět rozjasnily smíchem. „No ano, Sam se v dopise zmiňuje, že máte velmi nezávislou povahu, ale já vážně nemám pocit, že bych vám prokazovala milost. Víte, můj bratr se stará o vlastní záležitosti a já zase vedu svoji agenturu. Nemáme v domě stálé služebnictvo, jen dvě pomocnice, které docházejí a dělí si práci mezi sebou, a potom na tři dopoledne týdně posluhovačku na větší úklid. To znamená, že sama musím dohlížet na domácnost a vařit, což mi zabírá čas, který nemám, a po pravdě řečeno, zvlášť dobrá hospodyně ani nejsem."

Srdce mi radostí poskočilo. Málem jsem svému štěstí nedokázala uvěřit. „Chcete říct, že bych u vás mohla nastoupit jako kuchařka a hospodyně?"

„To ano, ale ne jako služebná. Patřila byste do rodiny, pomáhala mi řídit agenturu a já bych byla šťastná, že mám přítelkyni."

Překvapeně jsem se na ni podívala. „Přece musíte mít spoustu přátel!"

Zasmála se, ale neznělo to upřímně. „Ale právě naopak, miláčku. Když dáma vede agenturu zprostředkující domácí služebnictvo, skoro se blíží obchodnici, takže ostatní dámy si ji drží hezky od těla. Navíc má můj bratr profesi, která budí spíš rozpaky než obdiv přátel, takže nás považují trochu za bohémy. Mohla byste tedy u nás bydlet a žít s námi jako přítelkyně a společnice, pečovat o dům a vařit a ve volném čase mi pomáhat s agenturou? Dostávala byste pochopitelně plat, abyste měla svoje vlastní peníze, ale bohužel bude strašně malý, protože z neznámého důvodu moc neprosperujeme."

Zarazila se, aby nabrala dech, a věnovala mi úsměv plný naděje. Kočár teď stoupal do strmého kopce, a když jsem vyhlédla z okénka, spatřila jsem na západě v dálce několika mil obrovitý chrám, který nemohl být ničím jiným než katedrálou svatého Pavla. Cítila jsem se lehounká jako peříčko vznášející se nad hladinou sluncem ozářeného moře. Podívala jsem se do vřelých modrých očí Lizy Faithové a zeptala se: „Požádal vás Sam Redwing, abyste pro mě tohle všechno udělala?"

Zavrtěla hlavou. „Vylíčil mi vše, co se stalo, a jednoduše mě požádal, abych se o vás až do jeho návratu dobře starala."

„Ale to pro vás musí být veliká oběť!"

„Miláčku, muž, s kterým strávíte dětství, ať už jde o bratra nebo přítele, vznáší ty nejneuvěřitelnější požadavky jako naprosto běžné prosby. Ovšem v téhle záležitosti jsem mu za jeho žádost vděčná a moc by mě potěšilo, kdybyste mou nabídku přijala."

„Ach bože, mně se ani nechce věřit, že nesním. A taky mám trochu strach. Kdy jste se rozhodla, že mi nabídnete domov, Lizo?"

„Uvažovala jsem o tom od chvíle, kdy přišel Samův dopis, ale definitivně jsem se rozhodla asi... ach, trvalo mi to nejmíň dvacet vteřin od chvíle, kdy jsem vás poprvé zahlédla na molu."

„To bylo... velmi impulzivní."

„Já vím, miláčku, ale já mám skvělý instinkt. A pokud si kvůli mě děláte starosti, můžeme se dohodnout, že do Samova návratu půjde o zkušební období."

„Ano, ráda bych, abyste mohla svobodně změnit své rozhodnutí. Ale něco vám přece jen povím. Jako mladší jsem se naučila chystat obyčejná jídla a později jsem vařila pro dva v kuchyňce malé lodi, kde jsem žila, ale jinak jsem jen velmi průměrná kuchařka."

„Tak to je báječné, protože já jsem velmi špatná kuchařka. Nepochybuji, že můj bratr i Sam budou nadšením bez sebe. Nu, co mi tedy odpovíte, Casey? Budete s námi sdílet náš domov jako přítelkyně?"

Na okamžik jsem zavřela oči a dlouze jsem si vydechla, protože jsem si dopřála ten luxus konečně uvěřit, že tohle všechno se skutečně děje. „Ano," přisvědčila jsem. „Ach ano. prosím. Nevím na světě o ničem jiném, po čem bych toužila víc."

Dům se nacházel za Blackheathem co by kamenem dohodil a po jeho západní straně se rozkládal Greenwichský park, jehož název jsem se dozvěděla později. Dům se jmenoval Heathside, a zvedal se tři podlaží nad velikou suterénní kuchyní a maličkou zahrádkou obehnanou zdí.

Hned po příjezdu mě Liza představila služce jménem Amy. Byla mladá, měla přidrzlý výraz a podle toho, jak si mě změřila, když odnášela můj otřískaný kufřík, mi bylo naráz jasné, že jí musím co nejdřív dát najevo váhu své autority, jinak bych jen těžko mohla zastávat roli schopné hospodyně. Tohle mi ale těžkou hlavu nedělalo. Byla jsem sice špatně oblečená a opálená jsem byla jako cikánka, ale paní Foyovou s armádou sloužících jsem nebývala nadarmo.

„Odneste ten kufr do pokoje slečny Brownové, Amy," vybídla služebnou má společnice. „Vybalí si sama." Pak se obrátila ke mně, a kvůli Amy hlasitě pronesla: „Propána, taky vám mohli najít lepší šaty, když jste o ty své přišla při ztroskotání parníku, ale to nevadí. Co nejrychleji vám seženeme celý nový šatník."

Amy zamžikala a prohlédla si mě trochu pozorněji, než s kufrem zamířila ke schodům. Liza zamumlala: „S tím šatníkem je to pravda. Mam od Sama příkazy vybavit vás vším nutným oblečením, a to na jeho náklady. Žádné námitky nechci slyšet, miláčku Casey. Můžeme situaci shrnout taky čistě materiálně, a sice že jste dala v sázku a ztratila drahou loď, jen abyste mu zachránila život. A teď, mám vás nejdřív provést domem nebo si chcete odpočinout?"

Zavrtěla jsem hlavou. Cítila jsem, že se ustavičně usmívám z pocitu štěstí, který se mi rozléval celou bytostí. „Nejsem unavená," odvětila jsem. „Ani trošku."

„Prima. Tak pojďte se mnou. Řekla jsem svému tajemníkovi, aby se o agenturu dneska postaral sám, takže se můžeme věnovat jedna druhé. Tohle je jídelna, malá, ale příjemná. Později odpoledne pojedeme lodí proti proudu řeky na Charing Cross a odtud drožkou do Oxford Street na nákupy. Potřebujete samozřejmě střevíce a spodní prádlo, taky jedny či dvoje konfekční šaty a kabát, abyste se nějak protloukla, než vám moje švadlena vyrobí něco opravdu pěkného. A tohle je obývací pokoj, s vyhlídkou do zahrady, jak sama vidíte..."

Moje nová přítelkyně spokojeně žvatlala, prováděla mě po domě a já náhle zjistila, že si s ní povídám způsobem, jaký mě doslova přiváděl z míry. Jen tak mimochodem mě napadlo, že celé tři roky jsem nehovořila se ženou, a možná ta potlačená potřeba teď v přítomnosti vřelé a srdečné dámy vytryskla bez zábran na povrch.

Podle měřítek sídla Diabolo Hall byl dům maličký, ale podle měřítek Casey byl velkolepý. Zjistila jsem, že mě uchvátil na první pohled. Kuchyně byla rozumně zařízená a rozvržená, takže jsem usoudila, že práci v ní zvládnu s přehledem, zvlášť až si najdu chvilku maličko se pocvičit s pomocí kuchařské knihy.

Malá zahrada obehnaná zdí byla rozkošná. Liza se svěřila, že o ni pečuje sama s občasnou pomocí chlapce, který dochází kopat, rýt a udělat další nutné těžší práce. V prvním podlaží byly tři pokoje a koupelna spojená se splachovacím klozetem. Jedna místnost sloužila jako kancelář a případně studovna, další dvě byly ložnice Lizina bratra a Sama Redwinga, jenž tu během svých návštěv Anglie bydlel, což bývalo tak šest až sedm měsíců do roka. V dalším patře bylo podobné vybavení a k mému úžasu další koupelna a další splachovací klozet.

„Tohle jsme nechali vystavět brzy nato, co jsme se do domu před deseti lety nastěhovali," vysvětlovala Liza. „Dělit se o koupelnu s mužem, pokud zrovna nejde o manžela, je nesnesitelné. Tady ten malý pokojík je moje pracovna a šicí pokoj, i
když bůh ví, že šití dvakrát moc nedám. Vedle je moje ložnice. Musím sice vždycky vyšlapat ještě jedno schodiště, ale tady nahoře je to k nezaplacení, protože mi kolem dveří v každou možnou i nemožnou hodinu nedusají mužští. Navíc je odtud lepší vyhlídka."

Liza měla pravdu. Z okna jsem dohlédla na dálkou rozmazanou kopuli katedrály svatého Pavla a na proslavené věže Tower Bridge - dvojčata i na siluetu větší části starého Londýna. Lizina ložnice byla stejně hezká a nestrojená jako její majitelka. Na protější straně chodby vedly dveře do volné ložnice, prostě, ale příjemně zařízené, a ta měla patřit mně. Vedle toaletky stál můj kufřík, který sem donesla Amy.

Liza se usmála: „Doufám, že se vám tu bude bydlet pohodlně, Casey." Rozhlédla jsem se pokojíkem, vyhlédla oknem na řeku, a srdce mi jásalo štěstím.

Ach Guvernére, copak se mi někdy mohlo snít, ze se ke mně osud zachová tak příznivě? Právě jsem si uvědomila, že tahle dáma tolik připomíná vaši May, šťastné stvoření s vřelým srdcem. Ted mohu konečně začít nový život beze strachu z odhalení své minulosti, a to ne jako služtička, ale jako přítelkyně rodiny...

Řekla jsem: „Jednoho dne musíte Sama požádat, aby vám popsal kajutu na Casey. Pak teprve pochopíte, jak neuvěřitelné pohodlí tu budu mít, Lizo."

„Výborně! Teď si sundejte klobouk a dovolte, ať si vás prohlédnu. Hmmmm. Nu ano. Do pár týdnů vám vlasy narostou a ta cikánsky snědá tvář získá zase svou přirozenou barvu. Pak z vás bude hotová kráska. Je to pěkně nespravedlivé, že takovou krasavici dostane do domu zrovna stará panna, jako jsem já, ale nevadí. Už dávno jsem přestala doufat a bude mě blažit, že po vás muži zamilovaně pokukují."

„Ach ne!" vyhrkla jsem chvatně. „To ne... Já - o nic podobného nestojím."

Zvědavě si mě chvíli prohlížela a zřejmě se chystala k otázce, ale nakonec si to rozmyslela a něžně mě pohladila po tváři. „Tak dobře, miláčku. Pokud si přejete udržovat od mužů odstup, stačí požádat Lizu. A teď bych vám mohla dopřát tak půlhodinku, abyste se rozkoukala, uklidnila, umyla a tak podobně, co vy na to? A potom dojedeme kočárem na molo. Ach, jen tak mimochodem, ten kočár nám nepatří, najala jsem hojen na dnešek, čistě jen abych udělala dojem na sestru Claře. Víte určitě, že na výlet do města nejste příliš unavená?"

Vzpomněla jsem si na ty tisíce hodin, které jsem ve dne v noci prostála na hlídce na přídi naší Casey, během nichž jsem v zuřivém vichru zápolila s mokrým plachtovím, vykládala či nakládala dvě tuny nákladu, a vůbec na všechny ty drobné každodenní zápasy, z nichž se sestává veliká bitva o přežití. „Ne, Lizo," odpověděla jsem s úsměvem. „Zaručeně nejsem unavená."

„Tak to je skvělé, miláčku. Podle mě najdete v koupelně všechno, co potřebujete, ale kdyby něco scházelo, stačí zavolat. Ach, a taky tam najdete kohoutek na horkou vodu, v suterénu máme bojler, aby nás nepřetržitě zásoboval."

Potom mě opustila a já zamířila do koupelny, abych se umyla a upravila. Lepší šaty k převlečení jsem neměla, takže jsem si vybalila a do šatníku a prádelníku uložila těch pár předmětů, načež jsem postála u okna a se zasněnou spokojeností vyhlížela ven. Po chvíli jsem se rozhodla, že půjdu zaklepat na dveře Lizina pokoje, abych jí oznámila, že jsem připravená vydat se na výlet. Právě jsem přecházela chodbu, když jsem zaslechla, že dole v přízemí se otvírají a zavírají dveře. Domnívala jsem se, že to je Amy, a proto mě mužský hlas volající do patra velmi polekal: „Lizo, jsi tady? Cože jsi dnes zůstala doma?"

Ten hlas měl v sobě cosi, při čem se mi nervy napjaly šokem, i když zněl příjemně, bez náznaku hrozby. Uvědomila jsem si, že to nemůže být nikdo jiný než Lizin bratr, který byl zřejmě ještě v ložnici, když jsme před chvílí procházely schodištěm do nejvyššího patra. Chvíli jsem rozpačitě váhala, ale pak jsem zamířila k hornímu schodu a pohlédla jsem dolů. Za mými zády bylo na opačné straně chodby okno, takže muži stojícímu dole jsem se musela jevit jen jako silueta. Stál tam s jednou nohou opřenou o první schod, naléhavě vzhlížel ke mně a sotva jsem spatřila jeho tvář, podlaha se mi vzedmula pod nohama jako paluba Casey na rozbouřeném moři.

Ručičky hodin naráz přesvištěly nazpátek a já byla opět Emma Delaneyová, ujížděla jsem na koni Kapradinovým průsmykem po boku muže, jenž byl nepřítelem mého přítele, muže s kouřově šedýma očima, teninkou bílou jizvou na pravém spánku a pravým víčkem povislým, takže pravé oko měl napůl přivřené.
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Chad Lockhart pravil: „Panebože, já dočista zapomněl. Liza měla jít dnes přivítat Avon. Vy jste jistě ta záhadná dívka od Sama Redwinga, ta Casey Brownová."

Hrdlo mi vyschlo jako na poušti a stáhlo se mi, že jsem málem nemohla dýchat. Nebyla jsem schopna odpovědi. Hlava se mi zatočila a já si vzpomněla na dávnou poznámku Chada Lockharta o tom, že je oblíbenou obětí často zlomyslného osudu. Dnes jsem se však tou obětí stala já. Od Kapradinového průsmyku mě dělily tři roky a čtyři tisíce mil, a přesto mě Osud přivedl do domu jediného člověka v celé Anglii, který mě kdysi znal. Před minutou jsem prožívala nevýslovné štěstí. Uplynulo jen pár vteřin a zoufalství rozervalo mé štěstí na cáry.

Chad Lockhart mezitím stoupal po schodišti nahoru. „Dobré ráno," zdravil, „nebo je už odpoledne? Já jsem Chad Lockhart, Lizin bratr. Samův dopis jsem samozřejmě také četl, a namouduši nevím, jak vám za to všechno, co jste udělala, dostatečně poděkovat."

Blížil se k nejhořejšímu schodu a já o krok dva ucouvla. Od našeho setkání na Jamajce jsem se změnila, vlasy jsem měla ostříhané nakrátko a obličej osmahlý od slunce a větru, nicméně s tupou rezignovaností jsem věděla, že je vyloučeno, aby ve mně nepoznal Emmu Delaneyovou, a když ne hned, tak jistě po pár minutách. „Vítejte v Anglii," pronesl s milým úsměvem. „Upřímně věřím, že budete -" Zarazil se, naklonil hlavu k jednomu rameni a s lehce nechápavým výrazem si mě zkoumavě prohlížel. Ve svém zoufalství jsem cítila, jak vraštím své příliš husté obočí a bylo mi jasné, že se mi krabatí právě tím směšným způsobem, kvůli němuž jsem si v posledních třech letech neměla čas dělat těžkou hlavu. Nebylo pochyb, že právě tenhle výraz mu pomohl, aby mě poznal téměř okamžitě.

Lapl po dechu a užasle vytřeštil oči. „Kristepane!" řekl tiše. „To je Emma Delaneyová. Vlastně ne, Emma Foyová!"

Vtom Liz otevřela dveře ložnice a já zaslechla, že vychází ven, přesto jsem však nepřestávala hledět Chadu Lockhartovi do očí. Neuniklo mi, že se v nich naráz objevila ostražitost. Liza prohlásila: „Chade, tys vážně příšerný. Normálně spáváš až do pozdního odpoledne. Chtěla jsem ti Casey představit, až jí koupíme nějaké slušné šaty, ale ty se tu zkrátka musíš ukázat dřív, než o to stojíme. Namouduši nevím, jak s tebou vlastně dokážu vydržet. Takže teď dovol, abych vás představila. Miláčku Casey, tohle je můj bratr Chad, a asi byste měla hned od začátku vědět, že se živí jako profesionální hazardní hráč, ale bát se nemusíte, není ani trochu nebezpečný. Chade, tohle je Casey Brownová odnikud, a jistě ti nemusím připomínat, co všechno jí dlužíme."

„To jistě ne," přisvědčil a podal mi ruku. „Vítám vás u nás doma. Casey."

Jako ve snách jsem mu stiskla dlaň, pustila ji a roztřeseným hlasem pronesla: „Děkuji, pane Lockharte... Myslela jsem, že... Vaše sestra Liza totiž uvedla jiné jméno... Liza Faithová."

„Ach, Faith je její druhé jméno," poznamenal roztržitě, jako by se myšlenkami toulal kdovíkde.

„Myslí tím druhé křestní jméno," vysvětlovala Lisa a zapínala si kabátek poněkud méně impozantních šatů, než v jakých mě přijela přivítat. „Liza Faith Lockhartová, a právě první dvě jména používám ve své profesi ředitelky zprostředkovací agentury. Zní to krásně solidně, nemyslíte? Dobré nebe, Casey, stalo se něco? Jste celá bílá a jakoby vyděšená." Objala mě kolem ramen a rozhořčeně se obrátila k bratrovi. „Cos jí to vykládal?"

Chad Lockhart našpulil rty a rukou se dotkl jizvy nad spánkem. „Nic, co by ji urazilo, věř mi, Lizo."

„Teď kličkuješ, Chade! Poznám to pokaždé podle toho, jak si sáhneš na čelo." Obrátila ke mně udivený pohled, ale opět se zadívala na bratra. „Tak co je, Chade? Ty snad o Casey něco víš? Ale to přece nemůžeš, jinak bys mi to pověděl dřív. Leda... Ale panebože, je možné, že ji znáš?“

Chad Lockhart se rozesmál. „Moje milovaná sestřičko, máš moc bujnou fantazii. Odkud bych mohl Casey znát?"

Hlavu jsem měla prázdnou, jazyk jako ochrnutý. Chraptivě jsem řekla: „Děkuju, pane Lockharte, ale to by nikam nevedlo." Liza mě nepřestala objímat a dokonce mě navíc uchopila za ruku. Obrátila jsem se k ní tváří a přiznala se: „S vaším bratrem jsem se před třemi lety setkala na Jamajce, Lizo, takže zná moje pravé jméno. Doufala jsem, že minulosti uniknu, ale to teď nepřichází v úvahu. Cítím povinnost povědět vám všechno, co se stalo. Pak se můžete rozhodnout..." Hlas se mi zlomil. „... Rozhodnout, jestli si nadále přejete ponechat mě ve svém domě."

Chad Lockhart se začal omlouvat: „Moc mě to mrzí. Bylo by jistě lepší, kdybych vás nepoznal, ale to prostě bylo vyloučeno."

„Teď mlč, Chade!" odsekla jeho sestra rázně. Potom oslovila mě, a to velmi něžně: „Nic nezmění, co jste udělala pro Sama. Jste si jistá, že se nám chcete svěřit se svou minulostí, Casey? Nemusíte. Chad vaši pravou totožnost v životě neprozradí, na to se můžete spolehnout."

„Musím vám to povědět, a to hned, Lizo. Musím."

„Tak dobře. Chade, zavedl bys Casey dolů do salonu a donesl jí maličkou sklenku brandy a k tomu dva tři suchary? Ne, odmlouvat nemá cenu! Za chvilku se k vám připojím s kávou. Amy ji zrovna chystá, řekla jsem jí, že před tou nákupní výpravou do Londýna bychom si šálek daly. Takže si pospěšte."

Sešla za námi do přízemí a pokračovala dolů do suterénní kuchyně. Chad Lockhart mě odvedl do obývacího pokoje, dohlédl na to, abych si pohodlně sedla, načež ze skřínky vytáhl láhev brandy a donesl misku s dietními suchary.

„Upíjejte to hodně pomalu," poradil mi a usadil se do křesla. Natáhl nohy, podepřel si bradu dlaní a s vážným zájmem mě pozoroval. „Počkáme na Lizu, aby slyšela i začátek," řekl, „ale povězte mi aspoň jedno. Ten váš přítel na palubě Casey, muž, o kterém se Sam zmiňuje jako o Harrym Lengovi - to byl ve skutečnosti Daniel Čung, viďte?"

Přikývla jsem a rozkašlala se, protože brandy mě pálilo v hrdle. „Ano. Byl to Daniel."

„Chápu." Chvíli mlčel, ale pak se mu na rtech objevil ten křivý úsměv, který jsem si pamatovala ze dne, kdy mi pomohl s Josephovou rozbitou károu. „Jak se zdá, Osud si se mnou nepřestal vrtošivě zahrávat. Ze Samova nadšeného dopisu bych nikdy neuhodl, že z Casey Brownové, té záhadné mladé ženy, která se vydává za mí šenku a která zachránila Sama před jistou smrtí, se nakonec vyklube mladá dáma, s níž jsem se před třemi lety seznámil v Kapradinovém průsmyku."

Než jsem stačila odpovědět, dveře se otevřely a dovnitř vešla Amy s podnosem. Za ní se objevila Lisa. „Postav to tady, prosím," ukázala, „a potom pokračuj v úklidu ložnic, dokud nebude čas, abys šla domů. A nezapomeň, že při odpoledním střídání s Meg ji upozorníš, že si nepřejeme, aby nás tady někdo vyrušoval. Rozumělas?"

„Ano, paní." Amy po mně střihla zvědavým pohledem a vyběhla z pokoje. Liza se usadila a nalila nám kávu. Její bratr vstal, aby donesl šálek nejprve mně a pak i sobě.

„Tak," prohlásila Liza, uvelebila se v křesle a věnovala mi veselý a povzbudivý úsměv. „Pověz nám o tom tedy, miláčku Casey."

Pomalu jsem spustila: „Nu... Jak váš bratr ví, jmenovala jsem se původně Emma Delaneyová a žila jsem se svým strýčkem a tetičkou na bohaté plantáži nedaleko Ocho Rios..."

Na začátku jsem se domnívala, že půjde o dlouhé vyprávění, ale bylo tomu jinak. První část jsem mohla odbýt jen velmi zběžně, protože Liza už o našem setkání věděla od bratra, který jí líčil, jak jsem jela napřed, abych před ním varovala svého přítele Daniela Čunga.

Když jsem vyprávěla o svém manželství s Oliverem Foyem, opět jsem se mýlila v domněnce, že budu v rozpacích a studu tápat po slovech. Možná mi pomohlo brandy, ale sdělila jsem tuto část svého příběhu stručně a prostě, bez emocí: „... A hned té první noci jsem zjistila, že Oliver je zvrhlý člověk, jenž největší rozkoš nachází v tom, že mě bije a všemožným způsobem ponižuje. V přítomnosti vašeho bratra nemohu mluvit konkrétněji, Lizo, ale zneužíval mě doslova zrůdně. Navíc to byl smilník, který si jezdil užívat s černými děvčaty za Moore Townem."

Liza seděla v křesle bledá jako stěna, spodní ret stisknutý mezi zuby a šokované pomžikávala modrýma očima. Chad Lockhart vstal a přistoupil k oknu. S tělem napjatým jako luk vyhlížel do malé zahrady.

Svěřovala jsem se: „Pak přišla chvíle, kdy jsem pochopila, že se musím svému manželovi postavit, jinak se ze mně stane nadosmrti zlomené stvoření, absolutně mu podrobené..." Podivně klidně, jako by hovořil někdo jiný, jsem líčila, jak jsem se bránila a byla jsem poražena, jak jsem se postavila na odpor podruhé a vyhrožovala mu a nakonec jsem ho srazila stříbrným svícnem. Vyprávěla jsem, jak jsem prchla do úděsné bouře, jistá, že jakmile bych mu padla do rukou, zabil by mě.

Nejdelší část mého příběhu představovalo vyprávění o požáru ve stájích a o okamžiku, kdy se ke mně bouří blížila výhrůžná postava Olivera Foye se stříbrným svícnem v napřažené ruce, kterou pak proklálo kopí vržené Danielem, a jak o pár vteřin později blesk roztavil násadu kopí v Oliverově těle a zabil ho, pokud už nebyl mrtvý.

Vyprávěla jsem: „...Danielova loď, Miss Emma, čekala připravená v přístavu, a on mi oznámil, že navzdory bouři ihned vypluje. Prosila jsem ho, aby mě vzal s sebou, nedokázala jsem si představit, jak bych vydržela vyslýchání ohledně Oliverovy smrti, protože jsem se bála, že bych mohla zradit Daniela. Pravdě by nikdo neuvěřil, protože tvrzení, že můj manžel byl zrůda, která by mě v záchvatu zuřivosti dokázala zavraždit za neposlušnost, by znělo jako přitažené za vlasy. Nakonec jsme tedy v bouři odjeli do Ocho Rios, vypluli jsme na moře a bouři jsme přestáli. Daniel mě přejmenoval na Casey, což je jedna z podob mého druhého jména Catherine, a z dálky mě lidé mohli považovat za chlapce. Miss Emma dostala nový název po mně a z Daniela Čunga se stal Harry Leng. Tři roky jsme pluli Karibskou oblastí a byli jsme nesmírně šťastní. Pak přišel den, kdy jsme se chtěli ukrýt v přístavu St. Anthony před blížícím se hurikánem a našli tam pana Redwinga, jenž naléhavě potřeboval operaci."

Na chvíli jsem se zamyslela a umlkla jsem. Měla jsem dojem, že nic důležitého jsem nevynechala. Když jsem se podívala na stojací hodiny zavěšené na stěně, zjistila jsem ke svému úžasu, že je teprve za deset minut půl jedné. Ten podivný příběh minulých tří let jsem stačila vylíčit za necelou čtvrthodinku.

Liza zašeptala: „Ach, panebože! A vám bylo teprve sedmnáct, když jste se provdala za tu zrůdu. Dítě nešťastné!"

Chad Lockhart se odvrátil od okna a oči měl chladné a šedé jako mořská mlha. „Je proklaté štěstí, že Oliver Foy je po smrti," zamumlal přiškrceně. „Sam Redwing má v sobě čejenskou krev a ve své vděčnosti neuznává zákony. Toho chlapa by našel a na místě oddělal."

Liza se zachvěla. „Nemluv o takových věcech, Chade."

Následovalo dlouhé ticho, ale Liza se náhle otřásla, jako by chtěla zaplašit všechny děsivé myšlenky. S úsměvem se na mě podívala: „Miláčku Casey, chápu, jaký to pro vás musel být šok, když jste tu narazila na Chada, ale nakonec budete určitě ráda, že jste se mohla vypovídat a trochu si tak ulevit."

Její bratr dodal: „Soudím, že Casey to bude chtít povědět i Samovi, až se vrátí domů."

Oba se na mě zadívali a já přisvědčila: „Ach ano, samozřejmě chci, aby se za těchto okolností všechno dozvěděl, ale... Znamená to snad, že si přejete, abych dál zůstala ve vašem domě? Daniel byl můj milovaný přítel a druh a já ho nepřestala mít ráda jako otce. Vím však, co se před lety odehrálo v Hongkongu. Vyprávěl mi smutnou historii toho zločinu, k němuž ho přinutila tonga a jenž zničil celou vaši rodinu a zavinil smrt vašeho otce, takže se vůbec nebudu zlobit, pokud se mnou nebudete chtít mít nic společného."

Liza posmutněle řekla: „My už k muži, kterého nazýváte Danielem Čungem, žádné nepřátelství nepociťujeme. Dokonce i můj bratr, který je po celý život posedlý tou tragédií, jež nás postihla, se už zbavil své pomstychtivosti. Většinu života jsme strávili v Hongkongu a v Číně a dobře víme, jak je tonga mocná. Váš přítel byl pouhým nástrojem v jejích rukou, a kromě toho se upřímně snažil, aby svou chybu aspoň částečně napravil."

Zeptala jsem se: „Myslíte to doznání, s kterým se panu Lockhartovi toho dne svěřil?"

„Jistě. Ten svitek v bambusovém pouzdře. A prosím, můj bratr je pro vás Chad." Ohlédla se po něm. Stál u okna a vyhlížel opět ven, hlavu skloněnou jako v hlubokém zamyšlení. Lisa pokračovala: „Zmínila jsem se o Chadově posedlosti, ale kdysi to bývala posedlost dvojnásobná, protože od smrti naší matky znal pouze dva životní cíle, vedle nichž bylo všechno ostatní bezvýznamné. Prvním bylo očištění jména R. J. Lockharta, našeho otce, potvrzením jeho neviny a nespravedlivého uvěznění. Toho jsme ale už zaplaťbůh dosáhli."

Nadšeně jsem ji přerušila: „To je ale báječné! A to díky Danielově doznání?"

Chad Lockhart odpověděl s pohledem stále upřeným z okna: „Ano. Rok a půl trvalo hongkongskému soudu, než si ověřil pravost podpisu a doznání přijal, ale nakonec jsme se dočkali a otec byl posmrtně omilostněn."

„Škoda, že se to nedozvěděl Daniel. Měl by obrovskou radost."

„Než ho hongkongský soud začal přes koloniální úřady hledat na Jamajce, byl už prohlášený za mrtvého. Ale advokát v Kingstonu dosvědčil, že jeho podpis je pravý, a složil před soudem přísahu, že Daniel to doznání dobrovolně sepsal před ním jako očitým svědkem."

Liza připomněla: „Druhá Chadova posedlost, ta dosud zbývající, spočívá v pevném odhodlání splatit každé penny věřitelům, kteří po nuceném krachu otcovy společnosti utrpěli škodu, ale obávám se, že jeden lidský život je na takový úkol krátký." Rázně vstala, přistoupila k bratrovi a vytáhla se na špičky, aby ho políbila na tvář. „Ještě že tě mám tolik ráda, milý Chade." Pak se obrátila ke mně, tentokrát už s veselým a neutrápeným výrazem. „Pochopitelně, že musíte zůstat u nás, Casey. Nezměnilo se ani to nejmenší. Emma Foyová přestala existovat už před třemi lety, a narodil se někdo úplně jiný, Casey Brownová." A bez pauzy rozjařeně pokračovala: „Hm, teď už je dost pozdě, abychom stihli oběd ve městě, ale naštěstí jen pár minut odtud je příjemný hotel. Chade, zavezeš nás na oběd do Cavendishe, ano? A potom nás dopravíš do přístavu, abychom stihly loď v půl třetí."

Chad odstoupil od okna a spadlé víčko mu po vyjelo údivem nahoru. „Přece se po tomhle vzrušení nechcete vydat na nákupy? Copak nejste obě se silami na dně?"

„To nejsme, miláčku, mně to naopak vlilo sílu do žil, a pokud se trochu zamyslíš nad Casey, dojde ti, že tuhle dívku jen tak něco neunaví. Proč jste vy muži tolik natvrdlí? Užiteční jste, to ano, ale natvrdlí. Ale nechrne to plavat. Než připravíš kočár, zaskočíme si pro klobouky."

Když mě Liza uchopila za loket, Chad Lockhart se náhle rozesmál a tvář se mu příjemně rozjasnila upřímným pobavením. „Kočár bude čekat do pěti minut, mé dámy," prohlásil. „Nebo že bych vám dopřál víc času, když jde o tak důležitou věc, jako jsou klobouky?"

Hotel stál na kopci sbíhajícím dolů do vesnice Blackheath, nedaleko od kostela z šedého kamene, s vysokou věží, jež dominovala jižní straně vřesoviště. V těch ubohých šatech jsem se cítila trapně, ale Liza, kterou v Cavendishu očividně dobře znali, sdělila vrchnímu číšníkovi, že jsem její milovaná přítelkyně z Ameriky, jež přežila ztroskotání lodi. Pronesla to záměrně tak hlasitě, aby poučila i ostatní hosty, a já si povšimla, že jejich odmítavé a pohrdavé pohledy se naráz změnily v soucitné.

Původně jsem myslela, že z událostí dne jsem příliš rozrušená a přetažená a nebudu mít chuť k jídlu, ale sotva se přede mnou ocitla mísa s báječným rostbífem, zmocnil se mě zuřivý hlad. Nejedla jsem v žádném podniku už déle jak tři roky, takže jsem se poctivě snažila rozpomenout na všechny ty jemnůstky společenské etikety, protože jsem se zaboha nechtěla dopustit nějaké trapnosti, kvůli níž by se Liza za mě musela stydět.

Chad Lockhart odložil to zachmuřené mlčení, s nímž naslouchal mému vyprávění, a proměnil se na vynikajícího hostitele. Většinu hovoru obstaral společně s Lizou, a jako by se oba řídili němou dohodou, nepoložili mi na veřejnosti ani jedinou otázku a místo toho klábosili o běžných každodenních záležitostech a o Lizině zprostředkovatelské agentuře. Dozvěděla jsem se, že do Anglie se z Hongkongu přistěhovali před deseti lety, brzy po smrti své matky. Chadovi bylo tehdy šestnáct a Lize dvacet. S pomocí nepatrného kapitálu si Liza založila Blackheathskou domácí agenturu a Chad něco vydělával díky tomu, že vedl účetnictví několika úspěšným podnikatelům - především lékařům a právníkům.

„I když svého bratra chválím jen nerada," prohodila Liza, „musím uznat, že odjakživa byl skvělý matematik. Dokonce ještě v Hongkongu zvládal vedení těch nejpříšernějších účtů, jako by to byla dětská hra. Měl vystudovat a stát se učitelem -" Její bratr při těch slovech bolestně zamžikal a rozesmál se. „Ale to bychom finančně neutáhli a stejně by mu to nebylo po chuti, tak co." Rezignovaně zvedla oči k nebi a já si s mírným úlekem připomněla, že během představování prohodila ledabylou zmínku, že její bratr je profesionální hazardní hráč.

Všimla jsem si, že vybavení domu mají slušné, ale ne přepychové. Totéž platilo o jejich oblečení a Liza se bez ostychu zmínila, že vedou zcela skromný život. Připadalo mi zvláštní, aby muž s očividně omezenými příjmy hrál profesionálně hazard. Šlo o nejmíň vhodné povolání pro člověka posedlého přáním splatit obrovské sumy věřitelům otcovy zbankrotované firmy. Tohle povolání si ve společnosti vydobývá úctu jen obtížně.

Chad Lockhart se svěřil: „Po večerech bývám většinou ve městě, ale každou neděli večeřím doma a už se těším, až ochutnám ukázku vašeho kulinářského umění, Casey. Jak vám Liza potvrdí, jejímu vaření sice neschází dobrá vůle, záruka však ano."

„Je to tak," souhlasila Liza. „Navlas stejný recept dokážu pokaždé dovést k úplně jinému výsledku. Vy snad na tom budete líp, Casey?"

Usmála jsem se. „Snad ano, ale zase mi chybí zkušenost." Odmlčela jsem se, protože číšník nám zrovna servíroval ostružinový a jablkový koláč, a potom jsem pokračovala tak tlumeně, aby mě neslyšeli strávníci u sousedních stolů. „Moje chůva mě naučila vařit prostá jídla. Když jsem vyrostla a ona od nás odešla, často jsem ji navštěvovala a vařila v jejím domku s ní."

„Nepochybuji, že si povedete báječně, miláčku. Chad obvykle spí až do odpoledne, a pak se mu uráčí vstát a posnídat, prosím pěkně. No, ale aspoň že jednoduše. Já sem obvykle zaskočím na chvíli z agentury a přichystám mu vajíčka na slanině a ledvinky, topinku a kávu, ale až se trochu usadíte, budu ráda, když tuhle povinnost ode mě převezmete. Umíte řídit bryčku?"

Chad vysvětlil: „Je velmi zkušená jezdkyně a až ti začne pomáhat s agenturou, doufám, že ti kapku přitáhne uzdu, Lizo." Usmál se na mě. „Je to úspěšná agentura a přitom pramálo zisková, protože moje sestřička má příliš měkké srdce. Většina agentur si bere plat za první měsíc služby, kterou zprostředkuje, ale Liza -"

„Jdi, jsi pěkný nelida, Chade!" přerušila ho sestra. „Většinu času proflinkáš s prachatými šlechtici, takže nemáš ani ponětí, jak těžký život má takové negramotné dítě, které se modlí, aby sehnalo práci jako podomek nebo kuchyňská pomocnice."

„Holčičko moje, hluboce s nimi soucítím a přesně si dokážu představit, jaké zoufalství prožívají. Ostatně, já v Hongkongu už ve dvanácti myl po škole láhve, abych nám pomohl jakžtakž vyjít."

„Ale jen do té doby, než jsem to zjistila a přitáhla tě za ucho domů!"

„To je jedno, ale oba jsme zažili i tu nejhorší chudobu. Chápu, že soucítíš s lidmi, kterým hledáš práci, ale proč jsi tak jedovatá na pány, kteří ty sluhy potřebují?"

Lize se nezbedně zajiskřilo v očích. „Taková jsem jenom na nafoukance. Ale říkej si co chceš, úplně bez zisku agentura ještě nikdy nezůstala!" Obrátila se ke mně. „Vydělám dost, abychom si mohli žít v relativním pohodlí, platit nájem a ještě dovolit Chadovi dělat, co prostě dělat musí. Nájem je malý, ale to jenom díky tomu, že dům patří Samu Redwingovi a ten trvá na tom, že když se o něj v jeho nepřítomnosti staráme, prokazujeme mu vlastně laskavost."

Vyhrkla jsem: „Ach, ale já netušila, že to je jeho dům!" Vzpomněla jsem si, jak se pan Cruse na ostrově St. Anthony zmínil, že pan Redwing je zámožný muž, a jak později mi Sam Redwing díky svému výpisu z bankovního konta ve výši tisíc liber zaplatil lodní lístek. Moc by mě zajímalo, v čem vlastně podniká a jak se stalo, že vyrůstal s Lizou a Chadem Lockhartovými, ale nahlas jsem žádnou otázku nepoložila. Zodpoví je čas a prozatím jsem si dělala daleko větší starosti s rozpomínáním se na kuchařské umění, které jsem pochytila od May, abych ho připojila k těm zkušenostem získaným v lodní kuchyňce na Casey.

Ve čtvrt na tři jsme vyšli z hotelu, aby měl Chad dost času dovézt nás přes vřesoviště a Greenwichským parkem k říčnímu molu, odkud měla v půl třetí odrazit loď. Bez velkého uvažování jsem zřejmě už dospěla k rozhodnutí, že svěřím sebe i celou svoji budoucnost bezvýhradně do Liziných rukou, protože cestou v kočáře jsem se cítila zcela bezstarostně a klidně. Všechny mé úzkosti z minulých týdnů vzaly za své a já se spokojeně rozhlížela po okolí a dychtivě jsem vstřebávala dojmy z krajiny a atmosféru rodné země, na kterou jsem úplně zapomněla.

Poblíž velikého rybníka hrálo pár chlapců kriket, místo branky měli prkno opřené o klacek. O kus dál spolu pelášili dva uličníci na louce, až jim rozbité boty pleskaly, a snažili se přinutit k letu podomácku vyrobeného draka. Dva vojáci se procházeli pravidelným rozvážným krokem, každý z nich si vedl mladé děvče. Několik kočárů, velkých i malých, ujíždělo po silnicích, jež křižovaly vřesoviště. Zabočili jsme do Greenwichského parku a minuli Královskou hvězdárnu. Vzpomněla jsem si, že někde poblíž musí být vyznačen greenwichský poledník, ten nultý, jímž začíná dělení zeměkoule od východu na západ, ale nepřeptala jsem se na to. Byla jsem spokojená s pouhým čekáním, sledováním a vnímáním, a nevadilo mi ani, že na spoustu věcí si musím počkat.

Liza se natáhla a pohladila mě po ruce. „Podívejte se na mě, Casey," požádala. Otočila jsem hlavu a po vteřince či dvou se Liza zářivě usmála. „Vy už se nebojíte!"

„Nebojím. To je tolik vidět?"

„Neřekla bych, že by to poznalo hodně lidí. Jsem nadaná či prokletá schopností velkého vcítění se. Každopádně teď máte v očích úplně jiný výraz a mě to nesmírně těší."

Chad nás doprovodil na palubu říčního parníčku, dohodl se s námi, že na nás bude čekat na molu v šest hodin, a odjel. Třicetiminutová jízda po Temži mě okouzlila. Pořád jsem se otáčela, abych ani na jednom ze břehů nic nepřehlédla. Projeli jsme pod Towerským a Londýnským mostem, potom pod Waterlooským mostem a nakonec jsme zastavili ve Westminsterském přístavišti. Liza tu zastavila bryčku a za dalších dvacet minut jsme už vysedaly v Regent Street.

Následující dvě hodiny pro mě uběhly ve snovém okouzlení. Přecházely jsme z jednoho obchodu do druhého a Liza byla jedním slovem báječná. Když se k nám prodavačka chovala zdvořile a mile, byla laskavost a vlídnost sama. Běda však, když některá z nich třeba jen sebeméně ohrnula nos nad ošu-mělostí mých obnošených šatů nebo se zamračila při pohledu na moje ustřižené spodní kalhoty. V tu ránu se z Lizy stal někdo zcela jiný, modré oči měla studené jak dva kusy ledu, jazykem sekala jak mečem, sekýrovala a chovala se zpupně a panovačně.

„Je obrovská výhoda," prohlásila, když jsme vyšly z obchodu, kde jsme koupily hned dvoje šaty, „když má člověk zkušenosti s nakupováním z Hongkongu a Cíny. Tady se sice nedá smlouvat jako na Východě, ale aspoň umím jednat tak, abych za své peníze dostala to nejlepší zboží. Ale propána, mluvím na vás stejně povýšeným tónem jako před chvílí na tu bídníci." Zahihňala se, načež pootočila hlavu, aby střihla varovným pohledem na malého posluhu, který za námi táhl na vozíku naše balíčky. Později mu k jeho radostnému úžasu zaplatila dvojnásobek smluvené odměny.

^Vždycky jsem si myslela, že Kingston je velké a přelidněné město. Po cestě říčním parníkem jsem si však uvědomila, že celý Kingston by se ztratil v pouhém cípku Londýna a že je velmi řídce obydlený. Chodníky byly přecpané lidmi, silnice koňmi a všemožnými povozy. Když se Liza rozhodla, že nakoupená výbava mi prozatím stačí, nacházely jsme se právě na Piccadilly, ovšem brát si odtud drožku bylo zbytečné, protože v ulicích zrovna panovala beznadějná dopravní zácpa. Omnibus se srazil s bryčkou a všechna doprava musela čekat, než se ulice opět uvolní. Koně a povozy stály natěsnané u sebe tak blízko, že jsme se musely zvířatům protahovat pod hlavami, abychom se vůbec dostaly na druhou stranu ulice. Za chlapcem táhnoucím vozík s našimi nákupy jsme běžely po svých až na Pall Mall. Tam Liza upytlačila bryčku pánovi, jenž si ji zrovna zastavil, protože po něm střelila prosebným pohledem a přitiskla si dlaň k čelu, jako by užuž omdlévala vyčerpáním.

„My ženy musíme využívat té trochy výhod, které nám osud dopřál," prohodila, zatímco jsme ujížděly směrem k Westminsteru. Na protějším sedadle jsme měly navršeny balíčky včetně dvou klobouků ve velikých krabicích. „Muži jsou podvědomě hrozně sobečtí tvorové, Casey, a jakmile je začneme rozmazlovat, berou to jako samozřejmou věc. Odjakživa jsem si dávala velký pozor, abych Chada nerozmazlila, takže prosím, abyste se držela mého příkladu. Současně ale nesnáším ženy, jež svoje muže ovládají. Z mužů se pak stávají bačkory. Nikdy jsem Chadovi nenakazovala, co by měl či. neměl dělat, ať už jsem měla jakýkoliv názor." Na chvíli se zamyslela a tišeji dodala: „A stejně se chovám i k Samu Redwingovi."

V hlase jí zazněl zvláštní tón, který jsem si nedovedla vyložit, a rychle jsem se po ní podívala. Liza však vyhlížela s okénka, jako by se myšlenkami toulala bůhvíkde. Ani z jejího výrazu jsem nic nepoznala.

Zvolna se začal snášet soumrak. Když jsme přistáli v Greenwichi, rozsvěcely se už lampy. Nosič z parníčku nám pomohl vyložit balíky. Chad nás pozdravil zvednutím klobouku a mile se na nás obě usmál na přivítanou. Pomohl mi nastoupit do kočáru, naložil do něho naše nákupy a do pěti minut jsme byli doma.

Odpolední služebná Meg měla přichystaný čaj, který jsme s nesmírnou chutí vypili, a potom jsme si s Lizou připravily jednoduchou večeři: pečenou jehněčí sekanou, květák, růžičkovou kapustu a brambory, jež Meg dala vařit, když Chad pro nás vyjížděl k přístavišti. Při jídle jsem se zeptala, kde bude večeřet Chad, a dozvěděla jsem se, že ve svém klubu, jako každý den s výjimkou neděle.

Do osmi hodin už měla Meg sklizeno ze stolu, umyté nádobí a vypravila se domů. Posadily jsme se s Lizou do salonu k šálkům kávy, když ze svého pokoje vyšel Chad. Z jeho koupelny jsem předtím slyšela téct vodu a teď jsem si všimla, že je čerstvě oholený a na sobě má velmi kvalitní šedý oblek s košilí šitou zřejmě na míru.

„Vyrážím na stanici, Lizo," oznámil. „Budeš tu zítra také, nebo předáš žezlo Casey?"

„Pošlu sem Casey z agentury, aby ti přichystala snídani, miláčku Chade. V kuchyni se už vyzná a má chuť začít s prací v agentuře bez dalšího otálení."

„Skvělé. Takže zítra večer na shledanou." Shýbl se k sestře, políbil ji na tvář, a pak se obrátil ke mně. „A my dva se spolu uvidíme zítra někdy po poledni, Casey. Doufám, že budete u nás spokojená."

Vydechla jsem: „Asi si dokážete představit, co prožívám." Náhle mi vhrkly slzy do očí. „Je to jak... jako probuzení v ráji. Pevně věřím, že vaše sestra je ten nejbáječnější člověk na světě."

Liza jen zavrčela: „Řečičky!"

Chad pochybovačně pokrčil rameny: „Hádám, že bude mít své dobré stránky."

Po jeho odchodu se na mě Liza zvědavě zadívala a řekla: „Připadá mi k nevíře, že jste ještě nepoložila ani jedinou otázku, Casey."

Zasněně jsem se na ni usmála. „Ke spokojenosti mi stačí vědomí, že jsem tady. A navíc, nechci vypadat jako čmuchalka."

„To je nesmysl, miláčku. Pokud máte patřit do rodiny, bude nejlíp, když se dozvíte o každém z nás absolutně všechno. Dojde k tomu sice postupně, to se rozumí, ale zase to nemusí trvat celou věčnost, protože já klevetím bez přestávky. Teď vám musím vysvětlit především to, co dělá Chad. Momentálně má zamířeno na greenwichské nádraží, aby chytil vlak do Charing Cross, odtud půjde do svého klubu a až do rána bude hrát karty o peníze, přičemž si udělá přestávku jenom na večeři. Když noční karban skončí, sedne si v Charing Cross na ranní vlak a kolem šesté dorazí sem domů. Zaleze rovnou do postele a bude spát až do jedné či dvou odpoledne."

Postavila jsem šálek na stůl a pravila jsem: „Chápu. To znamená, že snídat bude asi po jedné?"

„Odhadla jste to přesně. A teď půjdeme k vám do pokoje a vybalíme všechny nové věci. Musím uznat, že na konfekci vám padnou neuvěřitelně dobře." Povzdechla si. „Tolik vám závidím tu pěknou postavu! Tvrdím, že k obědu jsem snědla sotva polovičku toho, co vy, ale každá unce jídla se ve mně ihned promění na sádlo. No, vem to čert. Podle mě byste si měla ještě jednou zkusit ty modré šaty, Casey, možná budou chtít maličko upravit v pase."

O dvě hodiny později, když už jsem si vychutnala horkou koupel, popřála jsem Lize dobrou noc, zavřela dveře svého pokoje, svlékla nový župan, navlékla si novou noční košili, podle Lizina návodu stáhla plamen plynové lampy a vklouzla do čistého bavlněného povlečení pohodlné postele.

Vůbec poprvé od toho dne, kdy mě hurikán nechal na světě osamocenou, jsem necítila strach z budoucnosti. Původně jsem si chtěla potmě projít v duchu všechny události tak pestrého dne, ale přepadl mě spánek, rychle a nečekaně, a odnesl mě do bezesných hlubin.

V následujících dnech jsem prožívala pouze kratičké chvilky smutku, a to jen při vzpomínkách na Daniela. Jinak jsem se každý den při vstávání dychtivě těšila na práci, kterou mám před sebou. Do konce prvního týdne svého pobytu mi bylo jasné, že Liza Lockhartová v sobě nemá pranic falešného či strojeného. Byla skutečně stejně laskavá a láskyhodná, jak se jevila už na první pohled. S Chadem jsem vycházela docela dobře, protože od samého začátku se mnou jednal jako s mladší sestrou. I o něm jsem se toho v prvních dvou dnech hodně dozvěděla, přesto jsem si nikdy nebyla jistá, zda ho skutečně znám, protože jsem tušila, že do jistých hloubek za ním nedosáhnu.

Každé ráno jsem vstávala před sedmou, upravila se a sešla do kuchyně, abych uvařila dobrou snídani, zatímco Liza mě vystřídala v koupelně. Sporák sice do rána vyhasl, ale ještě hřál, a pro rychlé smažení jsme měli plynový vařič. V půl osmé jsme začaly jíst a k odchodu jsme se oblékaly v osm, kdy dorazila Amy, dopolední služebná. Když jsme odešly, Amy vybrala popel z kamen i z roštu pod kotlem s horkou vodou a naplnila násypku novou dávkou uhlí. Potom se pustila do mytí, praní a všeobecného úklidu.

Před čtvrt na devět jsme s Lizou dojely do Blackheathské domácí agentury. Její budova stála na krátkém svahu pod kostelem a kdysi sloužila jako obchod. V čekárně tam na lavicích seděly řady mužů a žen, kteří se zaregistrovali u agentury ve snaze najít zaměstnání v domácnostech boháčů, a to prací komorníka počínaje a postavením nejnižší kuchtičky konče. V rukou pevně svírali svá doporučení a doufali, že agentura je pošle do dobrého místa. Většinou šlo o bodrou a upovídanou společnost, jež si však zachovávala přísnou vnitřní hierarchii, takže mezi sebou se bavili vždy jen sobě rovní, podomek s podomkem, kuchařka s kuchařkou.

Agenturu otvíral každý den v osm pan Potter. Většinu života strávil za mořem jako úředník koloniální vlády. Dnes byl z něho stařeček ubytovaný v pokoji nad krámkem na protější straně ulice, vděčný za možnost přivydělat si pár šilinků týdně tím, že svým krasopisným stínovaným písmem dvě tři hodiny denně přepisoval dopisy načmárané Lizou. A každý den po příjezdu, když jsme procházeli mezi čekajícími lidmi, jsem si připomínala, jaké mám neuvěřitelné štěstí, že mezi nimi nesedím i já a nemodlím se o sehnání místa jako myčka nádobí.

Kancelář měla Liza hned za čekárnou. Místnost byla prostorná, plná světla, nábytek z druhé ruky, ale velmi slušný. Tady si v novinách pročítala inzeráty zaměstnavatelů a rozesílala dopisy s doporučením lidí ze svých seznamů. Bylo zapotřebí třídit vytrvalý proud pošty, vést účty, mluvit s novými zájemci, shánět doporučení a vykonávat osobní návštěvy.

Ve dvanáct hodin jsem nasedla do bryčky a přes vřesoviště jsem dojela domů, prošla s Amy celý dům, abych se přesvědčila, kolik práce je hotovo a kolik jí ještě zbývá udělat. Meg, odpolední služebná, byla nesmírně zakřiknutá a netypicky poslušná, ale Amy byla typ, s nímž jsem se nevyhnutelně musela chytnout do křížku, a skutečně k tomu došlo už třetí den mého pobytu v domě. Neměla tušení, že mám za sebou výcvik v zacházení s jamajským služebnictvem, jež patřilo mezi mistry v umění kombinujícího lenost s tajenou drzostí. Navíc jsem už nebyla tím ošumělým stvořením, které spatřila tehdy poprvé, když jsem do domu přijela rovnou z přístavu.

Chladně jsem jí oznámila, že jsem hospodyně paní Lockhartové a hodlám prosadit, aby všechna práce byla odvedena k mé spokojenosti. Připomněla jsem, že v agentuře čekají desítky děvčat, která by Amy s největší radostí nahradily, pokud se jí zachce dát nám výpověď. Myslím, že to nebyla ani tak moje slova jako spíš vystupování, které ji přimělo polekaně si uvědomit, že šlápla proklatě vedle. V mžiku zmizel i ten sebemenší projev drzosti a vystřídalo ho vážně míněné ujišťování, že všechno bude podle mého přání. Od té doby pracovala Amy dobře a nedělala žádné potíže.

Po kontrole služčiny dopolední práce jsem zamířila do kuchyně a vyrobila dva obložené chleby, jeden z nich jsem pak odvezla Lize. Než jsem skončila, většinou jsem už z koupelny v patře slyšela tekoucí vodu a začala jsem s chystáním Chadovy snídaně. Ranní toaletu zvládl vždy velmi rychle, protože koupání a holení si nechával až na podvečer. V jednu hodinu sešel do jídelny, pozdravil se se mnou a já mu naservírovala snídani s ranními novinami.

„Vypadá to nádherně, Casey," prohlásil první ráno, kdy jsem ještě byla značně nervózní. „Budete také obědvat sendvič a sklenici mléka, jako to dělává Liza?"

Přisvědčila jsem: „Ano, však také v poledne o větší jídlo ani nestojím. Lize její obložený chleba donesu a mléko jí mohu koupit v mlékařství naproti."

„Nádhera. Takže si sem doneste jídlo a deset minut se mnou poseďte. Liza to tak dělá vždycky."

„Ach... Vážně o to stojíte?"

„Upřímně chci, abyste neobědvala sama v kuchyni."

Když jsem si donesla chleba a mléko, řekl: „Vlastně jsme ještě neměli příležitost pořádně si popovídat. Povězte mi něco o Samovi. Jak se mu vedlo, když jste odjížděla?"

„Byl dost slabý a snažil se všechno příliš uspěchat, zvlášť pokud jde o mě. Ale pan Carradine tvrdil, že operace proběhla velmi dobře. Ta slabost byla spíš důsledkem žluté zimnice, která ho trápila předtím."

„A utrpení během hurikánu."

„To samozřejmě také."

„Děkuju, že jste ho zachránila. Jste nesmírně statečná." 

„Kdepak. Celou tu dobu jsem umírala strachy." 

„Samozřejmě, Těžko může jít o statečnost, kdyby se při ní nepřekonával strach. Jsem moc rád, že vás tu máme, Casey. Liza potřebuje přítelkyni."

„Už teď ji mám moc ráda, Chade. Připadá mi to tak zvláštní..." V rozpacích jsem umlkla.

„Ano?"

„Omlouvám se, ale málem mi ujelo něco příliš osobního. Občas vyplesknu něco dřív, než si to stačím pořádně promyslet."

Usmál se. „Takže jste se nezměnila. Mám pocit, že za stejnou vadu jste se mi omlouvala tehdy při našem setkání na cestě. Ale jinak, vás prosím, abyste svoji osobní poznámku klidně pronesla, máte mé svolení."

„Nu, prostě mi Liza připadá tak hezká a s tou svojí povahou tak milá a přitom schopná, že si nedokážu vysvětlit, proč se ještě nevdala."

Chad si povzdechl: „Nu ano, myslím, že to je hrozná škoda, a stejného názoru je i Sam. Částečně za to může fakt, že mi v mladším věku nahrazovala matku, ale samo o sobě to všechno nevysvětluje. Liza měla různé nabídky, jednu či dvě od velmi slušných mužů. Netuším, proč je vždycky odmítla."

Uvědomila jsem si, že jsme sklouzli k hovoru o Lize v její nepřítomnosti, a to bylo to poslední, oč jsem stála. Dopila jsem mléko a zvedla jsem se. „Už musím jít. Všechno pak prosím nechte klidně na stole, Amy to uklidí."

„Děkuji za skvělou snídani."

První a druhý den v agentuře jsem moc platná nebyla, nejvýš jsem nosila vzkazy do čekárny či přepisovala dopisy, ale pozorováním Lizy a vytrvalým vyptáváním jsem se bleskově učila a dokázala jsem pomáhat ve stále větší míře. Počátkem druhého týdně mě Liza pověřila prováděním pohovorů s některými zájemci o práci a po nervózním začátku jsem si v tom směru vedla velmi dobře, protože mi rychle došlo, že jsou mnohem nervóznější než já. Velmi často osobně zavítaly do agentury i dámy shánějící personál, ale jejich společností mě Liza nemučila.

„S tím můžeme klidně ještě počkat, miláčku," uklidnila mě vesele, „až přestanete tolik připomínat plavčíka. Snažila jsem se udělat vám s vlasy maximum a vlastně vám ten účes moc sluší, jenže je pořád ještě hrozně krátký. Teprve až vám vlasy dorostou, abyste si je mohla vyčesat do uzlu, a až se vám trochu ztratí to opálení, přesvědčíme se, jak byste dámy zvládala. Hlavně se zbytečně neděste předem, vaše výchova vám zajistila přirozeně jemné způsoby, a na ničem jiném nezáleží."

Dny jsme prožívaly v pilné práci, protože s výjimkou nedělí jsme vstávaly časně a pracovaly až do pěti hodin odpoledne. Potom jsem odjela z agentury zařídit všechny potřebné nákupy a začít s přípravami na večeři, načež v šest jsem se vrátila bryčkou pro Lizu. Večeří valy jsme většinou v půl osmé, takže zvlášť dlouhé večery nám nezbývaly. Zašívaly jsme a šily. probíraly věci kolem práce v agentuře, poklábosily jsme si chvilku s Chadem před jeho odjezdem do klubu, a občas jsme večer strávily i tím, že jsme si umyly vlasy a snažily se zkrášlit se pomocí rozsáhlé sbírky krémů a vodiček, jež patřila Lize.

„Musíme si to užít co nejvíc, než se vrátí Sam!" prohlásila Liza jednou večer. Seděly jsme v kuchyni a pily jsme před spaním kakao. Jukala na mě zpod masky žlutého krému, vlasy svázané vysoko na temeni do volného uzlu. Já vypadala podobně, až na ty vlasy ovšem. „Jak je v domě muž," stěžovala si, „může se žena krášlit jen ve svém pokoji a to není žádná zábava."

V sobotu se agentura zavírala už v jednu, takže sobotní odpoledne a neděle jsme měly volno. Na návštěvy jsme nechodily, ale procházívaly jsme se v Greenwichském parku, jezdívaly na výlety říčním parníčkem, navštěvovaly jsme spoustu muzeí a historických míst, jimiž okolí řeky oplývalo. Vychutnávala jsem každičkou hodinu toho nového života a občas jsem po rušném dni uléhala do postele užaslá nad svým neuvěřitelným štěstím.

O nedělích jsme si přispaly, celý den jsme prolenošily a večer si zašly na bohoslužbu do greenwichského kostela. Chad vstával ve svou obvyklou hodinu, ale odpoledne a večer trávil s námi. První neděli jsem kvůli tomu byla maličko nervózní, ale ukázalo se, že zbytečně. Zda se k tomu nutil nebo ne, to jsem nedokázala určit, ale choval se ke mně se stejně dobro-srdečnou láskyplností jako k. Lize. To mě uklidnilo a dovolilo mi to chovat se přirozeně, za což jsem mu byla vděčná.

Po dvou týdnech mě Liza požádala, abych si vzala na starost účetnictví agentury. Bylo to jednoduché vedení účetních knih a nedělalo mi žádné potíže. Sotva jsem si však knihy prostudovala, uvědomila jsem si, že Chad říkal prvního dne mého zdejšího pobytu pravdu, protože agentura sice prosperovala, ale zisk byl malý, jelikož Liza si brala jen nízkou provizi. Pokud náklady vynaložené na umístění například pomocnice do kuchyně přesáhly její týdenní mzdu, znamenalo to někdy i ztrátu. Já bych si však ani nepřála, aby Liza svůj postup změnila. Jak sama zdůraznila, agentura vydělávala dost, aby nás uživila a zajistila do té míry, jaká je pro velkou část lidstva pouhým snem. Obě jsme kdysi žily v dalekých zemích, které nám daly lekci o pravdivosti tohoto tvrzení.

Zpočátku jsem nevěděla, jakým příspěvkem, pokud vůbec nějakým, se Chad podílí na chodu domácnosti, ale jakmile mi Liza předala všechny zodpovědnosti související s vedením domu, brzy jsem zjistila, že s bratrem se o tyto náklady dělí přesně napůl. Tehdy mě napadlo, že Chad bude v hazardu jen těžko prohrávat, když je schopen pravidelně přispívat do domácího rozpočtu, naopak musí převážně vyhrávat, i kdyby to nebylo mnoho.

V jistém směru jsem měla pravdu, ale beznadějně jsem se mýlila v měřítku, v němž provozoval své hazardní hraní, a už vůbec mě nenapadlo, jaký důsledek to brzy bude mít na celý můj život.
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Třetí sobotu po mém příjezdu do Greenwiche měl Chad narozeniny. Liza ho přemluvila, aby toho dne zůstal doma a spolu jsme tajně přichystaly oslavu. Troufly jsme si pořídit tři vstupenky na muzikál v podniku Barnarďs Music Hall, vzdáleném od nás jen pět minut jízdy, poblíž místa, jemuž jsem říkala severozápadní vjezd do Greenwichského parku. Liza ho označovala jako spodní vjezd, protože ležel na úpatí kopce. Můj způsob odkazování na místa a směry pro ni představoval zdroj neustálého pobavení, protože jsem přitom používala termíny z námořnického určování směrů, což jí sice nic neříkalo, ale já se kompasem řídila celé tři roky a vždy jsem si podvědomě všímala počasí, síly a směru větru, a to dokonce i na pevnině.

Po návštěvě divadla jsme měly v plánu návrat domů na slavnostní narozeninovou hostinu sestávající ze surreyského kapouna s dušeným celerem, pečenými brambory, pažitkou a růžičkovou kapustou. Mezitím jsem si své kuchařské umění oživila natolik, že jsem dokázala připravit všechnu zeleninu a dát pomalu péct kapouna, takže do hodiny po našem návratu z divadla by všechno mělo být připraveno k servírování.

Pro předkrm jsem vybrala salát z krabů a krevet, který jsem vynalezla během roků strávených na Casey. Greenwich měl skvělé zásobování rybářskými úlovky, denně se po řece vozí-valy čerstvé a já si od Lizy a Chada vysloužila za jejich přípravu spoustu chvály. Nákypy však zatím mou silnou stránku nepředstavovaly, takže jsem se místo nich rozhodla podat sušenky se sýrem. Jako obzvláštní lahůdku jsme za šest šilinků koupili láhev kvalitního šampaňského.

Ve vzduchu už bylo cítit náznak zimy. Z odpolední procházky po vřesovišti jsme se vrátili se zčervenalými tvářemi. Po čaji odešel Chad do své pracovny, protože Liza mu přísně zakázala přiblížit se ke kuchyni, ale současně ho upozornila, že v šest hodin musí být připravený zavést nás na místo, které mu zatím neprozradíme. Pak jsme si s Lizou navlékly zástěry a pustily se do přípravy večeře. Liza se ochotně podřídila mému velení. Zatímco jsme vykonávaly všechny potřebné práce, připadalo mi k nevíře, že je to teprve tři týdny, co je tohle můj domov a mí přátelé.

Při práci jsme si povídaly jako obvykle: „Do Vánoc vám určitě vyrostou vlasy natolik, abyste si je mohla vyčesat," slibovala mi Liza. „Bude vám to strašně slušet. Máte nádhernou barvu, Casey."

„Díky, je to od vás milá poklona, ale moc bych chtěla mít jiné obočí. Mám ho hrozně husté. Myslíte, že bych si ho měla protrhat?"

„Opovažte se! Vám sluší, miláčku. Nedokážu říct přesně proč, ale k vašemu obličeji se přesně hodí a mně se moc líbí, jak ho při přemýšlení vraštíte."

„No, a právě to na něm nesnáším. Už je pórek uvařený, Lizo? Díky. Jsem z toho dnešního večera vzrušením celá pryč. Víte, jeden či dva týdny před tím hurikánem jsem oslavila své jednadvacátiny a potápěla se s Danielem do hloubky pěti sáhů, abychom si k večeři chytili humra. Teď to zní jako z jiného světa, viďte? Tehdy to však pro mě byla běžná věc."

„O vašich dobrodružstvích na Casey poslouchám úžasně ráda," svěřila se Liza. „Netrápí vás ale, když teď na ně vzpomínáte? Víte, kvůli Danielovi."

Zavrtěla jsem hlavou. „Tu a tam je mi smutno, ale vyprávět o Danielovi mi nevadí. Občas si s ním dokonce v duchu povídám, vyprávím mu, jaké jsem měla štěstí a jak vy a Chad se Samem jste ke mně laskaví. Já vím, že to zní hloupě, ale s tímhle jsem začala už jako dítě, když jsem si připadala příšerně osamělá a bez přátel."

„Mně to nepřipadá ani trochu hloupé, miláčku," ujistila mě Liza pevně. Naklonila hlavu k rameni a zaposlouchala se do zvučného cvakání, které k nám dolehlo od domovních dveří. „A vida, něco pro nás přišlo večerní poštou. Půjdu se mrknout, co to je."

Po chvilce se vrátila s dopisem. „Od Sama, bůh mu požehnej. Zřejmě se mu podařilo poslat ho z toho ostrůvku hned dalším parníkem. Mám čas si ho přečíst nebo je tu nějaká neodkladná práce?"

„Není, všechno klape úplně báječně. Klidně si ten dopis přečtěte."

Posadila se na dřevěnou židli ke kuchyňskému stolu a otevřela obálku. „Nu, není tak dlouhý jako ten první. Ten byl plný vyprávění, jak vás zastihl hurikán a jak jste ho zachránila a co chce, abychom udělali. Tohle jsou jenom dvě stránky. Tak se na to podíváme..." Minutu dvě mlčky četla a pak si blaženě vydechla. „Už je zase úplně zdravý a dopis posílá poštovním parníkem, který pluje bez zastávek, takže by měl dorazit asi o osm či devět dní před Samem." Kratičce se zasmála. „Zmiňuje se, že pokud nepočítá vaši lámanou angličtinu, pak se s vámi bavil všehovšudy necelých deset minut a neměl tedy příležitost povědět vám všechno, co si přál. Doufá, že jste u nás spokojená a vůbec nepochybuje, že s Chadem vás považujeme za jednoduše kouzelnou -"

„Ach Lizo, to ne!"

„Jenže tady to vážně stojí, miláčku! Musím mu požalovat, jak jste zlobivá! Ach, pluje na parníku Derwent, který má být v Londýně ráno desátého. To je sobota, viďte? Ano, příští sobota. To je ale báječné! Takže dopoledne agenturu vůbec neotevřeme a půjdeme mu naproti! Božínku, ten ale bude koukat, jak jste se změnila! No uznejte, že z toho sama budete mít radost, až před sebou uvidí dobře oblečenou a přitažlivou mladou dámu."

Položila jsem pekáč s kapounem na rošt v troubě a přiznala se: „Asi mi to bude trochu trapné. Jaképak asi. určitě. Budete muset zachraňovat hovor, Lizo, protože já bych nevěděla, co říct."

Usmála se. „Sam Redwing je Američan a v jeho přítomnosti se nikdo nestydí moc dlouho."

„Rozhodně se mu povedlo okouzlit ošetřovatelky v lafaucillské nemocnici."

„To věřím. Dočista jsem zapomněla, že o Samovi víte tak málo, vždyť jste s ním dosud prohodila jen pár slov. Naše rodiny bydlely v Hongkongu v těsném sousedství a my dva vyrůstali jako bratr a sestra. Kolik brambor mám umýt, miláčku? Asi tak osm? Jsou docela veliké."

„Radši devět, pro jistotu. Vyprávějte mi ještě o Samovi!"

„Jeho otec byl lékař. Nemám tušení, proč se Samova rodina odstěhovala do Hongkongu, ale Samův dědeček byl americký Indián a tak je možné, že lepší kruhy v Americe ohrnovaly nos nad představou, že si lékař - míšenec vzal za ženu bělošku.

Byla to moc milá dáma a Samův tatínek byl ten nejhodnější muž na světě. Asi před deseti lety spolu zahynuli při lodním neštěstí poblíž Hongkongu." „Ach, to je smutné."

„To je. Byli pro mě jako mí druzí rodiče. Když jsem byla malá, chodíval k nám Sam skoro denně, aby si se mnou hrál." Zahihňala se. „V jednom kuse jsme se škorpili. Vždycky si chtěl hrát na vojáky a já zase na ošetřovatelky. Samozřejmě ho moc mrzelo, že nejsem kluk, ale musel si vystačit se mnou, protože v okolí žádní chlapci nebydleli. Chad se narodil, když jsem byla čtyřletá, a hned rok na to přišel ten zlom, kdy tatínkova firma zbankrotovala a poslali ho do vězení."

Vyhrkla jsem: „Ach Lizo, to mě... To mě tolik mrzí!"

„Už je to dávno za námi, miláčku. Jen pro Chada ne." Chvíli posmutněle přemýšlela, pak pokrčila rameny a pokračovala: „Byla jsem příliš malá, abych mohla pochopit, co se vlastně děje, ale vzpomínám, že všichni takzvaní přátelé se na nás v mžiku vykašlali. Zůstali nám jen Redwingovi. Řekla bych, že chudák Sam se popral nejmíň s polovinou všech chlapců ze školy, kterou navštěvoval, jak se snažil uhájit naši čest. Během těch příšerných týdnů chodíval v jednom kuse s monoklem nebo napuchlým nosem. Moje maminka byla fantastická. Když bylo po soudu, otevřela si v Kowloonu malou kancelář jako tovární zprostředkovatel a postupně ji vybudovala na solidní podniček." Vzpomněla jsem si na bílou komunitu na Jamajce. Nebylo pochyb, že se velmi podobala bělošské komunitě v Hongkongu, takže jsem si přesně dokázala představit, jak asi přistupovala k paní Lockhartové a jejím dětem. Povzdechla jsem si: „Pro všechny z vás to muselo být velmi těžké, Lizo."

„Ach, nakonec jsme si zvykli a navíc tu pořád byl Sam a jeho rodiče. Ti ve svém přátelství nikdy nezakolísali. Po tatínkově smrti se maminka... Já vlastně nevím, jak to vyjádřit. Žila už pouze pro svoji práci. Proměnila se jí v hotovou posedlost. Tehdy mě i Chada Redwingovi víceméně adoptovali. V každém případě jsme mnohem víc času trávili v jejich než v našem domě, a to až do doby, než Redwingovi zahynuli."

Poznamenala jsem: „Tehdy jste museli být skoro dospělí."

„Přesně tak, mně bylo dvacet a Chadovi šestnáct. Stejného roku zemřela i naše maminka, takže jsme se rozhodli firmu prodat a přestěhovat se do Anglie. Sam slíbil, že se k nám připojí, a za dědictví po rodičích koupil tenhle dům. Potom se vrhl do obchodního podnikání a vlastně u toho zůstal dodnes."

„Vždyť já ani nevím, v jakém oboru podniká!"

„Nijak mě to nepřekvapuje, Casey. Svým způsobem je Sam pořád ještě Indián, i když v mnoha ohledech je skrznaskrz Američan, plný ideálů a nadšení, zvyklý tvrdě dřít a nebát se riskování. Mám dojem, že v Západní Indii pátral po nalezištích guana. To je velmi cenné hnojivo a Sam dělá skvělé obchody s guanem z ostrovů kolem pobřeží Peru."

„Takže je asi slušně zámožný."

„Jak se to vezme. Sam nikdy nesklouzl do úplné chudoby, ale jinak má majetek většinou vázaný v podnikání. Když se mu nějaký obchod vydaří, vloží zisk do nového podniku, nu, a pokud selže, dostane jiný nápad a začne od začátku. A teď mi povězte, co ještě musíme udělat?"

Překontrolovala jsem si seznam a rozhlédla se po hrncích s uvařenou zeleninou. „Prozatím máme všechno hotovo. Zbývá jen prostřít stůl a pak se můžeme přichystat do divadla."

Při prostírání v jídelně mě něco napadlo. Zeptala jsem se: „Lizo, když je Sam v Londýně a Chad odchází na celou noc, není vám ta situace trochu trapná? Přece víte, jak si lidé potrpí na to, aby dámy měly na každém kroku gardedámu a podobně."

Upřela na mě modré oči rozjiskřené čtveráctvím. „Už od začátku jsme získali pověst jako bohémové, miláčku, a to je ve skutečnosti docela užitečné, protože lidé od bohémů očekávají, že mají šokující chování. Popravdě, my si tím hlavu vůbec nelámali. Sam mě považuje spíš za svoji sestru a tak se nám zdálo naprosto přirozené, že jsme se všichni tři usadili pohromadě. Nemám představu, co přesně si sousedi myslí, a je mi to dočista jedno. Na formální úrovni s nimi vycházíme docela dobře, a já mám pořád tolik práce, že mi prostě nezbývá čas na nějaké důvěrné přátelení. Lidé z církevní společnosti jsou kupodivu moc milí, nejspíš jim je jasné, že se neděje nic nepatřičného. Občas je to možná trochu mrzí, protože podle jejich soudu by se bohémové měli chovat trochu skandálněji."

Se smíchem jsem skládala ubrousky s květinovým vzorkem. „Propána, takže jim vlastně bude vadit, že si tu navzájem děláme gardedámu, ne?"

Chvíli po šesté jsme vyjeli z domu a zamířili k budově divadla. Bylo mi jasné, že Chad musel uhodnout, jaké překvapení pro něho chystáme, ale když jsme se zařadili do neuspořádané fronty lidí vcházejících do divadla, tvářil se velice překvapeně. Diváci byli veselí, pocházeli z nejrůznějších vrstev, obchodníci, námořníci, komorné se svými nápadníky, kupci s manželkami a hrstka urozenějších lidí. Všichni se na budoucí zážitek očividně těšili, už se nemohli ani dočkat, kdy se začnou smát komikům a ronit slzy společně se zpěváky balad.

Večerní vystoupení se nedalo označit za příliš duchaplné. Bylo hlučné, rozchechtané, chvílemi vulgární, ale svým způsobem i velmi profesionální a já se při něm úžasně bavila. Jedno z čísel byla mladá žena, jež tančila a zpívala v námořnickém obleku. Liza do mě šťouchla a zamumlala: „Tak vida, nejste jediná, Casey!" načež jsme se obě hystericky rozhihňaly.

Jakmile jsme dorazili domů, poprosila jsem Chada s Lizou, aby se usadili ke krbu, povídali si nad sklenkou sherry, a já že zatím půjdu dovařit večeři. Byla jsem nervózní, jak to všechno dopadne, proto jsem chtěla být v kuchyni sama. Ani ne za hodinu, spokojená a v obličeji úsilím celá zrudlá, jsem měla všechno naservírované v nahřátých mísách a mohla jsem sourozence přivolat do jídelny.

Měla jsem dojem, že kapoun byl v troubě skoro moc dlouho, ale Chad i Liza se zapřísahali, že přesně tak to mají nejraději, a nestydatě mou večeři vynášeli až do nebes. Od prodavače ryb jsem koupila led zabalený do pilin, abychom měli čím vychladit šampaňské. Když Chad s bouchnutím otevřel zátku a snažil se pěnící tekutinu rozlít do sklínek bez toho, aby ji rozlili na podlahu, byla to docela zábava. Vypila jsem k večeři jeden a půl sklenky a zdálo se mi, že se vznáším.

Později, když jsem naservírovala kávu, přišel čas předat Chadovi naše narozeninové dárky. Liza mu za sovereign koupila pouzdro vysoustružené ze stříbra. Sama jsem se o jeho narozeninách dozvěděla teprve s týdenním předstihem a hodně jsem si kvůli němu lámala hlavu. Ještě pořád jsem měla dva sovereigny, které mi dal Sam Redwing, ale ty jsem měla v plánu mu vrátit. Za vedení domácnosti jsem dostávala týdně jednu libru. Byla to tak velkorysá částka, že jsem se až rozplakala a bránila se, když mi to Liza poprvé řekla, ale moje námitky vyzněly naprázdno. Bylo mi jasné, že pokud za dárek pro Chada utratím příliš velkou sumu, bude mu to trapné, takže jsem se nakonec rozhodla pro pánský kapesník z jemného plátna a jednou večer jsem šla spát později a v jednom rohu jsem pečlivě vyšila jeho monogram.

Liza při předávání dárku z legrace poklekla před bratrem na koleno jako před sultánem v harému. Rozesmál se a obrátil oči ke stropu. „Moc přesvědčivě to nevypadá, sestřičko. Tady Casey moc dobře ví, že velká sestra mi vládne železnou rukou."

„Kdo je u tebe velký, ty syčáku?" dožadovala se Liza, když se zvedla. „Je to bohužel naprostá pravda," dodala smutně.

„Nesmysl." Rozbalil dárek, vykřikl radostí a přistoupil k Lize s láskyplným polibkem.

Liza pokynula mně. „Teď jste na řadě vy, Casey. Předveďte se." Chad se zatvářil překvapeně. Možná díky vypitému vínu jsem nepociťovala žádné rozpaky, takže jsem se řídila Liziným příkladem, vysekla jsem hlubokou poklonku a podala mu balíček.

„Nu, děkuji mockrát, Casey, ale to jste vážně neměla," prohodil s úsměvem. „Tak se podíváme..." Otevřel balíček, se zjevným zájmem si prohlédl kapesník s výšivkou, a opět mi poděkoval.

Liza netrpělivě řekla: „Prokristapána, dej jí přece pusu, bratříčku! Koneckonců, patří teď do naší rodiny."

Cítila jsem, jak se zardívám, a na okamžik jsem se na Lizu přímo zlobila. Chad naklonil hlavu k rameni a podíval se na mně zpod spuštěného víčka. Jestli mu z očí hleděl výsměch nebo zdráhavost, to jsem nepoznala, ale pak se zasmál, jako by konečně dospěl k rozhodnutí. Předklonil se a políbil mě na jednu a hned i na druhou tvář. „Díky vám jsem si užil báječné narozeniny, Casey, a jsem moc rád, že bydlíte s námi," usmál se.

Liza si odfrkla. „Trochu moc škrobené, ale příště to bude snad lepší, Chade. Teď ti jako zvláštní dárek s Casey dopřejeme chvíli klidu u vína a doutníku, a počkáme na tebe v saloně. Až se ukážeš, zahrajeme si mah cing. Třeba to časem naučíme i Casey."

„Ale já to hrát umím!" vykřikla jsem nadšeně, „Naučil mě to Daniel. Vyrobil sadu malých kostek jako pro domino, ale vyřezal na ně obrázky barevných draků a symbolů ročních období a větru a květin. Myslíte snad tuhle hru?" Liza s Chadem se na sebe usmáli. „Vy jste vážně nedocenitelný poklad, miláčku!" zajásala Liza. „Koho by napadlo, že Angličanka ze Západní Indie bude znát čínské stolní hry? Sam bude radostí bez sebe." Uchopila mě za paži a spolu jsme přešly do obývacího pokoje, aby si Chad mohl v klidu zakouřit. Sotva za sebou Liza zavřela dveře, začala se omlouvat: „Vím, že jsem byla neodpustitelně drzá, když jsem Chada vybídla, aby vás políbil, ale moc prosím, nezlobte se na mě."

Zavrtěla jsem s úsměvem hlavou: „Trochu mě to zarazilo, ale hněvat bych se na vás nedokázala."

„Povězte mi, jestli vám to moc vadilo? Chci říct, jestli jste prožívala nějaké nepříjemné pocity, když vás Chad políbil?"

Přiložila jsem poleno do krbu a překvapeně jsem se po ní ohlédla. „Proč..? Ale ne. Bylo to... Bylo to přátelské a milé."

S úlevným povzdechem se spustila do křesla. „Tak to je báječné. Byl to takový náhlý nápad, víte, protože jsem si dělala starosti. Jako manželka Olivera Foye jste prošla otřesnou zkušeností, která ve vás mohla vzbudit všeobecnou nenávist vůči mužům, nebo přinejmenším odpor k nim i při sebemenším kontaktu, a to by byla strašná škoda."

Posadila jsem se z druhé strany krbu a přiznala se: „Náznak takového odporu se mě zmocnil, když jsem se poprvé dotkla Sama, ale přešlo to rychle. Myslím, že Olivera jsem považovala spíš za stvůru než za člověka. Když mě Chad políbil, asi jsem zrudla, ale to bylo spíš rozpaky než odporem." Usmála jsem se. „Proč říkáte, že by to byla škoda?"

„Miláčku můj, jste tak mladičká a přitažlivá! Jednou se najde nějaký mladík, který bude toužit učinit vás svou ženou, a kdyby se vám náhodou líbil, byla by hotová tragédie, kdyby vás od něho měla odradit vzpomínka na minulost. Mám proto velkou radost, že se to nestane. Moc by mě mrzelo, kdybyste podle mého vzoru skončila jako stará panna."

„Ale Lizo, co to povídáte? Každý muž by mohl být vděčný, kdyby vás dostal za manželku! Chápu, že jste obětovala celá léta, abyste se postarala o Chada, a dobře vím, že jste dostávala nabídky, protože mi to prozradil Chad."

Liza se zadívala do plamenů, pousmála se a připustila: „Nu ano... Ale odmítla jsem je."

Čekala jsem, že bude pokračovat, ale když jen zasněně hleděla do ohně, dodala jsem po chvilce: „Stejně o další manželství nestojím ani ve snu. Takhle jsem mnohem šťastnější."

„Nesmysl, miláčku Casey!" Posadila se zpříma a zamračila se. „Vy jste pro šťastné manželství jako stvořená." Najednou vykulila oči a připlácla si dlaň na ústa. „Proboha živého, snad si nemyslíte, že si tu hraju na dohazovačku! Měla byste na to plné právo, ale klidně ten nápad pusťte z hlavy! Nemusíte se ani v nejmenším obávat, že Chad by se vám začal dvořit, miláčku. Ten se v životě neožení." Trošku lítostivě zavrtěla hlavou. „V životě ne."

Nechápala jsem, kde bere tu jistotu, ale vytušila jsem, že bych se neměla vyptávat. „Z dohazování vás vůbec nepodezřívám," uklidňovala jsem ji. „Přestaňte si kvůli tomu dělat starosti. Donesu hrací desku a kostky, abychom byly připravené, než Chad dokouří doutník, ano?"

„Ano, miláčku, najdete je v koženém kufříku v pravé zásuvce téhle skřínky."

Když jsem pokládala kufřík na malý vykládaný stolek, náhle jsem si vzpomněla, že toho večera jsem si chtěla vzít svůj zlatý náramek. Byl to můj jediný šperk a prozatím jsem neměla příležitost ho vytáhnout. Vzpomněla jsem si na to ten den hned několikrát, ale večer při oblékání do divadla jsem nejspíš byla tak rozrušená obavami o osud večeře, že jsem na to dočista zapomněla.

Měla jsem pocit, jako bych Daniela zradila, a rozhodla jsem se, že si jeho krásný dárek vezmu aspoň na zbývající část večera. Omluvila jsem se Lize, vyběhla nahoru, vytáhla náramek z váčku schovaného v zásuvce toaletního stolku, navlékla jsem si ho na zápěstí a honem spěchala dolů, abych se jím pochlubila Lize. Při vyprávění, jak Daniel pracně vyráběl amulet k mým jednadvacátým narozeninám, mi vhrkly slzy do očí. „Tak tohle tedy byla vaše lodička?" zeptala se a zvědavě zkoumala rytinu. „Ach Casey, vážně jste celé tři roky pluli na takové kocábce? Při tom pohledu mi všechny historky, které jsem z vás vymanila, připadají mnohem opravdovější. Musel to být ale skutečně zvláštní život!"

„Ano, nejspíš máte pravdu. Tenkrát se mi ovšem zvláštní nezdál."

„Příští léto si zajedeme na dovolenou k moři a vy mi ukážete, jak umíte plavat pod vodou. Jestlípak víte, že asi před dvěma třemi roky se Chad se Samem také učili potápět? Jenže oni k tomu používali speciální obleky s kuklami. Celé dva měsíce chodili na školení k firmě Siebe a Gorman, která ty obleky vyrábí."

Vykulila jsem oči překvapením. „Ale proboha proč?"

„To namouduši nevím, miláčku. Nejspíš to souviselo s nějakým Samovým obchodním dobrodružstvím, ačkoliv by bylo první, do kterého by se namočil i Chad. Pokud se pamatuju, dělali kolem toho hrozitánské tajnosti, ale ať už je k výcviku přivedlo cokoliv, nevzešlo z toho pranic, takže bych řekla, že to byl jeden ze Samových projektů, který skončil ještě dřív, než vůbec začal."

Zachvěla jsem se. „Já bych v takovém potápěčském obleku umřela hrůzou. Strašně by mi vadilo, že mám hlavu uvězněnou v kukle a jsem odkázaná na vzduch, který mi ženou dolů pumpou. A že nemůžu plavat jen tak volně a vznášet se pod hladinou po libosti."

„Ve vašem podání to zní tak neuvěřitelně krásně, Casey."

„Ono to krásné je, Lizo, doopravdy je, jen se člověk musí naučit zadržet dech na hodně dlouhou dobu a nepanikařit. Skoro mu připadá, že by dokázal létat."

Za jednu dvě minuty se ukázal Chad a usadili jsme se ke stolní hře. Normálně je to hra pro čtyři lidi, ale Liza s Chadem znali její variaci pro dva či tři hráče, a mně brzy došlo, že jsou experti. Hráli jsme sotva chvilku, když tu Chad tiše vykřikl a zarazil mě, zrovna když jsem se chtěla natáhnout po další kostce.

„Ten náramek, Casey - předtím jste ho na ruce neměla."

„Neměla, chci říct, že jsem si ho zapomněla navléknout. Vyrobil mi ho Daniel k mým jednadvacátým narozeninám. Vlastně, řetízek nechal vyrobit u zlatníka v Arubě, ale amulet udělal sám. Je na něm rytina naší Casey."

Chad mě jemně uchopil za zápěstí. „Mohl bych se podívat zblízka?"

„Ale samozřejmě."

Objel prsty kulatý amulet, přiblížil si ho k očím, prohlížel si ho po obou stranách, ohlédl se po Lize, která se zašklebila a pokrčila rameny na důkaz toho, že prostě netuší, proč se Chad o ten šperk tolik zajímá. Pozvedl mé zápěstí a přidržel amulet blíž ti světla a naklonil ho. Najednou jsem se na něco rozpomněla.

Rytina Casey byla na bývalé minci a Chad si teď prohlížel její rubovou stranu s erbem a datem. Mince byla starší víc než sto let a měla hodnotu španělských osm escudů. Dublon, pojmenoval ho Daniel, vyražený za vlády Karla IV. Španělského.

Zatajila jsem dech a vyhrkla jsem: „Ach bože, já zapomněla! Původně to byla mince, osmiescudová. Daniel měl pouze čtyři a dvě dal roztavit na výrobu řetízku. Tu čtvrtou dal vám, Chade, tehdy nad Ocho Rios, když vám předával svitek se svým doznáním."

Chad přikývl a položil mou ruku zpátky na stůl. „Myslel jsem si to," zamumlal a tvářil se naprosto bezvýrazně. „A prozradil vám, odkud ty čtyři mince pocházejí, Casey?"

„Neprozradil," zaváhala jsem. „Ne, nemyslím, že mi to prozradil."

Přivřené oko jako by hledělo skrze mě. „Přece musíte vědět, jestli vám to řekl nebo ne!"

Liza pleskla o stůl kostkou, kterou právě držela, a rozhořčeně se podívala na bratra. „Nemluv s ní tak úsečně, Chade! Co to do tebe probůh vjelo?"

„Jakápak úsečnost, Lizo." Mluvil tiše a nespouštěl ze mě zrak. „Ta otázka je docela logická."

„No, ale mně se nelíbí, jak jsi ji položil, a hlavně nechápu, co ti je po tom."

Vyhrkla jsem: „Prosím vás, Lizo. Pokud dal Daniel minci i Chadovi, pak se to týká i jeho. A je mi jasné, že mu připadá jako pěkná hloupost, když řeknu, že si nemyslím, že mi Daniel pověděl původ té mince. Sama nevím, proč jsem to řekla, leda snad, že se mi zdálo... No, zdálo se mi, že v jistém směru je ta odpověď správná. Je to ale hloupé." Pohlédla jsem Chadovi do očí. „Pravda je taková, že Daniel mi neřekl, kde tu minci vzal. Ale myslím, že to skoro udělal. Měl ale sto chutí to udělat a možná, že kdyby žil déle, rozhodl by se mi to povědět. Ovšem tenkrát, když jsem měla narozeniny, měl dojem, že bude líp, když to vědět nebudu, protože by to pro mě mohlo být nebezpečné."

Následovala chvilka ticha. Liza se přiškrceně zeptala: „A tušíte důvod, Casey?"

Zavrtěla jsem hlavou a přitom jsem nespouštěla pohled z Chada. Chtěla jsem z jeho očí vyčíst pravdu. „Ne, Lizo. Vůbec ne."

Chlad v jeho pohledu roztál. Povzdechl si, kysele se pousmál a najednou se z něho stal dočista jiný člověk, přátelský a vlídný. „Pokud jsem jednal úsečně, tak se omlouvám," pravil a pohladil mě po ruce. Jako kdyby se bavil s vlastní sestrou.

Liza se zeptala: „Máš ještě tu minci od Daniela, Chade? Ty snad víš, odkud je?"

„Ano. Ano. A ne." Začal se probírat svými kostkami a soustředěně si je prohlížel.

„Co tím chceš říct?"

„Ano, tu minci pořád ještě mám. A ano, vím, odkud je. Ale ne, nevím, kde se to místo nachází."

„No tak, nedělej si legraci!"

Usmál se na ni. „Říkám pravdu, sestřičko."

„V tom případě přestaň s těmi záhadami. Koukej nám povědět, odkud ta mince je!"

Chvilku přemýšlel, ale pak zavrtěl hlavou. „Radši bych všechno nechal stejně jako Daniel."

Liza pokrčila nosík. „Muži jsou bídáci. Všichni jste stejní, potrpíte si na tajnosti. Nu, tak hrajeme dál nebo ne?"

Chad se zazubil. „Je řada na tobě, Lizo. Čekáme na tebe. Tak dělej."

Střihla po něm přísným pohledem a ukázala na něho. „Tak dobře. Ale jedno vím určitě. Ten tvůj úsměv znamená, žes právě zažil velké zklamání, bratříčku. Čtu v tobě jako v knize, víš?"

S povzdechem pokýval hlavou. „To je taky ten důvod, proč s tebou nikdy nehraju o peníze, sestřičko."

Následujícího rána nás oba Liza zaskočila. Venku byl chladný ale zářivý listopadový den, a u snídaně nám oznámila, že já a Chad si vyjedeme na projížďku po vřesovišti.

„Dojednala jsem, že podomek vám na pár hodin dovede z nájemní stáje dva koně a pro vás jsem obstarala jezdecké kalhoty, Casey. Jsou sice konfekční, ale měly by vám padnout, protože paní Howardová má všechny vaše míry, aby vám mohla ušít kostým a další šaty."

Překvapeně jsme po sobě s Chadem koukli a nedůvěřivě jsme se usmáli. „Určitě se nám to bude líbit," přisvědčil Chad. „Ale co to náhlé nadšení pro koně a proč se k nám nepřidáš?"

„Z koní mám přece strach," připomněla mu. „Řídit je z kozlíku mi nevadí, ale při pomyšlení, že tomu zvířeti sedím na zádech, omdlévám hrůzou. Prostě na to nejsem stavěná. Jenže ty jezdíš moc rád, Chade, a pokud vím, Casey na Jamajce jezdívala často, takže mě napadlo, že trocha pohybu vám jenom prospěje."

„Skoro každé ráno běžím hodinu podle řeky, abych stihl první ranní vlak," zavrčel Chad. „Sama bys potřebovala pohyb. Jsi kapku buclatá, sestřičko."

Liza si povzdechla: „Fakt, že máš pravdu, tě za tvé nezdvořáctví vůbec neomlouvá. Nemohl by ses konečně smířit s tím, že Bůh mě prostě stvořil takhle, bratříčku milovaný? Netloustnu a nehubnu, ať hladovím nebo se přecpávám sebevíc, ať celý den prolenoším v houpacím křesle nebo ho projezdím na bicyklu."

Namítla jsem: „Jste krásná, Lizo. Podle mě jste navlas taková, jaká máte být."

„Lichotnice!"

„Kdepak, vážně! Každopádně vám za zařízení projížďky děkuji. Moc se těším. Jak se ale dopoledne zabavíte vy?"

„Nu, pojedu za vámi v bryčce a budu se dívat, pokud se ovšem neudělá příliš chladno. To bych se radši vrátila domů a šila bych nebo bych si něco četla." Podobně jako já, i Liza byla dychtivá čtenářka a momentálně byla pohroužená do podivné nové fantazijní povídky od pana H. G. Wellse nazvané Neviditelný.

Vyjížďka se mi nesmírně líbila. Podle toho, co jsem věděla o Chadově minulosti, jsem soudila, že moc zkušeností v tomhle směru nemá, protože k jízdě postrádá příležitost, ale ukázalo se, že je skvělý jezdec. Když se s Lizou a Samem Redwingem přistěhovaly do Londýna, prvním Samovým obchodním počinem bylo koupení nájemních stájí ve Woolwichi. Chada zaměstnal jako pomocníka, který koně k zákazníkům dopravoval a zaseje vyzvedával podle jejich přání. Byla to slušně výnosná živnost, která už po šesti měsících Sama znudila, ale během té doby strávil Chad většinu dní v sedle nebo na kozlíku.

V Blackheathu se skvěle cválalo a já blaženě vychutnávala vítr v tvářích, převážně jsme však jeli krokem či klusem. Chad byl báječný společník, protože naše soužití pod jednou střechou nás rychle sblížilo natolik, že jsme se obešli bez prázdných zdvořilůstek. Povídali jsme si, když jsme měli chuť, ale chvílemi docela spokojeně i mlčeli.

Asi hodinu před polednem jsme vjeli do parku a minuli Královskou observatoř. Tady jsem požádala, abychom zastavili, a prohlédla jsem si dlouhý jednolitý pruh z mosazi zasazený do oblázků, jenž měl vyznačit hlavní poledník, pomyslnou čáru nultého stupně, jež představovala výchozí bod při navigování všech lodí, které pluly po světových mořích. Nikdy jsem ho nedokázala minout, abych mu nevzdala jistou úctu, a při pohledu na něj jsem vždycky pociťovala zvláštní vzrušení.

Sotva jsme se opět rozjeli, začali jsme s Chadem mluvit současně: „Vzpomínáte si -?"

Oba jsme se odmlčeli a vybuchli jsme smíchy. Vybídla jsem ho: „Vy první."

„Chtěl jsem se vás zeptat, jestli si pamatujete, jak stroze jste se mnou jednala tenkrát v Kapradinovém průsmyku, když jste se dozvěděla, že jsem sledoval váš zápas s rozbitým vozem, místo abych vám nabídl pomoc."

„Samozřejmě že si na to pamatuju. A vy jste se hájil něčím v tom smyslu, že jste mě nechtěl připravit o radost vítězství."

„Přesně tak."

„Je to zvláštní, ale právě jsem se vás chtěla zeptat, jestli si vzpomínáte, jak jste pomáhal s Josephovou károu a jak Jennie, moje klisna, stoupla na váš klobouk?"

V kouřově šedých očích Chadovi pobaveně zajiskřilo. „Doufám, že jsem svoji rozmrzelost dobře zamaskoval," prohodil. „Tehdy jsem na nový klobouk vážně neměl."

„Myslela jsem si to. Už je to sice dávno, ale ještě jednou se vám za to omlouvám." Chvíli jsme jeli mlčky a pak jsem prohodila: „Stejně je to zvláštní. Toho dne jste mluvil o Osudu jako o dámě, která si na vás s oblibou zkouší svoje triky, občas zlomyslné a občas jen vrtošivé, a přesto jste si zvolil povolání, v němž jste trikům Osudu vystavený dvojnásob." Zamračila jsem se. „Ale propána! Omlouvám se. Už zase jsem přemýšlela nahlas. Taková poznámka je společensky neodpustitelná."

Rozesmál se. „Ale já se vůbec neurazil, miláčku Casey!" Občas používal Lizin způsob oslovování a mně to vždycky zahřálo u srdce. „Pravda je ovšem jiná. Osud ale má na hazard jen pramalý vliv. Tam záleží na výpočtech a ne na štěstí."

Ujížděli jsme po úpatí kopce, jež se zvedal na severním konci parku. Po levici jsme měli nádherný královnin palác vystavěný podle projektu Iniga Jonese. Zamyslela jsem se nad Chadovými posledními slovy, ale nakonec jsem se přiznala: „Nejsem si jistá, jestli tomu rozumím."

„Hraji převážně whist. Poker jen občas, když najdu soupeře, protože je populárnější spíš v Americe než tady. V každé hře existuje jistá míra štěstí, ale ve složitějších karetních hrách hraje malou roli ve srovnání s pamětí a matematikou."

„Proč matematikou?"

„Protože když má člověk hlavu na počty, může si vypočítat přesné matematické šance ve dvou či více možných liniích hry a pak se rozhodne pro tu výhodnější. Štěstí má jen vedlejší vliv, jímž se dosáhne jen průměrných výsledků. Pokud si ale člověk spočítá, v čem má větší matematickou šanci než jeho soupeři, většinou zvítězí a ani zlomyslný Osud mu to nepřekazí."

„A co když jsou vaši soupeři ještě lepší počtáři než vy?"

„V tom případě bych prohrál. Nepovažuji však za neskromnost, když prohlásím, že na lepšího hráče, než jsem já, jsem zatím nenarazil. Hazardní hráči bývají většinou pověrčiví a mají ke hře absolutně nevědecký přístup. Spoléhají výhradně na štěstí."

Vzpomněla jsem si na občasné whistové dýchánky pořádané v domě Pod palisandry, při nichž se vybíraly peníze pro církevní spolek. „Musí to být pořádná dřina," poznamenala jsem. Ta věta mé mínění sice vyjadřovala jen zpola, ale Chad si nevyslovenou část zřejmě domyslel.

„Myslíte kvůli malému zisku?"

„Nu, skutečně si to myslím, protože si vzpomínám na whistová odpoledne, která se konala u tetičky Maud, ale teď jsem to aspoň neřekla nahlas, takže se nemusím omlouvat za nezdvořilost."

„Casey, vy jste zdroj neustálé zábavy." Pár minut mlčel a když jsem po něm mrkla, všimla jsem si, jak se pod kloboukem postrčeným k zátylku tváří pobaveně. „Ročně v průměru vyhrávám víc než pět tisíc liber," přiznal se poněkud lítostivě. „Zatím jsem ještě nenašel výnosnější využití svého talentu."

Prudce jsem přitáhla koni uzdu a obrátila se k Chadovi. Oči mi úžasem povylezly z důlků. „Pět tisíc? Ale to je obrovská spousta peněz, Chade! Propána, to jste mi radši neměl říkat, vlastně mi po tom ani nic není. Ale... ale proč tedy necháte Lizu pracovat v agentuře, když si za ty peníze můžete pohodlně platit desetičlenný personál?"

„Na živobytí jde z toho jen nepatrná část," odvětil Chad. „Ze zbytku splácím dluhy." 

„Dluhy?"

Postrčil si klobouk kupředu, aby si zastínil oči, a pobídl koně do klusu. Než jsem se k němu připojila, stačila jsem si povšimnout, že se tváří podivně bezvýrazně. „Dluhy," potvrdil ležérně. „Když můj otec po bankrotu skončil ve vězení, věnovala maminka celý svůj život tomu, aby zaplatila věřitelům. Během těch patnácti let, které jí zbývaly do smrti, se jí ten úkol podařilo splnit jen z nepatrné části. Než umřela, slíbil jsem jí, že budu v tom úkolu pokračovat až do samého konce."

Natáhla jsem ruku a položila mu ji na loket. „Nemluvte o tom, pokud vás to trápí, Chade. A odpusťte mi, že jsem o tom vůbec začala."

„Ale ne, Casey, ne," namítl skoro netrpělivě. „To přece není vaše vina a vlastně jsem moc rád, že jsem dostal příležitost vám trochu vysvětlit, proč vedeme právě tenhle způsob života. Dobře vím, že Liza vám o tomhle mnoho neprozradila, protože soudí, že se jí to tolik netýká. Podle mě byste to však vědět měla."

„Jen když mi to budete sám chtít povědět, Chade."

„To chci, ačkoliv není moc co povídat. Viděl jsem, jak moje maminka dřela jako otrok, než v mých šestnácti umřela. Před tím jsem jí slíbil dvě věci. Za prvé, že nikdy nepolevím v úsilí očistit tatínkovo jméno, a za druhé, že nikdy nepolevím v úsilí vyplatit všechny jeho věřitele. Odjeli jsme s Lizou do Anglie a v příštích několika letech jsme měli co dělat, abychom vůbec stloukli živobytí, ale nakonec jsem si troufnul Lizu na čas opustit a odjet zpět do Hongkongu a Šanghaje."

Zeptala jsem se: „Liza tu zůstala sama?"

„Ano. Myslím, že Sam byl tehdy v Nové Quiney. Potom se ke mně připojil v Šanghaji."

„Proč jste se tam vrátil, Chade?"

„Abych vystopoval dva svědky, kteří falešně svědčili proti mému otci. Jeden byl po smrti, druhý po propuštění z věznice zmizel někde v cizině."

„To byl Daniel. V životě si to neodpustil."

„Já vím. A taky vím, jak byl tongou vydírán výhrůžkami vůči své matce, všechno to sepsal ve svém doznání. V Hongkongu a Šanghaji jsem strávil celý rok, ale svůj úkol jsem stejně nesplnil. Před odjezdem do Anglie jsem si v Hongkongu najal čínského soukromého detektiva, aby objevil Ma Hoa - tak se Daniel jmenoval doopravdy. Měl jsem to udělat hned na začátku. Ten detektiv měl tolik filipa, že vystopoval Danielovu matku na Macao, načež zjistil, že dlouhá léta dostávala každý rok dopisy z Jamajky. Tu informaci mi ihned napsal a... a tak jsem se ocitl na Jamajce."

Pomalu jsme stoupali do travnatého svahu kopce pod observatoří. Tři uličníci váleli sudy po svahu, až se jim ruce a nohy kmitaly ve vzduchu. Pravila jsem: „Takže jste našel Daniela, dostal od něho doznání a tím jste dosáhl toho, že jste splnil slib daný mamince. Teď jsem ráda, Chade, ale tehdy jste mě pořádně vyděsil. Později jsme na sebe narazili ještě na dostizích. Oliver tvrdil, že jste nebezpečný člověk."

Nechápavě se na mě podíval a prohodil: „Hádám, že hodně přeháněl."

Usmála jsem se. „Tím bych si nebyla tak jistá. Joseph vyváděl, jako byste byl baron Samedi, král mrtvých vyznavačů kouzel vúdú."

„To máte pravdu. Vzpomínám si, že dělal znamení proti zlému."

Když jsme se dostali na vrchol kopce, zeptala jsem se: „Chade, a kdy splníte svůj druhý slib? Myslím tím splacení dluhů."

Pohlédl na oblohu. „Těžko to spočítat přesně. Platím pětiprocentní roční úrok a ten spolkne skoro polovičku mých ročních příjmů."

Zamrkala jsem. „Polovičku? To nechápu."

„Je to zcela prosté, miláčku Casey. Dlužím celých padesát tisíc liber."
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Seděla jsem jako omráčená, zatímco koně šli zvolna dál. Částka byla tak vysoká, že jsem si ji skoro nedokázala představit. Chad dodal jakoby nic: „Když jsem se o dluh začal starat, byl přece jen o něco vyšší. Momentálně musím sehnat dva tisíce pět set liber čistě jen proto, abych zaplatil nutné úroky. Znamená to, že zbývá přibližně stejná částka, kterou mohu umořovat vlastní dluh."

V životě jsem se s tak kolosálním dluhem nesetkala, ale po chvíli pracného počítání jsem vydechla: „Takže... Takže mi chcete říct, že vám potrvá celých dvacet let, než dluh splatíte?"

„Ne celých. Jak se bude dlužná částka snižovat, bude klesat i roční úrok, takže každým rokem mohu splatit trochu větší část kapitálu."

„Ale přesto! Ach, Chade..."

„Přesně to říká i Liza. Či spíše, říkávala. Teď už o tom radši nemluví."

„Copak vám Sam nemůže pomoci?"

„Miláčku Casey, copak má smysl přesunout dluh od věřitelů na přítele? A navíc žádné ze Samových obchodních dobrodružství mu nevyneslo zvlášť velké jmění. Nepřestává však věřit, že jednoho dne spolu něco podnikneme a přes noc se z nás stanou boháči, jenže já o tom značně pochybuju. Jsem příliš opatrný, než abych se namáčel do Samova podnikání."

„A podle vás je hazardní hra opatrný způsob vydělávání peněz?"

Zasmál se, „V mém případě ano. Číňani jsou vyhlášení hráči, to jistě víte, ale už jako malý jsem si od nich pravidelně vyhrával své kapesné. Když jsme odešli z Dálného Východu, usoudil jsem, že to je jediné povolání, na které mám kvalifikaci. Liza mi půjčila peníze na slušný oblek a další na uplacení pár chlápků, kteří mě mohli doporučit do slušného klubu, takže se ze mě rázem stal džentlmen. Teď už jde jen o to, abych si našel ke hře společnost, jejíž sázky si můžu dovolit, dokud nenashromáždím tolik, abych si mohl risknout prohru i v bohatší společnosti. A tak to jde pořád dokola."

Zeptala jsem se: „Jak jsou ty sázky vysoké?"

Pokrčil rameny. „Při whistu se pohybují mezi pěti až padesáti librami. Tímhle způsobem může člověk prohrát i jednu či dvě stovky za večer. Při pokru se výška sázek různí podle toho, jaký typ pokru se zrovna hraje, jestli draw, stud nebo lowball."

„Jako byste na mě mluvil cizí řečí, Chade."

„Ano, a ani se nedivím. Jen jsem chtěl ukázat, jak pestrou škálu her hraju. Poker je hra, při které můžu za jediný večer vyhrát tisíc liber nebo i pět set prohrát, když jde karta špatně. Ovšem celkově nemá štěstěna proti dobré karetní paměti a statistickým výpočtům a teorii pravděpodobnosti tu nejmenší šanci."

Z vrcholku kopce jsme se blížili k bráně vedoucí na Blackheath. Po chvilce Chad prohodil: „Už zase vraštíte obočí. O čem přemýšlíte, Casey?"

„Ach... Asi bude lepší, když to neřeknu."

„A proč ne?"

„Třeba byste si myslel, že vás kritizuji."

„A nekritizujete?"

„Ne."

„V tom případě si to myslet nebudu."

„Nu, tak mě napadá, jaká je to škoda, že trávíte tolik času činností, která nemá žádnou hodnotu. Plýtváte svým talentem."

„Tak v tomhle s vámi souhlasím. Nesmíte si to vykládat nesprávně, mně ta činnost připadá velmi zajímavá. Ve využívání duševních schopností nachází člověk vždycky potěšení, proto mě to baví. Ale jinak se nemýlíte, že je to zcela bezcenný způsob života. Bohužel, je to jediný způsob, kterým si dokážu vydělat dost peněz." Sevřel uzdu pevněji v hrsti. „Pojďte, dáme se do klusu."

Zaryli jsme koním paty do slabin a pár minut jsme ujížděli mlčky. Přejeli jsme vřesoviště k Dover Road až k pláni nazývané Pradlenin koš. Když jsme zpomalili a opět zabočili k severu, zeptala jsem se: „Kdybyste si mohl sám vybrat, co byste chtěl dělat?"

Usmál se mírně sebeironickým způsobem. „Rád bych vydával knihy."

„Psal knihy?"

„Ne. Vydával je. Rád bych vydával vzdělávací literaturu, protože jsem přesvědčený, že většina knih z této oblasti by mohla vypadat daleko lépe."

Z hlasu mu náhle čišela vřelost, a když jsem se na něho pozorně zadívala, zahlédla jsem mu v očích záblesk nadšení, překvapivý protiklad k jeho obvyklému nezúčastněnému pohledu. Pokračoval: „Ještě ve škole jsem přišel na to, že většina odborníků má prabídné spisovatelské nadání. Většinou se vyjadřují nepřesně, dvojznačně a neurčitě. Předávat své znalosti ostatním, v tom je kus umění. Ovšem muž či žena se spisovatelským nadáním mohou od odborníků přebírat jejich znalosti a podávat je v takové formě, která je i laikovi snadno srozumitelná."

Vzpomněla jsem si na knihy na palubě Casey. Jednou z nich byl i úvod do navigačních věd, ale text byl doslova příšerný, nesrozumitelný. Vzpomněla jsem si, jak jsem se jím zoufale prokousávala větu po větě, jenom abych zkomolený návod pochopila. „A jak byste vyhledával ty spisovatele, abyste myšlenkám odborníků dal prostou formu?" zajímala jsem se.

Chad se po mně překvapeně ohlédl. „To by patřilo k výzvám té práce. Podobá se to hledání pokladu. Musí se vybrat předmět, v němž schází prvotřídní učebnice, vyhledat odborník, který by poskytl materiál, vyhledat autor, jenž by ho dokázal popsat tak, aby to mělo hlavu a patu, a zajistit, aby se ti dva nepopřáli jako pes a kočka. Nakonec by z toho vyšla moc pěkná knížka. Neumím si představit nic, co by mě mohlo uspokojovat hlouběji."

Musela jsem se nad jeho nadšením pousmát. „Tak proč to neděláte?"

„Ách..." Dlouze si vydechl. „Vydávání knih je profese pro lepší lidi, protože vyžaduje spoustu peněz, zvlášť v případě odborné literatury. Strašně rád bych to zkusil, jenže všechny peníze, které v příštích dvaceti letech vydělám, půjdou bohužel na jiný účel."

Příštího rána jsme se s Lizou poprvé setkali s mužem, jemuž začala přezdívat Caseyin komorník. Čekárnu jsme zrovna měly neobvykle plnou a obě jsme pilně hovořily s novými zájemci o služebná místa, zapisovaly si jména a adresy, dělaly poznámky o jejich věku, zkušenostech a doporučeních. Přestože jsme měly jen jednu kancelář, při práci jsme se navzájem nerušily, a pokud jsme přece jen dostaly příležitost prohodit mezi sebou pár slov, chovaly jsme se k sobě velmi formálně a oslovovaly jsme se vzájemně příjmením.

Dopsala jsem osobní údaje dívky, která hledala místo komorné, a požádala ji, aby mi při odchodu poslala dalšího zájemce v řadě. Po chviličce se ozvalo zaklepání na dveře a vstoupil vysoký muž. Na sobě měl vycházkový oděv z kovově šedé vlny, dobře šitý a kvalitní. V jedné ruce držel hedvábný klobouk a přes stejnou paži si nesl svrchník. Mohlo mu být kolem padesátky, měl hranatý obličej a značně pronikavé modré oči, vlasy husté a krátké, kaštanově narezlé, ale postříkané šedí, a vousy měl zastřižené ve stylu prince waleského.

Kdybych ho už předtím nezahlédla sedět mezi ostatními uchazeči, považovala bych ho za džentlmena, který si sám hodlá najmout komorníka či hospodyni. Teď jsem si ho však mohla prohlédnout pozorněji a mohla jsem důkladněji posoudit kvalitu jeho oděvu a způsob vystupování. Předpokládala jsem tedy, že jde o komorníka z té nej vyšší společnosti či osobního sluhu ze šlechtických kruhů. Takoví lidé bývali oblečení skutečně skvěle a nosívali se se značnou důstojností, ale během své krátké pracovní kariéry jsem se ještě s žádným nesetkala.

Neušlo mi. že Lizu upoutal natolik, že se na chvíli přestala věnovat kuchařce, kterou právě vyzpovídávala, a střihla po mně poněkud polekaným pohledem. Cítila jsem se maličko nejisté, ale přesto jsem ukázala na židli vedle mého stolu a řekla: „Jsem slečna Brownová. Posaďte se, prosím, a povězte, co pro vás mohu udělat."

„Děkuji, slečno Brownová." Měl mírný, příjemný hlas, zcela nepodobný uměle zjemnělé výslovnosti, s níž jsem se u lepších sloužících občas setkávala. Posadil se, položil si klobouk na kolena a zadíval se mi do tváře s podivuhodně hlubokým zájmem. „Chtěl bych se zeptat, zda byste mi mohla pomoci při hledání komornického místa!" oznámil mi.

„Nu..." Natáhla jsem se po přihlašovacím formuláři a zvedla pero. „Zapsala bych si nejdřív konkrétní údaje, potom uvidíme. Jak se jmenujete, prosím'7"

Jmenoval se Richard Brown, věk devětačtyřicet. adresa odkazovala na ulici v Blackheathu, kterou jsem neznala. 

Všechno jsem to zapsala a otázala se: „Jaké máte zkušenosti?"

„Žádné, slečno Brownová," pravil omluvně. „Ale jsem nesmírně ochotný se učit."

Liza domluvila s kuchařkou, ale nepožádala ji, aby dovnitř poslala dalšího. Ten muž v ní očividně vzbudil zvědavost a možná ji také zajímalo, jak se s ním vypořádám. Vepsala jsem do formuláře „žádná praxe" a zeptala se: „Chcete tím říct, že předtím jste pracoval jako sluha, ale nikdy ne v roli komorníka?"

„Kdepak, slečno Brownová, tím jsem chtěl říct, že se službou nemám vůbec žádnou zkušenost." Pozoroval mě s výrazem, který jsem sice nedokázala rozluštit, ale přísahala bych, že jím probleskovalo pobavení.

Odložila jsem pero. „Jaké zkušenosti jste tedy získal v předchozím zaměstnání?" Skutečnost, že má stejné příjmení jako já, jsem nechala bez poznámky, protože v Anglii patřilo k nejrozšířenějším, ale radši jsem se vyhýbala jeho vyslovení, protože jsem měla dojem, že mnohokrát vyslovené jméno Brown by mohlo vypadat směšně.

„Copak o to, zkušenosti mám značné," odpověděl. „Víte, mnoho let jsem sloužil v armádě."

Jelikož tentokrát mě jménem neoslovil, troufla jsem si to já. „Nejsem si ale jistá, jestli vás zkušenosti z vojenského života vybavily pro službu v domácnosti, pane Browne."

Užuž jsem mu chtěla položit otázku, jestli sloužil jako důstojnický sluha, když tu mírně pravil: „Plukovník."

„Prosím?"

„Plukovník Brown, ne pan Brown. Samozřejmě tohle nehraje žádnou roli. ale -"

Přerušila jsem ho hlasem překypujícím rozhořčením. „Vy jste plukovník'!"

„Nu, jistě, slečno Brownová. Ve výslužbě."

Užasle jsem se ohlédla po Lize a zjistila jsem, že přemáhá smích. Opět jsem se obrátila k muži a ostře jsem vybuchla: „V tom případě marníte můj čas, pane!"

Zatvářil se ustaraně. „Pokud ano, prosím za prominutí. Vážně se tedy domníváte, že je vyloučeno, abych sehnal místo komorníka?"

„Podle mě to skutečně nepřichází v úvahu a silně pochybuji, že o to vůbec stojíte, protože jako džentlmen jistě máte značné jmění."

Zadumaně přikývl. „Pravda. Ale jako džentlmen se těším té výsadě, že smím být výstřední, že? To je přece známá anglická tradice a já upřímně věřím, že zaměstnání v roli komorníka by mě mohlo pobavit i poučit, i kdyby mělo trvat jen krátce."

S úsměvem povytáhl obočí a já ke svému úžasu zjistila, že mu úsměv oplácím. Přesto jsem zavrtěla hlavou. „Obávám se, že byste to dlouho nevydržel, plukovníku," prohlásila jsem. „A jelikož musím brát v potaz i pověst agentury slečny Faithové, mám za povinnost vám sdělit, že v našich záznamech figurovat nemůžete." Rázně jsem zmuchlala formulář, který jsem s ním vyplňovala.

„To je škoda," zabručel a podíval se na Lizu. „Ale snad mi dámy aspoň dovolí, abych je někdy pozval na čaj?"

Liza se rozesmála a namítla: „Jděte, plukovníku, to se přece nesluší."

V modrých očích mu zajiskřilo. „Jakožto výstřední anglický džentlmen mohu takový návrh přednést i bez toho, že by vyzněl nepatřičně, slečno Faithová. A možná bychom té schůzce mohli vtisknout zdání obchodního ducha tím, že při ní projednáme odkoupení několika akcií vaší agentury. Po svém časném odchodu do výslužby hledám nové příležitosti podnikání."

„Je mi moc líto, plukovníku," nepřestávala se usmívat Liza. „Ale nemyslím, že bychom potřebovaly výstředního obchodního společníka."

„A vida, trefila jste mě mým vlastním granátem. Ale moje pozvání na čaj byste, milé dámy, přijmout laskavě mohly, co říkáte? Adresa, kterou jsem vám uvedl, je hotel Lansdowne. Hotelová hala je velmi příjemná a podávají tam vynikající okurkové chlebíčky. Ale pokud byste daly přednost čajovně, prosím."

Přenechala jsem celou záležitost na vyřešení Lize, ale nezvyklost džentlmenova chování mě docela bavila. Její odpověď jsem poslouchala skoro s lítostí. „Děkujeme, ale musíme odmítnout a navíc vás musíme požádat, abyste nám umožnil pokračovat v práci. Jsme totiž plně vytížené dámy, jestli jste si nevšiml."

Plukovník se okamžitě zvedl. „Ano, nesmím vás už dál zdržovat, ale jelikož žijete v blízkém sousedství, možná se ještě někdy setkáme. Na shledanou, slečno Brownová, a děkuji vám za laskavost. Na shledanou, slečno Faithová." S úklonou nám oběma stiskl ruku a mlčky odešel.

Podívaly jsme se s Lizou na sebe a ihned jsme vybuchly tichým smíchem. Když jsme opět dokázaly mluvit, prohlásila Liza: „To byl ale zvláštní patron! Nic podobného jsem ještě nezažila! Ale to bude vámi, Casey, vy k sobě přitahujete neobvyklé události! Jinak však vypadal jako moc milý pán, nemyslíte? Nedokážu si představit, že bv měl nějaké postranní úmysly."


 „To ne..." souhlasila jsem zamyšleně. „Zřejmě máte pravdu, Lizo. Stejně se však nedokážu ubránit pocitu, že plukovník Brown před námi něco skrýval."

Večer si Chad vyslechl historku o Caseyně komorníkovi, přičemž si Liza nesmírně smlsla na popisu toho, jak jsem se tvářila, když jsem se dozvěděla o jeho plukovnické hodnosti. Chad se báječně bavil. „To pozvání na čaj jste měly přijmout," poznamenal. „Pokud svou bohémskou povést čas od času něčím nepřikrmíte, budeme pro své sousedy znamenat hluboké zklamání."

Do konce týdne jsem plukovníka Browna zahlédla ještě dvakrát. Poprvé jednou ráno, když jsme s Lizou jely do agentury. Jezdil po vřesovišti v sedle skvostné šedé klisny a sotva zahlédl naši bryčku, cvalem se k nám přiřítil, přitáhl uzdu, aby na nás počkal, a pozdravil nás nadzvednutím klobouku. Podle dam, které do časopisů píšou články o společenské etiketě, to správně udělat neměl a my ho měly ignorovat, jelikož jsme si nebyli oficiálně představeni. Aniž bychom se však domlouvaly, obě jsme se na něho usmály, pokývly a popřály mu dobré ráno.

Druhá příležitost se naskytla o dva dny později, když jsem nakupovala v Greenwichi. V šest hodin jsem se měla vrátit pro Lizu do agentury. Na ulicích už svítily lampy, protože se snášel soumrak, a když jsem přešla silnici, spatři!a jsem plukovníka Browna, který se pod plynovou lampou opíral o vycházkovou hůl a bavil se s naším vikářem z greenwichského kostela. Oba mě pozdravili a plukovník Brown řekl: „Vidím, že nesete těžký košík, slečno Brownová. Směl bych vám ho odnést k bryčce?"

Odmítnutí by vypadalo hloupě. Poděkovala jsem, oba jsme se rozloučili s vikářem a zamířili k Naval College, kde jsem nechala bryčku, což bylo asi jen padesát metrů. Když se plukovník Brown vlídně zeptal, jak se daří slečně Lockhartové a jejímu bratrovi, čili nevzpomněl na Lizu jako na slečnu Faithovou, uvědomila jsem si, že o nás musí vědět víc, než jsem si původně myslela. Neučinil však žádný pokus zavést rozhovor nebo mi vnutit svou přítomnost. Uložil můj koš do bryčky, pomohl mi nasednout a zdvořile mi popřál krásný večer.

Jindy bych si možná nad tím zvláštním plukovníkem lámala zvědavě hlavu, ale já měla jiné starosti, protože v posledních dnech ve mně postupně vzrůstala stále větší nejistota ohledně setkání se Samem Redwingem. Bylo to dětinské a najisto jsem čekala, že Liza s Chadem se mi vysmějí. Když jsem se jim však svěřila, chovali se nesmírně chápavě.

„To je přece přirozené," tvrdila Liza. „Poprvé jste se s ním setkala ve svém vlastním světě na palubě Casey, kde vás pokládal za nevzdělanou kuli, a vlastně jste si s ním vyměnila sotva pár slov. Teď se s ním máte setkat v dočista jiném světě a jako jiná osoba, takže pochopitelně cítíte trému. Propána, když si jen představím, co jste od svého manžela zakusila, nevycházím z údivu, že vůbec snesete pohled na muže. Na jakéhokoliv muže."

Byl páteční večer. Chad zrovna sešel dolů vykoupaný a čerstvě oholený a přisedl si k nám na těch pár minut, než půjde chytit vlak, aby se vypravil na své obvyklé celonoční hraní karet.

„Skutečný důvod, proč je Casey nesvá ze setkání se Samem," poznamenal zadumaně, „je velmi prostý. Zachránila mu život a, jak si už možná všimla, Sam je romantik. Určitě ji zahrne dalšími díky. Bude nám pořád dokola líčit každou sebemenší podrobnost o tom, jak ho Casey zachránila, a bude z ní dělat velikou hrdinku."

Vykřikla jsem: „Ach ne!"

Liza namítla: „Ale její čin hrdinky skutečně byl, Chade."

„Souhlasím s tebou, sestřičko, ale Casey si to nemyslí, takže jí to bude působit obrovské rozpaky." Zazubil se a vstal. „Už musím jít, ale zítra se budu chovat jako ulejvák, abych s vámi mohl jít Samovi naproti."

Políbil Lizu na tvář, usmál se na mě a oběma nám popřál hezké spaní. Po jeho odchodu jsem vyhrkla: „Víte, Chad má asi pravdu. Mám strach, že Sam kolem mě nadělá spoustu rozruchu."

Liza zvedla oči od rukavice, kterou právě látala. „To bohužel asi nadělá, miláčku. Samův smysl pro vděčnost nezná mezí. Víte, vy a Chad máte něco společného. Oba jste Samovi zachránili život. V Chadově případě k tomu došlo už před lety, ale Sam si to pamatuje, jako by to bylo včera."

Nesmírně mě to zaujalo. Odložila jsem šití a požádala: „Povězte mi o tom, Lizo."

„Úplně všechny podrobnosti sice neznám, ale brzy po Chladových patnáctých narozeninách se setkali s piráty."

„S piráty?"

„Ach ne, nesmíte si představovat ty španělské dobrodruhy mávající vlajkou s lebkou a zkříženými hnáty. Byli to čínští piráti, kteří se potloukají v pobřežních vodách kolem Kung čou až po Šanghaj a džunkami dohánějí menší lodě, jež nemají šanci ujet. Přitáhnou si je háky a vniknou jim na palubu. Seberou všechno cenné nebo třeba rovnou celý náklad, občas zabaví i vlastní plavidlo, a přepadené námořníky často pozabíjejí. Díky britskému námořnictvu se k Hongkongu přibližují jen zřídka, ale jsou velmi troufalí, takže občas se tam ve tmě pro menší kořist odváží. Nu a právě to se přihodilo Samovi a Chadovi. Vyjeli si zarybařit na bárce, která patřila Samovým rodičům. Měli na ní tříčlennou čínskou posádku. Když se vraceli, přiblížila se k nim asi míli od pobřeží džunka a zahákla je. Tucet pirátů začal přitahovat lana, aby se dostali k lodi až nadoraz."

Otřásla jsem se. „Ach Lizo, to muselo být hrozné!"

„To bylo. Až z toho tuhla v žilách krev. Sam měl pistoli a taky z ní dvakrát vystřelil, ale potom po něm jeden z pirátů hodil kyjem. Zasáhl Sama do hlavy a ten upadl do bezvědomí. Posádka se běžela schovat do podpalubí a na bárku vyskočili z džunky tři piráti, všichni vyzbrojení mohutnými čínskými meči. Chad jednoho z nich hned po doskoku udeřil ráhnem a srazil ho zpátky do moře. Pirátovi přitom vypadl z ruky meč a Chadovi se kdovíjak podařilo ho sebrat. O tom, co se dělo, odmítá sám mluvit, ale Sam většinu viděl. Tvrdí, že se probral z omráčení, ale dál jen bezmocně ležel na palubě a všechno sledoval. Ten úder do hlavy ho na chvíli zřejmě úplně ochromil."

Zeptala jsem se: „Takže Chad bojoval sám proti dvěma pirátům?"

„Sam tvrdí, že první, co po mdlobách spatřil, byl Chad stojící rozkročmo nad ním, a slyšel příšerné řinčení oceli. Tmou poletovaly jiskřičky. Najednou prý Chad děsivě vykřikl a vrhl se proti svým útočníkům. Nikdy nebyl zvlášť urostlý ani svalnatý, ale šlachovitý a rychlý ano. Sam soudí, že podle té spousty krve, co zůstala na palubě, slízli oba piráti velmi vážná poranění. V každém případě je zahnal zpátky přes zábradlí a potom přesekl lana háků. Jeden z pirátů po něm hodil dýku a ta špičkou sekla Chada těsně nad okem, nad tím, kde má teď povislé víčko. Přesto ještě dokázal sebrat pistoli, která předtím vypadla Samovi, a vypálit čtyři rány na džunky, které se hnaly pryč. Myslím, že pirátům dal co proto, protože se ztratili ve tmě jak špatné svědomí a byl pokoj. Jenže Chadovi od té doby zůstalo to legračně spadlé víčko a Sam mu nikdy nezapomene poslat každý rok, ve výroční den té události, nějaký dárek. Sam Redwing totiž nezapomíná."

Zkusila jsem si představit tu hrůznou situaci, do které se dostal patnáctiletý chlapec. Zřejmě do něho musela vjet naprosto zoufalá zběsilost, jinak by jen těžko zahnal na úprk dva darebáky ozbrojené meči. Když jsem se o tom zmínila Lize, zatvářila se zamyšleně. „Nemám tušení, miláčku. Vlastně to chování k Chadovi vůbec nesedí. Možná to spíš bude souviset s jeho zarytou odhodlaností." Upřela na mě modré oči přetékající láskyplností. „Podobně jako ve vašem případě."

„V mém?" vyjevila jsem se.

„Copak jiného je táhnout chorého a bezmocného člověka na nosítkách přes celý karibský ostrov, a navíc během hurikánu?"

„Jenže to jsem dokázala jen proto, že jsem nad tím nepřemýšlela, Lizo."

„Na přemýšlení jste měla času víc než dost, ale hádat se s vámi nebudu. To už obstará Sam."

Příštího rána jsme si najali drožku, aby nás zavezla do přístavu. Rachot kovem pobitých kol na dláždění v Blackwellském tunelu mi živě připomněl den, kdy jsem vystoupila na břeh z paluby Avonu, plná obav, a v nejlepším případě jsem počítala s prací na místě kuchyňské pomocnice. Čekala však na mě Liza Lockhartová, která mi umožnila vést nový život v takovém štěstí, o jakém se mi nikdy ani nesnilo. Jak jsem teď seděla vedle ní, stiskla jsem jí vděčně paži a pozorovala míjející světla v tunelu.

Dervent zakotvil s malým předstihem a ve chvíli našeho příjezdu byl už uvázaný k molu, přesto nám ale připadalo, že spuštění lodního můstku a začátek vyloďování trvá celou věčnost. Liza byla zardělá vzrušením, já byla nervózní přesně podle očekávání a Chad se opíral o hůlku se svou obvyklou ležérností.

A zčistajasna tu byl Sam Redwing, řítil se k nám s kloboukem v ruce a s kufříkem. Byl mnohem vyšší, než jsem si pamatovala, opálený a kypící železným zdravím, rty měl v blaženém úsměvu roztažené od ucha k uchu. Maličko jsem ucouvla, abych nerušila jeho přivítání s Chadem a Lizou. Když se k nám přiblížil, pustil klobouk i kufřík jednoduše na zem, vrhl se po Lize, popadl ji kolem pasu a s radostným výkřikem ji zvedl vysoko do vzduchu.

„Lizo, zlatíčko moje! To je nádhera, být zase doma!" Postavil ji na zem a srdečně ji políbil. „Pořád umírám strachem, že se jednoho krásného dne vrátím a zjistím, že mi tě ukradl nějaký krasavec a odvezl si tě kdovíkam."

Liza se smála, až jí z očí tekly slzy. „Až naprší a uschne! Vítej doma, Same!"

„Děkuji, Lizinko. A jak se má náš Mrňous?" Chytil Chada za ruku a nadšeně mu s ní pumpoval. „Pořád ještě vyhráváš, ty noční ptáku?"

„Docela to zvládám." Chad se choval zdrženlivěji než Sam, ale očividně prožíval stejnou radost. „Už jsi úplně zdravý, Velký náčelníku?"

„Jako nový, a dobře víme, komu za to poděkovat." Nahnul se na stranu, aby na mě viděl, protože jsem stála skoro celá schovaná za Chadem. „Ááách... Casey! No tohle! Vás si musím pěkně prohlédnout!" Přistoupil ke mně, uchopil obě mé ruce do dlaní a okouzleně se na mě zadíval. „Propána, vás bych vůbec nepoznal, zlatíčko! Vlasy vám povyrostly, z obličeje se ztratilo to cikánské opálení, máte na sobě moc pěkné šaty a sama jste hezká jako obrázek. No ne, a jste o hodně menší, než jsem myslel. Jak jste mě, u všech všudy, z té lodi vůbec vytáhla?" Stiskl mi dlaně a podíval se na Lizu a Chada. „S pomocí kladkostroje, až na vrchol útesu, a to prosím kolem zuřil hurikán!"

Cítila jsem, že mi po jeho lichotkách vtrhl do tváře ruměnec. Honem jsem vyhrkla: „Jsem moc ráda, že už vám je dobře, pane Redwingu."

„Same, pěkně prosím. Zapomněla jste?"

„Ano, nezlobte se. Trochu se stydím a jsem celá popletená, ale i tak bych vám z celého srdce chtěla poděkovat, že jste mě poslal ke svým milým přátelům. Lize a Chadovi. Starají se o mě jako o vlastní sestru."

Sam zvolna přikývl. Při hovoru jsem se ohlédla po Lize. Pohledem visela na Samovi. Když jsem se opět podívala na něho, vyčetla jsem z jeho očí podivnou naléhavost. Okamžik nato mi uvolnil ruce a obrátil se, aby zvedl ze země klobouk a kufřík. „Pojďme domů!" rozhodl. Ale i během té krátké chviličky, kdy jsem na sobě cítila jeho pohled, mnou projel nepříjemný pocit. Jeho příčinu jsem udat nemohla, ale jako by vytryskl z nejasného tušení nepředvídaných trápení, které měl pro mě osud v zásobě.

14

Cestou domů i během lehkého oběda, který jsem připravila předem, jsme si užili spousty smíchu a vyprávění. Přestože skoro celý předchozí týden pršelo, v den Samova příjezdu byla obloha jako vymetená a vzduch zahřívalo mdlé sluníčko. Odpoledne před čajem jsme se šli projít parkem až k řece. Přál si to Sam, který tvrdil, že Greenwich je jeho velká láska, a i když odtud tak často odjíždí, vždycky touží být zase zpátky.

V tomhle směru jsem s ním cítila zajedno, protože i během toho krátkého měsíce, po který jsem tady žila, jsem si k téhle malé čtvrti Londýna vypěstovala silnou náklonnost. Milovala jsem pocit, že v každé dlažební kostce a v březích lenivé řeky tu leží historie. Dokázala jsem stát jako ve snu a shlížet z parku na nádheru královnina domu, na Královskou námořní akademii, jejíž sloupořadí projektoval sám Christopher Wren, a v duchu jsem šije zalidňovala slavnými postavami minulosti. Ale přesto jsem milovala i ten současný ruch, tak jiný než všechno, co jsem kdy poznala na Jamajce.

Ve dne ulice vřely křikem a ruchem od všemožných pouličních stánkařů, brusičů nožů a správkám, podomních obchodníků a kořenářek se svazečky čerstvých bylinek. Tísnily se tam stánky s krevetami a úhoři, kraby a mušlemi, ústřicemi a sledi. Stál tam koblihář se zvoncem a cukrář se zmrzlinou. Zábavu tam nabízel hráč na varhany vyrobené ze sudu, houslista s opicí na řetězu či trio černošských zpěváků, kteří se do Londýna vraceli vždycky poté, co obešli všechny okolní venkovské jarmarky.

Doufala jsem, že odpolední procházka na čerstvém vzduchu mi z mysli zažene temnou úzkost, ale nestalo se tak. Později, když jsem chystala večeři a Liza vybalovala Samova skrovná zavazadla, jež dorazila později, pověděl Chad Samovi pravdu o mé skutečné totožnosti, svěřil se mu, že já jsem to děvče, jež tehdy potkal na Jamajce, a vylíčil mu všechno, co se týkalo mého manželství s Oliverem Foyem, jeho smrti z Danielových rukou a našeho společného útěku na Casey.

Vůbec jsem o tom nevěděla, dokud jsem si k nim po skončení všech prací v kuchyni nepřišla přisednout do obývacího pokoje. Liza své vybalování dokončila už přede mnou a teď seděla u krbu. Když jsem vstoupila, Sam přecházel s pažema pevně zkříženýma na prsou a s rameny shrbenými, jako by se ze všech sil snažil udržet na uzdě nebezpečný hněv, který mu čišel ze zlověstně přivřených temných očí. Lisa právě říkala: „Prosím tě, uklidni se, miláčku Same, teď už se s tím nedá nic udělat." Ohlédla se po mně, jako by hledala pomoc. „Pokud budeš dál takhle běsnit, ještě vystrašíš chudinku Casey."

Zastavil se a probodl ji vzteklým pohledem. „Neopovažuj se mi říkat, že nesmím zuřit, Lizo!" Jeho chování mě šokovalo, ale jen do té chvíle, než jsem si uvědomila, že si s Lizou hrával už v útlém dětství a spolu vyrůstali jako bratr a sestra. Ukázal na mě prstem a bezmála se zalykal, jak ze sebe ztěžka vyrážel: „Ta... Ta svině v lidské podobě, ten Foy měl takovou manželku, jako je Casey, a on... on ji zneužíval a ponižoval? No to se vsaďte, že zuřím!"

Chad zadumaně hleděl do krbu. Sotva Sam domluvil, Liza po mně střelila prosebným pohledem. Sebrala jsem odvahu zapojit se do hovoru. Sice to ode mě nebylo zdvořilé a Sama to mohlo klidně urazit, jenže Liza o to očividně stála. Na světě neexistovalo snad nic, co bych pro ni neudělala.

Vydechla jsem: „Same, byla bych moc ráda, kdybyste -"

Obrátil se ke mně a skočil mi do řeči: „Proklatě lituji, že jsem vás tenkrát neznal, Casey. A lituji, že jsem nevěděl o něm -"

Jenže teď jsem ho pro změnu přerušila já, a to velmi ostře. „Same, nejsem žádná kuli, abyste mě nenechal domluvit! Díky vaší velkorysosti a zdvořilosti jsem Casey Brownová a patřím do této domácnosti. Mohl byste mě vyslechnout, prosím?"

Ztuhnul. Koutkem oka jsem zahlédla, jak Chad prudce vzhlédl. Pokračovala jsem: „Oliver Foy je po smrti. Stalo se to před víc jak třemi lety a nestojím o nic jiného, než zapomenout a nemuset už o tom nikdy mluvit. Na Casey jsem vedla velmi šťastný život a tady jsem taky šťastná, takže není důvod mě litovat. Dnešek je dnem vašeho návratu, Same. Prosím, abyste nám ho svým hněvem zbytečně nekazil."

Sam Redwing na mě dlouhé vteřiny zíral, načež se mu obličej rozjasnil a on vážně přikývl. „Tak dobře, Casey," pravil tiše. „Tak dobře, zlatíčko Casey. Vaše slovo mi je rozkazem."

To jeho rozrušení mi ale dál dělalo těžkou hlavu. Abych trochu rozjasnila atmosféru, řekla jsem svou angličtinou mladé kuli, do níž jsem přimíchala čínskou angličtinu pochytanou od Daniela a západoafrickou kreolštinu, jíž se mluvilo na Karibských ostrovech: „Já zůstat tady s bokra, ale pak jít udělat mockrát moc dobrá k snědku."

Všichni se rozesmáli. Sam zatleskal a pyšně řekl: „Přesně tak se mnou mluvila poprvé." Chad vstal, nabídl mi židli a zeptal se: „Nechtěla byste nám prozradit nějaké zajímavůstky z karibské angličtiny? Co vlastně znamená bokra?''

„Prostě běloch." Byla jsem Chadovi vděčná, že mi pomáhá změnit téma hovoru, a doufala jsem, že Sam začne myslet na něco jiného, protože sice mlčel, ale já cítila, že ze mě nespouští oči. Posadila jsem se a přitom jsem na vteřinku zahlédla v zrcadle zavěšeném nad pohovkou Lizu. Hleděla na Sama a netušila, že ji někdo sleduje. Na hezké oblé tváři měla výraz, který mě vylekal, protože šlo o směsici štěstí a žalu a touhy zabarvené hlubokou beznadějí.

Obrátila jsem se od odrazu ke skutečné Lize, ale mezitím ten výraz už zmizel. V duchu jsem ho však stále viděla jako na fotografii. Tehdy jsem měla hlavu natolik přeplněnou zmatenými myšlenkami, že jsem z toho žádný závěr neudělala, a teprve večer, když už jsem ležela v posteli po dlouhém, namáhavém a přesto šťastném dni, jsem se náhle prudce posadila, protože mi nečekaně svitlo.

Bylo to tak prosté a tak jasné! Liza byla zamilovaná do Sama Redwinga! Napadlo mě, že pravděpodobně ho miluje už nesmírně dlouho, a neměla jsem ani tušení, zda on nebo Chad o jejích citech vůbec vědí. Sam ji znal ode dne, kdy přišla na svět. Podle Lizina častého vyprávění jsem věděla, že Sam si s ní hrával, škádlil ji, tahal ji za copánky, pral se kvůli ní a vlastně se choval jako starší bratr. Nyní, po tolika letech, se k Lize choval pořád stejně, jenže v jisté chvíli se Liziny přátelské city vůči kamarádovi z dětství přetavily na hlubokou lásku. Moc bych se divila, kdyby k tomu došlo teprve v poslední době, daleko spíš se tak stalo už během jejího dospívání, protože jsem se nemohla zbavit podezření, že Sam Redwing je Lizinou první a poslední láskou a že právě proto se nikdy neprovdala.

Opět jsem si pomalu lehla, zmítaná vírem myšlenek a pocitů. Srdce mi pro Lizu doslova pukalo. Skoro jsem se na Sama zlobila, že její lásku neopětoval a už dávno se s ní neoženil. Sama sobě jsem přísahala, že nesmím nechat Lizu uhodnout, že vím o její lásce, protože neopětovaný cit člověka hluboce zahanbuje. A navíc jsem při vzpomínce na způsob, jakým se na mě Sam díval, cítila v duši zlověstnou předtuchu.

Nechtěla jsem si lichotit, ale nemohla jsem v nejmenším pochybovat, že jsem ho zaujala, pravděpodobně díky dramatickým okolnostem našeho seznámení a tajemnu, jež mě obklopovalo. Když teď znal celou pravdu, doufala jsem, že mu nebudu připadat tak zajímavá, ale stejně jsem se upřímně bála, že jeho city vůči mě mohou být velmi silné.

Příštího dne byla neděle a večer jsme si všichni vyšli do kostela. Samovi se moc nechtělo, vymlouval se, že je jenom obyčejný pohanský rudoch, ale Liza udělala jeho protestům rázný konec. „Kdykoliv jsi doma, Same, chodíváš s námi do kostela na bohoslužbu, takže se nezačínej vykrucovat. Mám dost starostí i bez toho, že bych se ještě musela strachovat o tvou duši."

„O mou duši? Ale já nevěřím, že vůbec nějakou mám, zlatíčko!"

„Nesmysl, jen je dokonale schovaná. Když se budeme hodně snažit, dřív nebo později ji určitě objevíme!"

Toho večera přišel na mši i plukovník Brown. Když jsme si stoupali k druhému žalmu, Liza mě šťouchla do žeber a nenápadně ukázala bradou doleva. V jedné z postranních lavic, jednu dvě řady před námi, jsem zahlédla vysokou vousatou postavu. Při odchodu z kostela zdržel Sama na chvíli vikář, aby ho přivítal. Zastavili jsme se na venkovních schodech zrovna v okamžiku, kdy nás plukovník míjel. S lehkou úklonou nám popřál dobrý večer. Liza i já jsme mu popřály totéž, Chad oplatil úklonu. Sotva se plukovník vzdálil z doslechu, zamumlal: „Podle popisu soudím, že to je Caseyn komorník."

Cestou domů vyprávěla Liza Samovi náš zážitek s výstředním plukovníkem. „Jsem si jistá, že hledání místa jenom předstíral, aby se mohl seznámit s Casey," dodala s hihňáním. „Tak divně si ji prohlíží, víš, jako by naši slečnu Brownovou důkladně studoval."

Namítla jsem: „Ale jděte, Lizo, nejde jenom o mě. Tvrdím, že ten pronikavý pohled upírá na každého. Možná to nějak souvisí s jeho vojenským povoláním." V tu chvíli mi víc starostí než plukovník Brown dělal Sam, jenž na mě v kočáře nepřestával zírat. Radši jsem se pořád dívala z okénka, jen abych se mu nemusela dívat do očí.

Celý den jsem pravidelně zažívala chvíle nepříjemného vnitřního napětí. Sam byl štěstím bez sebe, že je zase doma, a Chad se z jeho návratu radoval, že prý je konečně zase rovnováha v domácnosti. Přesto jsem si bolestně uvědomovala způsob, jakým Liza na Sama hledí, kdykoliv se domnívá, že ji nikdo nepozoruje, a stejně pronikavě jsem vnímala zájem Sama Redwinga o sebe. Spojení těchto dvou faktů ve mně probouzelo pocity silné úzkosti, takže s úlevou jsem vítala nadcházející den, kdy jsem se měla vrátit ke svým obvyklým úkolům a dělit svůj čas mezi dům a agenturu.

„Ani po Samově příjezdu se vaše úkoly příliš nezmění, miláčku Casey," řekla mi Liza ještě toho večera, když jsme se po partii mah cingu chystali rozejít do ložnic. „Pokud vstane včas, nasnídá se s námi, jinak se bude muset spokojit s tím, co vyrazí z Amy, chudáček." Obrátila se k Samovi. „Většinou trávíš celý den ve městě, takže buď se naobědváš tam, nebo si dáš spolu s Chadem totéž, co on bude snídat po poledni. Nu a když budeš hodný, můžeš večeřet s námi, pokud ovšem nebude Casey vadit, že vaří pro tři."

Sam se na mě usmál. „Nechci jí dělat žádné potíže."

Ozvala jsem se: „Jaképak potíže, spíš jde o to, že výsledky mého vaření jsou občas trošku nespolehlivé."

Zazubil se. „Ve srovnání s Liziným to musí být dokonalost sama."

Zamračila jsem se na něho. „Nebuďte přece tak zlý!"

Zřejmě ho to překvapilo. „Ale Lize to nevadí. Sama ví, že jako kuchařka nestojí za nic."

„Liza vede agenturu. Těžko může zvládat všechno."

Liza řekla: „Jsi hodná a kamarádská, Casey, ale nevěřím, že kdybych agenturu nevedla, moje vaření by se nějak vylepšilo." Podívala se na Sama. „Momentálně jsi boháč nebo chudák, Same?"

Zamyslel se. „Tak něco mezi. Dalo by se říct, že jsem v pohodě." 

„Že jsi co?"

„V pohodě. Tenhle výraz je teď v Americe moc v módě. Zastavil jsem se tam před plavbou do Karibské oblasti. Znamená to, že se mi vede dobře. Že všechno klape."

Chad se podivil. „Takže koukám, že nás Američani budou ještě učit anglicky!"

Samovi najednou rošťácky zajiskřilo v očích. „Hele, když už mluvíme o vaření, nepověděl jsme vám ještě úplně všechno, co se stalo během hurikánu, víte, protože Casey uvařila horkou kávu a nalila ji do mně přímo uprostřed té nejhorší bouře -"

„Same, přestaňte s tím!" požádala jsem a zvedla jsem se. „Mluvil jste o tom celou večeři, a pokud chcete začít znovu, tak laskavě počkejte, dokud nepůjdu spát. Je mi trapné, že s tím tolik naděláte."

Chvíli se tvářil ukřivděně, načež přikývl, jako by sám sobě cosi potvrzoval. „Jistě. Omlouvám se, zlatíčko." Obrátil se k Lize. „Tak ti to povím jindy. Proč ses mě ptala, jestli jsem chudý nebo bohatý? Potřebuješ peníze?"

S úsměvem zavrtěla hlavou. „Kdepak. Ale pokud bys byl bohatý, třeba by ses doma zdržel o trochu déle, než se zase vrhneš do dalšího dobrodružství. Chudý bys tady byl jako na jehlách. Prostě mě zajímalo, jak na tom s tebou budeme tentokrát."

Sam se rozesmál. „Vůbec ses nezměnila, Lizo. Abyste věděla, Liza mě už od svých pěti let vyzpovídává o každém mém kroku."

Liza nevzrušeně dodala: „Ale jen proto, že jsi takový hlupák, Same. Pokud by sis vzal do hlavy nějakou pitomost, zkusila bych ti ji rozmluvit."

„Nu, mám v plánu prodat své akcie v podniku s přírodním hnojivem. Bude to sice znamenat menší ztrátu, ale nezničí mě to. A potom se začnu rozhlížet po něčem novém, tentokrát ale už ne za hranicemi." Podíval se na mě. „Chci podnikat přímo tady. V žádném případě nemám v úmyslu odjíždět nadlouho."

S radostí jsem se druhého dne ponořila do práce v agentuře a na ty temné obavy, které mě sužovaly, jsem aspoň na chvíli mohla zapomenout. Liza byla trochu zamlklejší než obvykle a já se v duchu ptala, jestli ji netrápí stejné myšlenky jako mě. Chvíli před polednem jsem odjela drožkou na nákupy a potom jsem zamířila do Heathsidu přichystat Chadovi snídani. Sam toho rána snídal časně s námi a já doufala, že na oběd zůstane ve městě, ale čekal před domem, aby mi pomohl sesednout, a chtěl jít za mnou i do kuchyně a klábosit. Rázně jsem mu však oznámila, že pokud budu vařit a mluvit zároveň, dopadne jídlo příšerně, a že musím mít kuchyni jenom pro sebe.

Trochu mi vadila představa, že Sam dostane druhou snídani a ne pořádný oběd, takže jsem se rozhodla, že pro příště to musím zařídit nějak jinak. O dvacet minut později jsem poslala Amy, aby zaklepala Chadovi na dveře a oznámila mu, že se bude podávat snídaně. Byl vždycky přichystaný, protože - jak mi jednou prozradil - podle hrčení bryčky přijíždějící k domovnímu vchodu pokaždé odhadl, za jak dlouho zavolám.

V jednu hodinu, zrovna když jsem stavěla přiklopené mísy na příborník, sešel dolů Chad se Samem a svým typickým milým způsobem mi popřál dobré ráno. Usmála jsem se: „Dobrý den, milý Chade. Donesu sem jenom kávu a potom musím spěchat zpátky k Lize."

Sam vypadal zklamaně. Chad povytáhl jedno obočí a namítl: „Ale vždyť mi přece normálně děláváte společnost a dáte si přitom obložený chleba s mlékem."

„To je pravda, ale vám teď společnost bude dělat Sam a my zrovna dnes nevíme v agentuře, kam dřív skočit. Nemůžu v tom Lizu nechat." Nelhala jsem sice úplně, ale nebylo to jenom tak. Především mi šlo o to, abych se vyhnula Samově společnosti, jak to jen bude možné. Představa, že by se do mě zamiloval, začal se mi dvořit a dokonce mě třeba požádal o ruku, mě děsila. Sam Redwing mi byl sympatický a hluboce jsem si ho vážila, ale vědomí, že je Lizinou životní láskou, mi nedovolilo myslet na něho jinak než jako na dobrého přítele.

Kupodivu mě od představy, že se mi dvoří cizí muž, vůbec neodrazovaly zkušenosti ze soužití s Oliverem Foyem. Ty roky toulavého života jako by ze mě smyly skvrny vší bolesti a ponižování a zbavily mě odporu vůči mužům, který do mě zašil můj manžel. Nevěřila jsem, že manželství je ráj na zemi, i když jsem měla sto důvodů věřit, že někdy je spíš peklo. Připadalo mi pravděpodobné, že bych dokázala žít ve spokojeném manželství s kterýmkoliv ze tří či čtyř mladíků, na které jsem si vzpomínala z Jamajky. Po těch hrůzných zážitcích jsem soudila, že si od manžela nemůžu přát nic lepšího než obyčejnou laskavost, a nepochybovala jsem, že v tomhle směru by na Sama Redwinga bylo spolehnutí. Jenže já o manžela nestála a především jsem nestála o Samovo dvoření, protože bych si připadala jako zrádce. " Zdálo se mi, že až do nynějška byl Sam zarytý starý mládenec bez sebemenší touhy se ženit. Za takových okolností Liza dokázala svou neopětovanou lásku snášet. Kdyby se ale do mě vážně zamiloval, do cizinky z druhého konce světa, kterou ona přijala do svého domu, pak by jí to určitě zlomilo srdce. Těžko jsem mohla mluvit otevřeně, těžko jsem mu mohla povědět o její lásce a nabádat ho, aby konečně otevřel oči a přestal na ni hledět jako na dospělou verzi své kamarádky z dětství, nýbrž jako rozkošnou ženu, kterou by rád získal každý muž. To by bylo pochopitelně neodpustitelné vměšování do soukromí cizích lidí, a navíc bezvýsledné. Nemohla jsem otevřeně promluvit ani s Lizou a omluvit sejí za to, že Sam vůči mně pociťuje, po čem ona marně touží už celé roky. Krutě bych ji tím ponížila.

Jednou věcí jsem si byla stoprocentně jistá. Než ublížit Lize, radši bych z domu odešla, prostě bych jednoho dne tiše zmizela, nasedla bych na vlak mířící do vzdáleného města a našla bych si práci ve službě. Bylo mi jasné, že hned teď bych to sice nedokázala, ale v případě potřeby bych to udělala.

Cestou zpět do agentury jsem se v duchu modlila, abych se mýlila, abych si jenom namlouvala, že Sama přitahuji. Lizu překvapilo, že jsem si oběd přinesla sníst spolu s ní a k tomu že jsem koupila i dvě porce mléka místo jedné. Psací stoly jsme měly v kanceláři přiražené čely k sobě. Jak jsme tak na sebe při jídle hleděly, dalo mi úžasnou dřinu nezmínit se o Samovi a jeho návratu na oběd. Jiné téma mi však zaboha nepřicházelo na mysl, takže ze zoufalství jsem udělala něco, čemu jsem se předtím pečlivě vyhýbala. Začala jsem se vyptávat na Chada.

„Lizo, zmínil se vám Chad, že minulý týden na projížďce mi prozradil, jak postupně splácí dluhy po otcově bankrotu?"

S úsměvem zavrtěla hlavou. „Kdepak, miláčku, schválně jsem nechala na něm, aby vám řekl, co sám chce. Jsem ale ráda, že to udělal."

Vybalila jsem naše obložené chleby, položila je na dva talíře a jeden z nich přistrčila k Lize. „Připadá mi to pro vás oba jako příšerné břemeno," poznamenala jsem. „Celoživotní břemeno. O těch věcech moc nevím, ale stejně mi připadá zvláštní, že dluhy se dědí."

Liza se trpce ušklíbla. „Ale nedědí, miláčku. Věřitelé dostanou zaplaceno z toho, co po bankrotu zbývá, a tím to většinou skončí. Jenže tohle neplatilo pro maminku. Měla fanatický smysl pro čest a udřela se předčasně k smrti, jen aby splatila aspoň zlomečky dluhů."

„Ach, to je mi líto! Ano, Chad mi o tom pověděl. Ale pokud se dluhy nedědí, proč pokračuje ve snaze je splatit?"

Chvíli mlčela, oči zmatnělo vzpomínkami, a pak trochu unaveně řekla: „Bylo mu šestnáct, což je velmi vnímavý věk, obzvlášť pro chlapce. Na smrtelné posteli ho maminka přiměla ke slibu, že nikdy neustane v úsilí očistit tatínkovu památku a splatit všechny dluhy." Pohlédla na mě modrýma očima zalitýma vláhou. „Vymámit takový slib na smrtelné posteli je zlotřilost, i kdyby byla míněna sebelíp. Když byl Chad mladší, zuřivě jsem se kvůli tomu s ním hádala, snažila jsem se ho přesvědčit, že takový slib je neplatný, protože byl vyslovený pod úděsným tlakem. Copak může mladý chlapec odmítnout přání umírající matky? Ach, taková nespravedlnost, Casey!"

Přisvědčila jsem: „Ano, a tak úděsné břemeno. Upřímně žasnu, že se z něho nestal zlý a zatrpklý člověk. Nemohl by se spokojit s tím, že očistil otcovo jméno?"

Liza si povzdechla. „Nemohl, miláčku. Ten slib se mu zaryl hluboko do duše, a nakonec se proměnil... řekla bych, že až v posedlost. Je mi jasné, že sejí nezbaví, dokud svůj úkol nedotáhne do konce. To je taky důvod, proč se nikdy neožení. Nemá nic, co by manželce a dětem mohl nabídnout, naopak, musí nést to Sysifovo břemeno skoro půlku života, který mu zbývá. Sam se ho taky snažil přivést k rozumu, ale Chad je jako z kamene, takže jsme to nechali plavat. Nerada se s bratrem hádám, takže jsem se smířila s vědomím, že ten démon ho bude ustavičně štvát k cíli, který sám Chad považuje za nejlepší, a že se budu prostě snažit dávat mu svou lásku a podporu."

Cítila jsem, jak mě zahlcuje láska k Lize, a v tom okamžiku se mé odhodlání udělat cokoliv, jen nedopustit, aby trpěla, ještě znásobilo. Řekla jsem: „Přiznal se mi, že ze všeho nejradši by vydával knihy."

Usmála se a rázně si setřela slzu z koutku oka. „Ano, v tom by byl vážně skvělý. Ale nevadí. Mám dojem, že jen málokdo má tolik štěstí, aby dosáhl splnění svých přání, takže se musíme nějak protloukat s tím, co nám osud nadělí." Odstrčila prázdný talíř a sklenku a zalistovala v diáři. „Hm, ve tři hodiny sem zaskočí paní Farrowová, aby si prohlédla naše doporučení pro kuchařku a komornou. Vezmete si ji na starost, Casey? Někdy dokáže lézt pěkně na nervy a já dneska nemám náladu. Mohla bych se k ní chovat nepříjemně."

S úzkostí jsem se zeptala: „Necítíte se dobře?"

„Ach bože, to ne."

„Lizo, rozzlobila jsem vás něčím?"

„Ani náhodou a přestaňte kulit tak zděšeně oči, miláčku Casey. Jsem úplně v pořádku. Po Samově příjezdu z ciziny jsem vždycky trochu rozhozená, protože v domácnosti kolem toho zavládne hrozný zmatek."

„Pravda, šíří kolem sebe... rozruch. Ale nevadí vám to, že? Myslím, že jste na něho už zvyklá."

Pokrčila rameny. „Lámat si hlavu kvůli Samovi nemá smysl. Člověk ho buď bere, jaký je, nebo ho nebere vůbec. To mi došlo už v mých pěti letech."

Nazítří si Sam koupil vlastní bryčku. Během týdne strávil dvě odpoledne v Londýně a zbytek času věnoval honbě za mnou. Když jsem v poledne vyšla z agentury, abych Chadovi přichystala snídani, čekal Sam s bryčkou před vchodem, aby mě zavezl domů a zase zpět. Jednou jsem si v těchto dnech připadala jako dvojnásobný štvanec, protože když jsem vyšla před agenturu, Sam seděl na lavičce před kostelem po boku plukovníka Browna. Bylo chladno, k vysedávání po lavičkách to rozhodně nelákalo. Pokývla jsem na plukovníka a Sam pak v bryčce prohodil: „To je skutečně zdatný chlapík. Řekl mi, že právě dokončil desetimílovou procházku."

Přikývla jsem. „Ano, je zřejmě v báječné formě. Jak jste se vlastně dali do řeči?"

„Ach, prostě sem přišel přes vřesoviště, přisedl si a představil se mi." Sam se usmál. „O svém pokusu sehnat místo komorníka se nezmínil, ale řekl, že zná vás i Lizu a všechny že nás zahlédl v kostele. Připadá mi jako milý brach. Vyprávěl mi, že strávil skoro dvacet let za hranicemi a do Anglie se vrátil teprve nedávno." Sam ke mně natočil tvář s vřelýma očima. „Nu, a jak se máte vy, zlatíčko?"

„Přibližně stejně, jako když jste mě viděl u snídaně, Same. Mám se dobře, děkuji."

„Už jste si zvykla? Líbí se vám ten nový život?"

„Nesmírně se mi líbí. Byl jste ke mně velmi laskavý. Ale teď dávejte prosím pozor na silnici, Same, jinak do něčeho narazíme."

Dvakrát se v tom týdnu objevil Sam přímo v agentuře a zval nás do protější čajovny na konvici čaje. Odmítly jsme a zahnaly jsme ho, protože jsme měly skutečně spoustu práce. Předstírala jsem, že věřím, že vyhledává spíš Lizu než mě, protože byli přece celoživotní přátelé, a dělala jsem všecičko, co bylo v mých silách, jen abych s ním nezůstávala o samotě, jenže každý den jsem si stále víc uvědomovala, že ho to ke mně přitahuje pořád silněji.

Pokud si toho Liza všimla, nedala nic najevo a chovala se ke mně stejně láskyplně jako dřív. Koncem týdne, třebaže jsem se za každou cenu snažila zachovat si usměvavé vzezření, jsem už byla zoufalstvím na dně. Sam se mi zatím ještě dvořit nezačal, ale nepochybovala jsem, že co nejdřív se k tomu odhodlá. Protože byl nesmírně impulzivní, děsila jsem se, aby mě rovnou nepožádal o ruku. Pochopitelně bych odmítla, ale utajit by se to nedalo. Liza by se to zaručeně dozvěděla a z toho důvodu by se mučila vědomím, že i kdyby se k ní jednoho krásného dne začal Sam chovat jinak než k přítelkyni, stejně by byla až druhá v řadě. Ta myšlenka mi připadala nesnesitelná a rozpalovala mě žárem podivného studu.

V neděli ráno jsem se vzbudila velmi časně a ještě v posteli jsem se snažila vymyslet, co s tím udělám. Bylo mi jasné, že kdybych z Heathside jednoduše zmizela, Liza by mě krutě postrádala, ale přesto jsem nedokázala přijít na jiný způsob, jak ji ochránit. A pokud odejdu, mám tu zanechat nějaký vzkaz? Co bych v něm ale mohla psát? Problém jsem nevyřešila až do chvíle, kdy jsem konečně vstala, umyla se, oblékla a sešla do kuchyně přichystat snídani.

Toho dne ve tři hodiny odpoledne jsem už podruhé ve svém životě dostala nabídku k sňatku. Nikoliv však od Sama Redwinga.
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O nedělích jsme obědvali v jednu hodinu a odpoledne sem na hodinku zaskočila buď Amy nebo Meg, aby si vydělaly nějaký ten šilink umytím nádobí. Ve tři hodiny, druhou neděli po Samově návratu, jsem překontrolovala kuchyni a ujistila se, že všechny talíře a příbory jsou čisté a uložené na správném místě, pak jsem Amy zaplatila a dovolila jí odejít.

Sam s Lizou hráli v obývacím pokoji dámu a přizvali mě. abych si pak zahrála s vítězem. Vymluvila jsem se, že musím ještě udělat nějaké domácí práce. Zamířila jsem do své ložnice, abych se upravila, když tu se v prvním patře objevil ve dveřích pracovny Chad a zeptal se: „Nenašla byste si na mě pár minut, Casey?"

„Ach!" Trochu mě to vyvedlo z míry. „Ale jistě. Samozřejmě."

Ucouvl stranou, abych mohla vstoupit, odtáhl židli od stolu a usadil mě, načež se otázal: „Vadilo by vám, kdybych zavřel dveře?"

Ve většině domácností by to bylo nepřípustné, ale my jsme ke konvenční rodině měli předaleko, takže jsem neměla žádné obavy, že by se mi s Chadem o samotě mohlo něco stát. Řekla jsem: „Ne, nevadí mi to. A co se děje, Chade? Bude to nějaké tajemství?"

„Ne tak úplně." Se zadumaným výrazem usedl do velkého křesla za psacím stolem a otočil se ke mně. „Směl bych vám položit dvě osobní otázky? Možná se vám budou zdát drzé, ale vedou mě k nim velmi vážné důvody."

„Nu... ano." Zmocnily se mě obavy. „Ale neprovedla jsem nic špatného, viďte?"

Zavrtěl hlavou. „Casey, soudíte vzhledem ke svým zkušenostem z manželství, že byste ještě někdy mohla uvažovat o novém sňatku?"

Naprosto mě zaskočil. Zadívala jsem se do těch kouřově šedých očí, ale nevyčetla jsem z nich pranic. Že by si povšiml Samova zájmu o mou osobu a teď na to dělá nepřímou narážku? ptala jsem se v duchu. A pokud ano, proč? Radši jsem přestala spekulovat a zamyslela se nad jeho otázkou. Nemusela jsem však přemýšlet dlouho. „Po dalším manželství už netoužím, Chade, Bývaly časy, kdy mě mrazilo už při pouhém pomyšlení na ně. To už mám dávno za sebou, ale stejně si myslím, že je velmi nepravděpodobné, že někdy zatoužím po sňatku. Jsem šťastná tak, jak jsem."

„Děkuju za jasnou odpověď," pravil zdvořile. „A teď druhá otázka. Musím se zeptat, jestli byste mi dokázala důvěřovat, Casey, a snažně vás prosím, abyste ke mně byla upřímná. Pokud mi sdělíte, že máte výhrady, vůbec se neurazím."

Byla jsem nesmírně překvapená. Opět jsem se nad jeho žádostí zamyslela. „Nejsem si zcela jistá, v jakém ohledu vás moje důvěra zajímá -" začala jsem, načež jsem se odmlčela a netrpělivě jsem potřásla hlavou. „Ále, vždyť na tom nezáleží! Ano, důvěřuji vám stejně bezvýhradně jako Lize a Samovi."

„Děkuji," poděkoval opět. „A teď si vzpomeňte, jak jsem vám před nedávnem vysvětloval, že si vydělávám hazardním hraním, abych splatil rodinné dluhy."

„Ano, na to se rozpomínám velmi dobře. Mluvil jste o tom, že máte hlavu na karetní hry a schopnost matematicky spočítat své šance na výhru, takže nemusíte spoléhat na šťastnou náhodu."

„Přesně tak. Ale mám jeden problém. Za prvé, v mém klubu je jen omezený počet členů, kteří mohou hrát o velké sázky, a někteří z nich navíc ztrácejí chuť hrát zrovna proti mně, ačkoliv jinak u whistu seženu ochotných spoluhráčů vždycky hromadu."

„Může za to vaše ustavičné vyhrávání?"

„Jistě, Nesmíte si to vykládat nesprávně. Nikdo mě nepodezřívá z ničeho nekalého, ale začínají na mě hledět jako na profesionálního hráče, což mezi džentlmeny není zrovna přijatelné postavení." Usmál se. „Profesionální hazardní hráč samozřejmě jsem, ale bez té nálepky bych se radši obešel. Z toho důvodu by bylo lepší, kdybych mohl zvolit ležérnější přístup a hrát v klubu pouze tři večery do týdne namísto šesti, jenže tím bych svůj příjem snížil na polovinu."

Nechápavě jsem na něho vytřeštila oči. „Ale Chade, to znamená, že to potrvá... Nevím přesně, ale o mnoho let déle, než se zbavíte těch příšerných dluhů. Chápu, že mi po tom nic není, ale neudělal jste toho už dost? Nemyslím, že máte jakýkoliv zákonný či morální závazek -"

Rázně zvedl ruku, aby mě zarazil. Tvářil se zcela bezvýrazně. „Slíbil jsem to," řekl prostě. „Ať je to dobře nebo špatně, dal jsem slib a nemá cenu o tom diskutovat."

Zadívala jsem se na své ruce sepjaté v klíně a vydechla: „Omlouvám se. Takhle mluvit jsem neměla právo."

„Omluvy nejsou zapotřebí." Hlas mu zněl přátelsky, a když jsem vzhlédla, opět měl na rtech ten lehce sebe výsměšný úsměv, který jsem tak dokonale znala. „Neznamená to totiž, že je všechno ztraceno," pokračoval Chad. „Už delší dobu se snažím vymyslet způsob, jak hrát o vyšší sázky, než je v klubu povoleno, ale to by vyžadovalo podniknout jisté kroky."

Zeptala jsem se: „A vy si vyšší sázky můžete dovolit? Vím, jak jste mi vykládal, že matematické výpočty musejí nakonec zvítězit nad náhodou, ale mohl byste si dovolit delší období hráčské smůly?"

„Mám dostatečnou finanční rezervu, abych snesl i ten nejhorší smolný útok, jaký by ctěná štěstěna mohla mít v zásobě," odpověděl. „A taky abych se vypořádal s těmi situacemi, kdy na mě vyjde nezkušený partner. To mi připomíná, že předevčírem jsem večer hrál se skutečným karetním mistrem, novým členem mého klubu a navíc vaším známým."

Užasla jsem. „Mým známým?"

„Ano. S vaším jmenovcem, tím výstředním plukovníkem, který je v tomto domě známý také jako Caseyin komorník."

„Dobré nebe, plukovník Brown hraje hazard?"

„Ne tak docela, je to pouze velmi zkušený hráč, který je tak bohatý, že se může posadit ke stolu s nejvyššími sázkami, kdykoliv se mu zlíbí."

„Je stejně dobrý jako vy?"

Chad se usmál. „Tak dobrý asi ne. Ale zmínil jsem se o něm jen tak mimochodem. Jde o to, Casey, že čím větší sázky budou ve hře, tomu úměrně se zvýší svůj příjem a o to rychleji bych se zbavil svých dluhů."

„Jistě, tomu rozumím."

„Klub ale pro můj záměr není tím nejlepším místem na světě. Existují velmi bohatí lidé, kteří s oblibou hrají o velké sázky, ale kluby jsou pro jejich vkus příliš veřejné. Leckdo nemá zájem, aby se o něm klevetilo. Nu a já už jistou dobu promýšlím plán, že bych zřídil velmi malý podnik v soukromém domě v centru Londýna, kde by se pár lidí mě známých mohlo setkávat a hrát o vysoké částky. Nešlo by o klub, ale o soukromé sídlo s třemi či čtyřmi karetními pokoji - v každém z nich by stál pouze jeden stůl, aby hráče nic nevyrušovalo."

Sledovala jsem Chadovu řeč sice pozorně, ale v koutku mysli jsem si nepřestávala klást otázku, jak tyhle plány souvisejí se mnou. Pokračoval: „Byla by tam malá jídelna, personálu tolik, aby zajišťoval dokonalé služby, všechno samozřejmě bezplatně. Zval bych tam hosty hrát dvakrát týdně, hra by končila o půlnoci. To by napomohlo uchránit můj dům pověsti luxusního hráčského doupěte." Křivě se pousmál. „Samozřejmě by ale o nic jiného nešlo. Ve zbývajících dnech bych mohl hrát ve svém klubu jako obvykle."

Podivila jsem se: „Nevyžádalo by si však to uspořádání vysoké náklady? Přece pronájem vhodného domu a služebnictvo by stálo spoustu peněz!"

Chad se jen usmíval. „Uvažujete prakticky a to se mi na vás velmi líbí, Casey. Doufal jsem, že takovou otázku mi položíte. Po pravdě ty náklady by nebyly tak hrozné. Na St. James's Square, což je ideální místo, jsem našel dům, který bych si mohl najmout za tři sta liber ročně. Personál bych potřeboval jenom dvakrát týdně, od poledne do půlnoci, a jak jsem zjistil, v podkroví tam jako správci žijí manželé s dospělou dcerou. Ti by udržovali dům v čistotě a starali by se o něj v mé nepřítomnosti, protože já bych radši dál bydlel tady v Greenwichi. Celkové výdaje by tedy nepřesáhly tisíc liber ročně, a přitom by se mi i po jejich odečtení roční příjem zdvojnásobil. To ovšem jedině za předpokladu, že bude vyřešen poslední problém."

Během té řeči jsem z Chada nespouštěla pohled a teď jsem nahlas pronesla myšlenku, která se mi samovolně vynořila v mysli: „Chade, hrajete hazard rád?"

Užasle se na mě zadíval, jako by podobnou otázku nečekal, ale pak zavrtěl hlavou: „Jste vůbec první člověk, který se mě na to ptá. Dokonce i Liza se Samem automaticky soudí, že ano. Ve skutečnosti však hazardem nesmírně pohrdám. Zamlouvá se mi soupeření, duševní gymnastika, logické dedukce, procvičování paměti, výpočty, ale stejně rád bych hrál o zápalky jako o peníze. Čirou náhodou jsem v tomhle směru přeborník, takže své umění cíleně využívám, ale víc v tom prosím nehledejte."

„Nu, v tom případě vám ve vašem novém podnikání přeji hodně štěstí."

„Než s ním začnu, musím rozlousknout ještě jeden oříšek."

„Ach ano, zapomněla jsem. A to jaký?"

„Nemohu zvát hosty do domu, aby si zahráli karty, pokud nebudu mít možnost zařídit ho jako domov. Kdybych byl sám, brali by mě jako Chada Lockharta, hazardního hráče. A navíc bych chtěl i sám hrát, takže bych neměl možnost projevovat se v dostatečné míře jako hostitel. Budu potřebovat někoho, kdo by dohlížel na personál, pomáhal mi vítat hosty, kdo by zajišťoval, že jim nebude nic chybět pro jejich maximální pohodlí, staral se o to, aby jim při hře nic nechybělo, aby dohlížel na přípravu večeře, včas objednal drožky, jež by je rozvezly domů, a současně v domě vytvářel příjemnou a domáckou atmosféru. Krátce řečeno, potřebuji hostitelku, Casey. Potřebuji manželku."

Přisvědčila jsem: „Ano, chápu, jak to myslíte, ale kdo -" Zajíkla jsem se a cítila jsem, že blednu. Dlouhé vteřiny jsem na něho beze slova civěla, neschopná čehokoliv, s myšlenkami roztříštěnými napadrť jak střepy.

„Šlo by o formální manželství," pravil tiše. „Víc by v tom nebylo, slibuji. Žili bychom navlas stejně jako teď, pouze dvakrát týdně bychom odpoledne zajeli do domu na St. James's a všechno dali přichystat na, dejme tomu, šestou večerní počínaje. Ty dvě noci bychom museli v domě přespat a vrátili bychom se až ráno. Oddělené pokoje považuji za samozřejmost."

Nadechla jsem se, abych odpověděla, i když jsem ještě sama netušila, co hodlám říct, ale Chad rychle pokračoval: „Doufám, že vás neurazil můj návrh formálního manželství. Můj závazek mi brání oženit se z obvyklých důvodů a vaše minulé zkušenosti vás od druhého manželství odrazují, takže bych nerad, kdyby se vás má žádost nějak dotkla. Pokud byste časem narazila na někoho, s kým byste ráda uzavřela skutečný sňatek, není nic jednoduššího než nechat naše manželství anulovat. K tomu by bohatě postačilo svědectví, že jsme spolu nikdy nežili manželským životem, a já bych vaši žádost ochotně podpořil."

Zavrtěla jsem hlavou. Obličej jsem teď pro změnu měla v jednom plameni, ale kupodivu, vůbec to nebylo z rozpaků. Vyhrkla jsem: „Ach prosím, Chade, nesmíte jít na to tak zhurta. Neurážím se, ale když jedním dechem mluvíte o sňatku a hned zase o jeho anulování, pak - pak se asi neubráním smíchu, a vy si začnete myslet, že se směji vám namísto sobe. takže se upřímně snažím nesmát se a potom se zase tvářím legračně."

Pohodlně se opřel v židli a sám se rozesmál. „Díkybohu, že pořád ještě dokážete říkat, co si skutečně myslíte, a že se umíte smát i sama sobě, Casey. Budu se snažit o stejný přístup, takže mi dovolte vyjádřit se co nejjednodušeji a přestat s tou smrtelnou vážností. Zeptal jsem se vás, jestli byste se mnou uzavřela formální sňatek, protože by mi to pomohlo. Ale pomohlo by to i vám? Ne, to bych s čistým svědomím tvrdit nemohl. Mohl bych slíbit jediné, a sice že budete finančně zabezpečená a že se k vám budu chovat s úctou a zdvořile. Ale možná by vám to vyneslo ještě další výhodu. Jste přitažlivá mladá žena a zanedlouho byste se mohla stát terčem zcela slušných, nicméně nežádoucích pozorností ze strany mladých mužů. Jako moje manželka byste byla těch potíží ušetřena."

Zvedl se, přistoupil k oknu a s rukama založenýma za zády se obrátil ke mně. „Je mi líto, že jsem vás na to nemohl připravit postupně, Casey, ale to prostě nejde. Nejspíš vám z toho všeho jde hlava kolem, ale zamyslete se prosím nad mou žádostí a dejte mi vědět, jakmile se rozhodnete!"

Už jsem se rozhodla a styděla jsem se, že hodlám odmítnout prosbu o pomoc příteli, který se ke mne choval tak laskavě. Chada Lockharta jsem měla ráda a důvěřovala jsem mu. Přijetím jeho návrhu bych nic neztratila. Byla jsem ale k smrti vyděšená z představy, že bych hrála hostitelku bohatým hazardním hráčům v panském sídle na přepychovém náměstí. Najednou mi došlo, že na mě doráží ještě další myšlenka. Snažila jsem se ji zaplašit, ale zčistajasna se mi v hlavě sama rozbřeskla.

Chad mluvil o tom, že jako jeho manželka bych byla ušetřena obtěžování ze strany dalších nápadníků. Asi jsem byla hloupá, ale teprve se zpožděním mi došlo, že tím bych vyřešila mnohem palčivější problém, který mě doháněl k zoufalství. Ještě před pár hodinami jsem byla skoro stoprocentně rozhodnutá k útěku, jenom abych zabránila kruté ironii osudu, a sice že by mi vyznal lásku Sam Redwing, jehož miluje Liza.

Rázně jsem vyhrkla: „Počkejte, Chade. Počkejte. Přemýšlím." Založil si paže na prsou a opřel se o stěnu u okna. Zvědavě mě pozoroval. Protože jsem nedávno získala nové přátele, už delší dobu jsem s Danielem v duchu mluvit nemusela, ale teď ano.

Bylo by na tom něco zlého, Guvernére? V jistém směru asi ano, protože bychom si slíbili vzájemnou lásku, což by nebyla pravda. Jsem ale přesvědčená, že se máme rádi jako dobří přátelé, a to možná stačí. Chad se z lásky oženit nemůže a já zase nechci s žádným mužem sdílet jeho lože, takže bychom mohli své manželství postavit pouze na přátelství. A navíc by to znamenalo, že nemusím odcházet z nového domova, který jsem právě našla. Nevím, jak bych se s tím smířila, ale určitě bych to udělala, jen abych neublížila Lize...

Chad trochu plaše poznamenal: „Miláčku Casey, už minutu na mě koukáte a úděsně zlověstně se přitom mračíte!"

„Ach, omlouvám se." Potřásla jsem hlavou, jako bych se právě vynořila z moře a vytřepávala si vodu z vlasů. „Jen jsem usilovně přemýšlela."

„To tedy znamená, že jste ten nápad rovnou nezavrhla. Počítám, že si děláte těžkou hlavu kvůli tomu, jestli Liza ty dva dny bez vaší pomoci zvládne."

„Nu, až k tomu jsem se nedostala, ale také na to přijde."

„Pak dovolte, abych vás upokojil. Jistě se jí po vás bude stýskat, ale práce v agentuře tím neutrpí, protože všechno je tam teď líp zorganizováno. V případě potřeby zaplatím i část úvazku pomocné úřednické síle. A během těch večerů, kdy tady nebudete moct uvařit, to Liza jistě zvládne, případně se může se Samem na mé náklady navečeřet venku. Jsem si jist, že žádné vážnější problémy nenastanou."

Usoudila jsem, že má nejspíš pravdu. S trochou důvtipu bych tu hostitelskou roli zvládla a nenapadlo mě nic jiného, co by Lize udělalo větší radost, než způsob umožňující splatit Chadovi rodinné dluhy rychlejším způsobem, možná za polovičku očekávané doby. Navíc platilo, že pokud Chada odmítnu, budu muset Heathside opustit a Liza přijde o moji pomoc úplně.

Nechala jsem dalšího rozmýšlení a zvedla jsem se. „Ano,

Chade," přisvědčila jsem. „Provdám se za vás. Vaše podmínky přijímám."

Oči se mu rozzářily radostným úžasem. „Ach Casey, to jsem ale rád! Ve skutečnosti jsem v to moc nedoufal." Přistoupil ke mně, uchopil mě za ruce a pozvedl si je k rtům, aby na ně vtiskl lehký polibek. „Zřejmě bychom to měli jít oznámit ostatním?"

„Ano." Nervózně jsem se zasmála. „To jsem zvědavá, co budou říkat."

„Tak to hned zjistíme!" rozhodl a přidržel mi otevřené dveře.

Sotva jsme vstoupili do obývacího pokoje, Sam zvedl hlavu a oči mu při pohledu na mě zněžněly. Na opačné straně stolku se nad šachovnicí mračila Liza. „Sebere mi dalšího pěšáka!" hlásila nazlobeně. „Rudoch jeden úskočný."

Chad za námi zavřel dveře a uchopil mě za loket. „Dávejte pozor, vy dva," pravil. „Vzpomínáte si na ten plán, který jsem vám líčil loni na jaře? Ten nápad s domem, kde by vybraní zámožní džentlmeni mohli hrát karty o hodně vysoké sázky?"

Liza prudce zvedla hlavu a v očích jí svitla naděje. „Takže to bude možné, Chade? Už jsi o tom dál nemluvil a já měla strach, že půjde o neřešitelný problém."

„Kdepak, pracoval jsem na tom, sestřičko. Pronajal jsem si dům, sehnal personál a zajistil dodávky hotového jídla a tak podobně."

Sam se rozvalil ve své židli, zastrčil ruce do kapes, natáhl pohodlně nohy před sebe a zakřenil se. „Jenže si budeš muset sehnat dámu, Mrňousi," prohodil. „Potřebuješ kombinaci manželky a hostitelky, abys vytvořil úctyhodnou domáckou atmosféru, na tom jsme se přece všichni shodli."

Chad s úsměvem přikývl. „Přesně tak, Velký náčelníku. Sám sebe nepovažuji za vhodnou partii a mohu nabídnout jedině formální manželství, a tys mi přivedl mi během jediného měsíce tři kandidátky, ale všechny do jedné neuvěřitelně nevyhovující."

„Úplně špatné nebyly!" bránil se Sam trochu rozhořčeně. „Možná maličko opotřebované, ale -"

Liza ho se smíchem přerušila: „Miláčku Same, byly příšerné. Nemám ponětí, kam na takové přítelkyně chodíš."

„Nebyly to přímo přítelkyně, Lizo. Háček je bohužel v tom, že když člověk hledá Chadovi nevěstu na čistě obchodní bázi, pak má pramalý výběr."

„Ale ten problém jsem právě vyřešil!" oznámil Chad.

Sam povytáhl obočí a zachechtal se. „Vyřešil? To je báječné, Mrňousi. Ale kdo je ta dáma? Kdopak z tebe udělá ctihodného manžela, přičemž si odepře slast tvého láskyplného objetí...?" Při hovoru sklouzl očima ke mně, a jejich zpočátku pobavený výraz se změnil na zděšení. Prudce se odmlčel.

Liza se vylekaně zeptala: „Casey?"

Plaše jsem se otázala: „Vadilo by vám to, Lizo? Nemáte nic proti tomu?"

Zvedla se a zamířila k nám. Modré oči jí přetékaly obavami. „Chade, jak jsi mohl! To není vůči ní spravedlivé."

Chvatně jsem vyhrkla: „Počkejte, Lizo. Chad mě nepřemlouval a já rozhodně nejsem žádná oběť. Na normální manželství už nikdy nebudu mít ani pomyšlení a tímto krokem třeba pomohu na polovičku snížit dobu, kterou Chad potřebuje, aby mohl splatit všechny dluhy. A to mi ke spokojenosti bohatě stačí. Starosti mi dělá jen to, že každý týden budu pryč skoro celé dva dny, a mám strach, že práce v agentuře a péče o domácnost na vás bude moc -"

„Ále řečičky, děvče!" Netrpělivě pohodila hlavou a uchopila mě za ruce. „Teď se na mě podívejte a povězte - skutečně o to stojíte?"

Byla jsem ráda, že mám záminku uniknout Samovu pohledu, takže jsem upřeně hleděla Lize do očí, zatímco jsem odpovídala: „Pokud nebudete mít námitky vy, Lizo, pak o to stojím."

Líbezně se usmála a oči sejí zaleskly slzami. Pevně mě objala. „Holčičko moje, mám strašnou radost!" Mávla rukou po mužích. „Vy dva, koukejte se sbalit! Můžete se projet nebo jít na procházku. Přestalo pršet a trocha pohybu vám udělá dobře."

Zaslechla jsem Chada: „Ať už má k tomu právo nebo ne, Same, radši ji poslechneme. Vezmeme si obě bryčky a dáme si závody po vřesovišti. Ještě nám zbývá chvilka do setmění."

Pokud Sam odpověděl, přeslechla jsem to, a tváří jsem se nepřestávala zarývat Lize do ramene, abych se na něho nemusela podívat. Zaslechla jsem zvolna se vzdalující kroky. Dveře se otevřely. Chad cosi řekl. Dveře se zavřely. Liza si ztěžka vydechla a ucouvla. S hlavou nakloněnou k rameni se na mě pozorně zadívala. „Jste si svým krokem jistá, miláčku?" ujišťovala se.

„Ach, stoprocentně jistá, Lizo."

„Nu, měla jsem pocit, že Chad má něco za lubem, ale ani ve snu by mě nenapadlo, že půjde zrovna o tohle."

Odvětila jsem: „Omlouvám se, pokud to byl trochu šok, ale sama jsem se to dozvěděla až nyní." Zajímalo mě, jestli si všimla Samovy reakce, proto jsem dodala: „Hádám, že Sama to překvapilo jakbysmet."

„No, ten se nejspíš přímo zhrozil. Je zapřísáhlý starý mládenec, a i když o Chadově plánu na formální manželství mluvil velmi světácky, asi se děsí představy, že jeho přítel Mrňous se skutečně ožení. Muži Samova typu bývají většinou nepraktičtí. A teď si sedneme a probereme spolu nejlepší způsob, jakým budete hrát těm zámožným hazardním hráčům hostitelku."

„Ano, prosím," přisvědčila jsem dychtivě. „Mám z toho úplnou hrůzu."

O půl hodiny později, když se vrátil Chad, jsme spolu ještě pořád zaujatě hovořily. Stmívalo se, když vešel do salonu ve svrchníku, klobouk v rukou, tváře zrudlé od ostrého listopadového větru. Liza se zeptala: „Kdes nechal Sama?"

Chad s úsměvem pokrčil rameny a začal si svlékat kabát. „Naposled jsem ho viděl svištět s bryčkou po doverské silnici směrem k Londýnu a po indiánsku přitom ječivě vřeštět na koně."

Zachvátily mě obavy. „Kam měl podle vás namířeno, Chade? Nestane se mu nic?"

Liza mě konejšila: „Jen si nedělejte starosti, miláčku. Sama tu a tam popadne taková nálada, která ho nutí vyvádět jako splašený kůň. Může se vrátit za deset minut, ale taky můžeme za měsíc dostat telegram z Řecka s oznámením, že začal obchodovat s olivovým olejem."

„Případně z Itálie, odkud napíše, že zbohatl na sardinkách," doložil Chad. „U Sama jeden nikdy neví." Šel si pověsit klobouk i plášť a pak se postavil ke krbu a hřál si ruce nad ohněm. „Říkal jsem si, že bychom se mohli vzít týden před Vánoci, pokud byste ovšem souhlasila, Casey. Aspoň by nám zbyl čas na ohlášky. Po Štědrém dni využijeme vánočních svátků, kdy nebudete v agentuře, a připravíme dům na St. James's Square, abychom v půlce ledna už mohli přivítat první hosty."

Liza se ozvala: „Těsně po Vánocích je v agentuře pramálo práce, takže na týden zavřu. Budu pak jezdit do města s vámi a pomůžu vám."

Vděčně jsem poděkovala: „Bůh vám to zaplať, Lizo."

„Moje řeč," souhlasil Chad a šel ji pohladit po tváři. „Zařídila bys tu svatbu, sestřičko? Velmi tichý obřad, jen pro nás čtyři. Doufám, že Sam se vrátí a půjde mi za svědka. Problém na matrice asi nejlépe vyřešíme tím, že Casey budeme vydávat za sirotka, s neznámými rodiči. Když to bude zapotřebí, sestra Clare to dosvědčí." Pohlédl na mě. „Vadilo by vám to?"

Zavrtěla jsem hlavou. „Vyhovuje mi to. Nechci, aby padla třeba jen zmínka o mé minulosti."

Liza si vzpomněla: „Potřebujeme nějakého muže, který by Casey přivedl k oltáři."

„Nestačil by na to pan Potter?" navrhla jsem.

Chad se zatvářil nechápavě. „Potter?"

Liza mu připomněla: „Starý pan Potter, který nám pomáhá s úředničinou. Ano, myslím, že by byl nadšený. Casey má moc rád a v jednom kuse ji obskakuje." Střelila po bratrovi přísným pohledem. „Chade, platí, že dáš Casey svobodu, pokud tě o to někdy požádá?"

„Samozřejmě. O tom jsem ji ujistil."

Večer jsme strávili hovorem o mnoha stránkách nového Chadova podniku a plánováním nejbližší budoucnosti. Připadalo mi podivné, že zanedlouho bude mým manželem, třebaže jenom podle jména, ale necítila jsem rozpaky ani strach. Pociťovala jsem především hlubokou úlevu, že už nadále nemusím žít ve strachu před neskrývaným dvořením Sama Redwinga.

Tu noc se Sam nevrátil a té následující jakbysmet. Liza s Chadem se tvářili nevzrušeně, ale já si začala dělat vážné starosti, protože jsem uhodla, že tentokrát jeho zmizení nezavinil náhlý vrtoch, nýbrž oznámení mého sňatku s Chadem.

V úterý večer jsem si šla lehnout velmi ustaraná. Ve dvě ráno jsem se náhle probudila a došlo mi, že mě vyrušil nějaký neobvyklý hluk. Na Chadův návrat z klubu bylo příliš brzo. Rozsvítila jsem plynovou lampu, navlékla si župan a vyšla na chodbu. V Lizině ložnice bylo ticho, ale to mě nepřekvapilo, protože jsem měla lehčí spánek než je běžné. Roky strávené na moři mě naučily spát po námořnicku, s očima otevřenýma, se smysly ostražitě vnímajícími všechno, co se vymykalo normálu.

Moje první myšlenka byla, že se vrátil Sam. Když jsem natáhla uši, skutečně jsem z přízemní chodby zaslechla tiché šoupavé zvuky. Vrátila jsem se do pokoje, zapálila svíčku ve svícnu u postele a potom jsem sešla na chodbu do prvního patra, kde měli pokoje Chad se Samem. V matném světle svíčky jsem spatřila Sama Redwinga, který se po všech čtyřech zvolna plížil ke svému pokoji.

Rozběhla jsem se k němu, postavila svícen a padla vedle něho na kolena. Paží jsem ho objala kolem ramen. „Same!" zašeptala jsem zděšeně. „Jste zraněný? Co se stalo?"

Obrátil ke mně tvář a z napuchlých zapadlých očí mu civěl nechápavý pohled. „No tohle... to je přeci malá Casey," zabrblal nezřetelně. „Si jdu právě zalízt na kutě, zlatíčko Casey. Starej Sam jde spinkat."

„Same, vy jste opilý!" vyhrkla jsem šokované.

Pokřivil jeden koutek úst, chvíli otvíral a zavíral oči - po chvilce mi došlo, že se pokouší zamrkat, ale nakonec to vzdal a řekl: „Se vsaďte. Opilej. Ba jo. Proklatě opilej, jak zákon káže."

„To by snad stačilo!" zašeptala jsem zuřivě. „Přede mnou takhle klít nebudete, Same Redwingu! A teď vstaňte. Pojďte, pomůžu vám. Vstaňte a já vás doprovodím do postele. Tak vida! Opřete se o mě. A neopovažujte se dělat hluk!"

Sama jsem však málem hlasitě vyjekla, když mi stoupl na bosou nohu, ale podařilo se mi včas zatnout zuby a výkřik potlačit. S námahou jsem otevřela dveře, pomohla mu přes práh, usadila ho na postel a vrátila se na chodbu pro svíčku, abych mohla zapálit plynovou lampu v pokoji. Ze Sama táhla whisky a laciná voňavka. Na sobě měl stejnou košili, v jaké jsem ho viděla naposledy, teď ale zmazanou a zválenou, na náprsence a límečku upatlanou od rtěnky. Nechtěla jsem, aby to viděla Liza, a začala jsem mu svlékat sako, zatímco se přede mnou vsedě kymácel.

„No tak, Same!" šeptala jsem naléhavě. „Trochu se seberte." Konečně jsem mu stáhla sako a odhodila ho stranou. „A teď chci ještě košili. Ne, přestaňte se na mě takhle kácet. Držte ramena zpříma a já se postarám o knoflíky."

„Chceš Samovu košilku?" sípal úslužně. „No jasně, kotě. Si ji vem... vem si všechno... Nejlepší holka na světě, ta moje malá Casey..."

„Pšt, Same! Tiše!"

„Něco ti povím, slečinko, jo? Malá Casey... Je ta nejstatečnější holčička... na světě. Vědělas to?"

„Opravdu, Same? Nu, tak teď ji pusťte z hlavy a vytáhněte ruku z rukávu, ano? Tak je to lepší, ano. A mluvte proboha tišel" To už jsem s ním zpola zápasila a on se přitom kolébal ze strany na stranu, jak se snažil vysvléknout se z košile.

„Sem se zamiloval do malý Casey," brblal pokorně. „Vědělas to? Zamiloval... Láskou hlubokou jak Velkej kaňon. Chtěl se s ní... oženit. A teď je pozdě. Nesmíš... Nesmíš to nikomu prozradit, jo? Pšš..."

Stáhla jsem mu košili. „Kdepak, nesmíte to povědět vůbec nikomu, Same. Teď si hezky lehněte. Ale ne, ne, na druhou stranu. Tak je to dobře." Strčila jsem mu polštář pod hlavu a přešla k nohám postele, abych mu rozvázala boty. V duchu jsem rozvažovala, jestli mu nemám donést silnou kávu a opláchnout obličej, aby rychleji vystřízlivěl. Náhle se mu však hlava skulila na stranu a Sam začal zvolna a hluboce oddychovat ze spánku. Nechtěla jsem ho probudit, takže jsem mu jemně vyzula boty a rozprostřela přes něho přikrývku. Stáhla jsem plamen lampy, vzala svíčku a sešla do kuchyně se Samovým sakem a košilí.

V potrubí byla horká voda. Pět minut jsem strávila drhnutím skvrn od růže a dalších pět jsem houbou třela sako teplou vodou s pár kapkami mýdla, abych potlačila pach voňavky. Pak jsem se vrátila do patra a strčila košili do koše s prádlem, který stál v pánské koupelně. Sako jsem přehodila přes opěradlo židle v Samově ložnici, načež jsem zhasla lampu a vrátila se do svého pokoje. Doufala jsem, že do rána Sam na průběh svého návratu domů zapomene.

Ráno, když jsme sešla chystat snídani, bylo v jeho pokoji absolutní ticho, a nikde nebylo jediné známky, podle níž by Liza poznala, že se opět vrátil domů. Jelikož jsem se snažila podrobnosti jeho návratu utajit, nezmínila jsem se o tom ani slůvkem. Když přišla Amy, dala jsem jí na dopoledne práci, která ji zabavila v dostatečné vzdálenosti od pánských pokojů, a potom jsem šla zapřáhnout koně do bryčky. abychom se vydaly přes vřesoviště do agentury. V malé stáji nebylo po Samové bryčce a koni ani památky, takže jsem usoudila, že je nechal v nájemních stájích někde v Londýně. Podle stavu jeho šatů bylo jasné, že do Greenwiche se dostal na lodi, a to zdaleka ne čisté.

V poledne, když jsem se vrátila udělat Chadovi snídani, jsem spatřila čekajícího Sama před domovními dveřmi. Byl bledý a oči měl pořád ještě trochu zarudlé, ale na sobě měl čisté šaty a byl čerstvě vykoupaný a oholený. Usmála jsem se: „Dobrý den, Same, jsem ráda, že jste zase zpátky. Ví to už Chad?"

Zavrtěl hlavou, ale hned bolestně zamrkal. „Neví. Nejspíš ještě spí."

„To pochybuji. Na snídani sejde vždycky dřív, než ji mám hotovou."

„Mohl bych s vámi mluvit, Casey? O včerejší noci?"

Mezitím jsme už vešli do domovní chodby a on zavíral dveře. Řekla jsem: „Och. Takže vy si na to pamatujete?"

Oběma dlaněmi si stiskl spánky a přikývl. „Pamatuju si toho dost."

„Kde je Amy?"

„V horním patře uklízí u vás a u Lizy."

„Tak dobře, pojďte tedy se mnou do kuchyně a můžete mluvit, zatímco budu vařit."

Sešel se mnou do suterénu, obkročmo se usadil na jedné z židlí a rozpačitě sledoval, jak si svlékám klobouk a plášť a zavazuji zástěru. „Za tu noc se vám omlouvám, Casey," začal. „Stydím se, že jsem se tak opil, a jsem vám moc vděčný, že jste se o mě postarala."

Byla jsem rozhodnutá udržet hovor v maximálně nejlehčím tónu, takže jsem s úsměvem prohodila: „Todle děvče nerozumět bokra řeč."

Zadíval se do země. „Jste nesmírně hodná dívka, Casey, ale vtipkováním moji neomalenost nesmažeme. Budete si brát Chada a v tom případě jsem vykládal věci, které jsem říkat neměl. Jistě jste na ně nezapomněla."

Soustředěně jsem odkrajovala kůži z plátků slaniny. „Ano, ale vy jste za sebe neručil, Same, Nevykládala jsem si to nijak špatně. Budete mít chuť na snídani?"

„Proboha, jen to ne! Děkuju, zlatíčko. Poslyšte, když už jsem včera večer takhle mluvil, mohl bych vám položit otázku? Směl bych se zeptat, zda jste věděla, že jsem... že jsem do vás zamilovaný?"

Hodila jsem na pánev kusy slaniny a zvolna jsem odpověděla: „Věděla jsem, že lásku ke mně si namlouváte."

„Namlouvám? Vy si myslíte, že to tak doopravdy nebylo?"

„Počkejte. Nejdřív postavím všechno na sporák, abych neudělala nějakou hloupost. Vy byste zatím mohl dát vodu do konvice a nakrájet chleba na topinky."

Asi tři minuty bylo ticho. Mezitím jsem se modlila, aby mě napadla správná slova. Nakonec jsem si vzala židli a posadila se naproti Samovi k doběla vydrhnutému kuchyňskému stolu. „Zkusil byste si mě poslechnout a vážně se zamyslel nad tím, co vám říkám, Same?"

Pozorně si mě změřil. „Ano."

„Prosím vás o to. Zkuste mi věřit, že jste mě možná viděl ve falešném světle. Povahou jste romantik, Same. Veliký romantik. To není špatné ani pošetilé. Osobně mám lidi s romantikou v srdci moc ráda. Myslím, že sama bych k Oliveru Foyovi pociťovala romantické city, kdyby všechno nezničil."

„Ne, nezničil, Casey, to v žádném případě. Pořád jste -"

„Prosím, Same. Slíbil jste mi, že budete poslouchat. Určitě si pamatujete, jak jsme se setkali a co všechno se stalo, než vám pan Carradine operoval slepé střevo. Pamatujete si mě z paluby Casey v hurikánu, pamatujete si, co se stalo Danielovi, když nás víny vrhly do Aligátoří tlamy, a pamatujete si, jak jsem vás kladkou vytáhla z lodě a vlekla přes celý ostrov. Byl jste bezmocný a nemohl jste dělat vůbec nic, proto jste ve mně viděl hrdinku, což umocňoval ještě fakt, že dokonce už tou dobou vám bylo jasné, že nejsem kuli, jak se při prvním pohledu zdálo. V romantikovi vašeho zrna to vzbudilo obrovskou zvědavost, Same. Byl jste skoro posedlý odhodláním poznat mě blíž, proto jste mě přiměl k přiznání, že jsem vzdělaná anglická dívka, a potom jste vymyslel plán, jak mi pomoci. Díkybohu, že jste to udělal. V životě vám nebudu moct dost poděkovat, a to vám říkám naprosto upřímně, Jenže vy jste si ze mě udělal světici. Udělal jste ze mě Casey Brownovou, hrdinku. A tohle uctívání jste si spletl s láskou."

Nadechl se, aby promluvil, ale já ho zarazila chvatným pohybem. „Ne, nebudeme se o tom donekonečna dohadovat, Same, naopak, už nikdy o tom spolu nepromluvíme. Žádám po vás jen tolik, abyste velmi usilovně přemýšlel o všem, co jsem vám nyní řekla. Když vynecháte hurikán a ostrůvek La Faucille, zapomenete na záhadu domorodé dívky a představíte si mě tady v Heathside jako obyčejné děvče, kterým koneckonců jsem, pak vás nemám čím podstatným zaujmout, a o tom nemá smysl se dohadovat." Začala jsem se zvedat od stolu, přičemž jsem ještě jakoby mimochodem prohodila: „Zvlášť když je tu Liza, se kterou mě můžete ustavičně srovnávat."

Všimla jsem si, jak nechápavě zamžikal a pokrčil rameny, začal něco odpovídat, ale zarazil se dřív, než vyslovil první slovo, a nakonec s rezignovaným úsměvem rozhodil paže. „Dokonale jste mě umlčela, Casey. Můžu udělat jediné, a sice se vám znovu omluvit za své noční chování. Řekla jste to Lize?"

„Neřekla." Záměrně jsem se zaměstnávala kolem sporáku. „Roznášení klevet mě nezajímá a navíc jsem Lize nechtěla ublížit."

„Ublížit jí?"

Ohlédla jsem se po něm přes rameno. „Je to vaše celoživotní přítelkyně, Same, ale není to muž, je žena. Snad si nepředstavujete, že by ji nadchlo, kdyby se dozvěděla, že jste si vyrazil na dvoudenní flám po hospodách a nevěstincích jen proto, že jste měl dojem, že máte zlomené srdce? Ublížil jste sám sobě, protože jste ztratil sebeúctu, a jí byste ublížil zrovna tak."

Položil si hlavu do dlaní. „Trefíte se vždycky do černého, zlatíčko Casey," zamumlal. „Možná už to stejně uhodla." 

„Proč? Udělal jste to už někdy?"

Vzhlédl a v očích se mu kmitlo bolestné pobavení. „Je mi šestatřicet a nejsem žádný vyřezaný svatý, ale na podobný flám jsem ještě nikdy nevyrazil."

„V tom případě to neuhodne. Z košile jsem vám smyla stopy po rtěnce a ten příšerný pach jsem vám ze saka vydrhla mýdlovým roztokem."

„Proboha živého," zasténal. „Víte... Děkuju ještě jednou, zlatíčko."

„Než se s Lizou uvidíte, měl byste si na celé odpoledne naordinovat procházku, abyste dostal trochu barvy do tváří a zjasnil si oči, milý Same."

„Kristepane." Začal se smát, ale ihned zamrkal a přestal. „Mohl bych dostat trochu kávy, tedy, jestli ji budete chystat i pro Chada?"

„Jistě, nalila jsem do konvice dost pro vás oba." Ještě jsem nedořekla a na schodech vedoucích do patra se ozvaly kroky a zazněl Chadův hlas. „Casey, neviděla jste Sama?"

Maličko jsem zvýšila hlas: „Jistě, je tady dole se mnou."

Chvilku poté se objevil Chad a zapínal si přitom sako. „Hned jsem si všiml, že v koupelně jsou znát stopy po tulákově návratu." Přátelsky se na Sama zakřenil. „Koukám, že ses naléval ohnivou vodou, Velký náčelníku."

Ten výraz jsem sice slyšela poprvé, ale prohlásila jsem: „Koukněte mi oba zmizet z kuchyně a počkejte hezky v jídelně! Do pěti minut jsem u vás se snídaní, Chade. A pokud jde o Sama, je jenom unavený."

„Ale samozřejmě," přisvědčil Chad vážně. „Tak pojď, Same, starý kamaráde, můžeš se na schodech do mě zavěsit, jestli to je pro tebe moc velká námaha."

Po jejich odchodu jsem si vydechla úlevou. Bylo dobře, že Sam mě vyhledal, protože mi aspoň poskytl příležitost vysvětlit mu, že ke mně pravděpodobně necítil lásku, ale falešné zbožňování hrdiny. Tedy, aspoň jsem doufala, že to je pravda, ale vzduch se každopádně vyčistil.

O chvilku později jsem se posadila ke stolu se svým sendvičem a sklenkou mléka, zatímco Chad snídal a Sam usrkával silnou kávu. O Samově podivném zmizení nepadlo už ani slovo. Oba muži roztržitě probírali dva různé způsoby hraní pokru. Nerozuměla jsem tomu ani za mák a v duchu jsem se ptala, jestli se jako Chadova manželka a hostitelka budu muset naučit aspoň základy karetních her, když se ozval Sam: „Tohle vám k obědu stačí, Casey, ten jeden chleba?"

„Proboha, ano, až moc. Vydatně snídám a večeřím, kdybych se cpala ještě u oběda, vypadala bych jako bečka."

Sam pokýval hlavou a dolil si kávu. „Lízají také jenom obložený chleba," poznamenal spíš k Chadovi než ke mně, „ale stejně je pořád buclatá."

„To je pravda. Asi je tak prostě stavěná."

Cítila jsem, jak mi v hrudi začíná bublat hněv, a ze všech sil jsem se snažila mluvit klidně: „To od vás dvou není moc hezké, že se o takové věci bavíte za Lizinými zády."

Oba muži se zatvářili překvapeně. Sam namítl: „Vyložila jste si to špatně, zlatíčko Casey. Stejně bychom mluvili, i kdyby tu Liza seděla mezi námi. Často si z ní utahujeme, že je trochu při těle, no řekni, Chade?''

„Jasně," souhlasil Chad. „Už od dob, co jsme byli malí kluci."

„Jenže teď už dávno kluci nejste a já doufám, že už nic podobného nikdy neuděláte!" vybuchla jsem zuřivě a bylo mi jedno, že se mi třese hlas. „Liza tlustá není, je prostě trochu žensky kyprá, a i kdyby byla maličko buclatá, jí to nádherně sluší, protože má líbeznou oblou tvářičku krásnou jako obrázek a ty nejrozkošnější oči pod sluncem a taky překrásné ruce a po pravdě, postavu má skutečně pěknou a laskavější srdce abys pohledal, a taky má úžasnou chůzi! Copak vás dva v životě netrkne, jaké máte z pekla štěstí, že se o vás dva celé ty roky stará právě ona?" To už jsem skoro křičela. „Jednou se tady ukáže muž, který má všech pět pohromadě, pozná její skutečnou cenu a ožení se s ní. A potom teprve budete litovat! Jenže ona se aspoň zbaví dvou otravu, kteří se neumějí zabavit lepším způsobem, než jí pořád otloukat o hlavu, že je při těle či buclatá nebo dokonce tlustá. A teď mě prosím omluvte!"

Položila jsem nedojedený chleba a celá rozklepaná jsem se rozběhla ke dveřím. Zhrozila jsem se svého výbuchu, ale přesto bych z něj nevzala zpátky jediné slovo. Dokud jsem neotevřela dveře, v místnosti panovalo až ohlušující ticho, ale najednou Chad chvatně vyhrknul: „Počkejte, Casey. Prosím."

Zastavila jsem se a obrátila se k němu. Oba muži stáli a nespouštěli ze mě oči. Následovala další chvilka mlčení. Pohlédli na sebe, jako by se němě dorozumívali. Potom se opět zadívali na mě a Chad pravil: „Oba svou chybu uznáváme. Ty urážky se už nikdy nebudou opakovat. A pokorně se omlouváme."

Byla jsem ze sebe stejně šokovaná jako rozzlobená. Nejisté jsem zavrtěla hlavou. „To ne... Ne, Chade. Mně žádnou omluvu nedlužíte. Hájila jsem Lizu a nechala jsem se strhnout hněvem."

Sam zvolna pronesl: „Hájila jste ji skvěle, Casey. Obávám se, že jsme ji vždycky brali jako samozřejmost."

Zmocnily se mě rozpaky. Zajíkavě jsem ze sebe vymáčkla: „Nu... Už musím jít."

Chad tiše poprosil: „Neodcházejte takhle na nás rozhněvaná, Casey."

„Ach, já se - já se nehněvám. Vím - vím, že jsem vybuchla, ale to už je všechno pryč."

Vážně se usmál. „Doufám, že takhle vybuchnete pokaždé, když nás přistihnete při podobné neomalenosti."

Nesmírně jsem stála o to, aby uvěřili, že už se na ně skutečně nezlobím, protože to důvěrné přátelství, jež se mezi námi zrodilo, mi bylo příliš drahocenné, než abych ho kazila pochybnosti. Řekla jsem: „Provinila jsem se navlas stejným způsobem, Chade. Právě jsem si uvědomila, že i za tak krátkou dobu, co tu žiju, jsem zase já začala za samozřejmost brát vás a Sama. Když jsem teď rozhněvaně vybuchla, necítila jsem ani stínek obav, že byste mě vyhnali z domu, protože jsem ke strachu neměla sebemenší důvod, zatímco kdybych takhle promluvila na Olivera Foye, nemilosrdně by mě zbil."

Všimla jsem si, jak se Samovi hněvivě zachvěly nozdry a v Chadových očích se rozlil příšerný mráz. „Ale pánové, netvařte se takhle," pokračovala jsem spěšně. „Už je to dávno pryč a za námi. Jen jsem chtěla upozornit, že jsem pro smítko ve vašem oku neviděla břevno ve vlastním, jenže teď už si musím pospíšit. Prozatím na shledanou a uvidíme se u večeře."

Zavřela jsem za sebou dveře dřív, než stačili cokoliv dodat. Na chodbě jsem si vzala klobouk a plášť, sebrala jsem rukavičky a sáček s Liziným obloženým chlebem, a vyšla k čekající bryčce. Cestou přes vřesoviště jsem si pomyslela, že to, co jsem řekla o Oliverovi, byla pravda jen zčásti, protože ten si pro moje mučení žádnou záminku hledat nemusel. Vzpomněla jsem si na manželství s Oliverem a na to nekonečné utrpení. Zamrazilo mě až do hloubi duše.

Rázně jsem však ty myšlenky odsunula stranou. Teď jsem byla někdo dočista jiný, Casey Brownová. Zanedlouho se ze mě stane manželka Chada Lockharta, aspoň podle jména, a tím se vzdálím ještě víc tomu již neexistujícímu děvčeti, jež kdysi bývalo Emmou Delaneyovou a potom paní Emmou Foyovou. Nic s výjimkou toho druhého světa, jejž jsem kdysi znávala, dávného a vzdáleného, nemohlo z minulosti ke mně dosáhnout, protože jsem byla zcela jiná osoba.

Takhle jsem uvažovala, když jsem zastavila bryčku před Lizinou Blackheathskou domácí agenturou. Netušila jsem, jak hluboce se mýlím.
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Za Chada Lockharta jsem se provdala v pátek před Štědrým dnem, jenž vycházel na následující úterý. Obřad se konal odpoledne v kostele svatého Alfega. Nešla jsem sice v bílém, ale měla jsem na sobě líbezné, světle modré šaty, jež se podle Lizy skvostně hodily k mým rudohnědých vlasům, teď už natolik dlouhým, abych šije mohla krásně vyčesat.

Pan Potter z agentury mě dovedl k oltáři velmi důstojně. Sam Redwing, svědek, byl mnohem nervóznější než kdokoliv z nás. Jediným naším hostem byla Liza, ale Chad zaplatil varhaníkovi, aby nám zahrál a zaplašil to tísnivé kostelní ticho. Potom před oltářem mě manžel zlehka políbil na rty, Liza mě objala se svou typickou láskyplností a Sam, stejně jako pan Potter, mě políbil na tvář.

Když jsem zavěšená do Chada kráčela mezi lavicemi k východu, s úžasem jsem si uvědomila, že v kostele je ještě další host, protože v zadní lavici jsem zahlédla hlavu s vlasy barvou velmi podobnými těm mých, jenže prokvetlými šedinami. Když jsme přišli blíž, plukovník Brown se zvedl. Měl na sobě šedý vycházkový oblek, šedý cylindr a hůlku se stříbrným knoflíkem. Vzali jsme na vědomí jeho poklonu, minuli ho a počkali na něho před kostelem i s Lizou a Samem.

Po chvilce se objevil, zapínal si převlečník, a jakmile zjistil, že na něho čekáme, zatvářil se poněkud plaše. „Srdečně vám blahopřeju, paní Lockhartová," pronesl chraptivě. „A blahopřej u samozřejmě i vám, milý příteli Lockharte. Doufám, že moji přítomnost neberete jako narušování svého soukromí, ale slyšel jsem v minulých třech týdnech vaše ohlášky a usoudil jsem, že bych u té slávy rád byl." Pousmál se. „Měl jsem dojem, že to paní Lockhartové dlužím za laskavost, s níž se chovala k výstřednímu starému bláznovi tehdy v agentuře, a vám, mladý muži, za báječný večer nedávno nad kartami v klubu."

Chad s úsměvem poznamenal: „Vůbec nás nerušíte, plukovníku. Vaši účast chápeme jako sousedskou pozornost."

Všichni jsme mu přizvukovali a Sam dodal: „Žádnou velkou hostinu nechystáme, ale máme v plánu otevřít si doma láhev šampaňského. Nechcete se k nám připojit?"

V pronikavém pohledu plukovníka Browna zajiskřilo neskrývané potěšení. „Tisíceré díky, milý příteli, ale to bych se neodvážil ani ve snu. Sami mezi sebou se budete bavit mnohem líp než v přítomnosti cizího člověka. Přeji vám i vašemu manželovi mnoho štěstí, paní Lockhartová." Sklonil se nejprve nad mou rukou a potom nad Lizinou. „Ještě jednou gratuluji, Lockharte. S radostí jsem se s vámi znovu setkal, pane Redwingu, v poslední době vás na lavičce už nevídám." Potřásl si s Chadem a Samem rukama, naposledy nás pozdravil zvednutou hůlkou a odrazoval pryč.

S úsměvem jsme se po sobě podívali a Sam se uchechtl: „No jen si ho představte, jak se uchází o komornické místo! Ten by donutil pána i toho nejhonosnějšího místa, aby mu vypucoval holínky!"

Celý den jsem si musela připomínat, že tenhle můj sňatek je pouze obchodní záležitost, protože chvílemi jsem cítila nesmírně dojímavou směsici štěstí a vděčnosti, že nemusím utíkat, a podivnou vřelou touhu, i když jsem sama netušila po čem.

Večer jsme se najedli v pěkné restauraci a pak se vrátili domů, abychom si před spaním zahráli partii mah cingu. Nedošlo k jediné trapné situaci, prostě jsem každému popřála dobrou noc jako obvykle a pak jsem sešla dolů do kuchyně, abych si přichystala všechno potřebné k zítřejší snídani a sepsala si seznam nákupů.

Právě jsem si jenom v županu kartáčovala na noc vlasy, když zaklepala Liza a na vyzvání vešla dál. „Casey, já si namouduši nemůžu jít lehnout, dokud se nepřesvědčím, že jste v pořádku. Byl to tak vzrušující den a vy jste to všechno zvládla s báječným klidem a nadhledem. Stejně mi ale nevymluvíte, že nepadáte únavou. Víte co, zítra ráno si přispěte a já dohlédnu na snídani sama. Určitě vám to pro jednou prospěje."

„Ale to vůbec nepřichází v úvahu, drahoušku Lizo. Chtěla bych, aby všechno zůstalo při starém, a unavená namouduši nejsem."

S povzdechem se posadila na roh postele, „Nu, když tedy chcete. Máte v sobě neuvěřitelnou spoustu energie. Nejspíš vám to zůstalo z toho námořnického způsobu života. Chtěla jsem se jen zeptat, jestli jste vážně šťastná? Nelitujete toho?"

Odložila jsem kartáč a obrátila se k ní. „Ale vůbec ne, věřte mi. Chápu, že jde o poněkud divnou situaci, ale pomůže to Chadovi a pro mě lepší řešení snad neexistuje. Jsem nadšená, že se z nás staly sestry."

Liza toužebně přikývla. „Ano, já z toho mám taky úžasnou radost. Myslím ale, že na veřejnosti se budete muset chovat trochu víc jako Chadova manželka, miláčku. Mám na mysli jen takové drobnosti, třeba že se ho budete držet za paži a vítat ho políbením na tvář, smetete mu smítko z klopy, urovnáte mu vázanku. Kdybyste se nechovala takhle majetnicky, vypadalo by to dost divně. A to samé ovšem platí pro Chada."

„Ano, jistě máte pravdu. Musíme si to procvičovat, ale určitě si co nevidět zvykneme."

„Zajdu si promluvit ještě s Chadem." Vstala se a shýbla se ke mně s polibkem. „Dobrou noc, Casey. Spěte dobře."

Když jsem se probudila ráno na Štědrý večer a roztáhla jsem závěsy, nemohla jsem uvěřit vlastním očím. Země přes noc zbělela.

Sníh! Ještě nikdy jsem ho neviděla, či aspoň jsem si na něj z dětství nepamatovala. Ani jsem se neumyla a neučesala si vlasy, jen jsem na sebe naházela pár kousků oblečení a vyběhla jsem z domu do naší malé zahrádky, téměř jsem tančila vzrušením, na sametové běli jsem za sebou zanechávala otisky, hrst té krásy jsem si zvedla k ústům a ochutnala jsem, žasla jsem nad skvostnou krajkovinou sněhových vloček visících z každičké větve a okouzleně jásala nad stříbřitou kyticí břízy v zadním rohu.

Později, když jsme se posadili k snídani, ostatní se mým nadšením ohromně bavili. Škádlili mě a já jim zahrála udivenou mladou kuli a odpovídala jsem jim primitivní směsicí kreolštiny. Večer jsme šli zpívat koledy do kostela. Chad s Lizou měli pěkné hlasy, ale já se Samem jsme byli bídní zpěváci, takže naším hlavním úkolem bylo držet svíčky u knížek, aby zpěváci lépe viděli na text.

Byly to pro mě šťastné Vánoce, přestože při každé vzpomínce na Daniela mi oči plavaly v slzách. Konejšila jsem se jenom myšlenkou, s jakou radostí by přivítal, že se na mě usmálo štěstí. Vyměnili jsme si dárky, snědli jsme toho víc než obvykle, vypili jsme trochu sherry a portského a hráli jsme různé hry. Nejvíc se mi líbil První svátek vánoční, protože jsme šli bruslit na jezero a Liza se předvedla jako neuvěřitelně elegantní a ladná bruslařka, zatímco my ostatní jsme vrávorali jako opilci.

Zbytek týdne jsme věnovali přípravám v domě, který si Chad pronajal na St. James's Square. Byl dobře vybavený a kompletně zařízený nábytkem. Předchozími nájemníky byla sedmičlenná rodina a její služebnictvo a většina nábytku přesně vyhovovala Chadovým záměrům, protože bylo vrcholně důležité, aby dům dýchal atmosférou domova a nikoliv klubu. Navzdory tomu pořád ještě zbývala spousta práce a organizování, bez kterých jsme činnost nemohli zahájit.

Museli jsme provést úpravy v tamní kuchyni, aby bylo možné připravovat různé a četné pokrmy co nejdřív po vyslovení objednávky. Zařízení v jistých pokojích jsme museli uspořádat tak, aby vyhovovalo hazardnímu hraní karet. Museli jsme si promluvit s personálem, naučit ho všem povinnostem, pořídit karetní stolky a pohodlné lenošky, přebudovat toalety, aby stačily vyššímu počtu lidí. V některých prostorách bylo málo světla, museli jsme tedy zařídit nápravu. Ty problémy jako by neměly mít konce, ale společně nám šlo všechno dobře od ruky. Sam se občas na pár hodin vytratil, aby si vyřídil svoje obchodní záležitosti, ale jinak byl nedocenitelný, protože jakmile jsme potřebovali urychleně udělat úpravy nebo provést nějakou práci, vždycky znal někoho vhodného, který to uměl a bez meškání to zařídil.

Každý den jsem strávila nějakou dobu v pokoji, který mi měl sloužit jako ložnice, a tam mě švadleny měřily či mi zkoušely šaty, bez kterých jsem se jako Chadova manželka a hostitelka v jeho domě nemohla obejít. Byla jsem ráda, že mám pořád plné ruce práce, protože kdykoliv se mi naskytla volná chvilka, začala jsem se děsit, že ve své předepsané roli totálně selžu.

V příštím týdnu jsme se s Lizou vrátily k práci v agentuře. Sice tvrdila, že to zvládne i beze mě a že dělat dvě odpoledne s Chadem a tři a půl dne s ní pro mě bude příliš namáhavé, ale já se s ní nehádala, prostě jsem přišla a Liza to nakonec vzdala. Dohodly jsme, že v úterý a ve čtvrtek budu v agentuře pracovat celý den, ale ve středu a v pátek nastoupím až po obědě. Koncem prvního lednového týdne byly zařizování a přípravy téměř u konce a já si zvykla, že mě všichni oslovují jako paní Lockhartovou. Na veřejnosti jsme se s Chadem snadno naučili vystupovat jako skuteční manželé, ale v soukromí jsme vedli stejný styl života jako předtím. Druhé úterý v měsíci jsem už mohla projít dům a ujistit se, že všechno do posledního detailu je pro naše účely připravené. Odpoledne malá armáda žen, poslaných z Liziny agentury, uklidila a vyčistila dům od sklepa až po půdu a já na ně právě dohlížela, když mě zavolali k vozkovi, který sem doručil dvě veliké bedny. Překvapilo mě to, protože nic takového jsem nečekala.

„Víte, co je uvnitř?" zeptala jsem se vozky.

Ten si ztěžka povzdechl a luskl prsty na svého pomocníka. „Dodací list, Waltře."

Walter, který chudák šilhal, hrábl do kapsy a vylovil růžový kus papíru, jejž podal vozkovi. „Dodací list, Perci," zabručel.

Perce papír rozbalil, chvíli ho soustředěně studoval a pak na mě pohlédl. „Dvanáct veletuctů hracích karet, paní."

„Dvanáct veletuctů?“

„Tak to tady stojí, paní."

„Počkejte. Počkejte tady chvilku, prosím."

Odběhla jsem vyhledat Chada. Byl v jedné z karetních místností a dumal tam nad polohou karetního stolku. Když jsem mu pověděla o zásilce, rozesmál se. „Ale to je v pořádku, miláčku Casey." Kolem nás byli lidé, proto mě láskyplně pohladil po paži. „Dvanáct veletuctů pro začátek stačí."

„To myslíte vážně? Dvanáctkrát sto čtyřiačtyřicet balíčků karet?"

„Víte, u whistu se pro každou hru načíná nový balíček s kartami. A při pokru si každý hráč může říct o nový balíček, kdykoliv se mu zamane. Zamezí se tím podezření z jakéhokoliv podvodu. Když hrajou džentlmeni o velké peníze, potrpějí si, aby se přitom dodržovala jistá pravidla." Usmál se. „Navzájem si samozřejmě důvěřují, ale jak by vám řekl Sam, existuje jedno americké přísloví - Věř svému příteli, ale karty rozdávej sám. To proto nemáme v blízkosti karetních stolků žádná zrcadla a na stolech nenajdete žádné lesklé předměty. A také se tím vysvětluje zásada, proč se při rozdávání vy ani služebnictvo nesmíte ke stolu ani přiblížit. "

Provlékl si ruku pod mou paží a odváděl mě ke dveřím. „A pokud jde o karty samotné, existují jistí páni, které bych nenazval džentlmeny, o nichž se ví, že si karty značí rýhou od nehtů na palci. I proto se karty často vyměňují, takže jsem je objednal rovnou po veletuctech. Naše sedánky se musí vyhnout i tomu sebemenšímu podezření."

Druhé úterý v měsíci jsme měli generálku. Hosty byl tucet nezaměstnaných herců, najatých Samem prostřednictvím jeho známého divadelního agenta. Když jsme se všichni sešli, svádělo je to k legráckám, ale Chad chladným a ostrým hlasem rázně zjednal pořádek a přísně se na ně podíval zpod zlověstně povislého víčka.

„Ti z přítomných pánů, kteří nemají zájem vydělat si svou quineu a dnešní večeři, mohou bez meškání odejít," řekl. „Ti ostatní si budou pamatovat, že jsou najatí hrát roli hostí a ne hejno rozhihňaných školáčků, takže ke svému úkolu přistupujte s profesionální vážností."

Odmlčel se. Ozvalo se rozpačité omluvné mumlání a šoupání nohama, ale výzvy k odchodu nikdo neposlechl. Chad pokračoval: „Výborně. Teď odejdete z domu a během příští půlhodiny se vrátíte tak po dvojicích a trojicích. Přivítá vás nejprve komorník a potom já se svou paní, ale možná i moje manželka sama. Stoly k hraní si můžete vybrat sami, a pokud někde vznikne problém se sestavením čtveřice pro whist, moje paní vás navzájem taktně seznámí. Prosím, abyste užívali svých vlastních jmen. Komorník vás ohlásí a moje paní si dobře zapamatuje, kdo je kdo."

Stála jsem v nových šatech po Chadově boku a snažila se při jeho slovech sebou zděšeně neškubnout, ale v ústech mi strachy vyschlo a v duchu jsem se tajně modlila. Pokračoval: „Ti z vás, kteří umějí hrát whist nebo poker, se klidně můžou pustit do hry. Ostatní budou hrát jakoukoliv karetní hru, na kterou se zmůžou. Kdykoliv si během večera budete přát nějaké občerstvení, řekněte si o něj, prosím - ale nikdy během rozdávání. Je tu jídelna s pěti stoly, kam byste se při večeři vešli pohodlně všichni, ale navrhoval bych, abyste tam chodili v různou dobu po menších skupinkách, protože to vypadá přirozeněji. Jídelníček si můžete pročíst ještě u karetního stolku a objednávky také zadat předem. Rozumíte všemu? Skvělé. Až tedy vkročíte do tohoto domu podruhé, budete zámožnými džentlmeny, kteří jdou na návštěvu do soukromého domu, aby si zahráli karty o vysoké vklady. Není to příležitost vhodná ani k těžkému pití ani k jinému hýření. Prosím, hrajte své role upřímně a s patřičnou důstojností."

První hodina byla pro mě hotové utrpení. Protože šlo ve skutečnosti o divadlo, připadala jsem si trapně a neschopně, ale postupně jsme se všichni do svých rolí vžívali pořád víc a víc. Dost mi pomáhalo, když jsem si ustavičně připomínala, že tuhle roli budu hrát v budoucnu pořád dokola. Toho večera se sice vyskytly menší problémy jak v kuchyni, tak u karetních stolků, ale rychle jsme se z nich poučili a předešli tak závažnějším potížím.

Když se herci, každý se svou guineou, po půlnoci rozešli, padla jsem do křesla naproti Chadovi ke karetnímu stolku a vyrazila jsem ze sebe dlouhý povzdech úlevy. „Ach, díkybohu, že jste tu generálku naplánoval, Chade. Byla jsem moc hrozná?"

Usmál se a cvrnknul ke mně jednu z karet rozházených po stolní desce. Byla to srdcová královna. „Naopak, byla jste skvělá." Začal sklepávat paklík karet dohromady. „Dokonce jste si získala i srdce přítomných hráčů, a ti většinou nemají rádi nikoho než sebe." Zvědavě si mě prohlížel. „Zpočátku jste byla maličko prkenná, ale s tím se nakonec dalo počítat u všech. Jak je však možné, že jste se vůbec nebála?"

S úšklebkem jsem zvedla oči ke stropu. „Hrůzou jsem málem umřela!"

„Ale nebylo to na vás vidět, Casey. Ještě nikdy jsem nezažil, abyste dala najevo strach."

„Pokud to tak skutečně je, pak nejde o projev statečnosti, jak tvrdí Sam." Opřela jsem se lokty o stůl a položila si bradu do dlaní. „Myslím," pokračovala jsem pomalu a ospale, „že jsem se naučila strach zakrývat. Zažila jsem už spoustu strachu... občas na moři, ale většinou v Diabolo Hall. Nedat ho znát pomáhá na moři zachovat si chladnou hlavu a v Diabolo Hall by projev strachu jenom odstartoval další mučení, které by mě definitivně zlomilo."

Chad zvedl srdcovou královnu a ledabyle si ji prohlížel. „Mluvit o tom vás už netrápí."

„Netrápí. Díky vám a Lize a Samovi." K vlastnímu překvapení jsem zívla, ale chvatně jsem si zakryla ústa. „Ach, omlouvám se."

Zvedl se. „Není divu, že jste unavená. Nejvyšší čas jít spát."

„Ano. Kuchyňský personál jsem propustila v půl dvanácté a teď se pouze přesvědčím, že po sobě všechno sklidili. A to ostatní dají zítra ráno do pořádku Birchallovi."

Birchallovi byli správci, které Chad najal. Bydleli v podkroví a šlo o manžele s patnáctiletou dcerou. Pan Birchall kdysi slouží val u důstojníků coldstreamské gardy a byl to stoprocentně spolehlivý člověk, který svou rodinu sekyro val, jako by její členové byli podřízené šarže, ovšem jeho manželka s dcerou přijímaly ten přístup docela spokojeně. Všichni pak odváděli vynikající služby.

Když jsem vyšla z kuchyně, zjistila jsem, že Chad na mě čeká u paty schodiště. Nahoru jsme vystoupili společně a prošli dlouhou chodbou do zadní části domu, kde se naproti sobě nacházely naše ložnice. Zastavili jsme se a já řekla: „Chade, kdybychom chytili ranní vlak, který odjíždí v šest dvacet, dostala bych se domů natolik včas, abych Lize a Samovi stačila přichystat snídani."

„Ach... Když já nevím. To byste se moc nevyspala."

„Celé tři roky jsem na moři nespala souvisle víc jak čtyři hodiny, takže po snídani si můžu ještě zdřímnout."

„Nu, pokud vám to nevadí."

„Kdepak, udělám to ráda."

„Tak dobře." S úsměvem se obrátil ke svým dveřím. „Dobrou noc, Casey. A děkuji, že jste si dnes večer vedla tak báječně."

„Jsem ráda, že jste spokojený. Dobrou noc, Chade." Můj manžel vešel do své ložnice a já zase do té své.

Uplynulo šest týdnů a už po tak krátké době bylo jednoznačné, že Chadův nový podnik bude stoprocentně úspěšný. Počítala jsem s tím, že první večer budu umírat úzkostí, ale od chvíle, kdy se začali sjíždět první hosté, jako by se ve mně něco zlomilo a já čelila nové výzvě osudu s naprostým klidem. Probudilo to ve mně vzpomínku na časy, kdy jsem se bosými chodidly pevně opírala o palubu Casey a držela kormidlem pevný kurz i navzdory bouřlivému větru. Po skončení večera mě Chad chválil mnohem vřeleji, než jsem si zasloužila, ale po pravdě řečeno, i já měla ze sebe radost, že jsem si vedla lépe, než jsem čekala.

Koncem šestého týdne, když už jsme za sebou měli takových večerů rovný tucet, jsem si při pohledu zpět uvědomila, že jsem nadělala spoustu povyku pro nic, protože moje povinnosti v roli Chadovy manželky a paní domu byly ve skutečnosti prosté a nenáročné. Většina mé práce totiž spočívala v tom, že jsem se držela v pozadí a zajišťovala hladký chod kuchyňských prací a dohlížela i na další služebnictvo. Jelikož každý ze zaměstnanců byl vybraný s dokonalou péčí, dohled nad nimi nevyžadoval žádné zvláštní úsilí.

Po příjezdu jsme s Chadem hosty vítali, jako by přijeli jenom na návštěvu, na večírek nebo podobnou rodinnou záležitost. Nabídli jsme jim sklenku sherry nebo portského a chvíli jsme s nimi konverzovali, dokud se nesešlo dost džentlmenů, aby hra mohla začít. Poté je Chad pozval do jednoho z pokojů vyhrazených pro hraní karet. Většinou se svým zapojením do hry vyčkával, dokud nebyly obsazené aspoň dva stoly, ale občas se mezi prvními hosty objevil někdo obzvlášť nedočkavý a přemluvil ho, aby si také přisedl ke stolu. Potom vítání později příchozích a omlouvání nepřítomného manžela zbylo na mě. Jelikož se všichni hosté bez výjimky dostavili právě kvůli hazardu, žádný z nich se neurazil, že Chad je nemůže přivítat osobně.

Nešlo totiž o žádné členy klubu, nýbrž o hosty, kteří od Chada obdrželi formální pozvánku, takže šlo o pečlivě vybrané džentlmeny, na jejichž dobré chování jsme se mohli spolehnout. Někteří z nich měli titul, všichni byli bohatí a všichni vášnivě rádi hráli karty, což ovšem neznamenalo, že nutně museli být i dobrými hráči. Pravidelně se objevovaly stejné tváře, jelikož šlo o uzavřenou společnost, a já se brzy naučila hosty přijímat tak, aby si připadali velmi vítaně. Navíc bylo nesmírně důležité, aby nikdy neměli pocit, že v případě jakéhokoliv přání na sebe musejí dlouze upoutávat pozornost jako v podniku či klubu.

„Dobrý večer, lorde Marshame, je od vás milé, že jste opět přišel," říkávala jsem. „Vypadáte vskutku skvěle. Bohužel, můj manžel podlehl naléhání plukovníka Reida a před chvilkou s ním zasedl ke hře. Laskavě ho omluvte. Jak vidíte, sir Charles a pan Ashleigh mi tu dělají společnost při sklence sherry. Jistě se už znáte, pánové? Ano, hned jsem si to myslela. Nechtěl byste si přisednout a chvíli si s námi povídat, než se objeví čtvrtý pro partičku whistu, nebo snad máte dnes večer chuť spíše na poker?"

Svou sklenku sherry jsem ve skutečnosti nikdy nedopila a jen výjimečně jsem musela vést hovor delší čas. Dvakrát se stalo, že se sešel nevyhovující počet pánů toužících po whistu, což znamenalo jistý přesun i u ostatních karetních stolků, než jsme hráče nově rozesadili, ale jinak mi konverzace potíže nedělala.

Chad mi předal seznam asi čtyřicítky pravděpodobných hostů s poznámkami o jejich různých zájmech, a já brzy shledala, že pokládání otázek a naslouchání odpovědím je zcela bezbolestný způsob, jak může hostitelka dosáhnout dobré pověsti.

Přibližně každou hodinu jsem vždy obešla všechny tři whistové místnosti a jeden pokoj, kde se hrál poker, abych džentlmenům nenásilně připomněla svou přítomnost. Žádné z dveří se nezavíraly, takže pro mě bylo prajednoduché vyčíhat si okamžik, kdy se zrovna nerozdávalo. Potom, dřív než se kdokoliv stačil zvednout, jsem hosty požádala, aby zůstali sedět, a otázala jsem se, zda k nim mám poslat sluhu, aby si zapsal jejich přání ohledně občerstvení přímo u karetního stolku nebo v jídelně. Byla to velmi zvláštní a netypická večerní zábava, ale věřím, že už sám průběh a organizace našich večerů tvořily součást vějičky, jež lákala džentlmeny do našeho domu. ' Zaujal mě pohled na Chada u hracího stolku. Někteří muži projevovali vzrušení, zklamání, vítězoslávu nebo rozmrzelost, to podle míry jejich hráčského štěstí. Chad měl v obličeji pořád stejně příjemný a poněkud zasněný výraz, jako kdyby se myšlenkami toulal bůhvíkde. Jednou, když byl Chad mimo dům a hrál ve svém klubu, zmínila jsem se o tom u večeře před Lizou a Samem.

Sam se rozesmál. „Takhle se totiž tváří vždycky, když se vrcholně soustředí, zlatíčko, a věřte mi, že v soustředění nemá náš Mrňous na celém světě konkurenci. Pamatuje si všechny karty, které sám zahrál, a průběžně se rozhoduje podle každé karty, kterou zahráli ostatní, takže ještě před polovinou partie ví skoro přesně, jaké karty který hráč drží. To platí stejně pro whist i pro poker. A pokaždé, když hráč zvedne kartu a strčí ji na dno paklíku, Chad si pamatuje přesný počet odebraných karet, dokud se nedostane zpátky k ní nebo dokud se znovu nerozdává, nemám pravdu, Lizo?"

S úsměvem přikývla. „Díky tomu má proti ostatním hráčům obrovskou výhodu. Zažila jsem, jak zvedl hromádku karet, bleskově je prolistoval a potom nazpaměť bez jediné chyby odříkal jejich pořadí."

Sam se uchechtl: „Tohle uměl už jako malý kluk. Tahle metoda mu pomáhá příliš neprohrávat ani v těch případech, kdy vyfasuje bídné karty a mizerného partnera. K výhře mu stačí buď slušné karty nebo slušný partner, obojí je pro něho skoro luxus, to potom bleskově sedře protihráči kůži z těla. Škoda, že necítí touhu po penězích, leda aby splatil ty zděděné dluhy."

Měl pravdu v tom, že normálně Chadovi na výhře či prohře nesešlo. V průběhu našich prvních dvanácti týdnů dvakrát něco prohrál, jednou v průběhu našeho druhého večera, ale když jsem se nad tím tvářila ustaraně, jen pokrčil rameny. „To je pouze součást matematické řady, miláčku Casey. Dnes se nesešli žádní vyloženě špatní hráči, ale já si vylosoval ty nejmíň schopné spoluhráče a vyšly na mě ty nejubožejší karty. Prohrát za večer pouhých dvacet liber není zase tak špatný výsledek." Na konci šestého týdne dosáhl jeho zisk po odečtení výdajů za nájem, personál a občerstvení čistých patnácti set liber.

Kromě dvou dnů v týdnu věnovaných tomuto podniku ubíhal můj život téměř stejně jako dřív, až na to, že Liza se rozhodla v budoucnu neotvírat agenturu sobotní dopoledne. Tvrdila sice, že to dělá z toho důvodu, že toho dne se uzavře jen pramálo obchodů, ale já nepochybovala, že k tomu ji vedou ohledy vůči mně, jelikož podle jejího zcela neopodstatněného názoru jsem pracovala příliš těžce.

K mé obrovské spokojenosti po mně Sam už nestřílel roztouženými pohledy a ani jeden z nás se už víckrát nezmínil o tom, co jsme spolu den po jeho opileckém flámu probrali. Byla jsem šťastná, že mezi námi nedochází k trapnému napětí ani v těch chvílích, kdy se spolu ocitnem o samotě, a cítila jsem, že jsem měla pravdu. Jeho zamilovanost skutečně vyrůstala výhradně z toho, že si mě kreslil jako hrdinku.

Jediná věc, která mi bránila ve spokojenosti, byly v prvních osmi týdnech nového roku noční můry, které se mi vrátily celkem třikrát. Byl to stejný hrůzný sen, jaký se mi zdál hned první noc po příjezdu do Anglie, sen, v němž ke mně pod vodou plavala Danielova kostra a očividně se mi pokoušela něco sdělit. Dvakrát jsem se přitom probudila ještě uprostřed toho děsu a dlouhé hodiny jsem se celá třásla. Jistě by se mi ulevilo, kdybych se někomu svěřila, ale na denním světle mě přešla chuť obtěžovat přátele tak ponurou historkou.

Uprostřed března odjel po sérii telegramů Sam do Španělska. Vrátil se po třech týdnech a překypoval nadšením. Sdělil nám, že své akcie v továrně na výrobu korku prodal za nečekaně výhodných podmínek. Na otázku, kterou zřejmě slýchal od Lizy pravidelně, a sice zda je bohatý či chudý, prozradil, že většinu zisku věnoval na koupi podílu v podniku vyrábějícím sherry, takže momentálně není přímo bohatý, pouze si dobře stojí.

Brzy po jeho návratu, jednou za předjarního večera, zaklepal Chad na dveře mé ložnice v domě na St. James's Square, a zavolal: „Už jdu dolů, Casey!"

Byla to součást našich večerů, které už probíhaly zcela rutinním způsobem. Každé úterý a čtvrtek jsme vlakem ujeli ten kousek cesty do Londýna, do domu jsme dorazili ve tři hodiny, Chad překontroloval, že všechno ohledně karet a hracího vybavení je na svém místě a já zatím prošla nabídku jídel, kterou měla kuchařka paní Fieldingová pro večer připravenou, a navíc jsem se ujistila, že všechen úklid, vyprání prádla a další domácké práce byly odvedeny podle mých představ.

Do čtyř hodin bylo všechno hotovo a rny zašli do svých ložnic. Každá byla vybavená sedací vanou. Vrcholně spolehlivý správce pan Birchall nám přichystal veliké měděné džbány s horkou vodou. Po koupeli jsem si pečlivě umyla vlasy, rozhodla se, které šaty si pro ten večer obléknu, a připravila se, abych chvíli po páté sešla dolů. Chad byl většinou hotov o pár minut dřív a zaklepal mi na dveře, abych věděla, že už dole čeká. Dny strávené v Londýně se mi bez výjimky líbily, cestami s Chadem na nádraží počínaje, povídáním o spoustě věcí a chystáním domu i sebe samotné pro vítání večerních hostů, až po tu příjemnou půlhodinku čekání na jejich příjezd.

Od samého začátku Liza moudře rozhodla, že my dva bychom spolu vždycky měli strávit klidnou chvilku v domácké družnosti, abychom vytvořili správnou atmosféru pro přijímání hostů, a my si z toho udělali zvyk, uvelebili jsme se v salonu s konvicí silného čaje, který jsme pili jen s citronem a bez mléka, občas jsme si přečetli noviny či časopis, jindy jsme si zase docela obyčejně povídali. Bylo to druhé úterý v dubnu, když se stalo cosi nečekaného. Byla jsem hotová o trochu dříve. Když Chad zaklepal jako obvykle, právě jsem zápolila se sponkou na svém zlatém náramku s amuletem. Křikla jsem: „Počkejte, Chade, už jdu také!" a šla jsem otevřít dveře.

Usmál se na mě. „Zelené šaty. Moje oblíbené, Casey. Vypadáte báječně."

„Děkuji, milý Chade. Myslím, že je mám taky nejraději. Mohl byste mi tohle zapnout, prosím? Nějak mi to nejde."

„Ach, Danielův náramek." Vzal si ho ode mě a zadumaně se na něj zadíval. „Většinou ho nosíváte jen při zvláštních příležitostech."

„Daniel by měl dneska narozeniny. Chtěla bych si ho takhle připomenout."

„Ach, to je samozřejmé."

Natáhla jsem zápěstí a on mi kolem něj ovinul náramek. Najednou se usmál: „Připomíná mi to ten den, kdy jsme spolu nasazovali to spadlé kolo na káru a vy jste mi zapnula manžetové knoflíčky."

Mně se současně vybavila navlas stejná vzpomínka a zčistajsna jako by se čas zastavil. Na zápěstí jsem cítila dotyk Chadových prstů, hlavu měl skloněnou k mé, šlachovité tělo v dokonalém obleku vyzařovalo přirozenou eleganci. Vnímala jsem ten nedbalý tón jeho hlasu, kouřově šedé oči a povislé víčko, lenivé pohyby skrývající dravci posedlost slibem, který dal kdysi před lety matce na jejím smrtelném loži.

Sledovala jsem jeho prsty spínající oba konce řetízku a v samém středu mé bytosti se mi rozkřesala malá sžíravá zář, jež se mi rozlévala do všech vláken těla jako plamen hnaný vichřicí. Pod dotekem Chadových prstů jsem zeslábla touhou, jakou jsem ještě nikdy nezažila, nikdy jsem netušila, že ji pocítím, touhou, jakou se mi Sheba snažila popsat onoho dne v Ocho Rios, když jsme tam hleděly přes moře při hovoru o manželství.

Zatoužila jsem uchopit Chadovu tvář do dlaní a políbit ho na rty, zatoužila jsem ho obejmout, cítit jeho paže kolem těla a tisknout se pevně k němu. Ani ve snu mě nenapadlo, že bych po tom utrpení, jež jsem zakusila z Oliverových rukou, mohla kdy prožívat podobné pocity, především mě však vyděsilo, jak jsou silné a žhavé.

Hlava se mi náhle zatočila, protože mi s úlekem došlo, že jsem zamilovaná do člověka, který je mým manželem. Uvědomila jsem si, že ten úlek pramení nikoliv z toho, že se tak stalo, ale že jsem si to přiznala. Zamilovala jsem se do Chada zřejmě už dávno, ale až do tohoto okamžiku jsem k té skutečnosti byla slepá.

Zapnul mi náramek a vzhlédl ke mně. „Tak. Teď to bude držet." Náhle se zatvářil starostlivě. „Není vám něco, Casey? Jste celá zardělá a oči máte... Nevím. Tak zvláštně rozzářené. Nemáte náhodou horečku?"

Vymáčkla jsem ze sebe úsměv a zavrtěla jsem hlavou. Pak jsem ho uchopila v podpaží, jak jsme měli v našich manželských rolích nacvičeno. „Kdepak, je mi docela dobře. Opravdu. Já... já jenom... Asi jsem trošku naměkko ze vzpomínky na Daniela."

„To je ale pochopitelné."

Sešli jsme dolů do salonu a nezávazně se přitom bavili. Sluha nám donesl konvici s čajem, ale moje nebohá hlava třeštila šokem z objevu, který jsem právě učinila sama o sobě, a začínala mě bolet. Chad si mě vzal jen formálně. Naštěstí jsme byli dobrými přáteli, ale stejně mi bylo dokonale jasné, že zamilovaný do mě není. Až důvod našeho manželství pomine, bude chtít vrátit volnost, jak jsme se předem dohodli.

Říkala jsem si, že si musím dát maximálně záležet na tom, aby nikdy nepoznal, co k němu cítím. Sam mě něčím podobným dohnal téměř k útěku a já bych musela sama sebou nadosmrti pohrdat, kdybych v našem domě zavinila jakoukoliv trapnost. Silou vůle jsem se soustředila na nalévání čaje a naslouchání Chadovi.

„... Takže si myslím, že si zasloužíte vědět pravdu, Casey," říkal právě.

„Pravdu?" Zběsile jsem se snažila rozpomenout, o čem mi vlastně vykládal. „Ach, vy myslíte o... o..."

„O minci." Změřil si mě s pobaveným údivem. „O minci na vašem náramku. Posloucháte mě, Casey?"

„Propána, moc se omlouvám. Dnes večer jsem dočista mimo. Daniel velmi váhal, jestli mi má o původu mincí povědět nebo ne."

„Jistě, protože se domníval, že by to pro vás mohlo být nebezpečné, jenže teď už to neplatí. Nevidím důvod, proč vám to neprozradit, tedy pokud sama o objasnění té záhady stojíte."

Byla jsem vděčná za jakékoliv téma, které by mě v příštích pár minutách ušetřilo nutnosti odpovídat, takže jsem přisvědčila: „Ano, myslím, že by mě to zajímalo."

„Nu, jedna z těch čtyř mincí je dnes vybroušená, aby vznikl medailonek, a dvě dal Daniel roztavit na řetízek, takže ta moje je jediná zbývající na povrchu země. To ovšem nezahrnuje vody na zemském povrchu. Abyste věděla, mince pocházejí ze čtyřicetidělové španělské fregaty, o níž se tvrdí, že v roce sedmnáct set devadesát čtyři klesla poblíž Kuby ke dnu během hurikánu. Jmenovala seAlmiranta a na palubě měla šest truhel se sto tisíci těchto zcela výjimečných mincí."

Vzal si šálek čaje, který jsem mu nalila, a pobaveně povytáhl obočí. „Zřejmě vás to nijak zvlášť nevzrušuje, Casey."

„Ach, promiňte." Snažila jsem se skrýt své rozrušení. „Je to namouduši velmi zajímavé, Chade, ale když člověk žije na Jamajce, doslechne se o nepřeberném množství potopených korábů a truhel s poklady."

„O tom nepochybuji, ale tahle historka se poněkud liší, protože jde o zvláštní mince. Snesla byste krátkou vzdělávací přednášku?" Přikývla jsem. „Hodné děvče. Tak dobrá. Karel IV. Španělský nastoupil na trůn v roce sedmnáct set osmdesát osm. Byl to slaboch zcela ve vleku své manželky Marie Luisy. Jak se zdá, šlo o řádně horkokrevnou dámu, jež si za oblíbence vybrala jistého Manuela de Godoye. Od roku sedmnáct set devadesát dva to byl právě mladý Manuel, kdo Španělsku ve skutečnosti vládl. Mladý říkám z toho důvodu, protože do čela vlády se dostal v pouhých pětadvaceti letech."

Chad se napil čaje a zadíval se do ohně. Nejradši bych z něho vůbec nespouštěla oči, ale přiměla jsem se způsobně klopit oči do šálku. Způsobně jsem se však zdaleka necítila, připadala jsem si spíš jako Marie Luisa a to mě šokovalo. Chad si zahákl palce za průramky vesty a předklonil se, aby mi podal zlatou minci. Na jedné její straně byl stejný erb jako na minci z mého náramku, ale na opačné straně byla ženská hlava a pár španělských slov, mezi nimi i jméno „Maria Luisa".

„Tohle je ta mince, co jsem dostal od Daniela," poznamenal Chad. „Na ní si můžete prohlédnout portrét oné dámy. Manuel de Godoy vyjádřil vděčnost své milence tím, že nechal v hlavním městě Mexika, tehdy ovládaném Španělskem, vyrazit sto tisíc osmieskudových zlatých mincí. Říkalo se jim dublony.

Marie Luisy a na Almirantě putovaly ke španělským břehům. Španělsko bylo tehdy ve válce s Francií a Francouzi měli v Karibské oblasti vrch, a z toho důvodu bylo považováno za bezpečnější poslat dublony radši na fregatě než na válečné lodi. Ovšem nakonec Almirantu nepotopili Francouzi, nýbrž hurikán, a dublony Marie Luisy šly ke dnu spolu s ní."

Vzpamatovala jsem se zatím natolik, abych se na Chadovo vyprávění soustředila, a teď jsem mu minci vracela se slovy: „Jak ale Daniel našel tyhle čtyři exempláře?"

Chad zavrtěl hlavou. „Nenašel jenom čtyři. Objevil potopenou loď a to velmi daleko od míst, která uváděly staré záznamy a mapy v Kingstonské knihovně."

Rázně jsem zvedla hlavu. „V tom případě to musí být někde u Jamajky! Říkáte, že našel celý ten poklad, Chade?"

Byla jsem vděčná, že Chadova historka je skutečně zajímavá, protože mi pomáhala nemyslet na nic jiného. Vyhrkla jsem: „Pokud Daniel objevil potopenou loď a dokázal se k ní dostat, pak asi musí být poměrně mělko. Chci tím říct, že tam nemůže být mnoho přes patnáct sáhů, protože podle mě se nedokázal potopit hlouběji nežli sto stop."

Chad se zatvářil užasle: „Takhle hluboko?"

„Ach ano. V deseti sázích to není nijak nepříjemné, jakmile si zvyknete na tlak v uších. Nemyslím, že v dvojnásobné hloubce to bude o moc jiné - snad až na to, že k hladině je to hrozně daleko a taky tam dole bude pořádná tma. Sama jsem pod deset sáhů nikdy nešla."

Chad si mě nevěřícně změřil. „Více než šedesát stop? To je neuvěřitelné, Casey!"

„Neřekla bych. Dokonce ani u děvčete to není nic neobvyklého. Daniel mi vyprávěl, že v mořích kolem japonských břehů to jsou výhradně ženy, kdo se potápí pro perly, protože jsou v tomhle lepší než muži. Nehledejte v tom žádný zázrak, Chade, vážně. Spíš jde o dovednost, kterou si osvojí jen málokterý z lidí. Já sama se to naučila jen díky sledu podivuhodných událostí."

Usmál se. „Ano. Pochybuji, že mnoho anglických dívek by bylo rádo, že dokážou dvě tři minuty plavat dvacet metrů pod vodou. Sám jsem si vyzkoušel potápění ve skafandru a musím se přiznat, že mi ten zážitek připadal dost hrůzný."

„Hm, mě by asi vyděsil k smrti. Člověk se asi cítí jako v pasti. Ale už se rozpomínám, Liza mi jednou vyprávěla, že jste se Samem chodili na potápěčský kurz. To proto, že jste měli v plánu vylovit mince z AlmirantyT1

Chad přikývl a natáhl si pohodlně nohy. „Přesně tak. Když jsem tehdy mluvil s Danielem, nepředal mi pouze svoje doznání, připravené předem, ale chtěl současně napravit co nejvíc ze škod, které zavinil. Pověděl mi o pokladu a tvrdil, že k jeho vylovení je zapotřebí potápěče schopného jít do velkých hloubek, ale pokud tohle zařídím, pak si smím celý nechat."

Opět se mi vybavila další vzpomínka. Zeptala jsem se: „Byla snad tohle ta záležitost, kterou jste chtěl projednat s Oliverem po našem setkání na dostizích v Kingstonu?"

„Ano. Usoudil jsem, že by mohl celý projekt financovat za čtvrtinový zisk z nálezu. Ukázal jsem mu minci z Marie Luisy, ale o Danielovi jsem se nezmínil ani slovem. Čím déle jsme spolu mluvili, tím méně jsem Oliveru Foyovi důvěřoval. Byl do toho celý žhavý." Chad se po mně významně podíval. „Je možné, že měl finanční potíže, Casey?"

Překvapeně jsem vykulila oči. „Kdepak, to určitě ne. Byl největší boháč na ostrově."

„To jsem pochopil. Ale Sam měl nějaké obchodní přátele v Americe, kteří tou dobou omrkli Foyovy záležitosti, a přišli na to, že Oliverův otec převedl před smrtí spoustu akcií dobročinným organizacím, takže Oliverovi zůstal jen velmi omezený příjem."

„K tomu se vyjadřovat nemůžu, Chade. Vždycky se zdálo, že má peněz moře."

„Nu, teď už to stejně není důležité. Pravda je taková, že nakonec jsem z dohody vycouval a záměrně nechal celou věc vyznít do ztracena. Vrátil jsem se do Anglie a se Samem jsem dohodl, že absolvujeme potápěčský výcvik, vrátíme se na Jamajku, najmeme si vhodnou loď a uděláme tu práci sami. Hned příštího jara jsem napsal Danielovi, samozřejmě jsem se vyjadřoval jen nepřímo, že jsem připravený pokračovat v dohodnutém podniku a v červnu že dorazím se společníkem. Jak se zdá, pošťák dopis předal Danielově švagrové, jež neumí číst, a ta ho donesla knězi kostela, který navštěvovala. Kněz dopis otevřel, aby si přečetl adresu odesílatele, a vrátil mi ho s krátkou vysvětlující poznámkou, v níž mi s lítostí oznámil, že Daniel Čung zahynul při mořské bouři loni v září."

Chad mi podal svůj prázdný šálek a suše se ušklíbl. „Domníval jsem se, že se smrtí Daniela Čunga ta věc prostě skončila. Bez něho neexistoval žádný způsob, jak objevit potopenou Almirantu." Pokývl směrem k mému zápěstí, zatímco jsem mu dolévala čerstvý čaj. „To byl důvod, proč jsem hned po prvním zhlédnutí vašeho náramku, tedy, jakmile mi došlo, že jde o minci Marie Luisy, chtěl vědět, jestli vám prozradil místo jejího nálezu. Jelikož to však neudělal, je vyloučeno, abychom ještě někdy zjistili, kde Almiranta leží."

Ještě chvíli jsem seděla ponořená do myšlenek. Sheba dopis odnesla panu Roystonovi, metodistickému knězi, aby se zeptala, co s ním. „Když vám pan Royston dopis vrátil a připsal, že Daniel zahynul v bouři, zmínil se o jeho útěku nebo o tom, že ho hledala policie?"

„Aha, Royston. No ano, tak se ten kněz jmenoval. Kdepak, napsal mi jen to, co jsem vám řekl, Casey. Možná se mu jen nechtělo dlouze se rozepisovat."

„Víte... Vřelé díky, že jste mi o mincích Marie Luisy všechno prozradil, Chade. Mrzí mě, že nemám tušení, kde Almiranta leží, ale ani se nedivím Danielově domněnce, že tohle vědět je nebezpečné."

V tom okamžiku vstoupil do pokoje Dimmock, náš úterní a čtvrteční komorník, aby ohlásil, že je tři čtvrti na šest a co nevidět se začnou sjíždět naši hosté. Toho večera jsem své povinnosti plnila naprosto automaticky, ale v duchu jsem si připadala jako ve snu, což byl pocit, s nímž jsem v následujících dnech musela zápasit velice často. Hlavní ironie spočívala především v tom faktu, že teď jsem se ocitla ve stejné situaci jako Liza zamilovaná do člověka, jenž vůči ní pociťuje jenom přátelství. Rozdíl spočíval jen v tom, že my jsme s Chadem byli manželé. Přišlo mi zatěžko před Lizou a Samem skrývat, že jsem zamilovaná do svého manžela. Pokud se mi to podařilo úspěšně maskovat, pak jen díky naší nepřetržité práci a vzácnosti, s jakou jsme se všichni čtyři sešli pohromadě.

Za jiných okolností bych Chadovu vyprávění o mincích Marie Luisy věnovala mnohem více pozornosti a přemýšlela bych o něm, protože to byla fascinující historka a já bych mohla donekonečna spekulovat, jak Daniel asi na potopený koráb narazil a u jakého pobřeží to pravděpodobně bylo. Srdce mi však překypovalo směsicí radosti i zoufalství nad objevem, že jsem zamilovaná do Chada Lockharta, který rozhodně není za milovaný do mě, takže jsem jeho příběhu věnovala jen občasné a nesoustředěné zamyšlení.

Nemohla jsem tušit, že jeho vyprávění mi zašilo do mysli semínko, semínko jež v průběhu dní vyklíčí a poroste tak dravě, že prorazí i bariéru skrývající přede mnou konkrétní vzpomínku, takže až se ke mně opět vrátí ta neodbytná noční můra, bude ještě příšernější a bude hrozit brzkým koncem mého manželství.
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O týden později se v našem domě na St. James's Square poprvé objevil plukovník Brown. Neviděla jsem se s ním ode dne svého sňatku. Když ho Dimmock ohlásil, překvapilo mě, že jsem pocítila nefalšovanou radost. Blížila se osmá, Chad už seděl u whistového stolku, takže plukovníka Browna jsem přijala sama.

„Dobrý večer a vítejte u nás, plukovníku. Těší mě, že vás opět vidím."

„Jste velmi laskavá, paní Lockhartová." Sklonil se nad mojí rukou. „Promiňte mi ten pozdní příchod, ale zdržel jsem se ve městě."

„Jen se prosím neomlouvejte. Bohužel tu nečekají žádní pánové, kterým by chyběl čtvrtý do whistu, ale třeba máte chuť zajít si do pokerového pokoje?"

„Ta hra nepatří zrovna k mým silným stránkám, paní Lockhartová. Naneštěstí mi zcela chybí génius vašeho manžela."

„V tom případě byste si mohl se mnou jen tak posedět a při sklence sherry počkat, dokud neskončí partie rubberu. Chad potom hráče přerozdělí."

„Nic by mi nezpůsobilo větší radost, paní Lockhartová. Jsem velmi vděčný vašemu pánovi, že mi poslal pozvánku."

Skoro jsem se zlobila sama na sebe, jak ráda toho člověka opět vidím, protože jsem si to neuměla logicky zdůvodnit, především kvůli tomu, že jsem mu tak stoprocentně nevěřila. Ani tohle jsem si nedokázala vysvětlit. Od samého začátku se choval zdvořile a dvorně. Jistě, měl výstřední chování, ale já to nedokázala odsuzovat a ve skutečnosti jsem se docela bavila. Kdyby mi plukovník připomínal Daniela, pak bych svou slabost pro něho dokázala pochopit, ale neměli společného vůbec nic. Kdyby mi připomínal Chada ve starším věku, třeba kdyby to byl Chadův otec, pak bych se svým pocitům nedivila, ale ani tady neexistovala sebemenší podobnost. Nevěděla jsem tedy, proč mi je sympatický, ale současně jsem neměla tušení, proč o něm mám jisté pochybnosti, nanejvýš snad že mě varoval nějaký šestý smysl, že plukovník není tím, kým se zdá navenek. Možná za to všechno mohl ten zvláštní pohled, jakým si mě prohlížel, nikoliv urážlivý, ale neuvěřitelně důkladný, budící ve mně jisté rozpaky.

A stejné to bylo i během toho dubnového večera v přijímacím salonu, kde se posadil a přijal nabídnutou whisky se sodou místo sherry. Ani na chvilku ze mě nespustil oči, nikoliv číhavé, ale oči člověka studujícího obraz do sebemenšího detailu.

„V Greenwichi vás teď poslední dobou moc nevídáme, plukovníku," poznamenala jsem, když Dimmock přihodil do krbu další poleno. „Byl jste pryč?"

„Ano, byl, paní Lockhartová." Z očí mu zasršela dobrá nálada. „Měl jsem dojem, že jsem už vyčerpal všechny možnosti seznámit se, což jsem zkusil jako případný komorník a ne-pozvaný svatební host, proto jsem v půlce ledna odjel do ciziny dohlédnout na menší obchodní záležitost. Vrátil jsem se teprve před pár dny."

„Doufám, že jste měl příjemnou cestu. Podle Timesů bylo moře v kanálu během posledních dvou týdnů velmi rozbouřené."

„Vy čtete zprávy o počasí určeném námořníkům, madam? Řekl bych, že pro dámu je to výjimečná záliba."

„To asi je, ale počasí mě odjakživa neobyčejně zajímalo. Povězte mi něco o své cestě! Byl jste na kontinentě?"

„Kdepak, paní Lockhartová, a neplul jsem ani přes kanál. Po plavbě přes Atlantik jsem dorazil do Liverpoolu."

„Ach, takže z Ameriky? Pro návštěvníky je to zřejmě země plná zázraků."

„To je pravda, madam, ale tentokrát jsem ji nenavštívil. Byl jsem v Západní Indii, abych dohlédl na provoz pravidelné lodní linky, jejímž jsem podílníkem. Vozíme zboží na mnoho Karibských ostrovů."

S úsměvem jsem poznamenala: „Takže vy se ve skutečnosti velmi dobře obejdete bez komornického místa, které by vám zaplašilo nudu, plukovníku?" Doufala jsem, že můj úsměv nebude vypadat křečovitě. To poslední, oč jsem stála, bylo vést hovor o Karibských ostrovech, takže jsem nadšeně přivítala, když do místnosti vešel Chad.

„Dobrý večer, plukovníku." Přistoupil blíž a potřásl hostu rukou. Pak oslovil mě: „Směl bych vám ukrást hosta pro sebe, drahá? Pan Graham se rozhodl dát si teď večeři, takže jsem zůstal bez partnera. Napadlo mě, že milý plukovník by za něho mohl zaskočit."

Plukovník Brown se zvedl. „Můj milý Lockharte, jelikož nesmím spáchat společenský hřích tím, že bych dále zneužíval laskavosti vaší paní, pak vaši nabídku s radostí přijímám. Omluvíte mě, paní Lockhartová?"

„Ale samozřejmě, plukovníku, protože mě stejně čekají jisté povinnosti. Nicméně setkání s vámi mě potěšilo. Přeji vám do hry hodně štěstí."

„Děkuji, madam. Spíš bych však řekl, že vedle vašeho manžela budu vypadat jako nedouk."

Když odešli ze salonku, zůstala jsem tam chvíli tiše stát a ustaraně hleděla do plamenů. Po zmínce plukovníka Browna, v jehož rudohnědých vousech už svítily šediny, o jeho cestě do Karibské oblasti jsem se náhle rozpomněla na ten den u břehů St. Kitts, kdy se Daniel vrátil z obchodu s oznámením, že nějaký muž s rudým plnovousem se vyptával na Casey. Tehdy mě to vylekalo a ozvěna tehdejšího zděšení ve mně doznívala i teď.

Bylo absurdní soudit, že tím pátrajícím mužem by mohl být plukovník Brown. Kdyby tomu tak bylo a on mě následoval až do Anglie, co by si od toho sliboval? Byl přítel nebo nepřítel? Kromě několika neškodných výstředností mi do života zatím nijak nezasáhl. Po pár minutách jsem v duchu pokrčila rameny a přikázala si, abych si přestala dělat těžkou hlavu kvůli záhadám, jež neexistují. Slyšet o jednom rudovousém muži a s jedním takovým se setkat není náhoda, z níž by člověka muselo hrůzou mrazit, a mě navíc čekají velmi naléhavé povinnosti.

Urovnala jsem polštář na pohovce, zběžně se prohlédla v zrcadle a vydala jsem se na svou obchůzku po karetních pokojích, načež jsem zamířila za paní Fieldingovou, abych se přesvědčila, že v kuchyni je všechno v pořádku.

Zlehka jsem plula v hloubce osmi sáhů, když tu jsem vzhlédla a spatřila ho klouzat ke mně... Daniela, ale s tělem a údy kostlivce.

Úděs mě proklál jako ostří oštěpu. Toužila jsem vykřiknout, prosit ho, aby odplul pryč, ale pod vodou jsem nemohla vydat jediný zvuk.

Plul dál a obličej se mu milosrdně rozmazal, ale kostlivá ruka se ke mně přiblížila, natahovala se ke mně se zlatou mincí svítící na kostích dlaně.

Voda se vařila a pěnila, ukryla ho. Byl to nesmysl, ale kolem mě vyl a burácel vichr. Strhl mě nahoru a já opět ležela na roztříštěné palubě Casey a třeštila oči do vražedného víru pod Aligátoří průrvou.

Do zorného pole se mi zhouplo cosi jako kyvadlo. Daniel, už ne kostlivec, ale usazený na židli, zřejmě nijak zoufalý, na mě volal a jeho slova zněla proti řevu bouře sotva jako šepot. „Osmimílová mělčina... Vyřiď panu Lockhartovi... Řekni mu o osmimílové mělčině..."

Ta slova zněla znovu a znovu, ale jejich význam mi téměř nedocházel, protože v temnotě pod Danielem jsem viděla obrovité čelisti, jež se zvolna zvedaly, aby ho uchvátily. Trup zrůdy jsem neviděla, pouze její zející chřtán, příšerný rudý jazyk, nesmírně dlouhé zuby... A začala jsem se zmítat jako šílenec ve snaze vykřiknout, jenže ústa jsem měla křečovitě semknutá, jazyk ochrnutý, hrdlo mi divže nepuklo tím zběsilým zápasem o jediné slůvko varování.

Pak se ozval jiný hlas a noční můra se zvolna rozplynula a já byla vzhůru...

Ležela jsem v polosedu na posteli, kdosi mě objímal kolem ramen a z hrdla se mi draly bolestivé vzlyky. Celá jsem se třásla, dusila a zalykala úlevou, že jsem té noční můře unikla, ale přitom jsem se ještě hrůzou z ní nepřestávala třást.

Dveře do mé ložnice byly dokořán, na skřínce u postele hořela svíčka. Těsně u ucha mi promluvil Chadův hlas: „Jen klid, Casey, jste v bezpečí. Probuďte se přece, byl to jenom zlý sen. Nebojte se, jste v bezpečí, jste v absolutním bezpečí."

Hlasitě a křečovitě jsem úlevou vzlykla a zhroutila se mu na prsa. Přes pyžamo měl přehozený župan a já na tváři cítila dotek měkké vlny. Zvedl ruku, aby mě pohladil po čele, tichounce mě přitom chlácholil. „Tak vidíte, už je to lepší. Nic se vám nemůže stát, Casey. Chvilku tiše odpočívejte. Měla jste jenom zlý sen a já vás zaslechl až ve svém pokoji na protější straně chodby. Ukažte, otřu vám tváře. Plakala jste, chudinko malá. Tak... Vidíte. A teď zapálím plynovou lampu a vy zůstanete ještě chvilku ležet, než probudím Birchalla, aby poslal svou paní dolů. Ta už se o vás postará."

„Ach ne, Chade, ne," zajíkala jsem se hlasem přidušeným látkou jeho županu. „Neopouštějte mě. Moc mě to mrzí. Moc mě mrzí, že jsem vás probudila. Ale... Ale aspoň chvilku takhle zůstaňte. Pana Birchalla... pana Birchalla volat nemusíte."

Pochybovačně namítl: „Jste si tím jistá? Omlouvám se, že jsem vám takhle vpadl do pokoje, ale musel jsem vás rychle probudit."

Maličko klidnější hlasem jsem odpověděla: „Díkybohu, že jste to udělal. A prosím vás, abyste ještě chvilku zůstal. Koneckonců to není nic špatného, nemyslíte? Chci říct... Jsme přece manželé."

„To samozřejmě jsme." Znělo to chladně a neutrálně. Jako kdyby ho moje zmínka o našem manželském vztahu přinutila stáhnout se do sebe. Zabolelo mě u srdce. Ležet mu takhle v náručí bylo překrásné.

S největším úsilím jsem se přiměla posadit se. „Už jsem v pořádku," vyhrkla jsem rázně. „Odpusťte, že jsem se chovala jako hlupák, Chade. Podal byste mi župan z té židle? Děkuji." Vyklouzla jsem z postele a oblékla si župan, který mi přidržel. Stáhla jsem si pásek v pase a odhrnula si vlasy z čela.

Zatímco rozsvěcel plynovou lampu, pravil Chad tiše: „Nejste žádný hlupák. Jenom vás trápil zlý sen."

„Ano... Sen. který se mi už několikrát vrátil, ale dneska byl mnohem horší než předtím." Posadila jsem se na pelest a zhluboka se nadechovala, jako bych se zrovna vynořila po dlouhém pobytu pod vodou. Chad stáhl plamen, aby nesvítil příliš jasně, a sfoukl svíčku. Řekla jsem: „Nechci vás záměrně zdržovat, ale potřebuji vám povědět něco důležitého, něco, co mi ta noční můra připomněla."

Udiveně povytáhl obočí nad povislým víčkem. „Co tím myslíte, Casey?"

Kapesníkem, který mi Chad vtiskl do dlaně, jsem si z obličeje otřela pot a vláhu slz a pokusila se o úsměv. Nebylo to snadné, protože srdce mi přetékalo bolestí. Líbilo se mi být vdaná za Chada Lockharta, i když jen formálně a kvůli podnikání. I kdybych nemohla mít víc, i kdybych mu nemohla patřit úplně, stejně bych byla spokojená s rolí přítelkyně a společnice všechny ty roky, po které by mě potřeboval. Bylo mi však jasné, že až mu svěřím, co mi prozradila noční můra, přestane mě Chad potřebovat už co nevidět.

Zatímco si sedal do lenošky vedle okna se staženým závěsem, bránila jsem se chvíli pokušení mlčet, pokušení předstírat, že jsem teď mluvila ještě zmatená z toho snu, ne zcela při sobě, ale nedokázala jsem to. Držela jsem klíč, jímž bych mohla odemknout Chadova mnohaletá tíživá pouta, jež mu na svém smrtelném loži nasadila vlastní matka, a milovala jsem ho příliš hluboce, než abych mu to odepřela.

Řekla jsem: „Vím, kde leží Almiranta, Chade. Ta noční můra mi to připomněla. Když mi bylo... No, asi tak čtrnáct, tetička Maud a strýček Henry se vydali na výlet lodí, který tetičce doporučil lékař po její horečnaté nemoci. Mě nechali na starosti mé chůvě May, Danielově manželce. Měla jsem ji ráda jako vlastní maminku. Jednoho dne, když bylo moře nezvykle klidné, nás Daniel vzal na celodenní projížďku svojí rybářskou plachetničkou. Připravily jsme s May jídlo a Daniel obsluhoval kormidlo. Bylo to poprvé, co jsem plavala ve skutečně hluboké vodě, protože jsme od Ocho Rios odpluli celých osm mil severovýchodním směrem. Tam mi Daniel pověděl o místu, kterému dal jméno Osmimílový útes."

Chad se nechápavě zamračil. „Se Samem jsme prostudovali trasu Almiranty velmi důkladně. Mořské dno u toho pobřeží klesá velmi prudce, ale na žádnou zmínku o útesu jsme nenarazili."

„To jste ani nemohli, protože nejde o skutečný útes. Je to hřeben sotva padesát metrů dlouhý a přibližně stejně široký, spíš na způsob plošiny, vrcholek velice strmé podmořské hory, zřejmě dávno vyhaslé sopky. Pro lodi žádné nebezpečí neznamená, protože leží tak patnáct až sedmnáct sáhů pod hladinou moře, tedy mnohem hlouběji, než sahá kýl i těch nejmohutnějších parníků. Z toho důvodu se ani nedostal do map a já jsem pravděpodobně jediný člověk na světě, jenž ví o jeho existenci."

Chad jenom zíral. „Jste si tím jistá?"

„Ano, stoprocentně. Lidé, kteří na moři nežijí, nemají ani potuchy, jak nesmírně je rozlehlé. Skalnatá plošina padesát na padesát metrů a navíc sto stop pod hladinou by taky nemusela být nikdy objevena, leda snad lidmi, kteří měří mořské dno pomocí přístrojů, a tohle místo navíc neleží ani v blízkosti podmořských telegrafních kabelů."

„Ale Daniel ho přesto objevil."

„To byla náhoda jedna k milionu. Zkoušel nově postavenou loďku a náhodou se zastavil přímo nad útesem, když se rozhodl vyzkoušet, jestli kotevní rumpál funguje hladce. Nechal ho tedy běžet a chtěl spustit celou délku provazu, když kotva nečekaně narazila na dno. Potopil se tedy a podle lana se spustil dolů, kde objevil plošinu. Netuším, jestli vrak Almiranty objevil už tehdy poprvé nebo během pozdějších průzkumů, ale určitě ji našel ležet na vrcholku Osmimílového útesu."

„Copak ten útes a vrak nejsou shora vidět?"

Zavrtěla jsem hlavou. „Hloubkou voda tmavne a tu podmořskou skálu navíc pokrývá porost tmavé vegetace. Tehdy jsem nic neviděla, i když moře bylo naprosto klidné. Daniel mi o vraku nic neprozradil, což bylo pochopitelné, pověděl mi jen o Osmimílovém útesu a řekl mi, že to bude naše společné tajemství."

Chad si přitiskl prsty na zavřená víčka, jako by se pokoušel o maximální soustředění. „A jak jste díky své noční můře poznala, že Almiranta leží právě tam?" zeptal se pomalu.

„Prostě mi pomohlo rozpomenout se, Chade." Snažila jsem se o maximálně bezstarostný tón, aby nevycítil můj hluboký smutek. „Když Casey ztroskotala, Daniel visel na záchranném laně pod roztříštěným kýlem a já byla tím lanem přišpendlená k palubě a dívala se na něho. Jakmile se dozvěděl, že se nemůžu ani hnout, abych mu pomohla, a že jediný způsob, jak mě osvobodit, je sám sebe odříznout, velmi naléhavě na mě něco volal. Já ale tonula v takovém děsu nad činem, k němuž se chystal, že jsem ta slova pořádně nevnímala, ale nejspíš mi uvízla v mysli a zůstala tam ukrytá. Dnes v noci jsem je opět zaslechla ve své noční můře. Daniel pořád opakoval: Osmimílový útes... Vyřiďte panu Lockhartovi... Osmimílový útes.

Chad na mě užasle vytřeštil oči. „Vážně před smrtí vyslovil moje jméno?"

„Ano, Chade. Věděl jste o Almirantě a zlatých mincích. Já zase věděla, kde ten Osmimílový útes leží. Zřejmě doufal, že vám to povím a vy že mi na oplátku pomůžete."

„Ale jak byste mi to mohla povědět? A není vyloučeno, aby těsně před smrtí měl zrovna tyhle starosti?"

Odpověděla jsem mu bezmocně roztřeseným hlasem: „Je to přesně ta věc, na kterou by si Daniel vzpomněl vteřinu předtím, než kvůli mně obětoval život. Věřil, že přežiji, protože mi stačilo pouze vyšplhat po úbočí útesu, abych se dostala do bezpečí. Věděl, že zůstanu bez peněz a bez domova. Miloval mě, Chade, a ta slova byla to poslední, co mi mohl věnovat - stínek naděje, že vás vyhledám a prozradím mu jeho tajemství, a vy že mi na oplátku pomůžete."

Následovalo dlouhé ticho. Zamířila jsem ke svému toaletnímu stolku, kartáčem jsem si sčesala vlasy z čela a svázala šije kouskem stužky na šíji. V zrcadle jsem viděla Chada, jak zamračeně zírá do podlahy. Počítala jsem, že bude projevovat radost, proto mě jeho reakce mátla. Konečně se ozval: „Casey, jak sama říkáte, moře je obrovské. Není možné, že kdyby někdo věděl, že Osmimílový útes leží přibližně osm mil severovýchodně od jistého bodu na jamajském pobřeží, stejně by musel prohledat mnoho čtverečních mil moře a mohlo by trvat roky, než by to místo objevil?"

Obrátila jsem se k němu od zrcadla a přikývla jsem. „Jistě, to je pravda."

„Ale jak ho tedy Daniel dokázal najít, kdykoliv se mu zachtělo?"

„Ach, to mi vysvětlil hned toho dne, kdy jsme si tam spolu udělali výlet. Ze vzdálenosti osmi mil se dá dohlédnout na Mount Diabolo a kopce nad Ocho Rios, pokud je ovšem dobrá viditelnost. Dalekohledem lze rozeznat i Danielův domek, kostel na Lucky Hill, další kostel v Claremontu a spoustu dalších orientačních bodů v krajině. Nu, a Daniel se řídil podle dvou z nich. Když je kostel na Lucky Hill dva stupně západně od jihu a jeho dům na souřadnici dvě stě dvaadvacet stupňů, pak Daniel věděl, že se nachází v kruhu o průměru pěti set metrů, v němž leží ten útes. I kdyby člověk ztratil jednu dvě hodiny tím, že za sebou potáhne kotvu na laně a bude křižovat sem a tam, ten útes stoprocentně najde. Orientační body se dají zapamatovat velmi snadno, protože jsou jenom dva."

„A vy byste je dokázala najít, Casey?"

„Jistě." Otočila jsem se opět k zrcadlu a přitiskla si dlaň na srdce, abych z něj zaplašila tu strašnou bolest. „Jistě, vaši loď s pokladem bych najít dokázala, Chade."

Rozhostilo se další dlouhé mlčení. Chad zadumaně civěl do prázdna, ale nakonec se z myšlenek přece jen vytrhl, vstal a zamířil ke mně. „Musíme tu záležitost nejdřív pořádně uvážit," pravil a zlehka mi položil dlaně na ramena. „Už je vám dobře?"

„Ach ano, už jsem zase ve své kůži, děkuji. Třeba se mi ta noční můra už nebude vracet, když jsem se na Danielův vzkaz konečně rozpomněla."

„To by jistě byla velká úleva. Nechte si hořet plynovou lampu, jenom stáhněte plamen, a oba si necháme dveře dokořán. Doufám, že zbytek noci prospíte v klidu, ale kdybyste něco potřebovala, bez váhání mě zavolejte."

„Děkuji, Chade. A taky díky, že jste ke mě tak laskavý."

Zastavil se na prahu a zadíval se na mě. Všimla jsem si, že má na tváři tázavý a pobavený výraz, jejž jsem poprvé viděla v Kapradinovém průsmyku. „Tak by mě zajímalo, co má za lubem teď?" prohodil.

Nato zmizel, ale mě trvalo ještě několik vteřin, než mi došlo, že udělal narážku na svůj vrtošivý osud, jenž si podle Chadova tvrzení vybíjel svou zlomyslnost a vrtochy především na něm.

Hned příští den odpoledne, sotva jsem dorazila do agentury, vyprávěla jsem všechno Lize. K mému velkému překvapení jsme po návratu z práce zjistily, že Chad se o tom před Samem vůbec nezmínil. Nebyla jsem si proto jistá, zda jsem neudělala chybu, a ihned jsem zamířila do Chadova pokoje, kde se chystal na svůj večer v klubu.

Když jsem zaťukala na dveře a ozvala se, přišel mi otevřít. Zrovna si zapínal manžetové knoflíčky u čerstvě vyprané košile. „Dobrý den, Casey." S příjemným úsměvem ke mně natáhl zápěstí. „Tak prosím, už jste zase na řadě."

Stála jsem s ním těsně za prahem, zapínala mu knoflíčky, zoufale se snažila zamezit tomu, aby se mi ruce láskou k němu až roztřásly, a přitom jsem se zajíkavě ptala: „Vy jste nechtěl, abych o Almirantě mluvila? Dnes odpoledne jsem o ní vyprávěla Lize, ale když jsme se o tom zmínily před Samem, tvrdil, že jste mu nic neprozradil, takže Liza mu teď všechno vypráví. Omlouvám se, pokud jste to chtěl udržet v tajnosti, Chade, ale neupozornil jste mě a mě by ani ve snu nenapadlo před Lizou a Samem něco zatajit. Tenhle knoflíček je hotový a teď mi půjčte druhou ruku."

Natáhl ke mně paži a vesele řekl: „Prokristapána, přestaňte být pořád tak ustaraná, miláčku Casey. Pochopitelně jsem měl v úmyslu se s tím Lize a Samovi svěřit, ale náhodou jsem mu to dnes odpoledne neřekl, protože... hm, zřejmě proto, že jsem usoudil, že byste to měla vyprávět vy sama."

„Ale poklad patří vám, Chade. Daniel vám ho věnoval a pokud by se ho podařilo vyzvednout, osvobodil byste se od těch zděděných dluhů. Jsem kvůli vám strašně ráda." Hlavu jsem při těch slovech měla sklopenou, protože mi oči zvlhly slzami. „Tak, už jsem to zapnula. Teď musím jít chystat večeři."

Sam nad mým objevem překypoval rozjařeností a vzrušením. Liza byla taky nadšená, ale stavěla se k tomu střízlivěji. „Pokud chceš s Chadem," oznámila Samovi ještě téhož večera, „vzít Casey do Západní Indie, aby vám ukázala místo, kde se máte potopit v těch odporných skafandrech, pojedu s vámi. Kdybych tu zůstala sama, ve dne v noci bych umírala starostí."

Sam se rozesmál: „To je ale báječný nápad, zlatíčko Lizo. Cesta po moři ti jenom prospěje, stejně se pořád celé dny dřeš, a já navíc potřebuju někoho, s kým bych se mohl pošťuchovat. Chad a Casey se nedají vyprovokovat jen tak snadno, ale s tebou je velká legrace. To už odmalička."

Liza po něm střihla pohledem zpod přimhouřených víček. „Když mi bylo šest, tak jsem tě kousla, Same Redwingu!" připomněla výhružně. „Dávej si pozor, abych si to teď nezopakovala!"

Příští neděli, když jsme byli všichni čtyři na odpolední procházce, začal Sam opět mluvit o Almiraltě, jako kdyby pokus o její objevení byl už domluvená věc a teď zbývalo domyslet pouze detaily. Protože bylo vyloučeno, abych se ukázala na Jamajce, navrhoval dojet na Haiti, tam si v přístavu Port-au-Prince najmout parníček se třemi či čtyřmi kajutami pro cestující. Bude nezbytné najít spolehlivého kapitána i posádku, ne víc než šestičlennou, které se bude muset královsky zaplatit. Bylo by nemoudré na Haiti ztratit třeba jen slůvko o pokladu, varoval nás Sam. Rozhodl se proto koupit si akcie Společnosti pro zkoumání mořského dna a bude s Chadem tvrdit, že provádějí placený průzkum pro trasu pokládky podmořského telegrafního kabelu. K vysvětlení přítomnosti mé a Liziny postačí rozhlásit, že oba pracovníci berou na výpravu i svoje manželky.

„Co tomu říkáš, Lizo?" naléhal Sam a s úsměvem nás vedl po hřebeni kopce k hvězdárně. „Casey a Chad jsou manželé tak jako tak, ale vydržela bys chvíli hrát paní Redwingovou?"

Liza se zahleděla na panorama Londýna v záři dubnového slunce. „Budu o tom přemýšlet," prohodila nezávazně.

A právě tehdy si vzal slovo Chad a milým nedbalým tónem dal všem zcela jasně najevo, že neplane žádným nadšením vrhnout se do plánu s vylovením zlata z Almiranty. „Nerad bych vypadal jako zbabělec," dodal, „ale pustit se do toho během období hurikánů by bylo bláznovství, takže z důvodu bezpečnosti nemůžeme začít později než koncem června. To nám nechává jen velmi málo času, podle mého názoru ne dost na to, abychom stihli všechny přípravy."

„No tohle, copak se s tebou děje, Mrňousi?" postěžoval si Sam. „To je přece fůra času!"

„A co Lizina agentura?"

Liza ho uklidnila: „Požádám pana Basseta, aby najal úředníky, kteří ji budou řídit za mě. Patří mu Woolwichská zprostředkovatelská agentura. Už dvakrát mě žádal, abych mu svoji agenturu odprodala, a má pro mě slabost, takže v tomhle směru žádný problém nevidím. Bude radostí bez sebe, že pro mě může něco udělat."

„Má pro tebe slabost?" vrtěl hlavou Sam. „Vždyť je dost starý, aby mohl být tvým otcem!"

„Přesto mi to lichotí," odvětila Liza nevzrušeně.

„Je dost starý, aby si vypěstoval dobrý vkus," vložila jsem se do řeči. „A pan Craigie, jeho asistent, se k vám chová taky velmi mile, Lizo, a to není ani tak starý jako Sam!"

„Co tím chcete naznačit, ani tak starý?" vybuchl Sam rozhořčeně.

Chad, který šel zavěšený do mě těsně po mém boku, nás se smíchem napomenul: „Mohli bychom se vrátit zpět k tématu, prosím? Souhlasím, že Liza může svou agenturu na čas předat zaměstnancům, ale já to se svou hernou v pronajatém domě udělat nemůžu. Prosperuje velmi dobře, mnohem líp, než jsem v začátcích počítal, ale pokud podnik na několik týdnů zavřu a přestanu rozesílat lidem pozvánky, už nikdy své zákazníky nenalákám v plném počtu nazpátek. To není typ lidí, co si dají líbit hej nebo počkej."

„Ale až najdeš to zlato, tak už je stejně potřebovat nebudeš!" připomínal Sam už trochu naštvaně.

„Neexistuje záruka, že poklad vylovíme," odporoval Chad.

„Když jsme dělali ten dvouměsíční potápěčský výcvik, zjistili jsme, že potápěč může na mořském dně narazit na nejrůznější potíže. Existuje značná pravděpodobnost, že to zlato vylovíme, ale spolehnout se na to nelze, a já odmítám riskovat jistotu za příslib."

Liza se po bratrovi udiveně ohlédla. Upřímně zmatený Sam potřásal hlavou. „A já si myslel, že po té šanci doslova skočíš, Mrňousi," přiznal. „Ale pokud se k tomu stavíš takhle, půjdem to s Casey vytáhnout sami."

Liza ho upozornila: „Plácáš nesmysly, Same, Casey je přece vdaná!"

Sam jenom mávl rukou. „Jo, ale ne doopravdy. A tak jako tak jsem počítal, že ty pojedeš s námi."

Chad nevzrušeně prohlásil: „Casey nemůžu postrádat, to prostě nepřichází v úvahu, Same. Almiranta leží pod mořem celé století nebo už déle a rozhodně nám neuteče, i kdybychom počkali ještě rok. Potom si o tom znovu promluvíme." Stiskl mi paži. „Jenom doufám, že si Casey nebude myslet, že jsme nad tím krásným dárkem jenom nevděčně mávli rukou."

Sam po něm střihl jedovatým pohledem. „Ani bych sejí nedivil."

„To ne," vyhrkla jsem spěšně. „Kdepak, nic podobného si nemyslím, milý Chade! Jsem spokojená s tím, co vy považujete za nejlepší."

Jeho zdrženlivost a nedostatek nadšení mě přesto překvapily, ale byla jsem za ně upřímně vděčná a srdce mi tančilo radostí, protože takhle získám ještě přinejmenším celý rok, než Chad vyplatí své dluhy a přestane mě potřebovat. Svou lásku nesmím dát v životě najevo, protože jsem byla přesvědčená, že kdybych pokusem udělat z našeho formálního svazku skutečné manželství porušila naši úmluvu, dal by mi najevo jedině pohrdání, ale ještě rok smím roli jeho manželky aspoň hrát. Zdaleka to nesplňuje všechny mé touhy, ale poznala jsem v životě už tolik bolesti a strachu a žalu, že jsem se naučila vážit si i trošky štěstí. Věděla jsem, že ke spokojenosti mi postačí i tohle málo.

Aspoň tak jsem si to slibovala. Ale i tohle malé štěstí mělo být zanedlouho zničeno a to způsobem, o jakém bych mohla snít jen v ještě příšernější noční můře, než jakou jsem už zakusila.

Hned příští úterý jsem v sedm hodin večer byla s Chadem v přijímacím salonu domu na St. James's Square a hovořila se třemi džentlmeny, kteří se právě chystali sestavit s Chadem čtveřici pro partičku whistu. Jedním z nich byl plukovník Brown.

Vstoupil Dimmock a ohlásil sira Grahama Deana, jednoho z našich pravidelných hostí. Sir Graham se zdál neobvykle rozrušený a poté, co mě zdvořile pozdravil, se obrátil k Chadovi se slovy: „Zdravíčko, Lockharte! Víte, dostal jsem se do poněkud trapné situace. Venku čeká v mé drožce chlapík, který by si tu dnes večer chtěl zahrát poker. Moc ho neznám, ale onehdy mi ho představili v klubu, prostě něčí host, a dneska se na mě pověsil, že prý už o vašich dýcháncích slyšel a moc by ho zajímaly."

Sir Graham si otřel kapesníčkem čelo, zpocené rozpaky nad neskrývaně nesouhlasnými pohledy ostatních přítomných džentlmenů. „Já tomu pánovi ale říkal, že tady není klub!" hájil se nešťastně. „Že jde prostě o setkání - echm - vašich přátel, ale byl příšerně neodbytný. Tvrdil mi, že ve skutečnosti je starým známým vás obou, mám dojem že z Jamajky, takže nakonec jsem se rozhodl přivézt ho sice s sebou, ale nejdřív se vás přeptat, jestli ho vážně pozvete dál. Pokud mě tahal za nos, pošlu ho rázně k čertu. Říkal, že se jmenuje Foy."

Srdce mi v hrudi udělalo kotrmelec a musela jsem se honem zachytit opěradla židle. Z obličeje mi naráz vyprchala krev. Foy? Kdo může užívat Oliverovo jméno? Kdo mě poznal či vystopoval nebo čirou náhodou klopýtl o moji pravou totožnost? Všechny pohledy se teď upíraly na Chada, takže jsem měla jednu dvě vteřiny k dobru, abych se vzpamatovala ze šoku, zatímco mile odpovídal: „Myslím, že s džentlmenem toho jména jsem se jednou opravdu setkal, takže pošlu Dimmocka, aby ho přivedl. Mezitím byste možná, pánové uvítali, že můžete sestavit čtveřici. Mohl byste se, sire Grahame, připojit k džentlmenům? Nerad bych své hosty uváděl do rozpaků, kdyby se z toho chlapíka náhodou vyklubal podvodník. Pánové se doufám navzájem znají? Doufám, že se k vám co nevidět připojím i já. Třeba si později zkusíme i partičku bridže."

Kdovíjak se mi podařilo usmívat se a pronášet přesně správná slova, zatímco pánové s omluvami odcházeli do jednoho z hracích pokojů. Dimmock vyšel před dům s příkazem, aby nově příchozího uvedl dovnitř, a Chad se honem obrátil ke mně. Tvářil se neutrálně, ale zdálo se mi, že šedé oči má tmavší než kdykoliv předtím. Přistoupil blíž a uchopil mé sepjaté ruce do dlaní. „Je to možné?" zeptal se tlumeně.

„Oliver? Ne, ne, viděla jsem ho přece umírat, Chade! Musí to být někdo z Jamajky, kdo použil Oliverovo jméno, aby... Aby nám dal najevo, že mě poznává."

Přikývl. „Uvidíme. Nechte všechno jednání na mě, Casey. Nemáme zatím tušení, co ten člověk chce, ale očividně nemá za lubem nic dobrého, proto se připravte radši na to horší. Ale především nemějte strach. Nedovolím, aby vám kdokoliv ublížil." Hovořil klidně, bez emocí, ale použil nádherně laskavá slova a já mu za to byla zoufale vděčná. Poodešel ode mě a zastavil se u krbu přesně v tom okamžiku, kdy vstoupil Dimmock a ohlásil: „Pan Oliver Foy!"

Vteřinu poté vešel do místnosti můj manžel.
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Stála jsem jako v temných mrákotách, zralá zřítit se do propasti, v níž se příčetnost mění v šílenství, kde se pravda mění na lež a logika se stává nesmyslnou. Najeden přízračně zrůdný okamžik jsem měla pocit, že tenhle tvor je mrtvola oděná do podoby živého Člověka pomocí kouzel vúdú, jež na Jamajce ovládají domorodí čarodějové. Zombie. Jeden z nemrtvých.

Pak mě od okraje té propasti odtáhl Chadův hlas, stále klidný a pevný. „Děkujeme, to je všechno, Dimmocku. Další hosty už nečekáme. Dohlédněte prosím na to, ať nás nikdo nevy-rušuje."

Zhluboka jsem se nadechla, abych se trochu vzpamatovala, přistoupila jsem blíž k Chadovi a přiměla se pohlédnout na Olivera Foye. Zestárl mnohem víc, než by odpovídalo těm třem a půl rokům, jež minuly od oné noci, kdy jsem se mu postavila a nakonec od něho prchla. V obličeji měl jasně vepsané stopy zhýralého života, ale nebylo pochyb, že je to skutečně Oliver Foy, muž, za něhož jsem se ve své nevinné naději provdala, s nímž jsem v utajované bolesti a ponížení žila. Z očí, jimiž teď na mě spočinul, mu čišelo tolik výsměšné vítězoslávy a kruté nenávisti, až jsem vykřikla hrůzou.

„Dobrý večer, Emmo, milá moje," pravil Oliver Foy. „Dobrý večer, pane Lockharte." Položil klobouk a rukavice na židli, načež zamířil rovnou ke mně, jako by mi chtěl potřást rukou, ale Chadův hlas ho zmrazil na místě.

„Nepřibližujte se k té dámě! Nepokoušejte se jí třeba jen dotknout!" Chad hovořil zdánlivě ledabylým tónem, a když jsem pootočila hlavu, všimla jsem si, že stojí uvolněně, jednu ruku položenou na krbové římse, nepřítomný pohled upřený k Oliverovým botám.

Oliver zavrčel: „Jako zločinec, který hraje roli v bigamickém manželství, mi kontakty s mou vlastní manželkou můžete jen těžko zakázat, Lockharte."

Chad stejně klidně odvětil: „Podruhé vás už varovat nebudu," a při těch slovech zvedl hlavu. Viděla jsem pouze jedno jeho přivřené oko, ale Oliver zřejmě dostal plný zásah jeho pohledu, protože náhle o krok ucouvnul.

Hned se však zase vzchopil, vyrazil ze sebe nucený smích a prohlásil: „Jak je vidět, máme si spolu co vyjasňovat. Směl bych se posadit?"

Chad odvětil: „Zůstaneme stát, dokud nám svoji přítomnost nevysvětlíte, Foyi."

„Svou přítomnost?" Oliver byl zjevně vyveden z míry a začal blekotat: „Co bych vám měl ksakru vysvětlovat, pane? Tady stojí moje manželka, Emma Foyová, a já přišel, abych ji odvezl domů na Jamajku!"

„Tato dáma však trpí více než tři roky ztrátou paměti," informoval ho věcně Chad. „Vy tedy tvrdíte, že jde o vaši ženu?"

„He? Ztrátou paměti?" Oliver přimhouřil oči. „Áha, takže takovou povídačku jste si připravili? Nu, aspoň nám to ušetří skandál, což je nakonec dobře. Přesto však nemůžete popřít, že vy jste věděl, že Emma je moje manželka, Lockharte. Na Jamajce jste se s ní setkal hned dvakrát, a přesto jste s ní uzavřel sňatek."

„Mám špatnou paměť na tváře," odpověděl Chad, „takže ta podoba mi zcela unikla. Snad byste mi ale mohl vysvětlit, jak jste manželku vlastně ztratil, Foyi."

Oliver syčivě vtáhl vzduch mezi stisknutými zuby a přikývl. „Nu dobrá, chvíli tu vaši hru hrát můžu, Lockharte. Před třemi lety koncem září zasáhl Jamajku okraj hurikánu. Blesk mi zapálil stáje. Tehdy jsem..." Pohlédl na mě očima, jež mi slibovaly příšerný trest. „Tehdy jsem zrovna ležel s horečkou, ale Emma se vyřítila z domu, aby zachránila naše koně. Měla o mě takovou starost, že mě pro jistotu zamkla v ložnici, abych neriskoval zdraví a nevyběhl do bouře za ní. Jak jsem se později dozvěděl od služebnictva, situace byla zcela nepřehledná, fičel prudký vichr, z nebe se valil hustý déšť a vyděšení koně se rozutekli do všech stran. Navíc se nepřestávalo nebezpečně blýskat a mého komorníka Ramireze dokonce zabil kulový blesk, zasáhl ho přímo doprostřed hrudi koulí z rozžhaveného železa velkou jako kokosový ořech."

Ramirez! Ta deštěm zmáčená postava v bílé košili, kterou Daniel proklál svým rybářským kopím, byl tedy Ramirez, ne Oliver. Žárem blesku se kopí roztavilo na beztvarou hroudu, kterou všichni považovali za kulový blesk! Ten závěr byl vlastně zcela přirozený. Možná že podrobnější vyšetřování by jej vyvrátilo, ale smrt sluhy k ničemu podobnému nenutila. Svícen... Jak se stalo, že Ramirez za námi přiběhl se svícnem, kterým jsem srazila k zemi zrůdu, kterou mi dal osud za manžela ?

Oliver říkal: „... A tak následujícího dne, když Emma nebyla pořád nikde k nalezení, náš doktor vyslovil domněnku, že třeba ten úděsný výjev spatřila na vlastní oči a v šoku se dočasně pominula na rozumu. Nemohli jsme vyloučit, že od blesku sama utrpěla poranění. Jejího koně jsme našli, osedlaného a s uzdou, pobíhat kolem Rio Hoe, takže podle všeho odjela v pominutí smyslů a kůň ji v bouři vyhodil ze sedla. Když jsme její tělo nenašli ani po týdnu, policie usoudila, že zapadla do některé průrvy v pobřežních útesech."

S Danielem jsme doufali, že přesně to si budou všichni myslet. V životě by nás nenapadlo, že ta beztvářná postava blížící se k nám bouří může být někdo jiný než Oliver.

Můj manžel pokračoval: „V patřičném časovém odstupu jsem veřejně ohlásil, že přijímám odpovědnost za obě úmrtí. V případě své manželky za to, že jsem jí nezabránil vyřítit se tak neohroženě do bouře kvůli záchraně koní. Nu a potom tu byl ještě chudák Ramirez. Podařilo se mi otevřít okno a okenice své šatny. Zahlédl jsem komorníka, jak běží k hořícím stájím. Volal jsem na něho, ale v té vichřici mě neslyšel. Mrštil jsem tedy před něho svícen, abych upoutal jeho pozornost - byla to první věc, kterou jsem měl po ruce. Když přiběhl pod okno, poručil jsem mu, aby ze všeho nejdřív našel mou manželku a přivedl ji okamžitě pod střechu. Očividně odnesl svícen s sebou, ale bohužel nešlo o stříbro, ale o postříbřenou měď, což zřejmě nějak přitáhlo kulový blesk, který ho zabil."

Během svého vyprávění se Oliverovi vrátila sebedůvěra. Jakmile dopověděl, střelil po Chadovi pohrdlivým pohledem člověka, který nepochybuje, že nakonec stejně zvítězí. „Nu, takže teď víte, jak jsem ztratil svou milovanou manželku, pane," pronesl s neskrývanou jízlivostí. „A už bych ji v životě nenašel, nebýt pana Carradina, chirurga, který několik let vyučoval novou techniku v nemocnicích Karibské oblasti a počátkem roku připlul i na Jamajku. Seznámili jsme se v klubu a jednou či dvakrát jsem ho hostil i v Diabolo Hall. Jednoho večera mi vyprávěl prapodivnou historku o malém parníčku jménem Casey, jehož posádka sestávala pouze z angločínského míšence a mladé kuli. Brázdili Karibikem zřejmě už kolik let a jednou uprostřed hurikánu přivezli smrtelně chorého muže na La Faucille."

Oliver se odmlčel a pokrčil rameny. „Ale vy ten příběh znáte lépe než já. Ten pacient se jmenoval Sam Redwing. Loď ani Číňan z hurikánu ne vy vázli. Děvče, známé jako Casey, dovleklo nemocného do nemocnice, kde ho pan Carradine operoval na slepé střevo. Děvče mluvilo jen primitivní kreolštinou, ale mezi svým skrovným majetkem mělo zlatý náramek se zlatou mincí, přepracovanou na medailonek. Carradinovi ho ukázala jedna z řádových sester, když dívka po svém vyčerpávajícím úkolu ještě spala. Když mi prozradil, že na rubu mince byl erb s letopočtem sedmnáct set devadesát čtyři, bylo mi jasné, že stejnou minci jsem před lety viděl na vlastní oči, a ukázal jste mi ji vy, Lockharte!"

Oliver se ode mě zpola odvrátil a přes rameno upřel na Cha-da nenávistný pohled. „Ukázal jste mi dublon Marie Luisy a zmínil jste se o Almirantě. Měl jste zájem o to, abych pátrání po lodi financoval, ale potom jste se z toho vyvlékl, čert aby vás vzal!"

„Buďte tak laskav a v přítomnosti dámy si odpusťte kletby, Foyi," požádal ho Chad rozvážně.

Oliver se zachechtal a ohlédl se zpátky po mě. „Myslíte tuhle kuli? Ale ano, ano, moje drahá. Dozvěděl jsem se celou pravdu, když jsem si zajel na La Faucille. Podle toho, co mi tam řekli, jsem si tu skládačku sestavil bez problémů. Daniel Čung a jeho parníček té bouřlivé noci zmizeli a všichni jsme věřili, že je hurikán poslal ke dnu. Ale vy jste s ním utekla, je to tak? Zachránili jste se, oba jste si změnili jméno a přejmenovali jste i loď."

Další záštiplný pohled na Chada. „Jeptišky mi vyprávěly, jak ji ten chlápek Redwing poslal do Anglie pod ochranou členky jejich řádu, jisté sestry Claře. Jsem v Anglii už celé dva týdny a poté, co jsem sestru Claře v Ealingském klášteře vyzpovídal, nebylo složité rozjet pátrání s tím výsledkem, že z mladé kuli se opět stala mladá dáma, žijící se svými novými přáteli poblíž Greenwichského parku." Oliver se po mně nenávistně podíval a přelízl si jazykem rty. „Soukromému detektivovi trvalo jen pár dní, aby zjistil všechno o Blackheathské domácí agentuře, o slečně Lize Lockhartové, jejím bratrovi a jejich příteli Samu Redwingovi, i o slečně Casey Brownové, jež se stala ženou Chada Lockharta. Vím i o těch večerech s hazardem o vysoké částky, které tu pořádáte. Vzhledem k těmto jasným faktům mi chcete ještě dále zapírat, že tato žena která se vydávala za Casey Brownovou, je ve skutečnosti moje právoplatná manželka?"

„Já to nepopřel," připomněl mu Chad zamyšleně. „Pouze jsem řekl, že Casey o tom nic nevěděla, protože ztratila paměť, a já o tom taky neměl tušení, protože jsem v ní nepoznal tu mladou dívenku, s níž jsem se před lety náhodou setkal. Ale velmi rád bych se přesně dozvěděl, za jakým účelem jste se tu ukázal, Foyi."

„Za jakým účelem?" navztekal se Oliver a já si všimla, že na spánku mu zuřivostí naběhla silná žíla. „Přišel jsem si pro svou ženu, jak jinak!"

„Jenže ona se s vámi za žádných okolností nevrátí. Jistě víte proč."

Oliver se posměšně ušklíbl. „Zákon ji donutí. Možná že se vám obvinění z bigamie podaří uniknout, ale zákon ji stejně donutí vrátit se ke mně... A já se znovu ujmu svých manželských práv!"

Zahltil mě ledový odpor. Zoufale jsem se přimkla ke vzpomínce na Chadova slova: Nedovolím, aby vám kdokoliv ublížil.
Chad řekl: „Nedal byste přednost přibližně jednomu sto tisíc dublonů Marie Luisy, Foyi?"

„Cože?" Z Oliverových očí vyšlehla směsice nedůvěry a lačnosti.

„Určitě vám došlo, že Daniel Čung, jinak mistrný potápěč, je právě tím člověkem, který objevil Almirantu, protože jinak by Casey ke své minci přijít nemohla. Daniel z ní vyrobil ten medailonek k náramku a navíc Casey prozradil přesnou polohu vraku. Z důvodů, po kterých vám nic není, Foyi, Daniel Čung nabídl ten poklad mně. Teď ho nabízím já vám za souhlas, že dáte Casey volnost."

Oliver dlouze vydechl, jako by zadržoval dech. Po dlouhé době se otázal: „A vy byste mi ho vylovili? V nejbližších měsících?"

„Jistě. Jakmile u advokáta podepíšeme smlouvu, že naše manželství je bigamické bez naší viny, ale že vzhledem ke všem okolnostem si bez zášti a touhy po pomstě přejete svůj vlastní sňatek anulovat."

V pokoji se rozhostilo zamyšlené ticho a mně se zdálo, že vzduch jiskří jako před bouřkou. Oliver stál a mnul si prsty bradu, poklepával si prsty do zubů a prohlížel si mě lesknoucíma se očima. „Těch mincí je skutečně sto tisíc?" zeptal se konečně.

„Přibližně. Jedna z šesti truhel se očividně roztříštila."

Oliver ze mě nespouštěl zrak. Pomalu roztáhl rty do úsměvu. „A co když vaši nabídku odmítnu?" zeptal se. „Co když budu trvat na Emmě?"

„V tom případě s vámi zatočím, Foyi." Chadovi čišela z hlasu přízračná výhrůžka, která jeho slovům dodala nečekanou zlověstnost. „Zatočím s vámi, když to jinak nepůjde," opakoval. „O tom nepochybujte."

Oliver o krok ucouvl a obličej mu zešedl strachem. Chad vyděsil i mě. Ohlédla jsem se po Chadovi. Opět jsem mohla vidět jen to povislé víčko, ale stejně jsem až zalapala po dechu, protože v jeho pohledu bylo znát jednoznačně vražednou výhrůžku a teninká jizva na jeho spánku svítila děsivou bělí.

Oliver zamával pažemi, jako by chtěl naznačit, že zbytečně odbočili od tématu. „Nemluvte jako hlupák," vyhrkl chraptivě. „Tak dobře, souhlasím, ale musíme ještě dohodnout pár podrobností, které v tom dokumentu nesmějí chybět. Na kdy si domluvíme schůzku?"

„Na sobotu, to je pozítří, na desátou dopoledne, v kanceláři mých právních zástupců, Foleyho a Pargitera v Blackheathu. Přijde i moje sestra a pan Redwing. Pokud si přejete, můžete si přivést vlastního právního zástupce," Chad zatáhl za provaz zvonce vedle krbu.

„Tak platí." Oliver se po mně už neohlédl, jen obrátil a zvedl z křesla svůj klobouk a rukavice. „Tak tedy v sobotu v deset."

Vstoupil Dimmock s dotazem: „Zvonil jste, pane?"

„Doprovoďte pana Foye, prosím."

Dveře se za nimi zavřely. Snažila jsem se nedrkotat zuby a potlačit vzlykavý sten. Chad zadumaně prohodil: „Už je mi jasné, že Samovi přátelé měli pravdu. Ten chlap potřebuje spoustu peněz, a potřebuje je opravdu nutně. Naštěstí pro nás."

„Pro nás?“ Přitiskla jsem si dlaně k tvářím, pořád ještě omámená šokem. „Pro mě, Chade, ano. Ale... Ale vy jste zahodil svoje jmění! Ach, prohoba živého, to jste neměl! To nesmíte! Mohu přece někam utéct, ukrýt se, aby mě nadosmrti nenašel -"

„No tak, klid, jen klid!" ozval se Chad a jemně mě uchopil za zápěstí, aby mi odtáhl ruce od obličeje. „Musela to být pro vás horší zkouška než hurikán, Casey, ale byla jste namouduši skvělá. Přinejmenším teď víme celou pravdu. Tehdy zahynul Foyův komorník, Daniela nikdy nikdo nepodezříval a vás jako spolupachatele také ne." Pohlédl na hodiny nad krbovou římsou. „Musím se jít podívat na naše hosty. Nesmírně lituji, že tu nemáme Lizu, aby se o vás postarala, ale kdybyste si lehla, budete se za chvilku cítit líp. Dnes večer zvládnu všechno sám."

Byla bych ráda, kdyby se o mě starala Liza, ale mnohem raději bych byla, kdyby mě v náručí držel Chad a utěšoval mě jako tu noc, kdy mě trápila noční můra. S největším úsilím jsem ze sebe vymáčkla úsměv a namítla: „Ne, lehnout si nepůjdu. Pořád bych si musela připomínat ten okamžik, kdy sem do pokoje vstoupil Oliver. Raději budu pokračovat v práci jako obvykle,"

Chvíli si mě zkoumavě prohlížel tím zvláštním pohledem, jehož význam jsem nikdy nedokázala rozluštit, a řekl: „Myslíte to vážně? Jste velmi bledá."

„Tak výjimečně vypiju své sherry a promnu si tváře. Neselžu, nebojte se."

Věnoval mi podivně křivý úsměv. „Tak dobře. Zítra to spolu všechno probereme."

Vyhrkla jsem: „Chtěla bych ještě něco, Chade. Děkuji vám z celého srdce za všechno, co jste pro mě před chvílí udělal. Myslím to, jak jste nedovolil, aby se Oliver ke mně přiblížil, jak jste za mě bojoval a vůbec všechno, co jste říkal. Ale vy... jste mu vyhrožoval a mě to polekalo. Nikdy se kvůli mně nesmíte vystavit nebezpečí. Slibujete?"

Podmračeně se na mě podíval a zavrtěl hlavou. „To nepřichází v úvahu, miláčku Casey. Jste moje investice a svoje podnikání si musím hájit."

Polkla jsem slzy a stroze, jak jsem jenom svedla, jsem přikývla: „Ano. Samozřejmě. To je ovšem něco jiného."

Kupodivu mi plnění mých hostitelských povinností nedělalo toho večera žádné potíže. Nejenom že mi vykonávání obvyklých úkolů přinášelo úlevu, ale navíc mi pomáhalo zvolna překonat šok, kterým jsem začátkem večera utrpěla. O chvíli později, když jsem vešla na konci partičky whistu do jednoho z pokojů, zvedl se plukovník Brown. „Ten chlap Foy je v pokerovém pokoji?" zeptal se šeptem.

Odvětila jsem: „Ne, plukovníku, můj manžel ho nepozval, aby si zahrál."

„To jsem vskutku rád. Jak víte, byl jsem nedávno na Jamajce, a Foy se topí v dluzích až po uši. Navíc už definitivně přišel o úctu, které se kdysi těšila jeho rodina, protože proslul jako bezvýhradný zpustlík."

„Děkuji. Sdělím to manželovi." Chvíli jsem váhala a pak jsem řekla: „Směla bych se vás zeptat na váš názor v jisté záležitosti?"

„Ale samozřejmě, paní Lockhartová."

„Možná bude nezbytné, abychom na pár týdnů pořádání našich večerů přerušili. Pokud k tomu dojde, myslíte si, že kroužek našich hostí se urazí a odmítne po našem návratu znovu přijmout pozvání?"

Povytáhl obočí. „Dobré nebe, to ne! Vtip je přece v tom, že váš podnik není klub, ale skutečně domov. Vy i váš manžel máte přirozeně právo odjet si v létě na několikatýdenní dovolenou, jako každá jiná rodina. A kromě toho bych vás chtěl ujistit, že získat pozvánku do vašeho domu se stalo věcí společenské prestiže, paní Lockhartová, a ti šťastní, kteří ji dostávají, si svoje privilegium hlídají natolik žárlivě, že by se jí jenom na základě vaší dovolené nikdy nevzdali."

Usmála jsem se: „Vřelé díky, plukovníku. Nyní se musím zeptat, zda vy a vaši společníci nebudete chtít v dohlednu večeřet. Pokud ano, donesla bych vám k prostudování dnešní jídelníček."

Po odpovědi plukovníka Browna se mi neuvěřitelně ulevilo. Jen mi nešlo do hlavy, že Chad se v odhadu reakce našich hostí mohl tolik mýlit. Když jsem mu později plukovníkův názor přetlumočila, jen roztržitě přikývl a poznamenal, že se k celé situaci zřejmě stavěl s přehnanou úzkostí. Tu noc jsem spala trhaně, ale zlé sny mě nemučily. Druhý den byla Liza žalem bez sebe, když si poslechla o Oliverově zmrtvýchvstání. Seděly jsme v kanceláři její agentury, kam jsem za ní po obědě přišla. Objala jsem ji kolem ramen a konejšila ji, zatímco ona ze soucitu s mým utrpením tiše plakala. Pak jsem jí vylíčila, jak to Chad s Oliverem zaonačil, a ona si vydechla úlevou.

„Ztráta paměti..." opakovala trochu roztřeseně, „a potom uplatit tu zrůdu Danielovým pokladem. Ach, to je ale strašně chytré!" Otřela si oči. „Chad je úžasně chytrý, i když do očí bych mu to nikdy neřekla."

„Takže vás opravdu nemrzí, že celý poklad takhle zahodí, Lizo?"

„Ále, řečičky! Vy jste pro nás důležitější než pár truhel zlata!"

Musela jsem ji za tu velkorysost milovat z plna srdce. Napadlo mě, že pro ni jsem možná skutečně cennější než zlato. Ale pro Chada, i když byl sebelaskavější, jsem představovala pouze investici, a právě proto jsem si zaboha nedokázala srovnat v hlavě, proč je ochotný vzdát se obrovského jmění, jen aby si tu poměrně nevelkou investici udržel.

Přímou reakci Sama Redwinga na hroznou zprávu o Oliverově znovuobjevení jsem sice neviděla, protože mu to prozradil Chad, ale když jsme se s Lizou toho večera vrátily domů, byl Sam zamlklý a nerozpovídal se ani poté, co si nás Chad svolal, abychom společně probrali návrh dohody, který sestavil pro své právní zástupce, kteří jí měli vtisknout patřičnou formu. Už se spojil s panem Foleyem, starším z partnerů, a měl mu návrh ještě toho večera doručit po poslíčkovi, aby smlouva byla pro schůzku následujícího dne předem připravená.

V sobotu v deset hodin jsme všichni usedli k dlouhému stolu v kancelářích advokátní firmy Foley a Pargiter. Na jednom konci seděl pan Foley, hubený muž s prošedivělými vlasy. Po jeho pravici jsem byla já s Chadem, naproti nám Liza se Samem. Na vzdálenějším konci stolu seděl Oliverův právní zástupce pan Thompson spolu s Oliverem. Kromě zdvořilého pozdravení od pana Foleyho nepadlo při Oliverově příchodu jediné slovo.

Pan Foley si odkašlal, zvedl desky ze silného papíru, jež před ním ležely na stole, otevřel je a ukázal list popsaný krásným stínovaným písmem. „Pane Thompsone, držíte v rukou duplikát této smlouvy. Má jít o tajnou dohodu, jež ovšem bude plně právně napadnutelná v případě, že kterákoliv ze zúčastněných stran nedodrží podmínky. V podstatě se tu konstatuje, že pan Chad Lockhart a paní Emma Foyová se dopustili bigamie zcela nevědomě, vinou skutečnosti, že paní Foyová trpěla v posledních letech ztrátou paměti a získala proto novou totožnost. Pan Oliver Foy považoval svou manželku za mrtvou. Nyní přiznává, že tato žena se od jeho bývalé manželky velmi liší, na něho se vůbec nerozpomíná, a proto on za těchto okolností nebude bránit jejímu štěstí. Souhlasí, aby jejich manželství bylo anulováno na základě faktů, jež jsou očividná, a tím umožní zlegalizování jejího sňatku s panem Lockhartem."

Oliverův právní zástupce vzhlédl od papíru a poznamenal: „Dovolte mi jen zmínku, že je velmi nepravděpodobné, že na tento případ bigamie by se vztahoval nějaký trest, jelikož zákon nikdo nepřekročil vědomě a zrušením prvního manželství nikdo neutrpí žádnou újmu. Navíc bych soudil, že za těchto okolností nebude nic namítat ani anglikánská církev."

Pan Foley se opět sklonil nad dokumentem. „Vzhledem k přirozenému zoufalství pana Foye nad ztrátou manželky, k níž dojde tímto nesobeckým činem, se pan Lockhart zavazuje vyzvednout peníze z potopené lodi jménem Almiranta, a sice do tří měsíců od podepsání smlouvy, a předat tyto peníze do rukou pana Olivera Foye. Pokud by se mu řečený poklad získat nepodařilo, tato smlouva ztrácí platnost, ale obě strany se mohou v případě vzájemné dobré vůle dohodnout na jejím náhradním znění."

Pan Foley opět vzhlédl: „Tohle je tedy v kostce znění smlouvy," oznámil. „Směl bych znát váš názor, pane Thompsone?"

Druhý právní zástupce se chvíli tlumeně dohadoval s Oliverem, načež pravil: „Čtvrtá klauzule stanoví, že pan Lockhart má povinnost obstarat loď a posádku nezbytnou pro objevení vraku. Můj klient souhlasí, že pan Lockhart zakoupí veškeré potápěčské vybavení, ale přeje si sám zajistit loď, posádku a potápěče. Loď bude připravená vyplout z přístavu Port-au-Prince kdykoliv, prvním červnem počínaje."

Pan Foley se podíval na Chada, který chvíli zamyšleně hleděl na stolní desku, než odvětil: „Souhlasím." Pan Foley přikývl. „Nechám tedy tuto klauzuli opravit. Přejete si ještě něco doplnit, pane Thompsone?"

Další tlumená porada, ale tentokrát druhý advokát zavrtěl hlavou. „Nic dalšího nemáme."

Sam Redwing zlehka pleskl do stolu otevřenou dlaní. „Já jsem zainteresovaná strana a rád bych něco dodal," ohlásil zachmuřeně.

Jeho chování mě polekalo, ale nebylo to nic ve srovnání se šokem, který mi způsobila jeho následující slova. Ukázal na mě prstem, chladně pohlédl na Chada a vyštěkl: „O místě, kde leží ten vrak, nám pověděla tady Casey, ale zřejmě ani teď ho nedokážeme objevit bez její pomoci. Jenže koukám, že jste zapomněli, kdo sem Casey vlastně přivedl." Palcem se dloubl do hrudníku. „Já to byl. Sam Redwing. Byla kuli, která přišla o loď, jež představovala její domov, a o muže, jenž byl jejím ochráncem. Byla bez peněz a já jí zaplatil cestu do Anglie. Já ji nechal ošatit a vzal jsem ji do svého domu na svoje náklady. Mám právo na polovičku toho zlata, Chade! Ať se na to podíváš z kterékoliv strany, mám právo na polovičku!"

Liza naproti mně si tiskla ruce k ústům, zbělelá zoufalstvím, a já cítila, jak i mě mizí barva z tváří. Tohle byla stránka Samovy povahy, kterou jsem ještě neznala, a kdyby mi o ní někdo vyprávěl, rozhodně bych mu nevěřila. Obličej měl nehybný jak z kamene a z očí mu čišela hořkost. Když domluvil, rozhostilo se krátké hrozné ticho, načež Chad pronesl ledovým tónem: „Jenom škoda, žes to neřekl dřív."

„Protože jsem netušil, že jsi takový lotr, abys mě z toho vynechal. Říkám to ale teď."

Liza mu položila ruku na paži a přiškrceně vydechla: „Same, miláčku... Prosím."

Ani se na ni nepodíval a vztekle zavrčel: „Když tvůj bratr nechápe sám, co je spravedlivé, snad bys mu to mohla vysvětlit."

Na opačném konci stolu se ozval pan Thompson: „Tato diskuse mezi vašimi klienty je velmi závažná, pane Foley."

Oliver pronesl napjatým hlasem: „Jen s polovičkou slíbeného pokladu se rozhodně nespokojím!"

Pan Foley se několikrát podíval střídavě z Chada na Sama a zpět, načež ustaraně řekl: „Možná bychom měli podpis této smlouvy odložit, dokud..."

„Ne!" přerušil ho Chad, a třebaže mluvil tiše, zněla z toho slova železná ráznost. „Záležitost je zcela jednoduchá. Daniel Čung objevil Almirantu. Nárok na poklady pod mořskou hladinou nemá nikdo předkoupený, takže zlato patří každému, kdo ho dokáže vylovit. Daniel Čung ho daroval mně a já trvám na tom, že po vyzvednutí ho využiji podle svého. Ty na něj nemáš sebemenší nárok, Same."

Ohromeně jsem se dívala z jednoho na druhého. Bylo mi z celé situace zle, nejradši bych si zacpala uši. Vždyť byli po celý život přáteli, a teď se tak šeredně hádali, a to všechno jenom kvůli mně! Chtěla jsem něco říct, ale nenašla jsem vhodné slovo. Litovala jsem, že jsem předchozí noci neutekla a nezabránila tak téhle chvíli. Liza byla stejně zoufalá jako já. Seděla s očima zavřenýma a po tvářích jí zvolna stékaly dvě slzy.

Sam stroze vyštěkl: „To je tvé poslední slovo?"

Polozakryté šedé oko si ho mrazivě změřilo. „Ano."

„Jak myslíš." Sam se zvedl, sáhl po klobouku a rukavicích, které měl ležet na prázdné židli vedle sebe. „Kdyby šlo o kohokoliv jiného, tak bych ho za takovou grázlovinu zmlátil. Jenže kvůli našemu dávnému přátelství to nechám plavat. Dělejte si tedy, co ksakru chcete, pane Lockharte, ale budete se u toho muset obejít beze mě. Omluvte mě, dámy." Krátce na mě a na Lizu pokývl a odrazoval ke dveřím, kde se zastavil a ohlédl se zpátky. „Než dojedete domů, stačím si sbalit kufr a budu pryč. V příštím týdnu odjíždím na celý měsíc do Španělska. Váš nájem v mém domě vyprší koncem července. Pověřím své právní zástupce, aby vám výpověď oznámili písemně." Překročil práh a rázně za sebou zavřel dveře.

Liza zdušené zavzlykala. Já před sebou sepjala ruce v marném pokusu zarazit tak jejich chvění. Chad seděl a nehnuté zíral do stolu. Po chvilce zvedl hlavu s otázkou: „Dalšího už nic, pánové?"

Sam Redwing z domu zmizel a já tomu pořád nedokázala uvěřit. V průběhu dne čas na přemýšlení téměř nezbýval, protože v horečném chvatu probíhaly přípravy, abychom byli schopni do dvou týdnů vyrazit, ale v noci spánek přicházíval jen pozvolna, protože hlava mi třeštila starostmi a utrápenými myšlenkami.

Připadala jsem si provinile, protože jsem soudila, že všechno zlé jsem způsobila já. Aniž bych si to přála, čistě jen tím, že jsem existovala a stala se obětí ironie osudu, jsem zničila zdánlivě nerozlomné přátelství dvou mužů, kteří pro mě spolu s Lizou znamenali víc než kdokoliv jiný na světě. Také jsem to řekla Chadovi i Lize, ale oba po svém to jednoznačně zamítli. Chad se o Samově odchodu nechtěl vůbec bavit a pouze neurčitě zabručel, že americký původ nutí Sama jednat impulzivně, ale za čas ho trucování přejde a všechno bude zase v pořádku. Rozhodně si nesmím nic vyčítat.

Liza mou vinu zavrhla stejně rázně, ale mně bylo jasné, že nesdílí Chadův názor, že Samův hněv je pouze dočasný. Celou záležitost jsme spolu probraly jen jednou, zřejmě proto, že nám neplodné diskuze působily příliš velkou bolest, ale Liza byla ze Samova výbuchu vyvedená z míry stejně jako já.

„Je to tak zvláštní," prohodila jednou večer, když jsme spolu po večeři seděly nad zašíváním, zatímco Chad byl v pracovně. „Sam je ten nejušlechtilejší člověk na světě a ve vás se jenom vidí, Casey. Přesto tehdy dopoledne vyváděl, jako by mu na vás vůbec nesešlo a jako by ho poháněla jenom chamtivost. Říká se, že zlato dokáže změnit lidskou povahu, ale v životě by mě nenapadlo, že by to mohlo platit i pro Sama. A Chad se choval taky nepřirozeně, tak chladně a neústupně a stroze. Ještě nikdy jsem nebyla svědkem toho, že by se Samem takhle jednal, a ani bych to do něho neřekla. No a vidíte, stejně se to stalo a Sam je teď pryč." Ručeji ležely v klíně, vedle ponožky na látacím hříbku. Povšimla jsem si, že je to Samova ponožka. Lize čišela z očí únava a obličej měla strhaný, když spíše pro sebe než pro mně, zašeptala: „Možná je to tak nejlepší."

Srdce mi z ní pukalo, ale nemohla jsem ji utěšit ani slovem, protože jsem dobře věděla, na co myslí: že možná je skutečně nejlepší nežít dále s nadějí, že jednoho dne jí Sam oplatí tu lásku, kterou k němu chová, protože nikdy nevyplněná naděje dokáže bolet víc než smíření se s beznadějí.

Během těch dvou týdnů před odplutím nezazněl naším domem ani jednou smích. Dny probíhaly tiše a zachmuřeně a upracovaně. Zpočátku se Chad snažil přesvědčit Lizu, aby zůstala doma a do Karibiku nás nedoprovázela, ale ta trvala na svém ještě zatvrzeleji než obvykle.

„O tomhle se s tebou hádat nebudu, Chade. Jestli jede Casey, pojedu také."

„Ale Casey přece potřebuji jako průvodce! Ach ano, je mi jasné, že mám návod k objevení Osmimílového útesu, ale stejně nebude snadné ho objevit. Casey je zkušený námořník a v té oblasti se vyzná. Možná ji budu potřebovat i k tomu. aby se kvůli nalezení vraku potápěla do menších hloubek. Zpod několika stop pod vodou je na dno vidět mnohem lépe než shora. Casey může v té hloubce pracovat desetkrát rychleji než člověk ve skafandru, který za sebou táhne hadice a ztěžka se plazí po dně."

„Přesně tak. Potřebuješ Casey a mě nepotřebuješ. Ale já tam pojedu tak jako tak, protože mě potřebuje Casey. Copak si vážně představuješ, že bych se smířila s představou, jak je sama na palubě s tím zrůdným Foyem a jím najatou posádkou, zatímco vy budete pod hladinou prolézat ten vrak? A co cesta tam? Přece nemůžeš po Casey chtít, aby s tebou sdílela společnou kajutu, ale když pojedu i já, můžeme tvrdit, že tvoje žena bydlí společně s tvou sestrou, protože je moc nervózní, než aby spala na moři sama. Nezdržuj mě tedy marným dohadováním, Chade, na to mám moc práce. Běž prostě zamluvit lodní lístky pro tři ve dvou kajutách."

A tak se také stalo. Na Haiti jsme z anglického přístavu nemohli plout přímo, ale na tento ostrov, jenž býval francouzskou kolonií, vyplouvaly lodi z Le Havru, takže jsme se přeplavili přes kanál a jednu noc jsme přespali v Le Havru, než jsme konečně vypluli směrem do Port-au-Prince.

Pět dní po naší schůzce u advokáta přišel od Olivera stručný vzkaz, že příštího dne vyplouvá a že poslal telegram svému společníkovi na Haiti, který začne s přípravami na pronajmutí malého parníku s posádkou nezbytnou k pátrání a k sehnání dvou mužů ovládajících obsluhu potápěčské techniky, pumpy, rumpálu a záchranného lana.

Počátkem následujícího týdne nám firma Siebe a Gorman z Westminster Bridge Road doručila jeden z nej modernějších potápěčských obleků spolu se vzduchovými hadicemi, záchrannými lany a dvěma pumpami. Tohle vybavení Chad vyzkoušel a schválil v hluboké nádrži, kterou firma používala pro předběžný výcvik potápěčů, načež ho dal zabalit a poslat do Le Havru předem, abychom ho mohli vzít s sebou na palubě Valence, lodi, jež nás měla dopravit do Karibské oblasti.

Mezitím jsme s Lizou měly plné ruce práce s předáváním agentury panu Craigiemu a úředníkovi z Woolwichské domácí agentury, kteří měli podnik řídit během naší nepřítomnosti. Navíc mě Chad pověřil napsáním dopisů pro všechny džentlmeny, kteří pravidelně chodívali hrát karty do domu na St. James's Square, s oznámením, že na několik týdnů odjíždíme do zahraničí, ale koncem léta budeme zpátky a pak je s potěšením opět přivítáme na našich soukromých večírcích.

„Je to zvláštní," řekla jsem Chadovi jednoho večera, když všechny dopisy byly sepsané a připravené k odeslání. „Vážně se zdá, že se nefalšovaně baví, a dokonce i ti, kteří nejvíc prohrávají."

Chad přikývl. „Zřejmě neznáte hazardní hráče, Casey. Skoro všichni nakonec prohrají, ale ti nejvíce neúspěšní jsou bez výjimky nejdychtivější zkusit to nanovo. Zvu jen ty, kteří mají na svoji zábavu dost peněz, takže spokojení jsou pak všichni. Pro člověka mého typu to je velmi vhodné uspořádání, a ovšem ještě pro pár vzácných výjimek, k nimž patří například plukovník Brown."

„To ano, Chade, ale proč? Chci se zeptat, jaký je rozdíl mezi vámi a těmi ostatními?"

Roztržitě se pousmál. „Nejsme hazardní hráči, Casey, nejsme oběti hráčské vášně. To je ten rozdíl."

Nemohu tvrdit, že by naše plavba přes Atlantik byla kdovíjak šťastná. Počasí bylo dobré, kajuty pohodlné a po jednom dni mírné nevolnosti si Liza na moře zvykla a mořská nemoc ji už netrápila. Přesto nám nad hlavou visely stíny. Nebyl s námi Sam, Sam Redwing se svým bezstarostným úsměvem, svým škádlením a nadšením pro všechno, co nám osud ještě přinese. Nenechal po sobě žádnou adresu a neposlal jediný vzkaz. Toužila jsem napsat mu dopis, povědět mu, že ho všichni máme moc rádi a toužíme po jeho návratu, ale mohla jsem mu nanejvýš v den našeho odjezdu položit dopis do pokoje a doufat, že se možná vrátí a najde ho.

Liza se ke mně chovala stejně láskyplně jako jindy, ale postrádala jsem její bezstarostné veselé švitoření, které mě tak často rozesmálo a současně ve mně probouzelo lásku k ní. Z chrpově modrých očí sejí vytratily nezbedné jiskřičky a jednou v noci jsem se probudila, protože Liza na druhé straně kabiny tiše plakala ze spánku. Přisedla jsem si k ní a hladila ji po zpoceném čele, tichounce ji chlácholila, ale radši jsem se nesnažila ji probudit. Za chvíli se opět utišila.

Netušila jsem, kde leží dělicí čára mezi Atlantikem a Karibskou oblastí, ale když jsem jednou ráno vyšla na palubu a zjistila jsem, že proplouváme dlouhým řetězcem Bahamských ostrovů, pochopila jsem, že jsme vpluli do moře, které ještě nedávno představovalo můj domov. Byl žhavý den, vanul mírný větřík a já na sobě měla světlé bavlněné šaty s širokým kloboukem, který mi na hlavě přidržoval sifonový šátek uvázaný pod bradou. Opřela jsem se o zábradlí a zadívala se do temně modré vody, a potom na ostrůvek před naší přídí, kde písek a mělčiny propůjčovaly moři tyrkysový odstín. V duchu jsem si říkala, jaká by to byla nádhera, kdybych mohla svléknout šaty, natáhnout si vyrudlou košili a krátké kalhoty z dob své existence jako kuli, a potopit se do chladných vod těsně u břehů ostrova. Mohla bych klouzat a obracet se, kroužit a vznášet se, lehýnká jako peříčko, a navázala bych opět všechna stará přátelství v tom podmořském světě.

Ty obnošené šaty, spolu s potápěčskými brýlemi a nožem v lýtkovém pouzdru, jsem si pečlivě schovávala. Kromě náramku od Daniela to byly jediné věci, jež mi po zkáze Casey zůstaly. Nechala jsem šije, protože jsem se nedokázala přimět je zahodit, a nyní ležely v mém malém šatníku v kajutě.

Zaslechla jsem kroky a po mém boku se zastavil Chad. Kývnutím ukázal na žluté a zelené břehy ostrůvku, na písek a palmy. „Stýská se vám, Casey?"

Zavrtěla jsem hlavou. „Nestýská. Doufám, že dostanu příležitost k potápění, a předpokládám, že částečně i proto, že bych se ráda předvedla se svým malým uměním, ale stesk po minulosti mě netrápí. Na palubě Casey jsem byla šťastná, ale svým způsobem to byl... únik před životem, protože jsem se skrývala. V životě jsem nebyla šťastnější než v průběhu těch několika posledních měsíců, s vámi a Lizou a Samem. Vlastně, jen do té doby, než Sam ve vzteku odešel."

„Ano. Jsem si jistý, že se to obrátí k lepšímu, a moc mě mrzí, že jsem vám i Lize způsobil takové trápení."

Udiveně jsem se po něm ohlédla. „Ale vaše vina to přece nebyla, Chade! Vlastně ani Samova. Prostě se to tak semlelo."

Zadíval se na moře a suše se usmál. „Nu, snad ano."

Třetího června jsme zakotvili v Port-au-Prince. Bylo to hlavní město a největší přístav ostrova Haiti, země, kde před stoletím armáda bývalých černých otroků povstala proti svým francouzským pánům a porazila je. Nyní šlo o velmi chudou zemi s nepatrnou hrstkou boháčů, jež proslula tím, že v posledních šedesáti letech se v ní vystřídalo celkem sedmnáct vládců, z nichž téměř všichni skončili buď rukou vraha nebo je svrhla revoluce. Koncem svých příšerných líbánek na západním pobřeží ostrova jsem Port-au-Prince krátce navštívila. Bylo to doširoka rozlezlé zaprášené město se špatně udržovanými silnicemi, ale v posledních letech se v docích nějaké vylepšení přece jen ukázalo. Podle kapitána Valence to financovala Amerika.

Oliver Foy čekal na molu, aby nás po vystoupení přivítal. Když jsem přecházela po lávce na břeh, musela jsem potlačit kratičkou paniku, protože pohled na Olivera Foye mi v mysli rozvířil kaleidoskop děsivých výjevů, vzpomínek na svatební noc a na všechny ty zrůdnosti, jež se mnou prováděl, tehdy i později, v soukromí naší ložnice. Zaťala jsem zuby, uchopila Lizu za paži a rázně jsem ty vzpomínky zahnala do temnoty, načež jsem vystoupila na molo.

Vedle Olivera stál kávově zbarvený muž, mulat kolem padesátky, s vyzáblou tváří a zděšenýma očima. Oblečený byl do trochu ušmudlané bílé uniformy a modré čapky se štítkem. Zastavily jsme se s Lizou pár kroků od nich, ale Chad přistoupil až k dvojici. Setkání se obešlo bez pozdravů. Oliver pravil: „Tohle je Caragole, kapitán parníku Liguria. Protože normálně vozívá pasažéry na krátké výlety kolem pobřeží, má jenom čtyři kajuty, ale ty postačí. Tvrdí, že pro tuhle výpravu vystačí s tříčlennou posádkou, jeden z nich umí i trochu vařit. K tomu najal dva muže proškolené v obsluze potápěcí techniky. Pravidelně tu pracují pro Američany, jejichž potápěči chystají základy pro stavbu nového vlnolamu."

Chad se zeptal: „Umějí mluvit anglicky? A mluví anglicky i kapitán Caragole?"

Kapitán mu odpověděl sám. Měl silný přízvuk typický pro obyvatele většiny ostrovů, ale rozumět mu bylo dobře. „Ano, pane, já mluvit dost dobře. Moje posádka malá, ale francouzký kreolové. Oba technici, ti mluvit všechno o potápění, ale jako po americku."

„Výborně." Chad vzhlédl k nákladní síti, již jeřáb spouštěl do nákladního prostoru Valence, a pak oslovil Olivera: „Vybavení nám vylodí co nevidět. Dohlédnete, aby ho převezli na Liguriil"

„Jistě." Oliver se obrátil k muži po svém boku: „Běž zařídit všechno potřebné, Caragolo, a nech současně odnést i zavazadla těchto pasažérů, ano? U sebe si nechají jen věci nezbytné k jednomu přespání na ostrově, všechno ostatní přestěhuj na parník."

Kapitán naklonil hlavu k rameni, nervózně se na nás usmál a zamířil pryč. Oliver se obrátil k Chadovi a prohlásil: „Napovídal jsem mu, že jste podmořský průzkumník, jak jste navrhoval, a já že jsem ředitel vaší firmy. Tyto dvě dámy jsou vaše paní a sestra. Na dnešek jsem vám objednal pokoje v nejlepším hotelu, jaký tu je, a doporučil bych vám, abyste se tam ihned odebrali. Žádná jména jsem neuvedl, ale jedna z dam by se měla maximálně držet v soukromí pokoje, dokud se zítra časně ráno nenápadně nenalodíme. Čeká tu kočár, aby vás dopravil do hotelu hned nato, jak vám vylodí zavazadla." Tohle všechno říkal Oliver velmi rychle, monotónním hlasem, jako by se ten projev naučil předem nazpaměť, a během jeho řeči jsem zpod široké střechy svého klobouku zahlédla, že jeho oči, nyní napuchlé od zhýralého způsobu života, nepřestávají těkat směrem ke mně.

Chad se zeptal: „Ví kapitán Caragole, co máme v plánu?"

„Zatím ještě ne. Jemu i posádce a potápěčským technikům to povíme teprve po vyplutí. Jakmile začneme s pátráním, stejně bychom svůj záměr neutajili."

„A dá se jim důvěřovat? Hledáme zboží, které proslulo jako neslavnější světské pokušení!"

Oliver se krátce zasmál. „Máte strach, že by nás mohli hodit přes palubu a to bohatství sebrat sami? Buďte bez starosti. Jméno Foy vám zaručuje stoprocentní bezpečí. Znají ho příliš dobře, než aby si troufli provést podobnou pitomost. Navíc jim sdělíme, že jeden právník zde a další v Kingstonu mají písemnou zprávu o cíli naší výpravy a seznam posádky, což použijí, pokud bychom se náhodou nevrátili." Oliver se usmál a mě z toho úsměvu kdovíproč zamrazilo. „Čirou náhodou to není pravda, ale svůj účel to tvrzení jistě splní."

Po krátké odmlce Chad rozhodl: „Tak dobrá," přikývl. „Jedeme do hotelu."

Za pět minut jsme seděli v rozpáleném polorozpadlém kočáře a rachotili jsme po široké prašné ulici k hotelu. Všichni jsme měli malý kufřík s věcmi nutnými pro jedno přespání. Ve tři hodiny ráno, po krátkém spánku, jsme hotel opustili a vrátili se do přístavu. Po dvaceti minutách jsme už byli na palubě

Ligurie, ubytovaní ve třech kajutách pod palubní jídelnou. Ve čtyři hodiny jsme odrazili od břehů a vydali se na dvoudenní cestu k Osmimílovému útesu pátrat po ztroskotané Almirante... a najít zradu.
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Šestého června jsem s Lizou stála na palubě Ligurie. Nad hlavami nám sálalo žhavé odpolední slunce. Skrývaly jsme se ve stínu vrhaného prázdnou palubní jídelnou a pozorovaly Chada, jenž se toho dne chystal už k druhému sestupu pod hladinu.

Oliver a kapitán Caragole přihlíželi z lodního můstku. Dva technici pomáhali Chadovi do skafandru. Za nimi se rozvalovala tříčlenná posádka pod provizorní plachtovou střechou a zvědavě přihlížela. Všech pět mužů bylo černé pleti, což nebylo nic překvapivého, protože na Haiti připadal jeden běloch na stovku černochů a k tomu tam žilo sotva pět set mulatů. Technickou obsluhu potápěčské pumpy a vybavení zajišťovali bratři jménem Jacques a Louis, s příjmením, jež znělo jako Borra. K nám a k posádce se nechovali ani přehnaně přátelsky ani nepřátelsky, ale Chad tvrdil, že jsou velmi schopní, a byl s jejich prací spokojený.

Trojice černochů tvořících posádku byla, pokud šlo o jednání s námi, docela vlídná. Jednoho z nich jsem upřímně litovala. Byl to klátivý obr s rozumem dítěte a jak se zdálo, byl ustavičným terčem vtípků a rozmarů zbývajících dvou, kteří ho oslovovali jménem Jonjon. Na provázku kolem krku nosil zaječí pacičku a v pouzdře u opasku mačetu, což ve mně vzbouzelo vzpomínku na ty nesčetné dny, které jsme s Danielem strávili sklízením kokosových ořechů právě pomocí mačety.

Bylo naprosto jasné, že celá posádka - a do jisté míry i oba technici - mají z Olivera příšerný strach. Totéž platilo pro kapitána Caragolu. Jelikož Haiti bylo místo, kde vliv a bohatství stálo nad zákon, Oliver měl pravděpodobně moc ožebračit kteréhokoliv z těchto mužů, pokud ne rovnou dostat ho za mříže nějakým malicherným a lživým obviněním.

Velmi rychle jsem si povšimla, že posádka se chová nezvykle rozrušeně i v Chadově přítomnosti, a platilo to především pro Jonjona. Nebylo pochyb, že jde o důsledek povislého víčka, které toho dne, kdy jsme s Chadem spravovali káru v Kapradinovém průsmyku, probudilo smrtelný strach i u Josepha. Od té doby jsme se té příhodě mnohokrát nasmáli a Chad se mě se zájmem vyptával na čáry vúdú a praktiky čarodějů na ostrovech.

Nyní, než mu oba bratři přiklopili a přišroubovali helmu, Chad se na nás dvě usmál a prohodil: „Dámy by mi měly závidět. Dole je nádherný chládek." Liza mu poslala vzdušný polibek. Po chvilce váhání jsem ji napodobila. Přilba zaklapla a technici ji utěsnili. Jacques začal okamžitě pracovat u vzduchové pumpy a Chad se ztěžka ploužil v otvoru v zábradlí, odkud vedl žebřík k hladině. Obrovité boty namáhavě dusaly na prkna paluby.

Osmimílový útes jsme objevili včera pozdě odpoledne. Jelikož jsem orientační body nikomu neprozradila, stála jsem u kompasu vedle kormidelníka, dalekohled v rukou, a postupně jsem Ligurii naváděla na místo, odkud jsme mohli vléct kotvu na třicetisáhovém laně a pátrat po podvodním útesu. Protože parníček nepatřil zrovna mezi nejposlušnější plavidla, trvalo mi několik hodin, než jsem ho dovedla k přesnému průsečíku obou orientačních souřadnic, ale pak jsme k mé velké radosti narazili na vrcholek podmořské hory už po dvou hodinách pomalého vlečení kotvy.

Znamenalo to, že není nutné, abych se potápěla i já, a proto jsem se svým uměním nemohla pochlubit před Chadem a Lizou, ovšem každý stínek zklamání vybledl vedle pocitu úlevy, že se nebudu muset předvádět, v chlapeckém oblečení vlastně polonahá, jednak před posádkou, jednak - a to především - před Oliverem. Když jsme objevili útes, bylo už pozdě zahájit zdlouhavé přípravy k potápění se do velké hloubky. Kapitán Caragole spustil kotvu a druhý den ráno jsme všichni přihlíželi Chadovým přípravám k sestupu.

Od chvíle, kdy jsem vstoupila na palubu parníčku, cítila jsem neurčitý strach. Namlouvala jsem si, že za něj může Oliverova blízkost. Rozhodně mě neuklidnil ani fakt, že jeho kajuta je hned naproti té mojí. Byla jsem proto vděčná za jakékoliv rozptýlení a donekonečna jsem se vyptávala Chada na spoustu technických údajů, když se poprvé chystal pod hladinu.

Těžkopádný skafandr byl vyrobený z gumové slupky potažené keprovou látkou. Vnitřní límec vybíhal ven a do něj se zasouval vnější, spojený s kuklou, a pomocí závitu zajišťoval vodotěsné spojení. Kukla vážila pětatřicet liber a byla z pocínované mědi. Závit, kterým se připevňovala spolu s vnějším límcem k hrudní části skafandru, byl tak přesně vysoustružený, že vyžadoval pootočení jen o pětačtyřicet stupňů, aby se utáhl či povolil. Kukla měla vpředu kruhové okénko chráněné mřížkou a po stranách dvě oválná okénka, protože potápěč musel uvnitř otáčet hlavou. Dvě mohutné boty s olověnými podrážkami vážily třicet dva liber.

Před příchodem na palubu si Chad přes lehlé bavlněné spodní prádlo navlékl dvě vlněné vesty, dlouhé vlněné kalhoty, tlusté ponožky, vlněnou čepici a ramenní vycpávky. Technici se dost nadřeli, než ho nacpali do obleku, ale očividně to bylo zcela normální opatření. Pak přišly na řadu boty a nakonec kukla. Jakmile bylo všechno na svém místě, začali technici vhánět pumpou do skafandru vzduch a já při každém Chadově výdechu slyšela zasyčení ventilu v kukle. Dodusal k mohutnému dřevěnému žebříku, spuštěnému po lodním boku do vody, pomalu a neohrabaně po něm sešplhal a zmizel pod zvlněnou hladinou.

Nakláněly jsme se s Lizou přes zábradlí a sledovaly zář z elektrické lampičky na jeho přilbě, jak zvolna klouže podél záchranného lana, zmenšuje se, až je malé jako špička špendlíku, a nakonec mizí. Jeden z techniků, Louis, promluvil do telefonu, spojené kabelem se sluchátkem a mikrofonem v Chadově kukle.

Louis pár vteřin poslouchal, načež zvedl hlavu a oslovil Olivera, jenž stál vedle něho, křečovitě svíral prsty zábradlí a hryzl si spodní ret. „Už je na dně, pane. Obtížný terén. Nerovný. Skály a písek." Muž se opět zaposlouchal. „Loď nevidí, teď půjde asi šedesát stop východně a odtud to obejde po kruhu." Louis mávl paží směrem k zádi. „Pokud nic nenajde, vytáhneme ho ven, popojedeme s lodí o sto stop na východ, a zkusíme všechno od začátku."

Z paluby se odvíjely další a další stopy záchranného lana a vzduchové trubice. Před dopoledním sluncem jsme se s Lizou chránily slunečníky, mlčely jsme a myslely na Chada v těch zlověstných hlubinách a strašně se o něho bály. Uběhlo dvacet minut. Louis seděl v podřepu s telefonem přitisknutým k uchu. Chad prozkoumával dno severně a západně od našeho parníčku. V duchu jsem si říkala, že kdybych pročesala povrch útesu třeba jen z hloubky několika sáhů, pak bych díky svým potápěčským brýlím určitě stopu po vraku zahlédla a ušetřila bych tak Chadovi tohle zdlouhavé pátrání. Najednou se ozval Louis. S širokánským úsměvem vykřikl: „Našel!"

Liza mi vzrušeně stiskla dlaň. Oliver ze sebe vyrazil nesrozumitelný zvuk a zaťatou pěstí udeřil do zábradlí. Za chvíli se na hladině vynořil korkový plovák na kusu provázku. Pustil ho Chad. Pět minut poté ho technici začali vytahovat na hladinu. Od Daniela jsem věděla, že pokud potápěč strávil pod hladinou delší dobu, musí se vynořovat velice pomalu, protože při rychlém výstupu by dýchání vzduchu pod tlakem mělo za důsledek příšerné křeče a možná i smrt.

Louis promluvil do telefonu, poslechl si odpověď a kývl na svého bratra Jacquesa. „Říká, že ne moc dlouho. Počká v hloubce osmi sáhů asi pět minut. Víc nepotřebuje."

Ještě odpoledne se Chad ponořil podruhé a tentokrát jsem se o něho už tolik nebála. Liguria popojela ke korkovému plováku a vrak teď ležel téměř přímo pod námi. Hodinu před sestupem došlo mezi Oliverem a Chadem ke sporu. Oliver hořel nedočkavostí užuž vidět nějaké zlato a začal vydávat příkazy ke spuštění nákladní sítě pomocí palubního jeřábu. Chad ho rázně zarazil. „Dnes tohle potřebovat nebudeme, Foyi. A kdoví, jestli zítra. Včas vás upozorním."

Oliver si ho vztekle změřil, zatínal a povoloval přitom pěsti. „Jak to myslíte? Zlato tam je, tak proč ho nevytáhnout?"

„Jistě, proto jsem tady, abych ho dostal nad hladinu, ale není to práce, kterou je radno uspěchat. Klidně se přeptejte Jacquesa a Louise. Vrak jsme sice objevili, ale nejdřív ho musíme prozkoumat, než to zlato najdem. Musí se to provádět velice opatrně, aby se záchranné lano někde nezamotalo. Nepotápím se přece pro hrstku mincí, musím vyzvednout pět plných truhel, což znamená, že budu muset páčidlem rozbít trámy v lodním trupu a nebudu přitom moci pracovat ve stoje. Taky je možné, že na dně budu muset postavit rumpál a vytáhnout truhly nejprve vodorovně směrem k nákladní síti, a teprve potom je jeřábem dostat nad hladinu. A pokud budou truhly shnilé, nedá se vyloučit, že každou z nich budu muset nasoukat do plátěného pytle. Dnes odpoledne se pokusím výhradně o to, abych ty truhly vůbec našel a vykoumal, jakým nejlepším způsobem je budu dostávat na hladinu. Vezmu si dolů navíc i rezervní vzduchovou hadici, abych ji otestoval pod tlakem, protože Jacquesovi se dnes ráno nezdál při kontrole jeden její spoj. V žádném případě ale nečekejte, že dnes uvidíte nějaké zlato."

Oliver se navztekaně nafoukl, ale těžko mohl cokoliv namítat, takže se beze slova otočil a připojil se ke kapitánu Caragolovi na lodním můstku.

Toho odpoledne zůstal Chad pod hladinou víc jak tři hodiny. Seděly jsme s Lizou v jídelně, kde nehybný vzduch osvěžoval velký elektrický ventilátor. Čas od času k nám dolétl útržek telefonického hovoru některého technika s Chadem, ale podle těch pár slov jsme nemohly dojít k žádnému závěru. Po hodině spustili Chadovi dolů páčidlo a o hodinu a půl později dal Chad rozkaz, aby ho vytáhli nahoru. To trvalo rovné tři čtvrti hodiny, protože Chad zavěšený na laně celkem třikrát po patnácti minutách odpočíval.

Když Chad vystoupil na palubu a Jacques mu z crčícího skafandru odšroubovával kuklu, byl s námi na palubě i Oliver. Chad se ještě ani nestačil nadechnout a Oliver se téměř rozkřikl: „No tak, člověče? Proč ksakru nemůžete průběžně hlásit, jak to vypadá? Nebo si snad představujete, že tohle tajnůstkářství mě baví?"

Chad poznamenal: „Přílišným mluvením se zamlžuje průzor a člověk si ho tam jen těžko může otřít, Foyi." 

„No dobře, no dobře. Takže?"

„Dobré zprávy. Našel jsem šest truhel, jednaje rozbitá. Páčidlem jsem k nim proboural cestu. Zítra ráno tam postavím rumpál, abych je vytáhl ven. Pokud všechno klapne, poslal bych zítra odpoledne nahoru dvě z nich a další den dopoledne další tři truhly. Celé následující odpoledne mi zabere sbírání vysypaného zlata ze šesté truhlice a její přesun do plátěného pytle."

„Áááách!" Oliver vyrazil předlouhý vítězoslavný povzdech a já si všimla, jak se mu zaleskly oči. Ten pohled jsem důvěrně znala, lačný pohled, jehož jsem se kdysi děsila jako znamení, že během nejbližší noci budu pro jeho potěchu snášet surové a ponižující trýznění.

Chad skutečně dostál svému slovu. Do soumraku následujícího dne se dvě zelené a podmořskou vegetací obrostlé truhly vynořily z hlubin a spočinuly na přední palubě. Byly dubové, stažené železnými pásy, nijak zvlášť velké, ale nesmírně těžké, protože každá z nich obsahovala víc než patnáct tisíc dublonů Marie Louisy. Když z nákladní sítě vytáhli první, zahnal Oliver posádku na konec přídě a křikl na mě, ať vyjdu z jídelny. Neodpověděla jsem, zatím jsem totiž s Oliverem neztratila jediné slovo, ale vyšla jsem ven i s Lizou a zůstala stát krok dva od něho, zatímco kladivem a dlátem rozbíjel dva velké zrezivělé zámky. Při práci se mu z čela lil pot, ale já cítila, že to je stejně tak chamtivostí jako úsilím.

Panty zaskřípěly. Zdvihl víko a vy páčil ho až nahoru. Zůstali jsme hledět na vrstvu vodou nasáklé cupaniny. Oliver hrůzně zachrčel a v koutcích úst se mu objevila bílá pěna. Prsty zkřivenými jako pařáty se zaryl do slizké cupaniny a jak ji strhl, zjistili jsme, že nesahá hlouběji než deset centimetrů a pod ní leží záplava matně zlatých mincí, mincí z ryzího zlata, nedotčeného ani stovkou let strávenou pod hladinou moře.

Oliver lapal po dechu, jako by uběhl tisíce metrů, a cenil zuby v chamtivém úšklebku. Cítila jsem, že by se rád podíval na mě, ale zaboha nedokázal odtrhnout pohled od zlata. „Tady to máme, moje drahá Emmo," zašeptal konečně a slova se mu zadrhávala v hrdle. „A to je teprve část ceny, kterou mi za tebe zaplatí."

Dotkla jsem se Liziny paže a společně jsme se obrátily a zašly opět do jídelny. Musela jsem si přiznat, že pohled na zlato i Oliverova slova mnou hluboce otřásly, protože mi - jako nikdy předtím - připomněly, jak obrovskou cenu za mě zaplatí člověk, jehož miluji, jenž však pro mě nesmí být víc než přítelem a nedluží mi ani to nejmenší.

Ve večerním chládku jsme povečeřeli na přední palubě jako obvykle, prosté jídlo složené ze studeného pečeného kuřete a chleba s máslem, kousku sýra a rozmanitého ovoce. Posada s živými kuřaty stála těsně u lodního zábradlí a měla zajišťovat občasnou změnu v jinak rybím jídelníčku. Chad zařídil, aby kolem přední paluby natáhla posádka plátěnou zástěnu zajišťující nám trochu soukromí. Oliver vždycky večeřel sám ve své kajutě a zbytek večera trávil s Caragolem v kapitánské kajutě. Měla jsem podezření, že chudák Caragole z toho není nijak nadšený. Podle němé dohody jsme se Olivera stranili, s výjimkou situací, kdy bylo nutno prodiskutovat nějakou praktickou záležitost, a to s ním stejně jednal výhradně Chad. Jídelnu jsme měli pro sebe, kdykoliv jsme si přáli, protože posádka a oba technici trávili volný čas buď na přídi nebo ve svých kajutách, ovšem my večer nejradši sedávali na otevřené palubě za plátěnou zástěnou.

Nesmírně jsem toužila dozvědět se co nejvíc podrobností o vraku, který před lety spatřil můj milovaný Daniel, takže jsem po večeři přemluvila Chada, abychom se přestěhovali do jídelny, kde příjemně jasně svítila lampa, v jejíž záři nám nakreslil jednoduché náčrtky, na nichž bylo vidět polohu vraku, místo, kde ležely truhly, a jak vymyslel, kudy je dostat ven.

Moje dychtivé vyptávání ho zřejmě pobavilo, ale přesto mi ochotně kreslil do bloku, který jsem donesla z kajuty. „Loď se obrátila dnem vzhůru," vysvětloval. „Leží v hloubce šestnácti sáhů kýlem nahoru, s roztříštěnou zádí. Většina trámů zůstala kupodivu pevná. Trup lodi leží na mírném svahu, asi takhle." Kmital tužkou nad stránkou papíru a přestože kresba byla jen velmi náznaková, stejně jsem si v duchu dokázala Almirantu živě představit.

„Útesy pochopitelně vyrazily do přídi veliké otvory, ale je možné, že při naklonění tudy propadla děla a roztříštila trup," vykládal Chad, „a když člověk vejde dovnitř, najde svět postavený na hlavu. Místo po palubě se chodí po stropě podpalubí." Usmál se na Lizu. „Tedy, jako strop to moc nevypadá. Všechno je hustě zarostlé chaluhami. Zahlédl jsem pár děl a hromadu dělových koulí. Zítra vám donesu dělovou kouli, Casey, jako suvenýr z Danielova vraku."

„Ach Chade, to je od vás moc hezké! Uděláte mi úžasnou radost!"

Seděl, díval se na blok, tiše do něj poklepával tužkou a oči měl zamyšlené, jako by se snažil dojít k zásadnímu rozhodnutí. „Jedna věc je nesmírně zajímavá," pronesl po krátké odmlce. „Nebyl jsem si jistý, jestli o tom vůbec mluvit, protože je to trochu strašidelné, ale nemyslím, že by vás to mělo budit ze sna." Opřel tužku špičkou o náčrtek. „Truhly jsou tady, podle mě to byla nejspíš kapitánova kajuta. Nu, a hned vedle je další kajuta."

Vytrhl pokreslenou stránku a pustil se do dalšího náčrtku. „Loď leží šikmo a navíc dnem vzhůru. Jistě si vzpomínáte, že jsem včera s sebou vzal rezervní dýchací hadici, abych ji vyzkoušel v hloubce. Technici do ní pumpovali vzduch celou hodinu, zatímco jsem pracoval. Víte, s tou hadicí asi trochu pohnul proud, takže když jsem ji šel hledat, prošel jsem dírou do druhé kajuty... a jak jsem tak šel po té nakloněné plošině výš, najednou jsem zjistil, že mám hlavu nad vodou." Nakreslil vodorovnou čáru napříč nákresu kajuty, a kolečko, jež mělo znázorňovat přilbu vynořující se nad hladinu. „Takhle."

Liza vytřeštila oči. „Ale to je přece nesmysl!"

„Kdepak," vyhrkla jsem chvatně, protože jsem pochopila, co se stalo. „Kdepak, miláčku, žádný nesmysl." Pohlédla jsem na Chada. „Vzduchová kapsa, že? Vzduch z té rezervní trubice uvízl v kajutě, takže tam dole vznikla obrovská vzduchová bublina, říkám to správně?"

Chad se rozesmál a odložil tužku. „Jste bystrá. Ale co mě překvapilo nejvíc, to je fakt, že ten vzduch byl dolů napumpovaný už včera a ještě nestačil uniknout."

Řekla jsem: „Zřejmě něco z lodního nákladu zalepilo škvíry v prkenném stropě kajuty, vlastně v palubě převrácené dnem vzhůru. Hádala bych na cupaninu, ale k tomu, aby se kajuta stala skoro vzduchotěsnou, by stačily i chaluhy a vilejši. Co ale měla znamenat ta poznámka, že to bylo strašidelné, Chade?"

„No... Když jsem vzhlédl, spatřil jsem nahoře plošinu, která zřejmě vystupovala z podlahy kajuty, a na ní stál veliký psací stůl. Byl k té plošině zřejmě přišroubovaný a židle také. Dolů z nich splývaly dlouhé chaluhy, zřejmě pořádně zmatené, že jsou zčistajasna na vzduchu, ale co bylo nejpodivuhodnější, u stolu seděl muž. Vlastně ne muž, jenom kostra pořád ještě oblečená do cárů, zbývajících z důstojnické uniformy. Zřejmě tam nějak uvízl ve škvíře mezi stolem a židlí a nevypadl ani poté, co včera vzduch vypudil z kajuty vodu."

Liza se otřásla. „Brr, to pro tebe muselo být hrozné!"

Chad se podíval na mě. „Je to sice podivné, ale hrozné mi to nepřipadalo. Člověk předem počítá s tím, že na mořském dně se skrývají smutná a ponurá tajemství."

Přikývla jsem. S Danielem jsme jednou dostali jako potápěči zakázku, při níž jsme měli vyprostit těla utonulých lidí z kajuty malé bárky, jež se potopila poblíž Puerto Rico. Bylo to sice příšerné, ale přesto jsem nepociťovala ani zdaleka takové zoufalství a odpor, jaký bych jistě prožívala na pevnině, protože zpochybňovat činnost moře čiji litovat, by mi připadalo jako svatokrádež.

Příštího dne sestoupil Chad opět pod hladinu a během dvou hodin poslal nahoru další tři truhly. Potom mu čtyřicet minut zabral výstup, protože opět odpočíval v různých hloubkách, aby předešel bolestivým křečem. Odpoledne se ponořil pod hladinu znovu - a my s Lizou doufaly, že už naposledy - s úmyslem do dvou pevných plátěných pytlů sesbírat mince vysypané z rozbité truhly. Předtím posílal truhly na hladinu v nákladní síti zajišťující, že se nerozlomily, teď ho však čekala zdlouhavá a obtížná práce. Pytle měly na horním okraji kovové úchytky, takže rumpálem na přídi se daly snadno vytáhnout.

Oliver se zmítal ve stavu vrcholného vzrušení, rázoval po palubě sem a tam, každých pár minut se díval na hodinky a přikazoval Chadovým technikům, aby se zeptali, jak dlouho ještě dokončení práce potrvá. Když to udělal počtvrté, Louis trochu ustrašeně Oliverovi ohlásil Chadův vzkaz, že je příliš zaměstnaný, než aby se zdržoval odpovídáním na pitomé otázky. Oliver ďábelsky zaklel.

Uběhla hodina a půl, než dal Chad konečně příkaz, aby ho vytáhli nad hladinu. Oliver zezelenal vzteky, protože najisto počítal s Chadovým příkazem, aby mu dolů spustili hák, jimž by se vylovilo poslední zlato. Musel svůj hněv udržet na uzdě déle než půl hodiny, než Chad zvolna vystoupil nahoru, ale jakmile se od skafandru odklopila kukla, spustil rozzuřený řev. „Prokristapána, co to na mě zkoušíte, Lockharte? Chtěl jsem, aby všechny práce skončily už dnes! Snad si neslibujete, že nějaké zlato ulejete i pro sebe? Že by? Varuju vás, nezkoušejte porušit smlouvu, jinak toho budete litovat!"

Chad si ho nevšímal. Oba bratři mu začali odepínat mohutné boty. Promluvil až poté, co Oliverovo nadávání konečně umlklo, načež stroze odvětil: „Zavázal jsem se vylovit vám všechno zlato, Foyi, ale ne že budu pracovat podle vašeho rozkazu nebo že vám budu muset svoje jednání vysvětlovat. Pravda je taková, že oba pytle jsou připravené a potřebují jenom vytáhnout."

„Cože? Tak proč jste kčertu nezavolal, že chcete to lano s hákem?"

Chad trpělivě pokračoval: „Protože když jsem táhl z lodi druhý pytel, zřítil se uprostřed lodi nějaký těžký kus, těžký předmět, možná lodní dělo, a sklouzl do písku těsně vedle mě. Nebezpečí mi sice nehrozilo, ale rozvířil se písek, takže jsem nedohlédl ani na vlastní ruku. Neměl jsem chuť čekat tam třeba hodinu, než se moře opět vyčistí. Zítra sejdu dolů a ty pytle zaháknu na lano." Kouřově šedé oči si Olivera chladně měřily. „Nemělo by to trvat víc než deset minut, ale až budu dole, nepřeji si, abyste mě otravoval otázkami, protože odpovědí se beztak nedočkáte. Vyjádřil jsem se jasně?"

Oliver stál a roztřesenou rukou si kapesníkem otíral pot z čela. Po chvilce se otočil a odkráčel pryč. Liza i já jsme se přiblížily k Chadovi, který se právě soukal z těžkého skafandru a usmíval se na nás. Silně nabalený vlněným oblečením sice nevypadal zvlášť elegantně, ale já na něho byla nesmírně pyšná, protože sama bych v životě nesebrala tolik odvahy, abych se ponořila v té zrůdné cele z gumy a železa, a toužila jsem popadnout ho kolem krku a vášnivě ho políbit.

Kývnutím ukázal na předmět ležící na palubě v kousku sítě, kterou s sebou vynesl ven z moře, a řekl: „Dárek pro vás, Casey. Dávejte pozor, je to těžké."

Jacques síť zvedl a donesl ji ke mně. Vyndal z ní předmět, cosi kulatého, obrostlého chaluhami jako mechem, jimiž prosvítala temná místa. Podržel předmět v dlaních, abych si ho prohlédla, ale já si jej od něho vzala, bez ohledu na tu tíhu, bez ohledu na zelený sliz, a rozzářená radostí jsem vydechla: „Ach, Chade, miláčku, tak vy jste nezapomněl?"

V dlaních mi ležela desetilibrová dělová koule z Almiranty.

Té noci jsem spala prabídně, sužovaná nejasnou úzkostí. Ve dvě hodiny ráno jsem stála u otevřeného okénka své kajuty a hleděla k neviditelnému horizontu Jamajky. V duchu jsem se ptala, kdo asi teď bydlí v Danielově domku v kopcích nad Ocho Rios. Když jsem před pár dny naváděla Ligurii na správné místo, spatřila jsem ho v hledáčku dalekohledu, a ten pohled mi naráz přivolal spoustu vzpomínek. Když jsem tím směrem hleděla nyní, objevilo se ve tmě malé světlo, maličké jako špendlíková hlavička, ale nesmírně zářivé. Chvíli poblikávalo a nakonec zmizelo. Chvíli jsem jen tak mimochodem rozjímala, co to asi mohlo být, ale nakonec jsem usoudila, že mě šálil zrak, protože předtím jsem se dívala na hvězdy.

Nejradši bych si oblékla župan a na chvíli si vyšla na palubu. Bylo nepravděpodobné, že by lam mohl být někdo jiný, ale i ta sebenepatrnější možnost, že bych potkala Olivera, mě stačila odradit. Ocitnout se v nočním oděvu tváří v tvář Oliverovi, to by zřejmě otevřelo příliš mnoho starých ran. Po pár minutách jsem se tedy vrátila na palandu a propadla se do neklidného spánku.

Chvíli po půl deváté ráno jsem už stála s Lizou u zábradlí a sledovala světlo Chadovy přilby kmitající a mizející v mořské hloubce. Probudila jsem se časně, už za svítání. Protože jsem byla neklidná a potřebovala jsem se nějak zaměstnat, vyprala jsem pár kousků svého spodního prádla a pověsila ho na šňůru za zástěnu na přední palubě, a to včetně košile a bavlněných kalhot, v nichž Chad chodil, když se zrovna nepotápěl.

Oliver se dnes ráno choval úplně jinak než obvykle, odtažitě a upjatě, beze stop té nepříčetné zuřivosti, která ho předchozího dne ovládala. Přestože mi připadalo hloupé se bát, byla jsem ráda, že mám u sebe Lizu, protože jsem se dobře rozpomínala, jak Oliverovo klidné a zdvořilé chování bez výjimky předznamenalo mé nejhorší zážitky s ním.

Uběhly dvě minuty. Rumpál se přestal otáčet. Louis promluvil do telefonu, vyslechl si odpověď a ohlédl se po Oliverovi. „Dostal se na dno."

Oliver přikývl. „Výborně." Dva muži z posádky se rozvalovali pod plátěnou střechou jako obvykle, ale obr Jonjon stál těsně za Oliverem a já měla dojem, že v jeho blízkosti se drží proto, že to dostal přikázáno. Kapitán Caragole byl na kapitánském můstku nad jídelnou. Zrovna jsem se dívala dolů do moře, když jsem zaslechla Oliverův klidný hlas: „Jacquesi, Louisi, dávejte teď laskavě pozor. Až se ty dva pytle dostanou na palubu, Jonjon přesekne mačetou vzduchovou hadici."

Nevěřícně jsem ztuhla a pomalu jsem k němu otočila hlavu. Liza po mém boku lapla po dechu tak zděšeně, až to připomínalo vzlyk. Oba bratři sehnutí nad vzduchovou pumpou a dalším zařízením třeštili na Olivera oči, jejichž bělmo v černém obličeji oslnivě svítilo. Dva muži pod plátěnou střechou se naráz posadili. Po chvilce Jacques namítl: „Když hadici přeseknete, ten dole zemře."

„Přesně tak," přisvědčil Oliver. „Ale to není vaše starost. Úřadům ohlásíme, že pan Lockhart vzal obě dámy na výlet člunem a došlo k neštěstí. Kapatán Caragole mi to potvrdí jako svědek."

Na kapitánském můstku se Caragole křečovitě zachytil zábradlí. Světle hnědá tvář se mu stáhla do grimasy, jako by příšerně trpěl, a strachy se doslova scvrkl. Pak sklonil hlavu a obličej mu zakryla ošumělá modrá čapka. Ochromeně jsem se opět podívala na bratry. Jacques nepřestával pravidelně pumpovat. Oliver je upozornil: „Hádat se s Jonjonem by byla pěkná hloupost, nemyslíte?" Jacques se úkosem ohlédl po bratrovi a zřejmě se domluvili i beze slov, protože Louis se obrátil k Oliverovi a zvedl do vzduchu obě ruce obrácené dlaněmi nahoru. To gesto bylo více než výmluvné. Oba bratři nebyli ochotní plést se do sporů obou bělochů, a ať se mezi nimi seběhne cokoliv, jejich věc to není.

Oliver na mě upřel oči čišící nenávistí, výhrůžkou a vítězoslávou. Zasyčel: „Hodlám respektovat páně Lockhartovo přání a neobtěžovat ho dole otázkami, nicméně si dopřeju to potěšení, abych mu telefonem sdělil pod hladinu pár zajímavostí, než mu Jonjon přeruší přívod vzduchu."

Kdybych se v tu chvíli mohla dostat k mačetě a Olivera zabít, udělala bych to. Byla bych se na něho vrhla třeba i holýma rukama, kdybych jeho záměr mohla zuby a nehty překazit. Umírala jsem hrůzou a vztekem zároveň a přesto jsem dokázala aspoň částečkou mysli chladně a racionálně uvažovat - to byla schopnost každého námořníka, tvrdě zaplacená zkušenostmi získanými pod i nad hladinou - o tom, jak moře dokáže být zákeřné a jakým způsobem ho lze obelstít.

Vedle mě se ozvala Liza tenkým roztřeseným hlasem: „Vy jste zešílel, pane! Vždyť jste se právě veřejně přiznal k záměru zavraždit mého bratra! Pokud ten příšerný čin uskutečníte, nedám si pokoje, dokud vás nedostanu na šibenici!"

Oliver se zdvořile pousmál: „Moje drahá slečno Lockhartová, na malém ostrůvku nedaleko břehů Haiti mám dům, takové tajné útočiště před světem, známé sotva hrstce lidí, kde se můžu zabavit, jak se mi zlíbí. Už se nemůžu ani dočkat, až vás tam i s mou milovanou chotí nechám dopravit, abyste mi tam dělaly společnost, dejme tomu, aspoň na pár lenošivých týdnů."

V
tu chvíli jsem pochopila, že Oliverův rozum se už nenávratně přehoupl přes hranici početnosti. Ani zlato mu už nestačilo. Toužil se pomstít ještě i mně a kvůli dosažení svého hrůzného záměru byl ochotný i vraždit. Popadla jsem Lizu za paži. Měla ji děsem napjatou jak strunu. Zaryla jsem do ní prsty, až to Lizu zabolelo, abych jí naznačila, aby se mi podřídila a následovala mého příkladu. Potom, poprvé od chvíle, kdy jsem svého manžela před čtyřmi lety udeřila, jsem na něho promluvila. Byla to úděsná námaha a hlas mi zněl ochraptěle, když jsem říkala: „Zabránit vám v tom nemůžeme, ale aspoň tu nemusíme stát a přihlížet, jak se dopouštíte vraždy. Půjdeme do svých kajut."

„Jak je libo." Luskl prsty na oba muže z posádky. „Odveďte ženy dolů. Každou z nich zamkněte do její kajuty. Jonjon vás doprovodí. Kdyby snad dělaly potíže, klidně jim jednu vražte."

Aniž bych pustila Lizinu paži, zamířila jsem s ní směrem k žebříku do podpalubí. Oba muži šli rozpačitě za námi, vůbec se nás nedotýkali. Na Oliverův rozkaz se k nim připojil obrovitý Jonjon. Cítila jsem, jak se nebohá Liza chvěje jakoby v horečce. V místě, kde jsme se musely před kajutami rozdělit, jsem nezvučně vydechla: „Existuje možnost, že ho zachráním. Nepatrná možnost. Modlete se za nás... A nevzdávejte se naděje."

Neodpověděla, ale prudce lapla po dechu, takže jsem poznala, že mi rozuměla. Deset vteřin poté se dveře kajuty za mnou s cvaknutím zaklaply. Zaklínila jsem kliku židlí a začala se chvatně svlékat. Nahá, s výjimkou bavlněných spodních kalhot, jež jsem nosila s ustřiženými nohavičkami, jsem otevřela úzkou skříň sloužící jako šatník. Na jedné z polic ležely moje staré krátké kalhoty a košile, potápěčské brýle a nůž.

V
duchu jsem odpočítávala vteřiny, velmi zhluboka jsem se rozdýchávala a uklidňovala jsem se, zatímco jsem si rozvážně navlékala své staré námořnické oblečení a připínala nůž k pravému lýtku. Otevřeným okénkem jsem slyšela Jacquesa, jak hlasitě vydává rozkazy posádce, a bylo mi jasné, že z rumpálu na přídi spouštějí do vody lano s hákem. Jakmile dopadne ke dnu, bude Chadovi stačit pouhá minutka, aby zahákl oba pytle, ale já budu mít ještě další chvilku k dobru, protože než dá Oliver rozkaz Jonjonovi přeseknout hadici, má v plánu nejprve pronést do telefonu svůj vítězoslavný projev, nepochybně plný výsměchu a zlomyslnosti.

Zvedla jsem do náruče dělovou kouli, kterou jsem dostala od Chada, strčila ji do jedné ze svých svlečených punčoch, nasadila jsem si potápěčské brýle a pod kulaté lodní okénko jsem přistrčila stolek, abych mohla prolézt ven nohama napřed. Abych se neodřela, položila jsem na spodní okraj rámu ručník. O dvacet vteřin později jsem už visela za jednu ruku z okénka, v druhé ruce jsem svírala punčochu s dělovou koulí a chodidla se mi houpala sotva půl metru nad vodou. Vydechla jsem, jak nejvíce jsem dokázala, načež jsem si naplnila plíce vzduchem způsobem, jemuž mě naučil Daniel, sledem krátkých trhaných nádechů, jimiž jsem vzduch pod tlakem vehnala i do nejnižších cípů plic, jako když nadusáte prádlo do všech koutů kufru. V tom zlomku vteřiny, kdy jsem se pouštěla okenního rámu, jsem v sousedním okénku zahlédla bledý Lizin obličej a vděčně jsem si uvědomila, že se aspoň přesvědčila, že skutečně plním svůj šeptem pronesený slib.

A pak už jsem klesala chladnou zelenou vodou, již jsem kdysi znávala tak důvěrně, a bylo mi, jako bych tu naposledy byla teprve včera. Ani jsem si nemusela držet nos, když jsem vyháněla vzduch sluchovou trubicí, abych vyrovnala tlak na bubínky, protože po jisté praxi jsem přišla na trik, který používají japonské lovkyně perel, a sice schopnost zevnitř uzavřít nozdry. Tuhle dovednost nikdy nezvládl dokonce ani Daniel.

Kdybych se nepotápěla právě kvůli Chadově záchraně, možná by mě taková hloubka dost lekala, protože tak daleko pod hladinu jsem se ještě nikdy nedostala. Daniel to však dokázal a japonské lovkyně perel se prý potápějí ještě hlouběji, takže jsem si podvědomě nepřipouštěla strach, jelikož v dané chvíli hloubka sama pro mě znamenala to nejmenší nebezpečí. S hlavou dolů a nohama volně vlajícíma jsem si přivázala punčochu k opasku a opět jsem vyfoukla, aby mi luplo v uších. Podle houstnoucí temnoty jsem odhadovala, že budu v hloubce tak deseti sáhů. Mořské dno jsem nerozeznala dřív, dokud jsem nebyla téměř na něm. Když se dělová koule dotkla dna, přesunula jsem váhu těla a snesla se do vodorovné polohy.

Vrak sám jsem neviděla, ale přede mnou se kmitala žlutá zář, což nemohlo být nic jiného než lampička na Chadově přilbě. Bleskově jsem plavala směrem k ní a z těsné blízkosti jsem si všimla, že před Chadem se ode dna odlepily dva mohutné pytle na laně a začaly svůj výstup na hladinu. Mezitím si mé oči stačily na tu tmu navyknout, a jak se Chad otočil, spatřila jsem za ním vrak, ležící přesně v té poloze, kterou popisoval a nakreslil, s temnou skvrnou, jež vyznačovala otvor vypáčený Chadem do lodního trupu, aby bylo kudy vytáhnout truhly s mincemi.

Doplavala jsem před něho a sehnula obličej těsně k průzoru, Nebesa vědí, co si v té chvíli vlastně myslel. Lampa svítila přímo na mě a bylo vyloučeno, abych rozeznala Chadův výraz, i kdybych z obavy před oslněním nezavřela oči. Jednou rukou jsem mu sevřela rameno, o kousek jsem ucouvla a naléhavě jsem ukazováčkem bodala směrem k vraku.

Po pár vteřinách zvedl ruku a jemně mi zaťukal na tvář. Obrátila jsem se, otevřela jsem oči a začala plavat k otvoru v lodi. Byla jsem pod vodou přibližně devadesát vteřin a vystavená největšímu tlaku, jaký jsem kdy zažila, přesto jsem žádné nepříjemné pocity zatím nezakoušela. Chad mě následoval, jeho lampička stále svítila těsně za mnou. V těch těžkopádných botách mi stačit nemohl, ale když jsem se dostala k otvoru a ohlédla se, zjistila jsem, že ve snaze o co nejrychlejší chůzi se nepatrně předklání kupředu. Byla jsem přesvědčená, že mezitím už můj záměr uhodl. Navíc jsem usoudila, že Oliver začal se svým proslovem a vyžívá se po telefonu ve své vítězoslávě, než mého milovaného muže tak hrozným způsobem zavraždí.

Vybavila jsem si Chadovy náčrtky a bez váhání jsem zabočila doprava, kde jsem ovšem tápala v téměř absolutní temnotě. Ocitla jsem se v kajutě, kde Chad objevil truhly s dublony Marie Louisy. Pokud budu pokračovat rovně a projdu do sousední kajuty, a pokud mé naděje nevyjdou naprázdno, pak možná přežijeme.

Hruď mi odírala prkna porostlá vilejši. Podlaha se mírně zvedala... ještě výš ... a najednou se mi hlava vynořila nad hladinu. Byla jsem v naprosté tmě a stála jsem na všech čtyřech. Vydechla jsem a vtáhla do plic podivně zatuchlý vzduch, ztěžký vlhkostí, přesto plný životodárného kyslíku. Obrovská vzduchová bublina polapená v kajutě k hladině zatím nevyprchala. Tmu kolem mě zalila slabá zář. Obrátila jsem se a pod vodou jsem zahlédla Chadovu lampičku. Z hladiny se vynořila jeho přilba, ale kus ode mě, protože kráčel vzpřímeně. Když se ke mně brodil, slyšela jsem pravidelný sykot ventilu, který však prudce ustal ve chvíli, kdy byl Chad ještě po stehna ve vodě. Pochopila jsem, že šestnáct sáhů nad námi přesekla Jonjonova mačeta vzduchovou hadici.

Chad vrávoravě popošel ještě o tři kroky ke mně a padl na kolena. Ruce zvedl k přilbě a snažil se ji odšroubovat a zvednout od svrchního límce. Vrhla jsem se k němu, abych mu pomohla. Jednou rukou se dotkl mé tváře a já ucítila, jak mi na ústa pevně tiskne prst. Pohladila jsem ho po hřbetu ruky na znamení, že rozumím. Až sundáme přilbu, budu muset mlčet, protože Oliver by můj hlas zaslechl v telefonu. Popadla jsem kovovou kouli oběma rukama, jako jsem to vídala u Jacquea, a vší silou jí zakroutila do strany. Pootočila se a s Chadovým přispěním jsem ji zvedla nahoru. Chad si však nedovolil ani se nadechnout, dokud se přilba neocitla pod hladinou a telefon tak nemohl přenášet žádný zvuk. Potom Chad přerývaným a zalykavým hlasem, jenž se tou podvodní jeskyní rozléhal strašidelně dutě, zasípěl: „Nemusíš mi říkat, co se stalo, Casey. Poslední minutu, jestli ne déle, mi to Oliver důkladně vysvětlil sám. Ale podle něho jsi zamčená ve své kajutě!" 

Vyhrkla jsem: „Také jsem byla, ale vylezla jsem okénkem. Pojď ven z vody, Chade." Vzala jsem ho za ruku a on za mnou ztěžka klopýtal po nakloněném stropu převrácené kajuty. Tmu rozhánělo světlo z ponořené přilby a ve vzdáleném koutě jsem zahlédla shora cosi viset, chumáč kostí usazených u chaluhami porostlého psacího stolu, přesně tak, jak předtím popisoval Chad.

Už klidněji řekl: „Panebože, když ses přede mnou objevila, myslel jsem, že mám halucinace. Ale pak si vzal telefon Foy a začal mluvit..."

„Ano. Posaď se, Chade. Musíme tě dostat z toho skafandru a není důvod, proč to prodlužovat. Mám u sebe nůž, takže tu gumu na tobě rozřežu."

„Počkej!" Uchopil smyčku svého záchranného lana, jež ho spojovalo s lodí, a zahákl ji za přelomený trám trčící z přepážky. „To čistě pro případ, že by se pokusili vytáhnout moje tělo. A teď mi, miláčku Casey, pověz, jestli je skutečné možné, abys nás oba dostala živé nad hladinu?"

„Samozřejmě." Klečela jsem, na krku se mi houpaly potápěčské brýle a pozorně jsem odřezávala popruhy z jeho bot. „Musíme počkat tak sedm osm minut, dokud nebudou mít jistotu, žes po smrti. Hádám, že se skutečně budou snažit tělo vytáhnout, ale až zjistí, že lano se zaseklo, odříznou ho a my přijdeme o světlo. Jenže tou dobou nám to už nebude vadit. Chade, nechytnou tě křeče? Nemůžeme totiž stoupat pomalu." Stáhla jsem mu jednu botu a pustila se do druhé.

Chad mě uklidňoval: „Nechytnou. Pokud se z téhle hloubky vynoříme do dvaceti minut, budu v pořádku. Jako plavec ale nijak nevynikám. Budeš mi muset radit, co mám udělat."

„Spolehni se, budu. Až tě dostaneme ze skafandru, musíš začít dýchat hodně pomalu a hluboce, vytlačit z plic všechen vzduch a potom si je naplnit, co nejvíc to půjde. Daniel tvrdil, že tím se do krve dostane zásoba kyslíku. Až se připravíme k výstupu, naplníš si plíce a celou tu dobu se budeš přidržet mého opasku. Budu sledovat tvoje záchranné lano zaháklé tady ve vraku a pak odplavu kousek směrem na západ, abychom se vynořili skoro přímo pod lodní zádí. Všechno to potrvá jen asi dvacet vteřin. Pustím svou zátěž a budeme stoupat společně, obličeji k sobě a budeme se držet za ruce, abych nás snadno mohla oba navádět tak, že se skutečně vynoříme až u lodního trupu. Až začneme stoupat k hladině, začneš postupně vypouštět vzduch z plic a nepřestaneš, dokud nebudeme nahoře. V posledních dvou sázích náš výstup zpomalím."

To už měl dole druhou botu a já mu opatrně protahovala čepel nože pod tlustou vrstvou gumy obou nohavic. „Přes zábradlí na zádi je přehozená nákladní síť," pokračovala jsem. „A my po ní musíme vyšplhat na palubu, aniž by si nás někdo povšiml. Když to vyjde, schováme se ve škvíře mezi plátěnou zástěnou a jídelnou. Ale potom..." Odmlčela jsem se a vzhlédla jsem k němu. „Potom už nevím, Chade."

Povislé víčko mu zaškubalo. „Potom, Casey," pravil tiše, „bude jasné, žes odvedla víc než spravedlivý díl práce. Má Oliver pistoli?"

„Ne, on ji totiž nepotřebuje. Vyhrožuje Jonjonem a jeho mačetou, ale posádka se ho bojí i bez toho."

„Chápu. Víceméně jsem to čekal, ale nepočítal jsem s tím, že Oliver udeří ještě předtím, než se vynořím na hladinu. Byl jsem pěkný trouba."

„Tys to čekal?"

„Vysvětlím ti to později, Casey, aspoň doufám. Půjč mi ten nůž." O dvě minuty později byl už ze skafandru zcela vysvlečený a strhával ze sebe silné vlněné kusy šatstva, až nakonec zůstal pouze v krátkých bavlněných spodkách. Pak se v kalném světle ponořené lampy přikrčil vedle mě a řekl: „Pro případ, že by se nám to nepodařilo, ti musím něco povědět."

„Miláčku Chade. neztrácej čas, před vynořením musíš tři minuty zhluboka dýchat!"

„Další minuta už nehraje roli a ta věc je nesmírně důležitá." Začal spěšně chrlit: „Musím se přiznat, že jsem tě podvedl, Casey. Vzhledem k těm zděděným dluhům jsem ti nemohl nabídnout řádné manželství, takže jsem tě přemluvil aspoň k formálnímu sňatku, ale všechno to byla lež. Nešlo mi o nic jiného než si tě udržet. Měl jsem strach, že by ses mohla zamilovat do jiného a já bych o tebe přišel. Miloval jsem tě tak hluboce, že z lásky k tobě jsem svou touhu tajil a spokojil jsem se prostě s tím, že mi budeš milou družkou. Nic víc jsem čekat nemohl. Když jsi mi poprvé prozradila, že máme naději vylovit Danielův zlatý poklad, nestál jsem o něj, protože jakmile bych splatil dluhy, zmizel by důvod pořádat dál karetní dýchánky a naše smlouva by ztratila smysl. Ale teď už to víš. Musím ti říct, jak tě miluji, ještě než... ještě než spolu rozehrajeme hazardní partičku s mořem."

Klekla jsem si a pohlédla mu do očí. Žasla jsem nad jeho slovy a tělem se mi rozlévala hřejivá zář, jež beze stopy smetla veškerý chlad, jenž nás obklopoval. Světlo z ponořené kukly nečekaně zhaslo. Pohladila jsem Chada prsty po čele a položila mu hlavu na rameno. „Ach Chade, můj nejdražší Chade," zašeptala jsem. „Já tě obelhávám navlas stejným způsobem, už od toho večera, kdy jsi mi zapnul Danielův náramek."

„Casey?" vydechl okouzleně. „Je to pravda?"

S tváří zabořenou do jeho ramene jsem přikývla. „Ano, Chade, Teď už ale nic dál neříkej." Otočila jsem hlavu a když mě objal, vyhledala jsem jeho rty. Byl to studený, vlhký a slaný polibek, hluboko pod hladinou moře, se smrtí na dosah, a ponurostí sto let starého lodního vraku kolem nás, ale byl to první polibek z lásky v celém mém životě, právě ten, na který až do konce svých dní nikdy nezapomenu.

Jen s námahou jsem se odtáhla a vyklouzla z Chadova objetí. „Teď začni zhluboka dýchat, drahý můj," řekla jsem. „Za tři minuty začneme stoupat k hladině."

Byl nesmírně jednoduchý náš výstup. Po hmatu jsem našla cestu z vraku ven. přičemž jsem ručkovala po Chadove záchranném laně. Držel se mě pevně za opasek a kopal nohama nahoru a dolů, jak jsem ho předem poučila. Pak jsme pozvolna stoupali vzhůru a drželi se přitom za ruce. Chadovi jsem musela připadat jen jako rozmazaná skvrna, protože neměl podvodní brýle, ale já ho v sílícím světle viděla zcela jasně, sledovala jsem teninký pramínek bublin z jeho pevně sevřených rtů a nosních dírek, jak pomalu a průběžně vydechoval.

Zelená zář postupně jasněla. Zvedla jsem hlavu a po pravé ruce jsem zahlédla nejasný obrys lodního trupu. Pohybem nohy jsem nás k němu nasměrovala, dalším pohybem jsem naše stoupání zpomalila. Potom jsme se tichounce vynořili nad hladinu, ne dál než deset stop od zádě. Ze zábradlí pořád ještě splývala nákladní síť. Chytili jsme se silných provazů a celou minutu jsme odpočívali, dokud Chad nezačal dýchat opět klidně. A právě v tu chvíli, kdy jsem visela na síti, jsem mezi jejími širokými oky spatřila výjev, nad nímž mi srdce klopýtlo úlekem.

Ve vzdálenosti pouhé čtvrt míle, mířící plnou parou vytrvale naším směrem, plula Casey. Věděla jsem, že leží roztříštěná na mořském dně u břehů La Faucille, tisíc mil odtud, ale obrysy parníčku, který postavil Daniel, se nedaly s ničím zaměnit. Plula s holými ráhny, z komína se za ní táhl nadýchaný pramínek šedého kouře, a jediné, čím se lišila od mé staré Casey, byl modrý pruh na bílém lodním boku.

Obrátila jsem se tváří k Chadovi a oči jsem zřejmě měla nevírou až vytřeštěné, když jsem šeptla: „Vždyť tam je... CaseyV1

Přitiskl mi rty těsně k uchu a vydechl: „To je Sam, přesně podle naší úmluvy."

V minulých patnácti minutách jsem střídavě prožila snad všechny existující emoce, hrůzou počínaje a bezbřehou radostí konče, a náhle mi mozek z přemíry vypětí doslova vypnul. Na tom malém parníčku musí být Sam, protože Chad to tvrdí, ale nedokázala jsem se tomu ani divit, protože jsem už jsem nebyla schopná pociťovat překvapení. Zaplavil mě pouze pocit ochromující úlevy. Na palubě Ligurie se začal rozléhat křik. Malý parníček se nepatrně stočil do strany, zamířil k naší přídi, a já na jeho boku spatřila namalované jméno, Miss Emma, a opět se mi zdálo, že snad sním. Nebýt strachu o Lizu, vděčně bych se tomu snu poddala.

Před kajutovou nástavbou seděl muž v kalhotách a košili, s roztaženýma nohama, a před sebou měl jakýsi zakrytý předmět. Teď byla loď sotva sto yardů od nás a já v muži poznala Sama. U kormidla stála další postava, vysoký muž ve vojenském khaki obleku, s hnědým kloboukem. Muž s plnovousem.

Plukovník Brown. Vzala jsem tu skutečnost na vědomí téměř jako samozřejmost. Chad zamumlal: „Dobrý Bože, jen se koukni, koho má Sam za pomocníka!" Přikývla jsem. Takže konečně překvapení, s nímž nepočítal ani Chad! Miss Emma provedla obrátku, takže teď spočívala bokem k přídi Ligurie pouhých padesát yardů daleko. Slyšela jsem, jak motor hlučně zařadil zpátečku, aby plavidlo zastavil, načež přešel do lenivého předení.

Sam promluvil do megafonu: „Liguria ahoj! Ukažte nám své pasažéry! Pana Lockharta s dvěma dámami!"

Téměř vzápětí zazněl Oliverův hlas, rovněž zesílený trubkou. „Uhněte mi z cesty, Redwingu!" Byl to vzteklý řev, přecházející do vřískotu. „Vytahujeme kotvu! Uhněte, nebo do vás najedem!"

Přes oka sítě jsem viděla, jak Sam stáhl z předmětu před sebou přikrývku. Bylo to cosi kovového, na trojnožce. Hned nato se ozvalo prásknutí tříštícího se dřeva a z oblouku kapitánského můstku se k moři snesla prška velkých třísek. Mrak dýmu nad Samovou hlavou se ještě nestačil rozptýlit, když opět sáhl po megafonu.

„Mám tady automatickou pušku, Foyi! Začneme tedy od začátku. Kde máte cestující? Zlato patří vám a můžete si ho klidně nechat, ale já připlul proto, abych vzal na palubu vaše pasažéry."

Následovala dlouhá odmlka, načež se znovu ozval Oliverův hlas: „Tak dobrá. Počkejte!"

Chad zašeptal: „Použije Lizu jako rukojmí. Nahoru, Casey, honem!"

Vyšplhat po silných provazových okách sítě a přehoupnout se přes zábradlí bylo přesnadné. Na palubě Ligurie nás nezahlédlo ani oko, protože nás skrývala jednak plátěná zástěna, jednak stěna jídelny. Ze svého místa na přední palubě nás však Sam i plukovník Browm museli zahlédnout. Jakmile se Chad dostal přes zábradlí, napřímil se a podržel zkřížené paže nad hlavou. Tomu znamení Sam očividně porozuměl, protože předtím užuž zvedal megafon k ústům, ale teď ho opět spustil a otočil hlavu, jako by cosi sděloval plukovníku Brownovi.

Chad se teď ke mně obrátil a v očích mu seděl ten rozostřený výraz, jaký jsem v nich vídala, když se soustředil na karetní hru, „Říkalas, že Foy k zastrašení ostatních používal toho chudáka poloidiotského černocha?" šeptl.

Přikývla jsem. Narůstal ve mně nový strach, příšerný strach o Lizu. 

Chad vyhrkl: „Znamení obi. Kletba domorodých čarodějů. Říkalas, že používají krev a peří a čarodějnou směs z bláta? Mám pravdu, Casey?"

„Ano." Vůbec jsem netušila, co má za lubem.

„Sesbírej mi svazek peří, Casey. Vedle kuřecí posady se ho povaluje spousta. Svaž pera kouskem plátna a nějak k nim připevni závaží." Z prádelní šňůry teď chvatně sundával košili a kalhoty, které jsem tam ráno po vyprání pověsila. Sebrala jsem půl tuctu per, urovnala je do vějíře a stáhla brky pruhem látky, který jsem utrhla ze spodničky, sušící se na šňůře. Jako závaží jsem k perům začala přivazovat kovový kroužek, který jsem uřízla z jednoho konce prádelní šňůry.

Náhle jsem ztuhla, protože kolem se rozlehl vítězoslavný Oliverův řev: „A teď mě poslouchejte, Redwingu! Dobře se koukněte a poslouchejte! Lockhart je po smrti a jeho žena se zabarikádovala ve své kajutě! Ale mám tu druhou ženu, jeho sestru! Vezmeš tu pušku a ihned ji hodíš přes palubu, jinak tomuhle černochovi poručím, aby začal krájet Lizu Lockhartovou na kousky! Slyšíš? Na kousky!"
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Chad se podíval na Miss Emmu, zvedl ruku a několikrát natáhl a opět přitiskl palec k prstům, aby tak napodobil hovořící ústa.

Sam křikl: „Zadržte, Foyi! Promluvíme si o tom!" 

„Ne! Hoďte tu pušku přes palubu!"

„Tak dobře, dobře. Musím ji ale odšroubovat od příďové nástavby. Dejte mi dvě minuty!"

Chad už byl oblečený do košile a kalhot. Vzal si ode mě svazek peří se závažíčkem, ukázal, že potřebuje můj nůž, vytáhl si nohavici a řízl se do lýtka, aby mohl peří hojně pomazat krví. „Teď proběhneme jídelnou, Casey," zašeptal. „Až vyjdu na palubu, drž se z dohledu. Pokud se nám podaří ochromit Jonjona na tak dlouho, abych mu stihl sebrat mačetu, máme vyhráno!"

Ještě jsem ani nestačila jeho plán plně pochopit a už mě chytil za ruku a vlekl mě k záďovým dveřím do jídelny. V mžiku jsme se ocitli uvnitř. Žaluzie na oknech byly stažené, aby dovnitř nesálalo slunce, takže tam byla tma, jen na protějším konci byly pootevřené dveře kvůli osvěžujícímu průvanu. Chad se zastavil dva kroky přede dveřmi, aby zůstal stále v šeru. Za ním, zarámované jako na zářivě osvětleném obraze, jsem viděla stát Olivera a Lizu v potrhaných šatech. Oliver ji jednou rukou tlačil za zátylek do předklonu a druhou rukou jí v bolestivém úhlu kroutil paži za záda, což bylo sevření, které jsem si velmi dobře pamatovala. Po druhém Lizině boku stál Jonjon, držel mačetu oběma rukama, oči obrácené v sloup, až mu z nich svítilo jenom bělmo, zalitý potem zřejmě z úděsu nad tím, co bude muset udělat, pokud mu to jeho bílý pán poručí. Oliverův obličej byl zrůdnou radostí doslova rozzářený. Z mého manžela se stal šílenec, ale já ho nedokázala litovat, protože on svému šílenství otročil a nosil mu oběti jako modle. Cítila jsem pouze hrůzu a hnus.

Chad se maličko přikrčil a švihl paží, aby pootevřenými dveřmi prohodil napodobeninu prokletí obi. Posádce na palubě se zákonitě muselo zdát, že předmět, který se třepotavě snesl na prkna paluby, sletěl přímo z oblohy. Doslechla jsem se, že vúdú má na Haiti ještě silnější vliv než na Jamajce. Nespouštěla jsem z Jonjona oči. Na čele mu vyrazil pot, jako když zmáčknete nasáklou houbu, z hrdla se mu vydral příšerný sten a obrovské bílé bulvy s nepatrnými panenkami se obrátily k zemi, aby se vytřeštěně zavěsily na chumáč krvavého peří.

Nato z jídelny vyšel Chad. Do obličeje jsem mu neviděla, ale pro všechny přítomné na palubě byl tím mužem, který už celých patnáct minut ležel na mořském dně, uvězněný bez vzduchu v těžkém skafandru. Posádku jsem sice neviděla, ale dolétly ke mně její výkřiky, jež všechny přehlušil Jonjonův skřek. Chad se k němu pomalu blížil, s mokrými vlasy a suchým oblečením, mrtvola oživená hrůznými čáry.

Byl to Oliver, kdo přerušil to kouzlo. S křídově bílým obličejem a rty ohrnutými jako vrčící pes mrštil Lizou do strany, takže ztěžka dopadla na odtokovou rouru, a ukázal na Chada. „Zabij ho!" zakrákoral hrůzně sípavým skřehotáním. „Sekni ho, Jonjone, sekni po něm!"

Černý obr zanaříkal a s tváří zešedlou děsem začal couvat. Oliver se po něm vrhl s vřeštěním: „Dej mi tu mačetu!"

Vlastně jsem ani plně nechápala, co se poté seběhlo. Myslím, že Jonjon neměl v úmyslu svému pánovi ublížit, ale ve smrtelném strachu před oživlým mrtvým, za kterého Chada považoval, prostě jen zvedl ruce, aby Olivera zarazil. Jenže v těch rukách držel mačetu a Oliver na ni naběhl dřív, než se stačil zarazit.

Zaslechla jsem zalykavý výkřik a Oliver se prudce zastavil, jako by vletěl do zdi. Pootočil se, oči a ústa dokořán. Zjistila jsem, že je probodnutý skrznaskrz, rukojeť a čepel mačety mu trčely z hrudi. Zavrávoral o tři kroky nazpět. Bederní páteří prudce narazil do lodního zábradlí. Příšerně zachrčel, rozhodil paže doširoka, nohy mu vyletěly do vzduchu, silou nárazu se pozpátku překotil přes zábradlí a v následujícím okamžiku zmizel v moři.

Jonjon klesl na kolena, sevřel si hlavu do dlaní a vyl a naříkal. Vyběhla jsem z jídelny. Chad se podíval na posádku a oba techniky a bradou ukázal k průchodu do podpalubí. „Běžte dolů!" poručil stroze, „a Jonjona vezměte s sebou." Liza ležela nehybně na palubě. Bleskově jsem k ní poklekla. Chad zavolal: „Všechno v pořádku, Same! Přijeďte blíž!"

Liza měla nad uchem krev a na celém spánku obrovskou podlitinu. Při pádu se tvrdě udeřila o zábradlí nebo o úvazník. Vzhlédla jsem ke Caragolovi, jenž zůstal na kapitánském můstku, a zavřískla jsem na něho: „Přineste mi ručník a vodu. A hněte sebou, kčertu!" Ještě nikdy v životě jsem nezaklela.

Liza roztřeseně pootevřela víčka a omámeně na mě hleděla, zatímco jsem jí podpírala hlavu. „Casey...?"

„Už je to dobré, miláčku. Jsme v bezpečí. Klidně lež."

„Chad? Za... zachránilas ho?"

„Jistě, nic se mu nestalo. Nemusíš se bát, holčičko."

„Věděla jsem, že to dokážeš. A... to byl Sam, na té druhé lodi? Vážně to byl Sam?"

„Byl. Právě sem připlouvá. Řekla bych, že to mezi sebou měli dohodnuté, on i Chad. Tu nechutnou hádku jenom hráli."

Slabounce se usmála a zašeptala: „Ti muži..." Pak se jí zavřely oči a hlava ležící na mé noze jí ztěžkla. Caragole ke mně přidřepl s ručníkem a miskou vody. Kávová pleť se mu leskla potem děsu. „Já to nechtěl, madam. Přísahám. Ale stačilo by pár slov pana Foye a sebrali by mi loď a zavřeli by mě do vězení -"

Začala jsem Lize smývat krev z vlasů. Vyštěkla jsem: „Zmizte odtud! Běžte spustit na lodní boky ochranné mříže, ať ta druhá loď může přirazit až těsně k nám!"

„Už běžím, madam." Odklusal. Padl na mě stín a já vzhlédla k Chadovi. Zeptal se: „Je to zranění vážné?"

Zavrtěla jsem hlavou. „Nemyslím. Je to kombinace šoku a šeredné boule na spánku, ale právě teď se mnou mluvila."

Dlouze si vydechl úlevou. „Díkybohu za to."

„Proč jsi to neřekl aspoň nám, Chade, víš, o Samovi? Všechno to bylo jenom divadýlko, je to tak?"

Shýbl se a přidržel misku. „Je to tak. Měli jsme podezření, že jakmile Foy dostane své zlato, udělá nějaký podraz. Chtěl jsem proto, aby Sam zůstal stranou jako záloha, mimo Foyův dosah, připravený ve vhodnou chvíli zasáhnout. Jenže Foy musel uvěřit, že Sam s námi nehraje. Hned od začátku o tom nesměl ani pochybovat, a bohužel, v tomhle směru jsme se spolehli na vás. Když jsme se začali hádat, výraz v tvé a Lizině tváři by přesvědčil úplně každého. Nepřicházelo v úvahu, že byste nebyly upřímné. Jenže bylo nutné pěstovat ve vás ten smutek dál, až do poslední chvíle. Foy byl sílený a šílenci jsou nesmírně podezřívaví."

Vyždímala jsem ručník a opět ho přitiskla Lize na čelo. „Takže Sam čekal někde nad Ocho Rios?"

„Ano, sledoval Ligurii dalekohledem. Ta povídačka, že jsem nemohl vynést zbytek zlata už včera, byl samozřejmě výmysl, ale musel jsem získat čas a dokončit práci až poté, co dám Samovi smluvené znamení. To jsem z lodního můstku udělal právě včera v noci."

Vzpomněla jsem si na vzdálený svítící bod, který jsem v noci zahlédla. To byla určitě Samova odpověď na signál. Chad pokračoval: „Nakázal jsem mu, aby připlul v deset hodin dopoledne. Byla to chyba, měl jsem se přesvědčit, že k nám připlouvá, ještě předtím, než jsem naposledy sestoupil pod hladinu. Mě ovšem ani ve snu nenapadlo, že by Foy mohl udeřit tak rychle a rovnou vraždit."

Podle zvuku motoru bylo jasné, že Miss Emma teď přirazila bokem těsně k našemu plavidlu. Sam něco volal a kapitán Caragole mu odpovídal. Vyzvídala jsem: „Co s tím má společného plukovník Brown, Chade?"

„Ví Bůh, Casey, miláčku. Čekal jsem, že si Sam vezme s sebou jednoho či dva z přátel, ale o přítomnosti plukovníka Browna jsem neměl ani tušení." Položil misku na palubu a popošel vstříc dvěma mužům, kteří sem přelezli z menší lodi, nyní připoutané k nám. „Ahoj, Same. Dobrý den, plukovníku. To je ale nečekané potěšení."

Sam zabručel: „Co se to tady ksakru semlelo, Mrňousi? Moc dobře jsme na to neviděli." Ani nečekal na odpověď a při-klekl k Lize. „Kristepane!" zašeptal a uchopil ji za ochablou ruku. „Lizo? Lizinko? Zlatíčko?" Zděšeně se obrátil ke mně. „Uzdraví... Uzdraví se?"

„Jistě, stoprocentně. Vezměte ji ode mě, Same, hlavou si ji opřete o rameno. Výborně." Namočila jsem ručník. „Krvácení se už skoro zastavilo a myslím, že teď už jde spíše o spánek než o mdloby. Jakmile pochopila, že jsme všichni v bezpečí, prostě se vypnula."

Sam se choulil s Lizou v náruči. Obličej měl jako vyřezaný z mahagonu a oči černé jako uhlíky, když se kolem sebe zvolna rozhlížel. Připomněla jsem si, že má v sobě čejenskou krev.

„Kde je Foy?" zeptal se hlasem úsečným jak úder křemenem.

„Mrtvý. Mrtvý a pod hladinou moře."

Sam si skousl ret. „Čert aby ho vzal," zasyčel tiše. „Těšil jsem se. že toho grázla oddělám vlastnoručně. Udělal to Chad?"

„Kdepak, ten obrovitý černoch. Povím vám to později. Odnesl byste mi Lizu do jídelny, prosím? Doběhnu pro čistou vodu a ručník."

Zlehka ji zvedl a odnášel do chladivého přítmí palubní nástavby. Když jsem se po dvou minutách vrátila, ležela Liza na jedné z dlouhých polstrovaných lavic a Sam se krčil vedle ní. Postavila jsem misku na stůl a podala mu ručník. „Mohl byste mi prozradit, co nás čeká teď, Same?"

„No, všichni přestoupíme na palubu Miss Emmy a zamíříme do Nassau. Tam na nás bude čekat loď, nákladní parník s několika kajutami i pro cestující, a ta nás dopraví zpět do Anglie. Plukovník je majitelem více než poloviny akcií paroplavební společnosti. Půjde o jednu z jeho lodí."

„Nu... To všechno je vážně moc hezké. Same, kdo je plukovník Brown?"

„To ať vám poví on sám, zlatíčko." Sam nespouštěl oči z Lizy, které přidržoval studený ručník na čele.

Přikývla jsem: „Tak dobře. Zůstaňte tady a dohlédněte na Lizu, prosím. Pokud se máme přestěhovat na Miss Emmu, budu asi platnější na palubě."

Venku na prudkém slunci se před Chadem a plukovníkem Brownem hrbila zdeptaná postava kapitána Caragoly. Plukovník mu stroze sděloval: „Je vám to jasné, kapitáne? Pan Lockhart teď s vámi půjde do kapitánské kajuty a sepíše stručnou zprávu, jak se Oliver Foy pokusil o vraždu a vy s posádkou jste mu v tom nebránili. Potom zprávu pana Lockharta podepíšete na důkaz její pravdivosti. Dále se tam podepíší i muži z posádky, případně nakreslí svou značku. Až zlato a pasažéry přestěhujeme na sousední palubu, můžete se vrátit na Haiti. Tam pak můžete ohlásit pravdu, tedy, pokud jste hlupák, nebo můžete oznámit, že jedné noci spadl Oliver Foy v opilosti do moře. Jeho pověst zajistí té zprávě důvěryhodnost. Kvůli vlastnímu bezpečí byste měl tvrdit, že se tak stalo až poté, co se vaši ostatní pasažéři vylodili v Nassau, a o zlatě byste se neměl vůbec zmiňovat. Postaráte se tak o to, že se moji přátelé vyhnou vyšetřování, chápete? Pokud je předvolají k výslechu, dáme policii k dispozici vámi podepsanou výpověď. Tak ještě jednou, je vám to úplně jasné, nebo to mám všechno zopakovat ještě jednou?"

Caragole zavrtěl hlavou a předvedl neveselý úsměv plný vděčnosti. „Úplně jasné, pane. Nebudete mít důvod tu výpověď použít. Až do smrti ne, pane."

„Dobře." Plukovník se obrátil a přátelsky plesknul Chada přes rameno. „Byl byste tak laskav a začal to sepisovat, chlapče? Já zatím seberu dva mládence z posádky a začnu stěhovat vaše truhly s pokladem." Podíval se směrem ke mně a nadzvedl hnědý klobouk. „Při té operaci však požádám vaši paní o radu. Nejsem žádný námořník."

Chad ho upozornil: „Casey není přísně vzato mojí manželkou, plukovníku. Soudím, že Sam vám všechno pověděl?"

„To pověděl, ale technické detaily považuji za podružné." Plukovník Brown zamířil s úsměvem ke mně. „Dobrý den, paní Lockhartová. Slovy nedokážu vyjádřit, jak rád vás vidím živou a zdravou."

„Dobré ráno, plukovníku." Podala jsem mu ruku. „Mám radost z každého našeho setkání, i když tady jsem vás namouduši nečekala."

„Není pochyb, že bude třeba vysvětlit mnoho věcí, paní Lockhartová, ale snad to počká na klidnější chvilku." Pořád ještě mi svíral dlaň.

„Určitě máte pravdu." Sklopila jsem oči k svému oblečení. „Ach, doufám, že ten úbor mi prominete."

„Moje milá..." Hlas se mu zachvěl. Polkl. „Moje milá, prosím vás, takhle nemluvte. Už dlouho jsem toužil vidět vás tak, jak mi vás popisovali, když jsem pronásledoval ten prchavý přízrak zvaný Casey mezi ostrovy."

Uběhly dvě hodiny naplněné tak horečnou prací, že šok z pohledu na Olivera se srdcem probodlým mačetou vyprchal, aniž by mě příliš zasáhl. Pokud ve mně jeho smrt vzbudila nějaký pocit, pak to byla pouze úleva, přestože se to neslušelo. Měla jsem dojem, že ostatní prožívají totéž, a to včetně Caragoly. Každopádně nikdo ani nenavrhl, že bychom měli pátrat po těle.

Výpověď sepsanou Chadem všichni doplnili svými podpisy a znaky. Truhly a naše zavazadla se přestěhovaly na palubu

Miss Emmy. Plukovník Brown a Chad teď pod mým velením zajišťovali, aby váha v předním skladišti byla rozložená rovnoměrně. Měli jsme v plánu plout na páru, protože vítr vanul proti nám a já byla jediným zkušeným námořníkem na palubě.

Liza, teď už při vědomí a s ovázanou hlavou, ležela před dveřmi kajuty na lůžku z polštářů, které jsme sebrali z jídelny Ligurie. Sam nad ní natáhl plachtovou stříšku. Kromě bolestí hlavy zřejmě z té hrůzy vyvázla bez zranění. Během těch pěti minut, jež jsme mohly strávit spolu o samotě, mi samou úlevou vzlykala v náručí a snad desetkrát mi poděkovala za záchranu Chada. Prožívala jsem nad tím hluboké rozpaky, protože jsem si uvědomovala, že Liza jako člověk má trojnásobně vyšší cenu než já. Nakonec jsem její díky zarazila škádlením, protože jsem nepřetržitě brumlala: „Ále, řečičky!" navlas stejným tónem, jako měla ve zvyku pronášet ona.

Z podpalubí vylezl Chad a jemu v patách plukovník utírající si pot z čela. Chad se zeptal: „A co teď, miláčku?" Kdykoliv mě oslovil, kdykoliv se na mě podíval, cítila jsem, jak uvnitř jihnu. Byla jsem tak šťastná, že - zatímco jsem bosá jako kuli pobíhala po své práci -jsem se radostí pořád usmívala. Odpověděla jsem: „Můžeme odrazit co nevidět. Z kotelny Ligurie jsem nechala přeložit hromadu uhlí, takže budeme mít dost páry bez velké dřiny. Asi bych měla jít přiložit pod kotel."

Chad zavrtěl hlavou. „Pro dnešek jsi toho udělala až dost, miláčku Casey. Pevně věřím, že podle tvých příkazů dokážeme s plukovníkem kotel obstarat."

Když jsem o deset minut později ustlala v kajutě ustlala dvě lůžka a opět jsem vyšla na palubu, vynořil se z kormidelní budky Sam a tvářil se ustaraně. „Poslyšte, zlatíčko, my vám sice věříme," mračil se, „ale dokážete nás skutečně dovést do Nassau? Je to dobrých šest set mil a navigovat neumí ani jeden z nás."

Rozesmála jsem se. Jako Oliverova manželka jsem si vypěstovala odpor k fyzickému kontaktu s muži, ale teď jsem překypovala láskou natolik, že jsem se chtěla ustavičně dotýkat svých přátel a sdělit jim tak víc, než by dokázala slova, a moje nezměrná bezstarostnost mě zbavila obav z případného nedorozumění. Vytáhla jsem se na špičky, objala Sama kolem krku a vzhlédla k němu. „Samičku drahý, máme mapy a kompas a sextant, takže vás všechny dokážu dostat na kterékoliv místo v Západní Indii."

Dlaní mě pohladil po vlasech z čela směrem k zátylku. Už mi povyrostly, takže jsem je měla stažené do ohonu. „Jste báječné děvče, Casey," zabručel.

„Ale kdež, jen mě nepřechvalte."

„A proč ne? Nejdřív jste mě zachránila v hurikánu, pak jste vyvedla Chada z šestnáctisáhové hlubiny. Ukažte mi druhého, kdo by to dokázal!"

„Každá potrhlá holka, která se čirou náhodou stala mořským tulákem a naučila se ovládat loď a potápět se."

„To ani zdaleka není všechno, zlatíčko."

„Víte co, neodmlouvejte. Jestlipak víte, že vy mužští nebudete cestovat zrovna pohodlně? Zabraly jsme s Lizou kajutu."

„V pořádku. Můžeme spát na přední palubě, a pokud by pršelo, třeba ve skladišti. Vždyť jde jen o tři čtyři dny."

Vedle nás se ozval Chad: „Půjčíš mi na chvíli mou manželku, Velký náčelníku?" Vynořil se z kotelny. Sam se smíchem odešel. Chad hlásil: „Už máme dost páry, miláčku. Ručička na číselníku je přesně v místě, kdes ji chtěla mít."

Zamířila jsem ke kormidelní budce. „V tom případě vyrazíme a poplujeme na severovýchod. Ten směr budeme zhruba dodržovat po celou plavbu. Než vypočítám přesný kurz, můžeš stát vedle mě u kormidla a trénovat si řízení lodi. Na téhle plavbě se budeme na hlídce střídat všichni, samozřejmě s výjimkou Lizy."

Večer jsem se pustila do vaření v kuchyňce a vykouzlila jsem slušné jídlo. Na palubě nějaké zásoby sice byly, ale my kapitánu Caragolovi zabavili ještě tři kuřata, pytel mouky a ovoce. Než se soumrak přehoupl v temnotu, začala Liza tvrdit, že by hrozně ráda nějak pomohla, a prosadila si, že s Chadovou pomocí umyje nádobí. Sam stál u kormidla. Noční vzduch byl krásně vlahý a Liza navrhla, že před spaním bych si ještě mohla s plukovníkem vychutnat mírný vánek na přední palubě.

Bylo mi dokonale jasné, že to tak zařídil plukovník, ale nevadilo mi to. Když jsme se uvelebili na polštářích rozhozených po palubě, zeptala jsem se: „Jste snad nějaký úřední pověřenec, plukovníku? Nechápu totiž, proč jinak by vám mělo na tomhle všem tolik záležet. Navíc jsem skálopevně přesvědčená, že zrovna vy jste ten rudovousý džentlmen, který se loni v září v přístavu St. Kitts vyptával na Casey a její posádku, Číňana a mladou kuli. Jste snad policista? Nebo detektiv?"

„Ani jedno z toho, milá moje." Plukovník Brown se na chvíli odmlčel, ale posléze pokračoval: „Ano, loni jsem skutečně věnoval pátrání po Casey mnoho týdnů, až nakonec krátce po vašem odjezdu do Anglie jsem dorazil do Grenady. Tam jsem se dozvěděl, co se stalo a jak Casey ztroskotala na La Faucille."

Naléhala jsem: „Ale proč jste nás hledal?"

Následovalo ještě delší ticho. Podle plukovníkova výrazu, který jsem ve svitu měsíce dobře viděla, mi bylo jasné, že sbírá odvahu k odpovědi. „Ve skutečnosti se nejmenuji Brown," pravil nakonec. „To jméno jsem přijal až potom, co jsem zjistil, že jste se tak pojmenovala vy. Jmenuji se Delaney, Richard Delaney."

Vytřeštila jsem oči. „Ale tak se přece jmenoval můj tatínek!"

„Přesně tak."

„Já to nechápu. Jste snad příbuzný -?" Nedopověděla jsem a zamyšleně jsem vraštila obočí. „Ach, vždyť vy nemůžete být můj otec! Toho před mnoha lety zabili u Omdurmanu, když jsem byla ještě maličká!"

Muž s prošedivělým rudým plnovousem řekl: „Tvoje tetička Maud a strýček Henry soudili, že tak to bude pro tebe nejlepší, a mně nezbylo, než se podřídit." Prsty si pročísl husté rudohnědé vlasy, barvou tak podobné mým. „Měli proti mně nepřekonatelné výhrady," pokračoval zachmuřeně. „Se sňatkem tvé maminky se nikdy nesmířili. Měl jsem jenom nízkou důstojnickou hodnost a žádný soukromý příjem, což se rovnalo chudobě. Tvou maminku jsem však hluboce miloval a ona moji lásku opětovala, takže jsme se vzali. Rok po svatbě jsi na svět přišla ty. Když ti byly čtyři roky, poslali mě za moře. V době maminčiny smrti jsem zrovna sloužil v Egyptě."

Věděla jsem, že mi říká pravdu, věděla jsem, že tento muž je skutečně můj otec. Konečně jsem pochopila podivně naléhavý zájem, který vůči mně dával najevo, i ty podvědomé sympatie, jež jsem k němu hned od začátku cítila. Jindy bych určitě překvapením ztratila řeč, prožívala bych vzrušení, rozpaky, možná stud, ale v posledních hodinách se u mě vystřídalo tolik nejrůznějších a protichůdných pocitů, že v dané chvíli jsem se vzmohla jen na blažený úžas a zvědavost.

Pokračoval: „Neměl jsem nikoho, kdo by se o tebe postaral, jedině tvou tetičku a strýčka. I kdybych z armády odešel, nedokázal bych o tebe pečovat sám. Obrátil jsem se s prosbou k Maud a Henrymu. Souhlasili, že ti dají domov a vychovají tě, ale připadalo jim nezbytné, abych se navždycky ztratil ze scény. Pevně věřím, že v tom nebyla zášť. Byli upřímně přesvědčeni, že existence otce vojáka někde na druhém konci světa, který by se každé dva tři roky ukázal během dovolené, by podkopávala jejich autoritu a ustavičně by tě rozrušovala." Tatínek pokrčil rameny. „Možná měli pravdu. Každopádně jsem na tu podmínku musel přistoupit, jinak by tě k sobě nevzali. Když jsi tedy začala brát rozum, namluvili ti, že tvůj otec zahynul v bitvě u Omdurmanu."

Miss Emma se pod námi mírně kolébala. Cípkem mysli jsem zaregistrovala, že vítr se stočil o stupeň k severu, a stejný cípek mysli mi současně sdělil, že na tom nesejde, protože plujeme na páru. Zašeptala jsem: „Takže po všechny ty roky...?"

„Ano. Slib daný tvým příbuzným jsem nikdy neporušil. Tetě a strýci jsem ani nepsal a oni mně také ne. Jako kdybych byl skutečně mrtvý - až na to, a prosím, abys mi věřila, že na svou dceru Emmu jsem nikdy nezapomněl a o svátcích a výročích jsem na ni láskyplně vzpomínal. Postupně jsem povýšil až na velitele praporu. Měl jsem sice opakovaně příležitost se oženit, ale nikdy jsem po tom nezatoužil. Tvoje maminka, moje milovaná žena Catherine, je jedinou láskou mého života."

Otec před sebe natáhl dlouhé nohy a překřížil si kotníky. Přiklekla jsem k němu, políbila ho na tvář a rozpačitě zašeptala: „Prosím, pochopte... Ještě na vás nedokážu myslet jako na tatínka. Chvilku to potrvá. Ale už teď vás mám moc ráda, věřte mi."

Uchopil mou ruku a přitiskl si ji ke rtům. „Po tolika letech mi chvilka trpělivosti už neublíží," pravil tiše. „Bál jsem se jen toho, abys mě nevinila, že jsem tě opustil."

„Naopak, myslím si, že jste kvůli mně přinesl obrovskou oběť. Ale proč jste mě nakonec začal hledat?"

„Ach, holčičko moje, myslel jsem, žes mrtvá. Copak to nechápeš? Když policie vyhlásila, žes během té příšerně bouřlivé noci spadla z útesu, tvůj strýc Henry mi prostřednictvím ministerstva války poslal dopis. Považoval za svou povinnost oznámit mi, že moje dcera zemřela."

„Propána!" promnula jsem si pálící oči. „To je mi strašně líto. Přesto pořád ještě nerozumím, co vás přimělo k tomu pátrání."

„Dopis jsem dostal až po mnoha měsících, protože mezitím jsem od vojska odešel. Něco jsem si našetřil a koupil jsem paroplavební společnost v Liverpoolu, která byla těsně před krachem. Během dvou let jsem ji přeměnil na vysoce ziskovou firmu a stal jsem se boháčem. Právě tehdy ke mně dorazil Henryho dopis, dlouho uložený v kdovíjakých deskách na ministerstvu války. Odjel jsem na Jamajku, navštívil Henryho a Maud a vyslechl celý tvůj příběh. Rovněž jsem vyhledal faráře tvého kostela a ten se zmínil o jedné dvou věcech, které mě zavedly k Shebě."

„Ach! To je sestra May, mé milované chůvy, která byla Danielovou manželkou."

„Ano, tohle všechno už vím. Zpočátku se ke mně chovala podezřívavě, ale přesto mi o tobě a May a Danielovi hodně vyprávěla. Navíc mi ukázala velmi zajímavou věc, podrobné plány, které nakreslil Daniel, když stavěl svoji loď."

Můj otec, plukovník Richard Delaney, popleskal prkennou palubu po svém boku. „Nesmírně mě to zaujalo," pokračoval. „Bylo to ideální plavidlo kombinující plachty a páru, vhodné pro rybaření i dopravu menších nákladů podél pobřeží a mezi ostrovy. Než jsem po dvou měsících odjel z Jamajky, založil jsem malou loďařskou firmu a najal dostatečný počet dělníků, kteří začali s výrobou těchto plavidel pro trh, a zařídil jsem, aby z prodeje každého parníčku dostala jisté procento i Sheba za to, že mi ty plány poskytla."

„Sheba! Ach tatínku, to jsem ráda!"

Všimla jsem si, jak se ve tmě pousmál, a opět pohladil palubu. „Tohle byla první z těch lodí, na vodu ji spustili právě před rokem. Pojmenoval jsem ji Miss Emma, stejně jako Daniel, a nikdy jsem ji nenechal prodat."

Povzdechla jsem si: „Shebu to jistě potěšilo. Ví, že jste můj otec?"

„Jistě, prozradil jsem jí to hned na začátku, ale teprve když jsem přijel dohlédnout na spuštění prvního parníčku na vodu, konečně se rozhodla plně mi důvěřovat a svěřila se mi s tajným přesvědčením, že jste s Danielem spolu uprchli na první Miss Emmě. Přiznala, že Foy byl to, čemu říkala člověk - zvíře, a vyprávěla mi, jak krutě s tebou zacházel. Pevně věřila, že jsi

Daniela poprosila, aby tě odvezl z ostrova, a že ta noční bouře vám k tomu poskytla ideální příležitost. Navíc nepochybovala, že vaše loď z bouře vyvázla. Právě proto jsem začal po ostrovech pátrat po muži a děvčeti a lodi stejné jako na plánku. Netrvalo dlouho a dozvěděl jsem se, že mezi ostrovy obchoduje přesně takový parníček jménem Casey."

Vzala jsem ho za ruku. „Přejmenovali jsme ji. Daniel říkal, že to je jedna z podob mého druhého jména Catherine a že se užívá i jako chlapecké jméno. V tomhle oblečení a ostříhaná nakrátko, nenápadně skrčená někde vzadu, jsem mnohým jako chlapec připadala."

Otec pokračoval ve vyprávění: „Tohle jsem tedy zjistil a dost mě to všechno mátlo, dokud jsem od matky představené v grenadském klášteře, kde jsi strávila jednu noc před odjezdem z ostrovů, neuslyšel o mladé kuli jménem Casey Brownová. Prozradila mi, jak tě sestra Claře doprovodila do Anglie. Nej-bližší lodí jsem odplul za tebou, vystopoval tě v Blackheathu a sám se tam usadil."

Zadívala jsem se na hvězdy. Všimla jsem si, že Sam nechal Miss Emmu odchýlit se maličko od kurzu, ale že už ji navádí do správného směru. S potlačovaným smíchem jsem vyzvídala: „Proč jste u všech všudy předstíral, že chcete pracovat jako komorník?"

„Jen z toho prostého důvodu, abych s tebou mohl mluvit. Byl jsem nadšený z toho, jak báječně se o tebe Lockhartovi postarali, ale svou totožnost jsem prozradit nemohl. Chtěl jsem ti být nablízku a trochu na tebe dohlížet pro případ, že bys mě potřebovala."

Stiskla jsem mu dlaň se slovy: „Klidně jste mi mohl povědět, kdo jste."

„Holčičko moje, neměl jsem právo vetřít se ti po tolika letech do života. A navíc jsem se bál. Bál jsem se, že mě odsoudíš, že jsem se tak dlouho k tobě obracel zády, a že mnou proto budeš pohrdat."

„To ne. Takhle já neuvažuji, tatínku, takhle mě to May s Danielem neučili." Posadila jsem se zpříma. „Ach, právě mě něco napadlo! Byl jste přece u toho, když jsem se vdávala za Chada, a určitě jste věděl, že Oliver, můj manžel, je ještě naživu, protože na Jamajce jste strávil kolik týdnů a Sheba vám o něm vykládala. A přesto jste o tom mlčel." Ale tu mě napadlo ještě něco jiného a já si zoufale přitiskla dlaň k čelu. „Proboha, vy jste ale nevěděl, že Olivera mám za mrtvého, takže jste si jistě myslel, že se záměrně dopouštím bigamie."

„To ne." Zavrtěl hlavou. „Když jsem poprvé slyšel čtení ohlášek, usoudil jsem, žes při ztroskotání Casey utrpěla ztrátu paměti, možná jen částečnou. Mlčel jsem, protože jsem nechtěl pokazit tvé štěstí. Cítil jsem, že manželka Olivera Foye už dávno zemřela, a v jistém směru to byla pravda, protože ženou, na jejíž svatbě jsem tehdy byl, ses stala jako dívka Casey z Danielovy lodi."

„Ta svatba byla ale neplatná, tatínku."

„Tvé štěstí jsem považoval za mnohem důležitější než podobné detaily. Veškerá vina padá na moji hlavu, protože tys v tom byla nevinně. Držel jsem jazyk za zuby, protože podle mě bylo vyloučeno, aby se kdokoliv jiný než já dozvěděl pravdu. Když se pak ve vašem domě na St. James's Square ukázal Foy osobně, šokovalo mě to." Otec mě pohladil po ruce. „Toho večera ses držela obdivuhodně, holčičko. Byl jsem na tebe nesmírně hrdý."

„Zvládla jsem to díky Chadovi, ale jinak soudím, že Sam vám pověděl všechno, co se stalo."

„Jistě. Měli jsme na to spoustu času, když jsme spolu bydleli ve starém Danielově domku a hlídkovali tam. Je to dobrý chlap, ten Sam. A mladý Lockhart zrovna tak. U nich jsi v bezpečí, holčičko."

Vytušila jsem, že Sam ani slůvkem neprozradil, že moje manželství s Chadem mělo být pouze formální, a byla jsem mu vděčná. Zajímala jsem se: „Jak se vlastně z vás a Sama stali spojenci?"

Otec s úsměvem vzhlédl k obloze. „Když se Foy ukázal v Londýně, najal jsem dva detektivy, aby sledovali vývoj situace. Toho rána, kdy se Sam vyřítil z advokátní kanceláře v Greenwichi, běžel domů, sbalil si kufr a okamžitě odjel, ho sledovali. Jakmile jsem dostal zprávu, zajel jsem do londýnského hotelu, kde se Sam ubytoval. Přestal jsem chodit kolem horké kaše a prozradil jsem mu, kdo jsem ve skutečnosti. Sotva mi uvěřil, vysvětlil mi, jakou léčku s Chadem vymysleli, aby mohli zabránit zradě z Foy o vy strany. Sam se chystal požádat o pomoc jednoho či dva ze svých přátel, ale můj příchod všechno usnadnil, obzvlášť když jsem mohl dát k dispozici velký parník, měl jsem na Jamajce flotilu parníčků typu Casey a s pomocí Sheby jsem mohl nabídnout skvělou pozorovatelnu nad Ocho Rios."

Zahlédla jsem, jak otec zachmuřeně sevřel rty. „A přesto jsme nebyli dost chytří," pronesl ponuře. „Kdybys mladého Lockharta nevytáhla z vraku, ten šílenec Foy by vás všechny povraždil."

Při posledním slově se mu zlomil hlas. Uchopila jsem ho v podpaží a položila si hlavu na jeho rameno. Takhle jsem někdy sedávala s Danielem, když jsme si povídali pod hvězdami. „Jakmile to bude možné," povzdechla jsem si, „provdám se za Chada znovu, a tentokrát to bude podle zákona. A moc bych se zlobila, kdyby můj tatínek seděl v kostele až v zadní lavici. Při téhle svatbě bude vedle mě a sám mě přivede k ženichovi."

O půlnoci jsem naložila uhlí pod kotel a vystřídala Sama, abych u kormidla držela noční hlídku. Liza tvrdě spala v kajutě, Chad s mým otcem spali na přední palubě. Ze vzduchu konečně vyprchal žár, ale mně stejně bohatě stačily moje námořnické kalhoty a košile.

Sam se zeptal: „Prospala jste se trochu, zlatíčko?"

„Dobré tři hodiny a cítím se skvěle. Jak se zdá, s mým tatínkem si báječně rozumíte, milý Same. Nesmírně si vás považuje-"

„Pak je to vzájemné. Podle mě je to velmi silná osobnost." 

„Už se vám Chad svěřil, že se máme rádi a chcete se dát pořádně oddat?"

„Ale jistě. Oběma vám to štěstí velice přeju, Casey." Zaváhal, ale potom s plachostí, s jakou jsem se u něho ještě nesetkala, požádal: „Poslyšte... Mohla byste si místo mě promluvit s Lizou?"

Podivila jsem se: „O čem?"

S povzdechem zavrtěl hlavou. Podívala jsem se na kompas a všimla si, že větřík se stočil o další stupeň severně, ale pořád ještě stačil odnášet kouř z komína stranou. „Nu," začal Sam zdráhavě, „když ono je to složité. Jen si to představte... Vyrůstali jsme jako bratr a sestra, ale po tom všem, co se přihodilo včera, se u mně náhle všechno změnilo. Když Foy Lizu držel a vyhrožoval, že poručí tomu černochovi rozsekat ji mačetou..." Odmlčel se a otřel si hřbetem ruky ústa. „Myslel jsem, že ji ztratím, Casey. Zčistajasna jsem pochopil, co pro mě znamená, pochopil jsem, že jsem ji odjakživa považoval až příliš za samozřejmost, a... a měl jsem dojem, že pořádně ji vlastně vidím poprvé v životě."

Zalila mě hřejivá radost. Zeptala jsem se: „Co tím chcete říct, Same?"

„Chci říct... Že mi došlo, že ji miluji, Casey." Mluvil tiše a ustaraně. „A dokonce jsem ji možná miloval odjakživa. Jedním si jsem jistý, a sice že už ji nikdy nebudu považovat za sestru. Jenže kdybych tohle všechno Lize pověděl, tak... No, tak by se mi určitě vysmála. Jsem jenom starý dobrý Sam Redwing, který je vždycky při ruce, něco jako adoptovaný starší bratříček, kterému vaří, pere, prostě o něho pečuje. Jakmile bych jí začal tohle vysvětlovat, musela by si myslet, že mi měkne mozek, ale tak mě napadlo, že kdybyste si s ní promluvila vy a... a zkusila ji přimět k tomu, aby se na mě podívala jinýma očima, a taktněji vysvětlila, že já... Ale vždyť víte."

Dopověděl svou žádost skoro zoufale. Po chvilce mlčení jsem se zeptala: „Same, důvěřujete mi?"

Zatvářil se polekaně. „Jenom na sto procent, zlatíčko. Stačí to?"

„V tom případě udělejte, co vám poradím. Postarám se, abyste zítra mohl zůstat s Lizou chvíli o samotě. A potom ji vezměte za ruce a proste jí řekněte, že ji máte rád. A potom ji vezměte do náruče a povězte jí to ještě jednou. A potom ji polibte a zopakujte jí to. Nevysvětlujte vůbec nic. Prostěji to řekněte."

Užasle zíral a v měsíční záři jsem mu z očí vyčetla směsici naděje a pochybností. „Ale jak víte -"

„Ne, na nic se neptejte, Same. Zkuste mi důvěřovat. Uděláte to?"

Ještě okamžik na mě zmateně civěl a zdráhavě přikývl. „Tak dobře, zlatíčko. Když myslíte."

„To je nádhera. Budete nesmírně šťastný, Same. A vy dát téhle kuli pusu a jít zavřít oka spolu s bokra vy patřit k nim."

Tiše se rozesmál a přejel mi rty po tváři. „Rozkaz, kapitáne. Dobrou noc... A Bůh vám žehnej, Casey."

O půl hodiny později se ze stínů vynořila postava. Přicházela ke mně od přední paluby. „Chade, miláčku. Ještě ti zbývá spousta času. Držíš až ranní hlídku, od čtyř."

 Postavil se vedle mě a objal mě kolem pasu. „Stýskalo se mi po tobě," usmál se.

„Ale před hlídkou se přece musíš trochu prospat!"

„To vím, miláčku. Donesl jsem si přikrývku a lehnu si na palubu tady, hned vedle tebe. Ale nejdřív bych ti rád prozradil, jak jsem šťastný." Políbil mě na krk, těsně nad rameno. „Bylo to tak strašně těžké, předstírat nezájem a... ne víc než přátelství. Ustavičně jsem si musel připomínat, že jsem ti slíbil pouze formální svazek a že se tě nesmím ani dotknout."

Zvedla jsem obličej k měsíci. „Kdybys jen tušil, jak strašně jsem po tvém doteku toužila! Máme takové štěstí, Chade. Ty teď můžeš splatit všechny dluhy a dokonce i potom, co se rozdělíš se Samem, nám zbude dost, abychom si dělali, co se nám jenom zlíbí."

„Ano, nejspíš máš pravdu, ale to není důležité. Hlavní je, že máme jeden druhého."

„Ano, to si myslím taky. Je mi jasné, že všechno nebude vždycky dokonalé, protože život prostě není takový. Ale oba jsme obstáli v natolik těžkých zkouškách, abychom naši vzájemnou lásku dokázali ocenit a... Ach Chade, osud nám dopřál nedocenitelný dar, že jsme si navzájem i dobrými přáteli."

„Casey, dokáže se tahle kocábka chvíli řídit sama, myslím po tu chvíli, co tě budu objímat a líbat?"

„Jistě, snadno. Nevadí ti, že vypadám jako kluk?"

Kouřově šedé oči přetékaly něhou a úsměvem. „Ty ale nevypadáš jako kluk, má lásko, a taky si tak nepřipadáš."

O chvíli později jsem si dlouze povzdechla a opět sáhla po kormidle. „Radši běž teď spát, Chade," zajíkla jsem se trochu bez dechu.

„Půjdu... Ale pěkně prosím, nejdřív mi dej aspoň pětiminutovou lekci z kormidlování." Postavil se za mě, objal mě ze stran pažemi a položil mi dlaně na ruce, kterými jsem svírala kormidelní kolo. Stočili jsme loď maličko k levoboku a jak jsem otáčela kolem, naše ruce se pohybovaly společně.

Chad se zeptal: „Takhle?"

Šeptem jsem přisvědčila: „Ano. Přesně takhle."

Miss Emma se vrátila zpět do správného kurzu. Naše ruce se opět pohnuly, aby ji v něm vyrovnaly, a pak jsme pluli a nad hlavou nám hořely hvězdy.

Madeleine Brent
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